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VOORWOORD. 


De  afdeeling  voor  Letteren ,  Geschiedenis  en  Oudheid- 
kunde onzer  gentsche  Maetschappy  van  Schoone  Kunsten  en 
Letteren  had  voor  het  jaer  1851-1852,  tot  prysvraeg  uitge- 
schreven :  de  Geschiedenis  der  nederlandsche  en  fransche  Let- 
terkunde in  het  yraef schap  Vlaenderen ,  tot  aen  de  dood  van  Maria 
van  Burgondië,  uitlovende  voor  het  waerdig  gekende  antwoord 
eene  gouden  medalie  ter  waerde  van  500  fr.,  en  den  schry- 
veren  de  vryheid  latende  hun  werk  in  het  fransch  of  in  het 
vlaemsch  op  te  stellen.  Doch  deze  vraeg  bleef  onbeantwoord. 
De  Maetschappy  schreef  het  volgende  jaer  in  hare  zittingen 
van  21  en  28  Mei  de  zelfde  prysvraeg  op  nieuw  uit.  Ditmael 
kwamen  vóór  1  Juny  185S  twee  stukken,  beide  in  de  moeder- 


tael  opgesteld ,  binnen  ,  en  van  een  dezer  was  ik  de  schry ver. 
Alhoewel  door  de  studie  der  candidatuer  van  Wysbegeerte 
en  Letteren  ernstig  bezig  gehouden,  had  ik  gepoogd  naer  den 
uitgeloofden  prys  mede  te  dingen.  Ik  werd  aengenaem  verrast , 
wanneer  de  rechters  door  de  Maetschappy  van  schoone  Kunsten 
aengesteld,  namelyk  de  heeren  Dautzenberg  en  Nolet  De  Brau- 
were ,  letterkundigen  te  Brussel ,  Fuerison  ,  professor  van  fran- 
sche  literatuer  aen  onze  Hoogeschool ,  Heremans ,  professor 
van  nederlandsche  tael-  en  letterkunde  aen  het  Atheneum ,  en 
Van  Duyse ,  stads  archivaris,  den  26  November  185S  een 
oordeel  uitbragten ,  door  hetwelk  zy  aen  myne  verhandeling 
met  eenparigheid  van  stemmen  de  medalie  toekenden.  Het 
was  in  der  daed  voor  my,  alsdan  achttienjarigen  jongeling , 
zeer  vleijend  mynen  arbeid  door  deze,  in  de  geleerde  wereld 
te  recht  gunstig  bekende  mannen,  te  zien  goedkeuren.  Ik  had 
my,  wanneer  ik  aen  dit  boek  over  de  middeleeuwsche  letter- 
kunde de  hand  sloeg,  dergelyken  gelukkigen  uitval  niet  dur- 
ven beloven ;  maer  toch  had  ik  steeds  moedig  voortgewerkt 
met  de  gedachte  dat  ik  iets  van  het  myne  zou  bybrengen  aen 
die  Vlaëmsche  Beweging,  welke,  met  volksontwikkeling  en 
's  lands  onafhankelykheid  op  haer  vaendel,  steeds  voor- 
waerts  gaet  en  aen  nederlandsch  België  eene  letterkunde  en 
tevens  een  heilig  gevoel  van  eigenwaerde  terug  geeft. 


Wanneer  deze  verhandeling  ingezonden  werd ,  was  zy  van 
de  volgende  inleiding  voorafgegaen  : 

Wy  volgden  by  het  opstellen  dezes  werks  een  plan  dat ,  als 
het  ware ,  het  midden  houdt  tusschen  de  bekroonde  Verhan- 
deling van  Dr  Snellaert,  en  de  uitmuntende  Geschiedenis  van 
l)T  Jonckbloet.   Zonder  de  onderscheidene  vakken  beurtelings 
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in  oogenschouw  te  nemen ,  zooals  de  eerste  gedaen  heeft , 
hebben  wy  ook  de  behandelingswyze  des  tweeden  ,  waerby  de 
ontwikkeling  des  geestes  in  de  letterkunde,  de  onderschei- 
dene eeuwen  dóór,  hoofdzakelyk  gadegeslagen  wordt ,  niet  zoo 
stiptelyk ,  als  die  geleerde  ,  in  acht  genomen. 

De  verdienstelyke  schriften  van  Willems ,  Mone,  Snellaert , 
Hoffmann  van  Fallersleben ,  Blommaert,  Jonckbloet,  Ser- 
rure ,  enz.,  en  die  van  Van  Hasselt,  Dinaux ,  Üe  Reiffenberg, 
Buchon  ,  Van  Praet,  enz.,  zyn  de  bronnen  ,  die  ons  den  weg 
aenwezen  en  waeruit  wy  het  meest  te  putten  hadden.  Het 
letterkundig  overzicht  dat  de  lieer  Kervyn  de  Lettenhove , 
in  zyne  Histoire  de  Flandre  (l)  ingelascht  heeft ,  hebben  wy 
niet  noodig  gedacht  aen  te  halen  ,  om  reden  dat  die  schryver 
zelf  met  de  zaek  niet  genoegzaem  bekend  is ,  en  zeer  dik- 
wyls  den  bal  misslaet. 

Wy  vergenoegden  ons  echter  niet  de  gevoelens  onzer  voor- 
gangers na  te  schryven  ;  voor  zoo  veel  doenlyk,  gingen  wy  de 


(')  Bruxelles,  1847.  In  zes  boekdeelen. 

In  het  tweede  deel  van  dit  werk  troffen  wy  de  grofste  misgrepen  aen. 
Op  bladzyde  357  leest  men  er  :  «  Un  greffier  de  Darame,  que  nous  con- 
naissons  sous  Ie  nom  de  Jacques  de  Maerlant ,  achevait  vers  la  même 
époque,  un  autre  roman  du  Ren  ar  cl  (!) ,  »  terwyl  op  bladz.  008  te  lezen 
staet  :  «  S'il  nous  était  permis  de  nous  livrer  a  une  hypothese,  que  jus- 
tifierait]Ma  biographie  de  Jacques  de  Maerlant ,  nous  atlribuerions  a  sa 
jeunesse  ses  compositions  religieuses  etmorales.  son  Doctrinal{\),  sa  Vie 
de  Saint-Francois  ,  son  Histoire  des  miracles  de  ISotre-Dame.  »  Hadde 
Mr  Kervyn  de  Verhandeling  van  Dr  Snellaert,  of  het  een  of  ander  door 
eenieder  bekende  werk  over  de  middennederlandsche  letterkunde,  ge- 
raedpleegd7  dan  zou  hy  dergelyk  iels  niet  geschreven  hebben.  De 
geschiedenis  der  fransche  letterkunde  in  Vlaenderen  werd  door  hem 
ook  niet  beter  behandeld. 

In  de  tweede  uitgave  der  Histoire  de  Flandre  (Bruges,  1853,  vier 
deelen)  zyn,  wel  is  waer,  de  stooteudste  misslagen  verdwenen  ;  doch  , 
in  het^  algemeen ,  is  het  noch  met  genoegzame  studie  doorgrond,  noch 
met  voldoende  zorg  behandeld. 


overblyfsels  onzer  oude  letterkunde,  het  zy  in  gedrukte  bron- 
nen ,  het  zy  in  onuitgegevene  handschriften  ,  zelven  te  rade , 
en  daerdoor  gelukte  het  ons~  eenige  punten  te  onldekken, 
die  tot  hiertoe  nergens  geboekt  zyn.  Zoo  waren  wy  in  staet  in 
het  tweede  hoofdstuk  eenige  geheel  onbekende  byzonderheden 
mede  te  deelen  omtrent  Chrestien  de  Troies  en  Bauduin  Butor, 
waertoe  wy  door  het  bestuderen  van  teksten  ,  die  men  tot 
hiertoe  slecht  verklaerd  had  ,  in  staet  gesteld  werden.  In  het 
vyfde  hoofdstuk  moesten  wy  ons  tegen  het  gevoelen  van  Wil- 
lems  omtrent  de  brusselsche  keur  van  1*229,  dat  te  algemeen 
aengenomen  is ,  verzetten,  en  bewyzen  dat  de  eer  van  de  land- 
tael  in  de  openbare  akten  ingebragt  te  hebben,  aen  Vlaenderen 
toekomt.  In  het  zesde  halen  wy,  omtrent  den  juisten  leeftyd 
van  Dirk  van  Assenede ,  eenige  stukken  aen ,  die  tot  heden 
den  navorschingen  onzer  letterkundigen  ontsnapten.  Het 
achtste,  dat  wy  aen  Jacob  van  Maerlant  toewydden  ,  gaf  ons 
aenleiding  om  over  den  beroemden  man  eenige  nieuwe  denk- 
beelden te  uiten ,  eenige  onbekende  byzonderheden  mede  te 
deelen  en  aldus  deze  of  gene  misvatting  van  vroegere  schryvers 
te  herstellen.  Eindelyk,  in  het  veertiende,  hebben  wy  getracht 
te  bewyzen  dat  Jan  van  Hulst ,  wiens  dichlstukken  ,  aen  Jan 
van  Gruuthuse  gericht ,  door  de  Maetschappy  der  Vlaemsche 
Ribliophilen  ,  uitgegeven  zyn  ,  niemand  anders  is  dan  de  stich- 
ter van  de  bekende  brugsche  vereeniging  van  Rederykers  de 
Heiliggeeslha  mer. 

Wanneer  wy  by  andere  schryvers  eene  analysis  of  eene  be- 
oordeeling van  een  werk  aentroffen  ,  die  ons  goed  scheen , 
schroomden  wy  niet  deze  in  onzen  tekst  in  te  lasschen  ;  zoo 
was  het  het  geval  met  Dr  Jonckbloet's  schets  des  Beinaerts. 
Het  zelfde  deden  wy  voor  eenige  andere  stukken  ,  waervan 
Dr  Snellaert  of  Jr  Blommaert  den  inhoud  hadden  opgegeven  ; 


doch  by  het  invlechten  in  onzen  tekst  onderging  het  overge- 
nomene  gewoonlyk  eenige  uitbreiding,  inkorting  of  wyziging, 
waerdoor  het  nader  met  ons  doel  en  met  ons  plan  in  verband 
gebragt  werd.  Wy  dachten  aldus  te  mogen  handelen  ,  en  volg- 
den daerin  het  voorbeeld  van  zeer  verdienstelyke  mannen.  Wat 
vóór  ons  goed  bewerkt  was,  hebben  wy  niet  gedacht  te  moeten 
herdoen. 

27  April  4853. 

Volgens  de  voorwaerden  des  kampstryds  moest  de  be- 
kroonde verhandeling  opgenomen  worden  in  de  Annales  de  la 
Sociétè  des  Beatix-Arts,  waervan  thands  myn  werk  het  vyfde 
deel  uitmaekt.  Nu  ,  dergelyke  Annales,  zooals  het  de  naem 
zelf  aenduidt ,  komen  slechts  na  een  jaer  van  de  pers  ,  en  dit 
was  de  oorzaek  ,  dat  deze  afzonderlyk  gedrukte  exemplaren 
slechts  in  1855  verschynen. 

Behalve  de  verbeteringen,  die  alle  werken  by  het  herlezen 
eener  proef  ondergaen ,  werd  onze  verhandeling  volgens  en 
getrouw  naer  het  afschrift  ter  mededinging  toegestuerd  ,  afge- 
drukt. Wy  veroorloofden  ons  enkel  aen  het  werk  vier  uitbrei- 
dingen toe  te  brengen  ,  welke  wy  hier  opgeven. 

Vooreerst  deelden  wy  eene  uitvoerigere  analysis  van  den 
Renart  Ie  Novel ,  van  Jakemart  Giélée,  mede,  in  plaets  eener 
schets  van  een  viertal  bladzyden ,  die  in  onze  kopy  was  inge- 
lascht.  Wy  deden  dit  op  aenrading  van  den  heer  Fuerison  , 
wiens  leerryke  lessen  over  de  geschiedenis  der  fransche  letter- 
kunde ik  het  genoegen  had  in  den  zomer  van  185&  by  te 
woonen.  Verder  bevonden  wy  ons  in  staet  gesteld  ,  den  lezer 
nader  bekend  te  maken  met  cle  latynsche  vertaling  van  den 
IVa-pen  Marten ,  door  Jan  Bukelare.  Aen  het  einde  onzes 
tienden  en  veertienden  hoofdstuks  gaven  wy  een  uitgebreider, 


maer  dan  toch  nog  vlugtig  overzicht  van  den  Hoestand  der 
middennederlandsche  letterkunde  in  Braband  en  in  Holland. 
Eindelyk  werd  dit  laetste  hoofdstuk  nog  met  eene  analysis 
der  Ystorie  van  Saladine  vergroot. 

De  overige  toevoegsels  en  verbeteringen ,  die  wy  aen  deze 
Geschiedenis,  indien  het  boek  wel  dezes  naems  waerdig  is, 
toebragten  ,  werden  onder  den  titel  van  Nalezingen  aen  het 
einde  des  werks  opgegeven.  In  deze  Nalezingen  herstellen  wy 
ook  eenige  zinstoorende  drukfeilen,  en  maken  wy  gewag  van 
nieuwe  byzonderheden ,  in  tusschentyd  dat  deze  verhande- 
ling ter  pers  lag ,  omtrent  dit  of  gene  door  ons  behandelde 
punt ,  in  deze  laetste  maenden  aen  het  licht  gebragt.  Wan- 
neer ons  echter  het  eerste  stuk  van  het  derde  deel  der  Geschie- 
denis der  middennederlandsche  Dichtkunst  van  Dr  Jonckbloet 
toekwam ,  was  ons  werk  zoo  goed  als  afgedrukt. 

Ten  slotte  moeten  wy  nog  de  heeren  Dautzenberg  en  Here- 
mans  hartelyken  dank  betuigen  voor  de  hulp,  die  zy  ons  by. 
het  nazien  der  drukproeven,  hebben  willen  verleenen. 

Gent,   H   Feliruarj  1855. 


EERSTE  HOOFDSTUK. 


Vroegste  tijden.  —  Heidensche  sagen  en  heldenliederen.  —  Invoering 
van  het  Christendom.  — De  letterhinde  onder  de.  geestelijkheid. 


Het  is  overbekend  dat  by  alle  volkeren ,  en  vooral  by  die 
van  germaenschen  oorsprong,  van  de  vroegste  tyden  af,  ze- 
kere beschaving ,  en  met  deze  ook  eenige  sporen  van  letter- 
kunde te  vinden  zyn.  Niet  alleen  werden  de  krygsbedryven  der 
helden  bezongen ,  maer  ook  de  godenleer  en  de  wetten  des 
volks,  het  zy  door  de  priesters,  het  zy  door  de  ouderlingen 
van  mond  tot  mond  overgeleverd.  Wanneer  de  christelyke  leer 
den  heidenschen  godsdienst  kwam  vervangen,  wendde  de  gees- 
telykheid  alle  middelen  aen  om  alle  begrippen  van  het  vorig 
geloof  uit  den  geest  der  bevolking  te  roeijen,  en  alzoo  ge- 
beurde het  dat  de  meeste  gedenkstukken  der  oudste  tyden , 
uitgezonderd  die  der  Scandinaven,  welke  later  het  licht  des 
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Evangelie's  ontvingen  ,  voor  ons  verloren  geraekt  zyn.  Men 
weet,  by  voorbeeld,  hoe  Lodewyk  de  Vrome,  door  overdreven 
yver  voor  den  godsdienst,  de  liederen  waerin  de  krygsbedryven 
zyner  heidenscbe  voorzaten  bezongen  waren  ,  en  die  zyn  va- 
der, Karel  de  Groote ,  met  zoo  veel  zorg  bad  doen  opzoeken  en 
Ie  boek  stellen  ,  uit  de  scholen  verbande  en  deed  vernietigen. 

Doch ,  hebben  wy  van  het  zuiver  germaensche  tydperk  niets 
eigenaerdigs  te  vermelden  ,  dan  toch  bestaen  er  by  de  noor- 
delyke ,  en  later  tot  het  Christendom  bekeerde  volkeren ,  ge- 
dichten, wier  inhoud  in  nauw  verband  met  ons  vaderland  staet 
en  uit  welke  men  de  zeden  der  Vlamingen  ,  vóór  de  aenkomst 
van  Amandus  en  Eligius,  kan  leeren  kennen.  Wanneer  onze 
voorouders  tegen  de  invallen  der  Noormannen  te  worstelen 
hadden,  zong  men,  zoo  wel  by  de  verdedigers  als  by  de  vyanden , 
den  roem  der  zegevierende  of  der  ter  neer  gevelde  krygeren. 

TpXons  is  gekomen  een  oud  Scandinavisch  heldenlied  (1)1 
waerin  Ragnar  Lodbrog ,  de  beroemde  aenleider  der  Denen  , 
zelve  de  bedryven  der  schaer,  aen  welker  hoofd  hy  zich  be- 
vindt, met  kracht  en  geestdrift  bezingt.  Dat  stuk  heeft  een 
byzonder  belang  voor  ons ,  alzoo  daerin  eene  overwinning  op 
de  velden  van  Vlaenderen  behaeld ,  gevierd  wordt  :  de  tiende 
strofe  (het  geheel  gezang  bestaet  uit  negen-en-twintig)  luidt 
als  volgt  : 

c<  Hjuggu  vèr  meth  hjörvi ! 
Hildr  var  sijnt  i  vexti 
athr  Freyr  konüngr  fèlli 
j  Floemingja  veldi ; 


(')  C.  C.  Rafr>.5  Krukas  maal  eller  kvad  om  kong  Ragnar  Lodbroks 
krigsbedrifter  og  heltedod.  Kjobenhavn,  1826,  9-10.  —  In  vlaemsche 
verzen  vertaeld  door  den  heer  P.  Van  Duyse.  Belgisch  Museum,  1841 , 
V,  14-30. 


ftathi  blarr  at  bita 
blóthi  smeltr  i  gyltan 

Högna  kufl  at  hjaldri 

harthr  bengrelill  fort  hum  ; 

moer  grèt  morginskoeru , 

mörg  tha  or  tafn  fèkst  vörgum  ». 

Hetgeen  aldus  kan  vertaeld  worden  : 

«  Wy  sloegen  met  den  zvvaerde  !  gevaerlyk  was  het  gevecht 
op  de  velden  der  Vlamingen,  tot  dat  koning  Freyr  omkwam. 
Het  in  bloed  geverwde  stael  doorstak  het  gulden  wapen- 
kleed  van  Högne.  De  maegd  beweende  het  gevecht  des  mor- 
gends  ,  want  veel  voedsel  werd  er  den  wolven  gegeven.  » 

Wie  was  die  koning  Freyr?  wanneer  sneuvelde  hy  op  onzen 
voorvaderlyken  grond? 

Een  ander  dichtstuk  ,  waervan  slechts  een  middenhoog- 
duitsche  tekst  der  XIIIC  eeuw  bestaet ,  maer  dat  hoogst  vermoe- 
delyk  eene  zeer  oude  Scandinavische  (of  nederduitsche)  sage 
tot  bron  heeft ,  is  de  Goedroen  (l)  welke  de  kusten  van  Vlaen- 
deren en  de  zeeuwsche  eilanden  tot  standpunt  heeft.  Van  alle  V 
latere  byvoegselen  en  optooijingen  ontlast,  komt  zy  hoofdzake- 
lyk  op  het  volgende  verhael  uit(2)  : 

«  Goedroen  de  dochter  van  koning  Hetel  en  de  bruid  van 

(l)  H.  J,  A.  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  ntiddennederlandsche  dicht- 
kunst. Amsterdam,  1851 ,  I,  69-82. 

(-)  Snellaert,  Schets  eener  geschiedenis  der  ncderlandsche  letterkunde 
(tweede  uitgave).  Gent,  1850,  12.  —  Fransche  uitgave,  22.  —  De  gissing 
van  Dr  Snellaert  dat  Etteljhem,  een  dorp  uit  West-VJaenderen  van  Hetel 
komt,  denken  wy  niet  te  mogen  aennemen.  Ettelghem  leidt  men  af  van 
Ettel  (Attilci),  een'naem,  die  door  de  verspreiding  der  Nibelungen-saga 
hier  te  lande  wel  eens  aen  de  dorpen  enz.  gegeven  wordt  :  te  Geerards- 
bergen  treft  men  den  Hunnenberg  aen.  —  Wy  vinden  insgelyks  Wul- 
pen, liever  in  Cadsant ,  dan  in  Wulpe.  een  dorp  by  Nieupoort.  terug. 
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Herwig  wordt  door  Harlmoed  ,  zoon  van  Lodewyk,  koning 
der  Noormannen  geschaekt.  Deze  over  den  wederstand  der 
jonge  heldin  verbolgen,  laet  ze  aen  de  grillige  zinnen  zyner 
moeder  over.  Zy  doet  's  konings  dochter  de  laegste  huishou- 
delyke  werken  verrigten ;  haer  wordt  het  opgelegd  het  lyn- 
waed  aen  de  heek  te  wasschen.  Te  midden  dezer  vernederingen 
komt  de  voorzeggingsgeest ,  onder  de  gedaente  eens  vogels , 
aen  Goedroen  het  naderen  van  twee  boden  en  een  ter  harer 
verlossing  uitgezonden  heir  bekend  maken.  En  in  der  daed,  by 
het  naderen  van  Paschen,  wanneer  Goedroen  bioots  voets,  door 
de  koude  verstyfd,  zich  aen  haer  dagelyksch  werk  bevindt  , 
komen  twee  mannen  tot  haer  :  het  zyn  haer  broeder  Ortwin 
en  haer  bruidegom  Herwig;  deze  echter  wil  haer,  die  hy  in  het 
gevecht  verloor,  niet  door  eenen  roof  herwinnen ;  beide  vrien- 
den keeren  naer  koning  Hetel  terug;  doch  weldra  komen  zy 
met  een  leger,  nemen  de  sterkte,  waer  Goedroen  opgesloten 
was,  stormender  hand  in ,  en  brengen  zegevierend  tot  het  hu- 
welyk  degene,  die  jaren  lang,  door  liefde  tot  haren  verloofde 
de  pynlykste  dervingen  en  vernederingen  had  verduerd.  » 

Dit  aendoenlyk  tooneel  der  zuiverheid  en  trouw  van  de  ger- 
maensche  vrouw  steekt  voortreffelyk  af  tegen  de  kleinzielige 
en  hartslogtelyke  heldinnen  ,  die  wy  in  een  volgende  tydperk 
zullen  ontmoeten ,  en  te  recht  vergeleek  men  de  sage  met  de 
odyssea,  waer  ook  de  zelfde  gevoelens  in  de  standvastige 
Penelope  bezongen  worden. 

Het  eiland  Wulpen ,  waer  de  schaking  gebeurt ,  hervindt 
men  in  een  thands  onderwaterd  dorp  tegen  Breskens  gelegen  , 
waervan  een  keurbrief  van  Brugge  van  den  jare  1 190  spreekt, 
wanneer  deze  gewaegt  van  «  ffulpingi,  homines  de  W'ulpia, 
sive  de  Cassand.  »  De  naem  van  koning  Hetel  bleef  bewaerd 
in  eene  landtong  van  het  eiland  Schouwen ,  in  de  midden- 


—  3  — 

eeuwen  :  Heteletia,  Verder  wordt  er  gesproken  van  het  Tene- 
lancl ,  dat  men  in  het  Ducatus  Dentelini ,  door  Fredegarius, 
omtrent  600,  gemeld  vindt,  en  hetgeen  eene  grens-provincie 
tusschen  Anslrasië  en  iNeustrië  uitmaekte;  van  den  westerlyken 
Scheldemond,  eertyds  Hedensee  of  Heidensee  genoemd;  van 
het  dorp  Campvere  (in  Noord-Beveland),  dat  men  als  de  koning- 
lyke  borg  Campatila  kanaenschonwen.  Ze  IFaleis  bi  der  marke, 
is  waerschynlyk  anders  niet  dan  de  afscheiding  tusschen  waelsch- 
en  vlaemsch-Vlaenderen ;  en  dergelyke  bewyzen  brengt  Dr 
Jonckbloet  in  zyne  voortrefielyke  Geschiedenis  der  middenne- 
derlandsche  dichtkunst  in  grooter  getal  by. 

In  lusschentyd  was  hier  te  Jlande  de  letterkunde  onder  de 
handen  der  geestelykheid ,  door  onze  talryke,  en  weldra  ver- 
mogende abdyen,  vertegenwoordigd.  In  de  eerste  eeuwen  hiel- 
den deze  zich  meestal  met  het  voortplanten  des  geloofs  bezig 
of  legden  zich  op  den  landbouw  toe ;  doch  ,  wanneer  de  bevol- 
king des  lands  algemeen  bekeerd  was  en  vruchtbare  akkers 
de  dorre  en  onbeploegde  velden  rondom  de  gestichten  ver- 
vangen hadden ,  waren  wellicht  ook  wel  onder  de  klooster- 
lingen eenige  mannen,  die  den  tyd ,  welke  hun  overbleef,  in 
het  beoefenen  der  kunsten  en  letteren  doorbragten.  Meestal 
waren  hunne  voortbrengselen  in  het  latyn ,  de  tael  der  kerk- 
plegingen  vervat ;  enkele  stelde  men  toch  wel  eens  in  de  moe- 
dertael  op.  Getuige  het  zoogenoemde  Lodewyks-lied ,  dat, 
volgens  het  gevoelen  der  meeste  geleerden  f1),  den  lof  behelst 
van  Lodewyk  den  Derden ,  koning  van  Frankryk  en  zoon  van 
Lodewyk  den  Stamelaer  ;  het  werd  geschreven  ter  gelegenheid 

(!)  Willeras,  Belgisch  Museum  (1837),  I,  581  -395.  —  Willems  et 
Hoffmann  von  Fallersleben.  Elnonensia.  Monuments  de  la  latigue  Ro- 
mane  et  de  la  langue  Tudesque  du  IXe  siècle.  Gand,  1845,  p.  44  et  sui- 
vantes.  —  Jonckbloet ,  Geschiedenis .  1 ,  97-101 . 
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eener  zege  op  de  Noormannen ,  hoogst  waerschynlyk  den  slag 
by  Saucourt-en-Vimeux,  in  88Ï  geleverd.  Het  werd  nog  vóór 
des  vervvinnaers  dood  (den  vyfden  van  oogstmaend  881 )  ver- 
vaerdigd.  Dit  lied  ontdekte  men  in  een  Hs.  herkomstig  uit 
de  oude  abdy  van  St.  Amarid  sur  VElnon  ,  by  Valencyn.  Zoo 
als  men  genoegzaem  kan  opmerken  is  't  het  werk  van  eenen 
geestelyke.  Deze  twee  redenen  gaven  Dr  Jonckbloet  aenleiding 
te  vermoeden  dat  de  bekende  Hucbald,  monik  uit  dit  kloos- 
ter, beroemd  als  dichter,  maer  beroemder  nog  door  zyne  mu- 
ziekale  kennissen ,  en  die ,  in  de  byzondere  gunst  van  Karel 
den  Kale  en  zyne  kinderen  staende,  ook  met  den  kleinzoon 
in  nauwe  betrekking  verkeerde  ,  als  de  opsteller  te  houden  zy. 
Dit  gevoelen  is  van  geene  waerschynlykheid  ontbloot ,  al  is  't 
dat  wy  daervoor  geen  stellig  bewys  kunnen  leveren. 

Wat  men  er  ook  van  denken  kunne,  daer  Vlaenderen  de 
eenigste  duitsche  landstreek  was,  die  onder  het  gebied  van 
dezen  Lodewyk  III  stond,  schynt  het  lied  stellig  door  eenen 
onzer  voorvaderen  te  zyn  geschreven.  Men  houde  het  dus 
voor  een  kostbaer  gedenkstuk  onzer  vroegste  letterkunde. 
Zie  hier  dit  gezang,  dat  in  vierregelige  berymde  strofen  opge- 
steld is  (x)  : 

«  Ik  ken  eenen  koning,  Lodewyk  is  zyn  naem,  die  God  gaerne 
dient,  en  ik  weet  dat  deze  het  hem  vergeldt. 

)>  Als  kind  werd  hy  vaderloos ,  maer  het  werd  hem  vergoed  ; 
want  de  Heer  trok  zich  zyner  aen  en  werd  zyn  opvoeder. 

j)  Hy  gaf  hem  deugden  en  koninklyk  dienstgezin ,  en  den 
rykstoel  hier  ir  Frankenland ;  lang  moge  hy  dien  bezitten! 

i)  Dit  deelde  hy  weldra  met  Karloman ,  zynen  broeder,  dit 
geheele  tal  van  heerlykheden. 

(*)  Wy  schryven  hier  de  door  Dr  Jonckbloet  gegevene  vertaling  woor- 
delyk  over. 
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i)  Toen  dit  geschied  was,  wilde  God  hem  beproeven,  of  hy. 
nog  zoo  jong,  leed  en  moeite  kon  dulden. 

»  Hy  liet  heidensche  mannen  over  zee  trekken  om  het  Fran- 
kenvolk  te  herinneren  aen  zyne  zonden. 

»  Sommige  werden  nu  verloren,  andere  uitverkoren  :  die 
vroeger  kwalyk  leefde  onderging  zyne  straf. 

»  Die  vroeger  zich  met  roof  ophield  verbeterde  zich ,  deed 
boete  en  werd  een  braef  mensch. 

»  Deze  was  leugenaer,  gene  roover,  een  ander  vol  bedrog , 
die  zich  sedert  beterde. 

»  De  koning  was  verre,  het  geheele  ryk  in  werre ;  Christus 
was  verbolgen  en  dit  ontgold  men. 

»  Maer  God  erbarmde  er  zich  over  :  hy  zag  den  grooten 
nood,  en  beval  Lodewyk  terstond  daerheen  te  ryden. 

»  Lodewyk  myn  koning ,  help  myne  lieden  :  de  Noormannen 
doen  hun  groot  geweld  aen. 

)>  Toen  sprak  Lodewyk  :  «  Heer,  al  wat  gy  gebiedt ,  zoo  doe 
ik,  tenzy  de  dood  er  my  in  verhindere.  » 

»  Toen  ging  hy  met  Gods  verlof,  en  hief  de  strydvaen  in  de 
hoogte  en  reed  in  Frankenland  tegen  de  Noormannen. 

>»  Die  zyner  verbeidden  dankten  God  en  riepen  alle  :  «  Heer, 
wy  hebben  lang  reeds  naer  u  uitgezien !  » 

»  Toen  sprak  Lodewyk  de  Goede,  luide  :  «  Troost  u  ,  gezel- 
len, myne  getrouwen  in  den  nood! 

)>  God  zendt  my  herwaerls,  en  zelve  gebood  hy  my,  of 't  u 
goed  dacht  dat  ik  den  stryd  aenving,  my  zelven  niet  te  sparen 
tot  dat  ik  u  gered  had.  Nu  wil  ik  dat  allen  die  God  liefhebben 
my  volgen. 

»  Het  leven  hier  op  aerde  is  ons  beschoren  zoolang  Christus 
wil :  eischt  hy  dat  wy  van  hier  varen ,  hy  heeft  er  magt  toe. 

»  Al  wie  hier  met  yver  Gods  wil  doet,  brengt  hy  er  het  leven 
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af,  ik  loon  hem  zynen  moed  :  blyft  hy  in  den  stryd,  dan  ver- 
geld ik  het  zynen  geslachte.  » 

»  Toen  nam  hy  schild  en  speer  en  reed  heldhaftig  voort , 
gereed  om  zyner  wederpartyders  harde  waerheden  te  betuigen. 

))  Het  duerde  niet  lang  of  hy  vond  de  Noormannen  :  hy  loofde 
God  want  hy  zag  wat  hy  begeerde. 

»  De  koning  reed  koen ,  en  zong  een  heilig  lied ;  en  allen 
zongen  mede  :  «  Kyri'  eleison !  » 

»  De  zang  was  gezongen ,  de  stryd  begon  :  het  bloed  kleurde 
hun  de  wangen  daer  de  Franken  speelden, 

»  Daer  vocht  ieder  held  ,  maer  niet  een  zoo  als  Lodewyk  : 
snel  en  koen ,  dat  was  hem  aengeboren. 

»  Sommigen  doorsloeg  hy ,  sommigen  doorstak  hy ,  hy  schonk 
thands  zynen  vyanden  eenen  bitteren  drank.  Wee  hun  dat  zy 
immer  leefden !  Geloofd  zy  de  Godskracht !  Lodewyk  werd  zege- 
haftig  ;  hy  loofde  alle  heiligen,  want  zyner  was  de  overwinning. 
«  Lodewyk  keerde  weder,  de  overwinnende  koning;  en  zoo 
was  hy  immer,  waer  zulks  noodig  was.  Benoude  hem  de  Heer 
door  zyne  genade!  » 

De  tael  steekt  onzeggelyk  meer  af  tegen  die  der  XIIe  en  XIIIe 
eeuwen ,  dan  deze  laetste  tegen  de  hedendaegsche.  Eenige  re- 
gelen uit  het  oorspronkelyke  hier  aengehaeld  ter  bevestiging. 
Het  is  de  plaets  waer  Lodewyk  ten  stryde  rent. 

Ther  kuning  reit  kuono ,  —  sang  lioth  frano , 
joh  alle  saman  sungun  :  —  kyri'  eleison ! 
Sang  was  gisungan  ,  —  wig  was  bigunnan ; 
bluot  skein  in  wangón  —  spilodun  ther  Vrankon. 
Thar  vaht  thegenó  gilih ,  —  nicHein  sö  só  Hludvig  : 
snel  indi  kuoni ,  —  thar  was  imo  gekunni.      S* * ' 
Suman  thuruh  skluog  her,  —  suman  thuruh  stah  her ; 
her  skancta  ce  hanton  —  sinan  fianton 
bitteres  lides  :  —  sö  we  hin  hio  thes  libes ! 
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Reeds  in  het  Lodewyksliecl  is  de  ruwe  germaensche  volks- 
zang door  den  invloed  des  Christendoms  gewyngd.  Hier  heerscht 
die  woeste  krygszucht  niet,  dien  de  Lodbrog  en  meestal  der- 
gelyke  stukken ,  ademen.  Lodewyk  zegeviert  slechts ,  omdat 
God  de  weezen  beschermt.  Het  verhael  van  den  slag,  dat 
elders  heele  gedichten  uitmaekt,  wordt  in  weinig  fiksche  trek- 
ken geschilderd  ;  en  hier  eindigt  de  dichter  niet  met  te  jubelen 
dat  de  wolven  hun  mael  op  het  slagveld  zullen  vinden ,  maer 
het  slot  vormt  eene  vrome  dankzegging. 

Ook  werd  onlangs  beweerd  (])  dat  de  Hêliand ,  die  neder- 
duitsche  messiade  der  IX0  eeuw,  in  het  west-vlaemsch  of  in  het 
zeeuwsch,  en  niet  in  het  westfaelsch,  zoo  als  men  het  tot 
hiertoe  vermeende,  opgesteld  is.  Wy  moeten  dus  hier  met 
korte  woorden  van  dit  stuk  gewagen,  al  is  't  dat  het,  ons 
dunkens  ,  met  min  zekerheid,  aen  Vlaenderen  toegeëigend  kan 
worden  dan  wel  het  Lodewykslied.  De  Hêliand  als  dichtstuk, 
is  een  der  schoonste  christelyke  epopen,  welke,  niet  alleen  de 
middeleeuwen,  maer  ook  de  latere  tyden  voortbragten  :  als 
gedenkstuk  der  vroegste  duitsch-christene  beschaving ,  is  het 
ook  zeer  merkwaerdig;  want  de  daerin  voorkomende  tafereelen 
zyn  met  de  kleuren  der  germaensche  zeden  versierd. 

Het  werd ,  in  tegenoverstelling  van  het  vorige ,  in  stafrymen 
of  alliteratie  vervaerdigd. 

Men  oordeele  over  de  tael  en  het  rythmus  des  gedichts  door 
deze  eerste  regels  van  den  voorzang  (2)  : 

Managa  waron  —  the  sia  hiro  Mód  gispón , 

that  sia  [Gerno]  biGunnun  —  Godes  word  [cüdhian] 

Reckian  that  giRüni  —  that  the  Rikio  Grist , 

(*)  Van  den  Hove,  Het  Taelverbond.  185-5,  blz.  1-22. 
(2)  Menig  menschen  waren  —  welke  hun  gemoed  aenporde 
Dat  zy  vlytig  begonnen  —  Godes  woord  te  verkondigen , 
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[Mahtig]  undar  Mancunnie  —  Maridha  gifrumida 

mid  Wordum  endi  mid  Wercum.  —  that  Wolda  thö  Wisaro  filu 

Liudo  barno  Lovon  —  lêra  Cristes  , 

Hêlag  word  Godes  —  endi  mid  hiro  Handun  scrivan 

Berthlico  an  Buok ,  —  huo  sia  scoldin  his  giBödscep 

Frummiam  Firiho  barn.  —  than  warum  thoh  sia  Fiori  te  thiu  enz. 

Verder  weten  wy  niet  of  men  nog  eenige  duitsche  gedichten 
dezer  eeuwen  aen  Vlaenderen  kan  toeëigenen;  het  onderscheid 
tnsschen  de  talryke  tongvallen  ,  welke  alsdan  bestonden  zoo 
als  nu,  heeft  men  in  de  verouderde  vormen  tot  hiertoe  nog 
niet  op  eene  voldoende  wyze  kunnen  afschetsen.  — -  Doch  ons 
graefschap ,  zoo  als  het  uit  de  ontleding  van  het  magtig  ryk 
der  Karolingers  oprees,  bevattede  niet  enkel  duitsch  (of  zoo 
men  later  zegde  dietsch)  sprekende  volkeren  ;  het  zuidelyk 
gedeelte,  waer  men  de  waelsche  tael  gebruikte,  strekte  zich 
onder  Boudewyn  den  Yzeren  en  zyne  eerste  opvolgers ,  tot  in 
het  tegenwoordige  departement  van  Pas-de-Calais  uit.  Daer  be- 
stonden ook  beroemde  abdyen  ,  waer  ongetwyfeld  zich  eenige 
moniken  op  de  beoefening  der  fransche  letteren  toelegden. 
Onder  hunne  voortbrengselen  mag  men  wellicht  het  tot  ons 
overgeblevene  lied  der  heilige  Eulalia  rangschikken.  Het  is  be- 
vat in  het  zelfde  handschrift  der  abdy  van  S*  Amand,  waerin 
ook  de  krygszang  van  Lodewyk  den  Derden  te  vinden  is.  Het 
ware  niet  onaennemelyk  dat  beide  in  dit  klooster  het  licht  zagen. 

De  op  eenen  lyrischen  toon  behandelde  legende  is  een  der 

Te  vertellen  de  geheimenis  —  dat  de  ryke  Christ , 

Machtig  onder  het  menschdom  —  vermaerde  dingen  verrichte 

Met  woorden  en  met  werken.  —  Dat  wilde  toen  veel  derwyze 

Liede-kinderen  loven  —  de  leer  Christes, 

Heilig  woord  Godes  —  en  met  hunne  handen  schryven 

Klaerlyk  te  boeke  —  hoe  zy  zyn  gebod  zouden 

Uitvoeren(zy)der  menschen  kinderen  -  dan  waren  zy  tochvier  daertoe  enz. 
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oudste  en  kostbaerste  overblyselen  der  fransche  tael,  en  het  ge- 
dicht waerin  zy  het  meeste  naer  het  latyn  zweemt.  Men  oor- 
deele  er  over,  door  deze  aenhaling  der  eerste  regelen  van  het 
stuk  welk  er  in  het  geheel  slechts  negen-en-twintig  behelst  : 

«  Buona  pulcella  fut  Eulalia; 
Bel  avret  corps  bellezour  anima. 
Voldrent  la  veincre  li  deo  inimi, 
voldrent  la  faire  diavle  servir. 
Elle  non  eskoltet  les  mals  conselliers 
quelle  deo  raneiet,  chi  maent  sus  en  ciel 
ne  por  or,  ned  argent,  ne  paramenz. 
Por  manatce  regiel,  ne  preiementC).  » 

Blyven  er  hier  en  daer  nog  eenige  stukken  van  beide  letter- 
kunden in  de  lXe  eeuw  over,  van  dit  tydperk  af  tot  het  mid- 
den der  XIIe  kunnen  wy  niets  melden.  Het  ware  te  lang ,  hier 
de  verscheidene  oorzaken  dezer  leemte  op  te  zoeken  5  misschien 
mag  men  dit  aen  een  algemeen  verval  der  letteren  toeschry- 
ven ;  wellicht  ook  gecleeltelyk  aen  de  neèrslagtigheid  ,  die  ge- 
heel Europa  dóór,  in  afwachting  van  het  noodlottig  jaer  1000  , 
zoo  als  het  door  eenige  schryvers ,  en  namelyk  door  De  Sis- 
mondi  werd  opgemerkt,  heerschte,  en  dus  eene  groote  onver- 
schilligheid voor  het  beoefenen  van  kunsten  en  wetenschappen 
baerde.  Verder,  bestond  thands  voor  de  kloosterlingen  de  reden 
niet  meer  die  hun  vroeger,  toen  het  Christendom  nog  verkon- 
digd en  voortgeplant  moest  worden ,  de  pen  deed  opnemen  , 
om  het  een  of  ander  godsdienstig  schrift ,  in  de  moedertaei 
over  te  zetten  of  te  bewerken,  alzoo  er  geene  ongeloovigen 

(*)  Willems,  Belgisch  Museum,  I,  381-395'  —  Hoffmann  von  Fallers- 
leben  et  Willems,  Elnonensia.  Monuments  de  la  langue  Romane  et  de 
la  langue  Tudesqne  du  IXe  siècle.  Gand  ,  1845 ,  29  en  volg. 
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meer  te  bekeeren  waren,  en  slechts  weinig  heidensche  begrip- 
pen overbleven.  De  eenigetaek,  die  hun  des  tyds  nog  te  ver- 
vullen stond,  was  het  beoefenen  der  kansel welsprekenheid. 
In  dit  vak  was  er  ongetwyfeld  meer  clan  één  man  ,  die  uitmun- 
tede ;  al  is  er  slechts  één  enkele  ons  by  name  bekend  :  te  we- 
ten, Johannes,  monik  van  Sl  Bertyn,  te  S*  Omaers,  die  in  1 124 
abt  van  gemeld  gesticht  werd,  zeven  jaren  later  ontsliep,  en 
by  zyne  tydgenooten .  als  een  hoogst  verdienstelyk  prediker 
in  onze  moedertael  doorging  f1). 

Wy  sluiten  hier  ons  eerste  hoofdstuk,  waerin  wy  nog  de 
letterkunde  uitsluitelyk  door  de  geestelykheid  beoefend  zien , 
en  stappen  over  tot  een  ander  tydperk,  waerin  wy  ze  door 
andere  standen  ontwikkeld,  bevorderd  en  herschapen  zullen 
aentreffen. 

(*.)  De  Middelaer,  artikel  van  C.-P.  Serrure,  tweede  jaergang  1841- 
1842.  Leuven,  blz.  156. 


TWEEDE    HOOFDSTUK 


Ontwikkeling  der  beschaving.  —  Onze  graven  moedigen  de  letterkunde 
aen. — Böiidcwyn  van  Constant inopclen  provencaelscli  dichter. 


INaer  mate  het  graefschap  in  magt  en  rykdom  aenwies , 
kwamen  de  wetenschappen  en  de  letterkunde  in  meerder  aen- 
zien  en  weldra  werden  ze  door  onze  vorsten  aengemoedigd. 
Robrecht  de  Fries  wordt  door  den  paus  om  zynen  yver  voor 
de  letteren,  geprezen  (T),  ook  zyne  zuster  Machtildis ,  echt- 
genoote  van  Willem  den  Veroveraer,  was  niet  min  om  hare 
uitgebreide  kennissen  dan  om  hare  schoonheid  beroemd  (2). 
Tot  hiertoe  werd  het  latyn  alleen  beoefend,  want  het  is  slechts 


i1)  Warnkoenig,  Histoire  de  la  Flandre  et  de  ses  Insiitutions  civiles  et 
polüiques ,  trad  ui  te  par  A..-E.  Gheldoll-,  I,   165. 

I2)  De  Reiffenberg,  Chronique  de  Philippe  de  Mouskès.  Introduction, 
p.  CXX. 
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later  dat  de  nieuwere  talen  op  den  voorgrond  komen.  De 
kruislqgten  Siadden  op  den  zedelyken  toestand  aller  volkeren 
eenen  gunstigen  invloed.  Geheel  Europa  werd  door  die  over- 
zeesche  krygen  tot  in  zyne  grondvesten  geschokt.  Terwyl  in 
vroegere  dagen  de  edelen  binnen  hunne  sloten  ,  de  dienst- 
lieden  aen  hunne  akkers  geboeid  bleven  ,  kwam  er  thands  eene 
algemeene  beweging  tot  stand  ,  waerdoor  de  inwooners  van 
alle  landen  in  gemeenschap  gebragt  en  dikwyls  dooreen  ge- 
mengd werden. 

Dat  die  heldhaftige  ondernemingen ,  dat  doorreizen  van  zoo 
veel  tot  dantoe  geheel  onbekende  landen,  dat  dagelyksch  ont- 
moeten van  vreemde  zaken ,  op  de  ontwikkeling  des  geestes 
en  op  de  verbeeldingskracht  sterk  werkten ,  zal  men  licht  be- 
vroeden. Wat  ryke  stof  voor  poëzy,  vooral  in  eeuwen  waer  de 
godsdienst  zoo  diep  geworteld  was,  het  herwinnen  van  het 
land ,  waerin  de  eerste  mysteriën  van  het  christendom  plaets 
grepen ! 

Geen  wonder  dus  dat  de  dichtkunst  zoo  by  den  adel ,  als  by 
de  geestelyken  in  eere  kwam.  Gedurende  twee  honderd  jaer, 
was  geheel  de  aendacht  op  het  Heilig  Land  gevestigd.  In  ver- 
halen zelfs  van  geheel  anderen  dan  godsdienstigen  aert,  zoo 
als  de  geschiedenis  van  Karel  den  Groote ,  of  die  van  koning 
Arthur,  stralen  de  herinneringen  aen  Palestina  door,  daer  men 
den  eersten  laet  naer  Jerusalem  reizen ,  en  in  den  Cyclus  der 
Romans,  die  op  den  anderen  betrekking  hebben;  de  Sint  Graal, 
of  verloren  geraekte  schael  van  Josephus  van  Arimathië,  doet 
opzoeken  en  terug  vinden. 

In  evenredigheid  van  andere  landen  nam  Vlaenderen  een 
buitengewoon  groot  deel  aen  de  kruistogten.  Het  zy  ons  ge- 
noeg te  herinneren,  dat  Robrecht  de  Fries,  reeds  in  1085, 
eene  pelgrimsreis  naer  't  Heilige  Graf  had  ondernomen,  terwyl 
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zyn  zoon  Robrecht  de  Tweede  zich  ,  in  de  eerste  algemeene 
vaert,  zoodanig-  onderscheidde  dat  men  hem  zelfs,  vóór  Godfried 
van  Bouillon,  cle  koninklyke  kroon  opdroeg,  en  hy  voortaen 
den  bynaem  van  de  Jerusahmmer  bekwam.  Ook  Karel  de  Goede 
had,  vóór  zyne  troonbestyging  ,  het  Heilig  Land  bezocht;  en 
hy  weigerde  insgelyks  aldaer  den  koninklyken  scepter.  Dierk 
van  denEIsas  nam  vier  mael  het  reddingsteeken  aen.  Ons  va-  ' 
derland  genoot,  van  die  tyden  af,  in  ruime  mate,  den  invloed 
dier  buitenlandsche  ondernemingen.  Gedurende  het  tydvak  der 
XII0 'eeuw  ontwikkelen  zich  by  ons  niet  alleen  zeevaert ,  maer 
ook  alle  slach  van  beschaving,  en  naesl  den  adel  ziet  men  wel- 
dra onze  gemeenten  opkomen  en  aengroeijen.  Het  verwondere 
ons  dus  niet  dat  Philips  van  den  Elsas,  die  zich  dapper  tegen 
de  Saracynen  gekweten  had ,  en  op  zyne  reizen  zoo  vele  ken- 
nissen had  kunnen  opdoen ,  in  de  letteren  en  vooral  in  het 
deslyds  geliefkoosde  vak  der  ridderromans,  behagen  vond. 

Wellicht  ook  kweekte  zyne  moeder,  de  in  onze  geschiedenis 
voordeelig  bekende  Sybilla  van  Anjou  ,  hem  in  den  smaek  der 
dichtkunst  op.  Deze  vorstin  kwam  ons  in  der  daed  uit  eene 
streek  toe  ,  waer  minnezangers  ,  onder  den  naem  van  Trouba- 
dours bekend,  reeds  de  lyrische  poëzy,  in  de  XIe  eeuw  met 
geluk  beoefenden;  waer  de  graven  en  heeren  zich  niet  schaem- 
den  cle  lier  benevens  het  zwaerd  te  hanteren. 

De  verdienstelyke  Raynouard  maekte  ons  de  eerste  bekend 
dat  zeker  Andreas,  kapellaen  by  het  hof  van  Frankryk,  die  om- 
trent 1 17Q  schreef,  een  boek  opstelde  De  arte  amandi ,  waerin 
hy  menige  zyner  bevestigingen  door  vonnissen  der  voornaem- 
ste  Cours  d'amour  van  zynen  leeftyd  bekrachtigt.  Deze  Cours 
waren  hoö'elyke  gerechtbanken ,  uit  eenen  raed  van  edele 
vrouwen ,  gewoonlyk  onder  het  voorzitterschap  eener  lands- 
vorstin.  samengesteld,  in  dewelke  men  over  alle  moeijelyke  ge- 
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vallen  die  in  de  liefde  kunnen  voorkomen  beslistte.  Welnu, 
een  dezer  vonnissen  werd  geveld  door  eene  vlaemsche  gravin  , 
welke  Andreas  niet  noemt ;  maer  het  moest  wel  de  gade  van 
Dierk  van  den  Elsas  zyn,  die,  in  1 1S4  ,  hier  te  lande  kwam  , 
in  1167  ontsliep ,  en  dus  de  tydgenoote  van  den  schryver  was. 
Zie  hier  het  vraegpunt  en  de  wyze  waerop  zy  het  beantwoordde. 

«  Quidam,  satis  idoneo  copulatus  amore,  alterius  domina? 
instantissime  petit  amorem ,  quasi  alterius  mulieris  cujuslibet 
deslitutus  amore,  qni  etiam  sui  juxta  desideria  cordis  plenarie 
consequitur  quod  multa  sermonis  instantia  postulabat ;  hinc 
autem ,  fructu  laboris  assumpto ,  prioris  dominse  requirit  am- 
plexus,  et  secundae  tergiversatur  amanti.  Qua?  ergo  super  hoc 
viro  nefando  procedet  vindicta? 

»  In  hac  quidem  re  comitissa?  Flandrensis  emanavit  senten - 
tia  talis  :  vir  iste  qui  tanta  fuit  fraudis  machinatione  versatus 
utriusque  meretur  amore  privari ,  et  nullius  proba?  feminae  de- 
bet alterius  amore  gaudere.  •<> 

Hetgeen  wy  aldus  vertalen  : 

«  Een  minnaer,  reeds  door  eene  gevoegelyke  neiging  verbon- 
den ,  smeekte  om  wederliefde  by  eene  andere  vrouw,  als  had 
hy  zyne  trouw  aen  niemand  beloofd.  Hy  gelukte  in  zyn  smee- 
ken ;  doch  wanneer  hy  alles  verkregen  had  ,  kwam  hy  tot  zyne 
eerste  min  weder  ,  en  keerde  zyn  tweede  lief  den  rug  toe.  Tot 
welke  straf  moet  deze  ongestadige  veroordeeld  worden  ? 

»  Zie  hier  de  uitspraek  der  vlaemsche  gravin  :  deze  man , 
welke  met  zoo  veel  bedrog  te  werk  ging ,  verdient  van  beiden 
verlaten  te  worden  ,  en  voortaen  moet  hy  door  geene  eerlyke 
vrouw  meer  bemind  worden  f1).  » 


C1)  Raynouard,  Choix  dos  poésics  originales  des  troubadours    Paris, 
1817,  II,  p.  XC,XCI. 
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Philips  van  den  Elsas  wordt  om  zyne  uitgebreide  kennissen , 
in  het  algemeen  ,  doch  byzonder  in  de  letteren  ,  in  eenen  brief 
van  zynen  tydgenoot  Philippe  de  Harveng ,  eerst  prioor,  later 
abt  van  Bonne  Espêrance,  in  het  diocesis  van  Kameryk,  ge- 
roemd f1). 

Het  is  aen  een  ieder,  die  zich  eenigzins  met  de  middeleeuw- 
sche  letterkundige  geschiedenis  van  België  of  van  Frankryk 
bezig  hield ,  bekend  dat  Chrestiens  de  Troyes ,  een  der  byzon- 
derste  dichters  der  XIIe  eeuw,  aen  dezen  graef,  eene  zyner 
bewerkingen  uit  den  Arthurkring  opdroeg.  Dit  opstel  is  de 
Perceval  Ie  Gallois,  waerin  de  laetste  lotgevallen  van  de  Heilige 
Graal  verhaeld  worden.  De  dichter  begint  op  de  volgende  wyze  : 

«  Qui  petit  sème ,  petit  cuelt , 
et  qui  auques  recoeuillir  velt 
en  tel  leu  sa  semence  espande, 
que  fruit  a  cent  doubles  lui  rende  : 
car  en  terre  qui  rien  ne  valt 
buene  semence  sèche  et  fait. 
Christians  sème  et  fet  semence 
d'un  romans  que  il  encommence , 
et  si  Ie  sème  en  si  buen  leu, 
qu'il  ne  puet  estre  sans  grant  preu , 
qu'il  Ie  fet  por  Ie  plus  preudhomme 
qui  soit  en  1'empire  de  Romme, 
c'est  li  quens  Phelipe  de  Flandres. 

Verder  luidt  het  nog  : 

Christians  qui  entent  et  paine 
a  rimoyer  Ie  meillor  conté, 

(*)  De  Reiffenberg,  Chronique  de  Philippe  Mouskès.  Introduction , 
I,  CXL1I. 
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par  Ie  commandement  Ie  conté 
qu'il  soit  contez  en  cort  royal ; 
ce  est  li  contes  del  Graal , 
dont  li  quens  li  bailla  Ie  livre. 

Fauchetf1),  die  de  eerste  op  dit  belangryk  punt  de  aen- 
dacht  trok ,  door  het  opschrift  van  het  manuscript  dat  hy  voor 
oogen  had ,  misleid ,  verwarde  den  Perceval  Ie  Gallois  met 
een  ander  gedicht  van  den  zelfden  aert,  de  eigenlyke  romans 
du  Saint  Graal  en  zyne  misgreep  werd  sedert  die  van  een 
aental  schryvers(2).  Andere  geleerden  dachten  het  aen  Philips 
opgedragen  gedicht,  met  den  naem  van  Tristan  (die  echter  aen 
eenen  anderen  roman  toebehoort),  te  mogen  doopen(3).  Doch  , 
zoo  als  het  door  den  verdienstelyken  Francisque  Michel(4)  zeer 
duidelyk  aengetoond  werd  ,  sloegen  deze  geleerden  insgelyks 
nevens  de  waerheid. 

Wat  nu  de  levensomstandigheden  van  Chrestiens  en  in  het 
byzonder  zyne  betrekkingen  met  Philips  van  den  Elsas  betreft, 
zyn  wy  het  met  menigen  onzer  voorgangers  niet  altyd  eens ; 
want  de  meening  van  den  heer  Van  Hasselt,  die  in  hem  eenen 
Henegou wer  wil  erkennen,  moeten  wy  bestryden ;  en  dat  hy 
onzes  graven  hofmenestrel  was ,  kunnen  wy,  op  de  tot  hiertoe 
bestaende  gronden  .  niet  aennemen(6). 

(l)Les  ceuvres  de  Claude  Fauchet.  Paris,  1610,  t.  II  ,  558. 

(2)  Zie  by  voorbeeld  :  De  la  Serna-Santander,  Mémoire  historique  sur 
la  bibliothèque  de  Bourgogne.  Bruxelles,  1809,  4-5. 

(3)  Raynouard  ,  Choix  des  poésies  originales  des  troubadours  ?  II ,  316. 
—  De  Reiffenberg,  loc.  citat.,  CXLI1. 

(4)  Francisque  Michel ,  Le  roman  du  Saint  Graal.  Bordeaux,  1841. 
Notice;  III  IV. 

(5)  Van  Hasselt,  Essai  sur  l'histoire  de  la poésie  francaise  en  Belgique 
(mémoire  couronné  par  1'Académie  royale  des  sciences  et  belles-lettres 
de  Bruxelles,  tome  XIII).  Bruxelles,  1838,  blz.  7.  -  De  overige  schry- 
vers  erkennen,  zoo  als  wy,  in  hem  eenen  Champanjer.  Men  raedplege, 
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Want ,  van  alle  vooroordeel  bevryd ,  moet  men  toegeven 
dat,  in  de  XIIe  eeuw,  wanneer  de  meeste  onzer  schry veren 
ons  door  den  naem  hunner  geboorteplaets ,  en  niet  door  dien 
van  hun  geslacht  bekend  zyn ,  de  Troyes  wel  aen  eenen  inboor- 
ling van  Champagne's  hoofdstad  doet  denken.  Welnu  !  tydens 
dat  Chrestiens  bloeide ,  stond  gemelde  landstreek  onder  graef 
Hendrik  den  Eersten,  eenen  yverigen  minnaer  der  letterkunde, 
waervoor  hy  ook  van  het  nageslacht  den  bynaem  Le  libèral 
ontving;  zyne  dochter  Maria  huwde,  in  1285,  met  den  neef 
van  Philips  van  den  Elsas ,  den  oudsten  zoon  des  graven  van 
Henegouwen ,  en  die  later  ook  onze  vorst  werd ;  wy  bedoelen 
Boudewyn  van  Constantinopelen. 

Kon  Chrestiens  dus  niet,  te  Troyes  geboren  ,  in  het  gevolg 
van  Maria  van  Champagne  naer  Henegouwen  overgesteken  en 
daer  verbleven  zyn? 

Op  die  wyze  verstaet  men,  waerom  Huon-le-Mery,  in  zyn 
tournoyement  d' .Antechrist ,  van  hem  en  van  Raoul  de  Hou- 
danc  (by  Binche)  als  van  inwooners  of  landzaten  van  Henegou- 
wen spreekt ,  wanneer  hy  beider  verdiensten  doet  gelden  en 
zegtO): 

Les  dits  Raoul  et  Chrestiens  , 

qu'oncques  bouche  de  Chrestiens 

ne  dit  si  bien  com  ils  faisoient; 

car,  quand  ils  dirent,  ils  prenoient 

H  bon  francois  trestout  a  plain 

si  com  il  leur  venoit  en  main, 

si  qu'ils  n'ont  rien  de  bien  guerpy; 

si  j'ay  trouvé  aucun  espy 

by  voorbeeld ,  Dr  W.-L.  Holland ,  iiber  Chrestiens  de  Troies  und  zwei  sei- 
ner Werken.  Tübingen  ,  1847,  in-8°. 

(*)  Pasquier,  Les  recherches  de  la  France.  Paris,  1671 ,  livre  septiesme 
p.  605.  —  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XVIII.  Paris,  1855,  p.  805. 
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après  la  main  aux  Hennuyers , 
je  1'ai  glané  moult  volentiers. 

Ware  het  ook  niet  gemakkelyk  te  verstaen  hoe  de  hofdich- 
ter der  nicht  een  zyner  opstellen  op  de  vraeg  en  ter  eere  des 
ooms  schreef?  Aen  Maria  van  Champagne  droeg  hy  dan  ook 
zynen  :  Lancelot  de  la  Charette  op ,  in  welken  het  luidt  : 

Puisque  Madame  de  Champagne 
vielt  que  romans  a  faire  anpreigne 
je  1'anprendrai  moult  volentiers 
come  cil  qui  est  suens  antiers  etc.  (i) 

Al  is  't,  doch  minder  waerschynlyk ,  ook  niet  onredelyk,  in 
deze  Madame  de  Champagne ,  Marie  de  France .  hare  moeder, 
de  vrouw  van  Hendrik  den  Milddadige  te  willen  zoeken ;  hy 
kon  het  haer,  zoo  wel  als  aen  hare  dochter,  vóór  zyne  aenkomst 
in  Nederland,  hebben  toegewyd.  In  allen  geval  moest  dit  vóór 
1194  gebeuren,  want  van  dit  jaertal  af  hadde  men  Marie  van 
Champagne,  gravin  van  Vlaenderen  moeten  heeten.  Was  het 
nu  Boudewyn's  gade,  die  hy  bedoelt,  dan  schynt  het  gelief- 
koosde tyd  verdry  f  der  vrouw  aen  den  echtgenoot  behaegd  te 
hebben.  Het  is  onzeker  of  het  sirventois,  welk  wy  slechts  by 
fragment  kennen,  aen  dezen  was  opgedragen,  alzoo  dit  slot:  (2) 

Cuens  de  Flandres,  por  qu'il  vous  doine  plaire, 
mon  serventois  vueill'  a  vous  envoiers , 
mais  n'en  tenez  nul  mot  en  reprovier, 
car  vos  feriez  a  vostre  honor  contraire. 

(*)  De  Reiffenberg,  Chronique  de  Philippe  Mouskès ,  I.  Introduction, 
blz.  CXLII  en  volg.  —  Arthur  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du 
Tournaisis.  1859.  Discours  préliminaire  ,  blz.  65. 

(2)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis,  Ibid.,  blz.  65. 
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ons  omtrent  den  vorst,  aen  wien  het  toegestuerd  was,  in  tvvyfel 
laet. 

Wat  zich  beter  schynt  te  bevestigen  is  dat  Boudewyn,  by 
zynen  logt  door  Zuid-Frankryk  en  Italië ,  wanneer  hy  ter  kruis- 
vaert  trok,  zelf  in  do  provencale  tael  een  tenson  dichtede ,  en 
het  aen  Folquet  de  Romans,  eenen  bekenden  troubadour,  op- 
droeg; Raynouard  gaf  er  het  slot  van  op  (x)  : 

Pero  conseill  li  darai  gen 
et  er  fols  s'el  no  Tenten . 


c'ades  tegna  son  viatge 
dreit  lai  vas  son  estatge ; 
que  sai  vei  la  gent  disen 
que  per  cinq  cent  marcs  d'argen 


f 


(l)  Raynouard,  Choix  des  poésies  originales  des  troubadours.  Paris, 
1820,  V,  114  en  152.  Overgenomen  uit  Crescirabeni,  Istoria  della  volgar 
poesia ,  II,  81  en  85.  —  Bastero,  La  crusca  provenzale ,  p.  180-186.  — 
Histoire  littéraire  de  Franc e .  Paris,  1835  (Éraeric  David),  XVIII,  621- 
62o. Volgens  dezen  laetsten  schryver  en  De  Reiffenberg,  Histoire  du  comtê 
de  Hainaut,  II,  12o,  was  het  in  1202,  aen  het  hof  van  Bonifacius  II  , 
markgraef  van  Montferrat,  dat  hy  met  Folquet  de  Romans  in  kennis  ge- 
raekte  en  het  boven  aengehaelde  tenson  opstelde. 

De  heer  De  Reiffenberg  verwondert  zich  (loco  citato)  dat  Philips  Mou- 
kès  het  volgende  van  Boudewyn  IX  (II ,  bl.  461)  kan  zeggen  : 

«  Mais  ainc  li  quens,  ce  set-on  bien, 
Ne  sot  laitres  qui  valust  rien.  » 

Wy  denken  hier  op  het  gezegde  van  Dinaux,  loc.  cit.,  blz.  56,  te  mo- 
gen toepassen  : 

«  On  s'est  longtemps  récrié  sur  1'ignorance  de  Tantique  noblesse, 
sur  1'incapacité  de  tel  ou  tel  seigneur,  qui  ne  savait  pas  écrire,  attendu 
sa  qualité  de  gentilhomme;  si  Ton  se  reporle  au  temps  oü  tout  chatelaia 
avait  a  ses  cótés  un  chrc  ou  chapelain ,  dont  1'emploi  était  de  lenir  la 
plume  pour  son  maitre,  on  verra  qu'il  n'y  avait  rien  d'extraordinaire  a 
oe  que  Ie  seigneur  se  dispensat  cPécrïre.  » 
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Hier  volgt  het  antwoord  ,  welk  hy  er  op  ontving  : 

Aissi  com  la  clara  stek 

guida  las  naus  e  condui , 

si  guida  bos  pretz  selui 

q'es  valens ,  francs  e  servire 

e  sel  fai  gran  faillimen 

que  fo  pros  e  s'en  repen 

per  flac  avol  coratge; 

qu'en  sai  tal  qu'a  mes  en  gatge 

prez  e  valor  e  joven , 

si  que  la  febres  lo  repren 

qui  1'enquer,  tan  1'es  salvatge. 

Was  het  slechts  loutere  toeval ,  dat  onze  graef  in  dien  uit- 
heemschen  tongval  dichtede ,  dan  is  het  toch  wel  ook  te  ver- 
moeden ,  dat  hy  reeds  vroeger  zich  op  de  letterkunde  toege- 
legd had  en  niet  wonder  ware  het  dat  men  eens  van  hem  het 
een  of  ander  opstel  in  de  langue  d'oïl  terug  vonde. 

Thands  weten  wy  ook  dat  de  wetenschappen  in  hem  eenen 
begunstiger  bezaten.  Door  den  raed  der  groote  klerken  zyner 
staten  ,  deed  hy  de  geschiedenis  van  den  aenvang  der  wereld 
af  tot  op  zynen  leeftyd  opzoeken,  en  ,  in  beknopte  vorm  be- 
werkt, in  de  fransche  tael  te  boek  brengen  (x). 

Ook  Boudewyns  oudste  dochter,  Johanna ,  zien  wy,  in  de 
eerste  jaren  harer  regering,  den  smaek  harer  ouders  volgen. 
Manessier,  een  trouvère ,  wiens  geboorteland  voor  ons  een  raed- 
sel  blyft,  voltooide  den,  door  Chrestiens  de  Troyes  onvolledig 
gelatenen,  roman  van  Perceval,  en  eindigde  hem  met  deze  rym- 

regels  : 

Si  com  Manessiers  Ie  tesmoigne 

qui  a  fin  traist  ceste  besoigne 
(!)  Warnkoenig,  Histoire  de  Flandre,  \ ,  125.  Uit  Jacques  de  Guise. 


el  non  Jehane ,  la  contesse , 

qui  est  de  Flandres  dame  et  maistresse. 

Et  parce  que  tant  ai  apris 

de  ses  bones  mours  a  délivre , 

ai  en  son  non  fine  mon  livre.  (*). 

Doch  de  rampen  ,  die  een  deel  harer  regering  vervulden , 
verflauwden  natuerlyk  by  Johanna  deze  neiging  tot  het  be- 
gunstigen van  dichters  of  geleerden.  Dat  zy  verder  voor  alle 
soorten  van  zwervende  kunstenaren  weinig  achting  en  gene- 
genheid moest  gevoelen ,  zouden  wy  gemakkelyk  kunnen  be- 
seffen na  de  staetkundige  gebeurtenissen  ,  welke  de  jongleur 
(goochelaer)  Bertrand  de  Rayns  hier  Ie  wege  had  gebragt. 

Margaretha,  in  de  eerste  jaren  harer  regering,  moest  nog 
deels  de  wonden  heelen ,  die  Vlaenderen  tydens  den  leeftyd 
harer  zuster,  had  bekomen ;  deels  ook  was  zy  te  veel  belem- 
merd met  hare  huiselyke  zaken,  en  wel  met  de  oneenigheden 
en  twisten  tusschen  de  kinderen,  uit  hare  beide  huwelyken 
verwekt. 

Of  zy  zelve,  die  zich  toch  zoo  veel  met  den  inwendigen  staet 
van  Vlaenderen  bezig  heeft  gehouden ,  iets  voor  de  letteren 
heeft  verrigt,  is  ons  niet  gebleken.  Haren  zonen  Willem  en  Gwy 
hebben  wy  lof  toe  te  zwaeijen. 

De  eerste ,  welke  hier  het  grafelyk  bestuer  met  zyne  moe- 
der deelde,  zoo  als  het  uit  de  geschiedschryvers  der  midden- 
eeuwen en  byzonder  uit  de  charters  die  hy  verleende,  blykt(2), 
werd  geroemd  door  Marie  de  France ,  de  vermaerdste  dichte- 

(*)  De  Reiffenberg,  Philippe  Mouskès,  Introduction ,  p.  CXCIX.  — 
Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre.  Discours  préliminaire,  66.  —  Histoire 
littéraire  de  la  France,  XV,  252. 

(2)  Zoo  als  de  door  Dinaux  blz.  515  bygebragte  oorkonde  die  aen- 
vangt  met  :  Je  fVilhaume ,  cuens  de  Flandre  et  sire  de  Dampierre. 


resse,  welke  1'Ile  de  France  voortbragt.  Zy  droeg  hem  haren 
Ysopet  op,  het  is  te  zeggen  eene  verzameling  van  fabelen, 
meestal  uit  Esopus  en  andere  bronnen  der  klassieke  oudheid 
geput ,  en  waer  zy  zegt  hare  taek  ondernomen  te  hebben  : 

Pur  amitr  Ie  cumte  Willaume , 
Ie  plus  vaillant  de  eest  royaume  r 
m'entremis  de  ce  livre  feire 
et  de  1'angleiz  en  roman  traire^), 

In  zynen  roman  van  Judas  Machabeus ,  spreekt  Gauthier  de 
Belleperche  ,  een  ander  fransch  trouvère  ,  met  lof  over  Willem 
van  Dampierre.  Dit  dichtstuk ,  dat  te  gelyk  tot  de  ridder-  en  de 
geestelyke  epopen  behoort ,  bevat  het  volgende  : 

monsieur  Guïllaume 

qui  de  1'empire  et  du  royaume 
porte  Ie  pris  de  chevalier 
et  di  preudhomme  droiturier, 
en  Flandre  doit  avoir  son  iestre(2). 

Willem  was  een  volmaekt  ridder;  den  Heiligen  Lodewyk  had 
hy  op  zynen  togt  naer  Egypten  gevolgd  en  zich  te  Mansourha 
koen  gekweten ;  doch  hy  werd  het  slagtoffer  zyner  dapper- 
heid. Hy  kwam  in  een  steekspel  te  Valencyn  om  't  leven  en 

C1)  Dinaux,  loc.  cit.,  309-516.  — Legrand  d'Aussy,  Fabliaux  ow  con- 
tes,  fables  et  romans  du  XI I<*  et  du  XIIIe  siècles.  Paris,  1829,  IV,  323. 

Volgens  andere  zeer  verdienstelyke  schryvers  zon  deze  graef  Willem 
niet  Willem  van  Dampierre  zyn ,  maer  wel  Willem  ,  bygenaemd  Longue 
Epée,  onwettige  zoon  van  Hendrik  den  Tweeden  ,  koning  van  Engeland 
en  een  der  beroemste  ridders  uit  zynen  tyd.  De  Roquefort,  Poésies  de 
Marie  de  France,  poète  angl o-normand  du  XIIIe  siècle.  Paris,  1832,  II. 
—  Rothe,  Les  romans  du  Renard  examinés,  analyses  et  comparés,  Paris, 
1845,  p.  336. 

(2)  La  Serna-Santander,  Bibliotkèque  de  bourgogne,  7. 
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onder  zyne  tydgenooten  ziet  men  er  die  dit  onheil  niet  aen 
een  ongeval,  maer  wel  aen  het  verraed  van  eenige  edellieden, 
welke  de  d'Avesnes  aenhingen ,  toeschreven. 

Meer  dan  twaelf  jaren ,  na  zyne  dood  ,  beweende  de  onbe- 
kende dichter  van  den  Renard  couronné ,  hem  op  verscheidene 
plaetsen ;  zoo  als  in  het  volgende  : 

V.  1.  Pour  la  noble  chevaleriey 
qui  jadis  fi.it  si  ensauchie 
en  Franche  et  en  toute  Bretaigne , 
par  tout  1'empire  et  Ie  royaume 
dont  preu  vaillant  comte  Williaume 
qui  jadis  fu  comte  de  Flandres. 
En  ook  : 

V.  5524.  Ha!  cuens  Guillaume  conquérant 
n'estié  mie  fors  que  d'onor; 
a  droit  on  vous  tint  a  singnor, 
et  gou  fu  drois  a  mon  avis ; 
n'est  merveille  si  Ie  marchis 
de  Namur  de  cou  vos  resamble  (]). 

Waeruit  het  blykt  dat  de  naemlooze  vervaerdiger,  die  voor 
grondgedachte  van  zynen  Reinaert  neemt  dat  de  zwakke 
onderdrukt  wordt,  en  tamelyk  vry  tegen  de  geestelyke  orders 
en  den  paus  zelven  uitvalt,  de  bescherming  inroept  van  Gwy 
van  Dampierre.  Deze  vorst  bekwam  na  den  dood  van  Willem 
het  deel  welk  deze  in  de  regering  van  Vlaenderen  had  en 
werd  slechts  in  126S  markgraef  van  Namen. 

(*)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis ,  p.  512  en 
verder  556-361.  —  Méon,  Le  roman  du  Renard  publié  d'après  les  ma- 
nuscritsde  la  bibliothèque  du  rot.  Paris,  1826,  IV,  1-125.  —  Rothe,  Les 
romans  du  Renard  examinés ,  analyses  et  comparés.  Paris,  1845,  p.  302- 
359. 
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Hy  ook  toonde  zich  eenen  y  verigen  aenmoediger  der  letter- 
kunde. 

De  vermaerde  hofdichter  van  Hendrik  III ,  hertog  van  Bra- 
band ,  en  van  zyne  dochter  Maria ,  de  echtgenoote  van  koning 
Philips  III  van  Frankryk ,  Adenez  Ie  Roi ,  welken  eenige  schry- 
vers,  doch  ten  onrechte,  met  den  Atrechtenaer,  Adam  de  Ie 
Halle  of  li  Boschu ,  verwarden ,  droeg  aen  Gwy  zynen  roman 
van  Ogier  de  Danemarche  (Ogier van  Ardennen)  op.  Het  blykt  dat 
de  graef  hem  deze  stof  had  opgegeven  ,  waerschynlyk  omdat 
Raimbert  de  Paris ,  die ,  in  de  vorige  eeuw,  het  zelfde  onder- 
werp had  berymd,  niet  goed  door  eenieder  verstaen  werd.  In  de 
volgende  verzen  uit  zyne  bewerking  leert  hy  ons  deze  byzon- 
derheden  (*)  : 

Li  roi  Adans^  ne  veut  plus  endurer 
que  li  estoire  d'Ogier,  Ie  vassal  ber, 
soit  corrompue ,  pour  ce  i  veut  penser 
tant  qu'il  Ie  puist  a  son  droit  ramener, 
k'au  roi  Adam  Ie  plaist  a  commander 
celui  que  il  ne  doit  pas  refuser 
que  ses  commans  ne  face  sanz  veer  : 
c'est  li  quens  Guis  de  Flandre  seur  la  mer. 
Li  jougléour  deveront  bien  plourer 
quant  il  morra,  car  moult  porront  aler 
ainz  que  tel  père  puisssent  mais  recouvrer ; 
or  Ie  nous  vueille  Dieu  longuement  sauver. 

(*)  J  Barrois,  La  chevalerie,  Ogier  de  Danemarche  par  Raimbert  da 
Paris.  Paris,  1843,  préface  LX,  LXI ,  —  Paulin  Paris,  Li  romans  de 
Berte  au  x  gratis  pies .  Paris,  1832,  XLV,  —  en  Dinaux,  Trouvères  arte- 
siens.  Paris,  1843,  50-58  :  maken  met  rede  van  Adans  of  Adenez  li  Roi 
en  den  atrechtschen  dichter  Adams  li  Boschu  twee  onderscheidene  per- 
soonen.  Anders  is  het  geval  met  De  la  Rue  en  De  la  Borde  die  deze  twee 
schryvers  verwarren.  Abbé  De  la  Rue,  Essais  historiques  sur  les  bardes, 
les  jongleurs  et  les  trouvères.  Caen  ,  1834,  1 ,  225.  —  De  la  Borde,  Essai 
sur  la  Musiqite,  II  ,  149. 
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In  eenen  anderen  roman,  namelyk  in  den  Cleomades  door 
hem  aen  Maria  van  Braband ,  echtgenoote  van  Philips  den 
Stoute  ,  koning  van  Frankryk,  en  ter  zelfder  tyd  aen  Blanche 
d'Artois,  opgedragen,  zegt  hy,  na  breedvoerig  Hendrik  IJl, 
Maria's  vader,  geprezen  te  hebben  : 

or  doinst  Diex  bonne  vie 

céaus  et  celes  qui  de  lui  sont 
venu  et  qui  mais  en  venront; 
et  gart  Ie  bon  conté  Guion , 
de  Flandres  enz.  (') 

De  heer  J.  baron  de  S*  Genois  vond ,  vóór  eenige  jaren ,  eene 
lyst  der  uitgaven  en  ontvangsten  van  Gwy's  schatkist,  ge- 
durende zyne  reis  naer  Sicilië  (van  den  derden  van  slagtmaend 
1270  tot  den  vierden  van  sprokkelmaend  1271),  waeruit  blykt, 
dat  Adam  Ie  Menestrel  een  der  persoonen  was,  welke  den  graef 
te  Palermo ,  Messana ,  Cosenza ,  Catana  en  Montréal  vergezel- 
den. Het  ware  der  aendacht  waerdig  op  te  zoeken  tot  hoeveel 
zyne  jaerwedde  beliep ;  men  weet  echter  toch  dat  hy  op  den 
dag  dat  hy  van  Palermo  naer  Messana  vertrok  vy f  stuivers  acht 
deniers  ontving,  en  in  deze  laetstgenoemde  stad  zes  stuivers 
acht  deniers,  en  te  Catana  twintig  deniers  verkreeg.  Doch  dit 
was  misschien  enkel  eene  reiskosten-vergoeding! 

Het  zelfde  handschrift  leert  ons  dat  Gwy  van  Dampierre ,  op 
den  terugtogt  van  Palermo ,  den  dingsdag  na  Kerstdag ,  met 
zyne  menestrels,  dat  is  te  zeggen  hofdichters  en  muziekanten  , 
het  noenmael  hield.  «  Disna  avoec  les  menestrels.  »  (2) 

(*)  A.  Jubinal,  La  complainte  et  Ie  jeu  de  Pierre  la  Broce.  Paris.  1855. 
Notes,  48-49. 

(2)  J.  de  S'  Genois,  Bulletin  de  la  commission  d'histoire.  Bruxelles7 
1838,  II,  285-7.  —  Inventaire  analytique  des  chartes  des  comtes  de  Flan- 


Adenez  Ie  Roi  was  dus  ook  de  eenigste  kunstenaer  niet., 
welke  onzen  vorst,  zelfs  in  vreemde  landen  vergezelde.  Zyn  de 
namen  veler  zyner  ambtgenooten  ons  niet  bekend ,  wy  weten 
toch  verder  dat  er  nog  schryvers  waren  die  den  vlaemschen 
graef  hunne  werken  uit  baetzucht  opdroegen. 

Voor  hem,  doch  ter  zelfder  tyd  voor  zynen  schoonzoon  Hugo 
van  Chatillon  en  gezamentlyk  voor  zynen  neef  Jan ,  graef  van 
Henegouwen ,  vervaerdigde  zekere  Bauduins  Butor  eene  ver- 
zameling van  ontrymde  romans  uit  den  Arthur-kring,  waervan 
enkele  brokstukken  overblyven  en  alle  deelen  of  aenhangsHs 
van  li  Roumant  de  Constant  schynen  te  zyn.  Zy  werden  niet 
vroeger  dan  in  1292  opgesteld,  dit  blykt  uit  de  eerste  regels (:) : 

«c  II  est  seut ,  set  on  et  est  a  savoir,  que  com  il  soit  ensi  ke 
li  pluisor  ont  oït  et  oent  encores  aucuns  contes  desrimés  liqueil 
sonl  estrait  des  aventures  de  Bretaigne.  M'est  il  pris  talens  au- 
tresi  com  il  a  fait  por  nobles  princes  Guion,  conté  de  Flandres 
et  marchis  de  Namur,  Huon  de  Chastillon,  jadis  conté  de  Saint 
Pol,  et  tant  com  a  ore  conté  de  Blois,  seigneur  d'Avesnes  et  de 
la  grant  Tieraisse ;  que  raon  tres-  noble  signor  et  amé  prince  dit 
et  nomei  Jehan  d ' Avesnes ,  conté  de  Hainaut  et  marchis  d'Ostre- 
vant  enz.  » 

In  der  daed  was  het  eerst  in  louwmaend  van  dit  jaer  dat 
Hugo  het  graefschap  van  Blois  bekwam  (2). 

dre?  1845-46.  — Messager  des  sciences  historiques y  des  arts  et  de  la  bi- 
bliographie ,  1 855 ,  lol.  (V.  Gaillard  ,  Expédition  de  Gui  de  Dampierre  a 
Tunis.) 

(*)  Over  Bauduins  Butor  raedplege  men  Dinaux,  Trouvères  de  la 
Flandre  et  du  Tournaisis ,  105-107.  —  Wat  den  familienaem  Butor  be- 
treft, eene  enkele  melding  van  Liber  Butor,  vertegenwoordiger  in 
Henegouwen  van  Tliibaut  de  Bar,  bisschop  van  Luik,  op  het  jaer  1509, 
hebben  wy  aengetroffen.Zie  Cte  de  S*  Genois,  Monumens  anciens.  Lille, 
I  ,  273. 

(2)  Art  de  vérifier  les  dates ,  XI ,  595  ,  XII ,  592-5. 
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Butor  was  een  Henegouwer ;  dit  bevestigt  ook  de  hier  aen- 
gehaelde  voorrede ,  want  sprekende  van  Jan  van  Avesnes,  zegt 
hy  «  mon  très-noble  signor  et  amé  prinee ,  »  daer  hy  zyne  twee 
andere  voorstanders  met  de  woorden  «  nobles  princes  »  zon- 
der ander  byvoegsel  noemt.  Zyne  letterkundige  verdiensten 
zyn  zeer  gering;  hy  bragt  slechts  één,  of  verscheidene  ,  in  rym 
geschrevene  stukken ,  in  proza  over ;  iets  waerin  hy,  in  latere 
tyden  maer  al  te  veel  werd  nagevolgd. 

Ook  by  de  eerste  vrouw  van  Gwy  van  Dampierre  moesten 
de  dichters  eenen  ruimen  onderstand  vinden.  Zy  was  im- 
mers gesproten  uit  dat  geslacht  van  Bethune,  hetwelk  eene  zoo 
roemryke  bladzyde  in  de  geschiedenis  der  fransche  letterkunde 
in  Nederland  beslaet.  Eenige  dochter  van  Robrecht  VII,  voogd 
van  Bethune  en  heer  van  Dendermonde ,  hechtede  Machtildis 
door  haer  huwelyk  beide  deze  heerlykheden  aen  de  grafelyke 
kroon.  Onder  hare  voorouders  telde  zy  Willem  de  Rosse,  voogd 
van  Bethune,  dien  wy  weldra,  met  zynen  nog  bekenderen 
broeder,  Cuno,  als  minnedichters  zullen  zien  optreden,  en 
Willem's  gade  eene  andere  Machtildis,  vrouw  van  Dender- 
monde ,  die  het  eerste  in  Vlaenderen  de  waelsche  tael  in  de 
openbare  akten  invoerde.  Het  verwondere  ons  dus  niet  dat  aen 
de  echtgenoote  van  Gwy  door  den  vermaerden  trouvère  Jehan 
Bodelf1),  van  Atrecht,  in  zyn  Congé  lof  toegezwaeid  wordt.  Dit 
stuk ,  dat  hy  in  stervens  nood ,  midden  eener  ongeneesbare 
ziekte,  opstelde,  en  waerin  hy  aen  zyne  moederstad,  zyne 
weldoeners ,  vrienden  en  mededichters  vaerwel  zegt ,  bevat  de 
volgende  strofe,  waervan  het  einde  aen  Machtildis,  is  toegerigt : 

Salue  moi  a  la  réonde 
Arras,  et  toute  la  kemune, 

(x)  Hy  schreef  onder  anderen  het  mirakelspel :  li  Jus  deSaint  Nicholai. 
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quar  toute  honor  en  aus  abonde ; 
mais  de  toute  dame  del  monde 
mar  m'en  salueras  que  une, 
l'avoeresse  de  Béthune. 
Plus  cortoise  n'en  i  a  une, 
c'est  la  dame  de  Tenremonde; 
Diex,  qui  la  fist  en  plaine  lune, 
mete  en  lui  volenté  aucune 
que  de  ses  biens  en  moi  espondef1). 

Waerschynlyk  had  de  dichter  reeds  van  hare  giften  ge- 
noten ,  en  koesterde  hy  nu  nogmaels  de  hoop  eenig  geld  van 
haer  tot  verzachting  van  zyn  lyden  en  van  zyn  gebrek  te  be- 
komen. 

Wanneer  men  eenen  oogslag  op  den  neteligen  toestand 
werpt,  waerin  ons  vaderland,  en  in  het  byzonder  ons  vorste- 
lyk  huis ,  op  het  einde  der  XIIIe  en  by  den  aenvang  der  vol- 
gende eeuw,  verkeerde,  verstaet  men  licht  dat  er  destyds  geen 
aenmoedigen  voor  kunsten  en  letteren  te  verwachten  stond. 
Nogtans  kennen  wy  uit  eene  boedellyst ,  na  de  dood  van 
Robrecht  van  Bethune,  te  Kortryk  in  1S22,  geschreven,  dat 
zyne  boekery  uit  dertien  onderscheidene ,  en  wel  de  volgende 
werken,  bestond (2)  : 

«i  Premiers,  une  somme,  estrete  de  latin  en  romans,  sous 
code  et  digeste. 

Item ,  un  estret  d'institude  en  franchois ,  et  la  dedens  a  une 
constitution  sous  les  fief. 

Item,  un  autre  livre  en  franchois,  rimé  des  miracle  de 
Nostre  Dame. 

i1)  Dinaux,  Trouvères  artésiens.  Paris,  1845,  261. 
(2)  Voisin  ,  Documents  pour  servir  a  Vhistoire  des  bibliothèques  en  Bel- 
gique.  Gand,  1840,  159. 
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Item,  un  autre  de  Godefroi  de  Buillon,  noef  en  deux  volumes. 

Item,  un  livre  de  la  vie  des  sains  et  des  aposteles. 

Item,  un  livre  qui  raconte  plusieurs  exemples  de  la  vie  des 
pères  et  est  au  comenchement  du  livre  li  contes  du  barisiel. 

Item ,  un  livre  qui  porie  de  Ruth  ,  de  Thobie ,  de  1'Apoca- 
lipse  et  de  pluseurs  autres  choses  de  Ie  Bible,  translate  de  latin 
en  romans. 

Item,  un  livre  de  Merlin. 

Item,  deux  petis  livres  de  sermons. 

Item ,  deux  quaiers  de  Ie  vie  sainte  Estase  ,  qui  sont  des  lois 
et  des  sermons. 

Item,  un  livre  couvert  de  parcemin  de  cronikes  des  contes 
de  Flandres. 

Item ,  un  autre  petit  livre  qui  porie  des  dys  comandemens 
Nostre  Singneur.  » 

Lodewyk  van  Crecy  en  zyn  zoon,  Lodewyk  van  Male,  kun- 
nen geene  melding  in  onze  letterkundige  geschiedenis  beko- 
men ;  want  vinden  wy  by  Willems  (])  dat  Iaetstgenoemde  graef, 
by  besluit  uit  Brugge  (24en  van  hooimaend  1356  gedagteekend), 
twee  menestrellen  Hanneken  en  Loenken  Pipen  begiftigde,  dan 
duidt  deze  hoedanigheid ,  in  het  midden  der  veertiende  eeuw, 
enkel  muziekanten  aen. 

Opmerking  verdient  het  dat  al  de  schryvers,  die  wy  hier  op- 
noemden ,  als  de  bescherming  en  de  weldaden  onzer  graven 


C1)  Belgisch  Museum,  I,  1837,  346-7. 

Wy  bezitten  een  afschrift  van  een  ander  stuk  waerin  Nicolas  de  Haut- 
pon  ,  ook  een  menestrel,  van  den  zelfden  graef  voorkomt.  Doch  hier  be- 
giftigt hem  Lodewyk  van  Male  met  goederen  in  het  graefschap  Nevers 
gelegen.  Verder  is  het  op  te  merken  dat  deze  laetste  charter  in  't  fransch  , 
en  die,  welke  Willems  uitgaf,  in  't  vlaemsch  opgesteld  is. 


genoten  te  hebben,  schynen  vreemdelingen  te  zyn.  Zoo  was 
Chrestiens  de  Troyes,  een  Champanjer,  Marie  de  France,  van 
Compiègne ,  Gauthier  de  Belleperche ,  een  Normandiër,  Adenez 
ie  Roi,  waerschynlyk  een  Brabander,  en  Bauduins  Butor,  een 
Henegouwer.  Doch  omdat  onze  vorsten  eenige  vreemdelingen , 
misschien  zoo  wat  gelukzoekers,  ondersteunden,  mag  men  daer- 
uit  besluiten  dat  zy  hier  te  lande  de  fransche  letterkunde,  ten 
nadeele  der  vlaemsche  bevorderden ,  zoo  als  een  verdienstelyk 
schryver,  Dr  Snellaert(1),  het  beweerd  heeft?  Wy  denken  neen. 

Het  dunkt  ons  immers  dat  wanneer  onze  graven  dichters 
uit  andere  landen  begunstigden,  zy  ter  zelfder  tyd,  en  waer- 
schynlyk op  eene  nog  krachtdadigere  wyze,  hunne  eigene 
onderzaten ,  die  zich  op  de  letteren  toelegden ,  moesten  onder- 
steunen en  beloonen» 

Wel  is  waer,  hier  omtrent  zyn  ons  nog  geene  voldoende  na- 
richten  toegekomen,  noch  voor  hen  die,  in  het  waelsche  ge- 
deelte ,  de  fransche  lier,  noch  voor  hen  die ,  in  het  vlaemsche , 
de  dietsche,  bespeelden. 

Wy  trekken  vooral  de  aendacht  op  dit  punt  dat  zy  zoo  min 
de  inwooners  van  fransch  Vlaenderen  of  van  Artois ,  toen  deze 
landstreek  hun  toebehoorde,  dan  die  van  het  overige  des  graef- 
schaps,  begiftigden.  Het  blykt  dus  geenzins  dat  de  eene  tael  by 
voorkeur  boven  de  andere  aengemoedigd  werd. 

Misschien  ook  behoorden  destyds  by  ons,  alwaer  de  burger- 
stand zoo  vroeg  het  hoofd  ophief,  de  geletterden  tot  eene  klas 
van  menschen,  voor  wie  de  dichtkunst  meer  eene  uitspan- 
ning dan  wel  eene  broodwinning  was.  Zy  hadden  dus  de  hoo- 
gere bescherming  zoo  zeer  niet  noodig.  Waerschynlyk  ook 
wel  daer,  terwyl,  de  eene  van  onze  graven ,  geldelyken  onder- 

C1)  Schels  eener  geschiedenis  der  nederlandsche  letterkunde.  Tweede 
uitgave,  30  (fransche  uitgave,  52). 


—  SS  — 

stand  ontvingen ,  de  andere ,  dat  is  te  zeggen  onze  landge- 
nooten,  een  ander  slach  van  belooningen,  zoo  als  ambten  of 
eereposten  verkregen;  in  der  daed  wy  zullen  later  zien  dat 
Dirk  van  Assenede,  die,  rond  het  jaer  1245,  zynen  Floris  en 
Blancefloer  schreef,  tydens  de  regering  van  Margaretha  en 
Gwy  (l!26e>-128!B),  de  bediening  van  's  graven  klerk  vervulde. 
Wellicht  was  hy  hiertoe  door  zyn  dichterlyk  talent  gekomen, 


DERDE    HOOFDSTUK 


De  Dichtkunst  in  het  Atrechtsche ,  vóór  de  afscheiding  dezer  landstreek 
van  Vlaenderen.  —  Cuno  en  Willem  van  Bethune. 


Zoo  lang  het  atrechtsche  niet  geheel ,  noch  onwederroepelyk 
van  onze  grafelyke  kroon  was  afgescheiden ,  moet  de  letter- 
kunde van  dat  gewest  gezamentlyk  met  de  onze  behandeld 
worden.  Uit  dien  hoofde  spreken  wy  hier  over  Guillaume  de 
Bapaume,  Gauthier  d'Arras,  Cuno  en  Willem  van  Bethune, 
die  dan  ook  tot  de  vroegste  van  alle  onze  schryvers  behooren. 

Guillaume  de  Bapaume^)  leefde  wellicht  in  het  midden  der 
XIIe  eeuw.  Hy  was  de  schryver  van  een  dier  chants  de  gestes, 
die  als  het  ware  middenpunt  houden  tusschen  de  germaensche 
krygszangen  en  de  romans  van  lateren  tyd  ,  van  een  dier  stuk- 
ken ,  waer  de  ruwheid  van  vroegere  eeuwen  nog  niet  door  de 

(*)  Dinaux,  Trouvères  artésiens,  2U-215.  —  De  Reiffenberg,  Chroni- 
gue  de  Philippe  Mouskès ,  torae  I.  Introduction,  CLVIII  en  volgende. 


beschaving ,  die  zich  omtrent  1 200 ,  in  Frankryk  en  in  Neder- 
land, meer  en  meer  eenen  weg  baent ,  was  verzacht.  Het  chant 
de  gestes  werd  niet  in  eens  door  eenen  schryver  vervaerdigd  , 
het  was  meestal  het  werk  van  onderscheidene  dichters  en  be- 
stond uit  op  elkander  volgende  coupletten ,  van  een  onbepaeld 
getal  van  tiensylbige  versen  :  deze  eindigen  alle  met  eenen 
gelyksoortigen  klank  zonder  op  elkander  te  rymcn.  Op  hun 
eigen  eerst  bestaende  ,  werden  zy  door  menestrels  en  jongleurs 
alom  gezongen  en  later  door  eenen  geletterde  in  eene  syste- 
matische orde  gerangschikt  en  aeneengelascht. 

Guillaume  de  Bapaume  schreef  de  oudste  der  drie  ons  toe- 
gekomene  branches^1)  van  den  roman  van  Guillaume  d' O  range 
of  au  court  nez.  Het  is  de  verdichte  geschiedenis  van  den  hei- 
ligen Willem  van  Gellone  of  Aquitanië ,  die  zoo  wel  door  zyn 
vroom  christelyk  uiteinde  vermaerd  werd ,  als  door  zyne  hel- 
denfeiten ,  en  wiens  lof ,  zoo  wel  in  het  volkslied  als  in  de  ker- 
kelyke  geschiedenis  werd  gevierd.  In  de  twaelfde  eeuw  weer- 
klonk, volgens  de  getuigenis  van  den  normandischen  kronyk- 
schryver,  Orderic  Vital,  uit  den  mond  der  zangeren  zyn  roem 
gansch  Frankryk  dóór. 

Het  gedicht  of  liever  de  rapsodie  van  Guillaume  de  Bapaume 
vangt,  zoo  als  meestal  de  chants  de  gestes,  met  eene  bede  tot 
aendachtverleening  aen ;  deze  wordt  in  de  altoos  gelykluidende 
vorm  u  Oiez  »  ,  die  men  ook  op  iedere  bladzyde  van  den  ridder- 
lyken  geschiedschryver  der  vierde  kruisvaert,  den  beroemden 
Villehardouin ,  terug  vindt,  aengeduid. 

Oïez ,  seigneurs ,  que  Diex  vous  soit  aidant 
plest-vous  oyr  d'une  estoire  vaillant 
bonne  et  courtoise ,  gentis  et  avenant? 

(l)  Paulin  Paris,  Les  manuscrits  francois  de  la  bïbliothèque  du  roi , 
t.  III.  Paris,  1840,  p.  113-172. 
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Vilain  jouglères  ne  sait  pourquoi  se  vant , 

nul  mot  n'en  die  dusque  1'en  li  commant; 

de  Loéys  ne  lairai  ne  vous  chant 

et  de  Guillaume-au-courtz-nez  Ie  puissant 

qui  tant  soufri  contre  paienne  gent  : 

de  raeillor  home  ne  cuit  que  nus  vous  chant. 

Seigneurs  Baron ,  pleroit-il  vous  entendre 

bone  chanson ,  bien  fete  pour  aprendre? 

Quant  Diex  ellut  nonnante  et  IX  royaumes, 

tout  Ie  meillour  tourna  en  douce  France ; 

Ie  meillour  roy  si  ot  non  Challemaine, 

cil  aleva  a  son  pooir  Ie  règne  : 

Diex  ne  fist  terre  qui  envers  lui  n'apende 

oü  crestiens  aient  leur  demourance; 

ja  y  apent  Baivière  et  Allemaigne 

et  Normendie,  et  Anjou,  et  Bretaigne , 

et  Berriier,  et  Navare,  et  Toscane. 

Doch  weldra  liet  men  deze  couplets  assonants  et  monorimes . 
zoo  als  men  ze  heet ,  varen ,  en  de  twee  en  twee  op  elkander 
ryniende  versen  werden  dan  ook  in  altyd  voortloopenden  zin , 
by  het  opstellen  der  ridderepopen  uitsluitelyk  gebruikt,  tot  dat 
de  proza  de  dichtmaet  kwam  vervangen. 

Een  der  vroegste  gedichten ,  die  in  dezen  vorm  opgesteld 
werden,  is  de  Eracle  V Empereur  van  Gauthier  d'Arras(1).  Het 
is  een  godsdienstig  stuk,  vermits  het  verloren  gaen  en  het 
terugvinden  van  het  Heilig  Kruis  hierin  bezongen  worden. 
Gauthier  d'Arras  noemt  op  het  einde  van  zyn  werk  de  persoo- 
nen  aen  wie  hy  het  toewydt  : 

Nous  soit  li  sainte  Crois  aidable 
dont  Vautiers  d'Arras  a  traitié ; 

(x)  Dinaux,  Trouvères  artésiens  ,  196-200. 
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tuit  li  cortois  ,   li  afaitié 

Ie  doivent  bien  a  Diu  proiier 

et  que  ge  si  pusse  emploiier 

ceste  uevre  que  je  bien  i  aie 

et  qu'ele  en  male  mains  ne  kaie. 

Li  quens  Tiebaus  ,  on  rient  ne  faut . 

li  fix  au  boin  conté  Tiebaut 

me  iist  ceste  uevre  rimoiier; 

por  lui  Ie  fis  nel  quier  noiier 

et  por  Ie  comtesse  autressi  : 

Marie,  plle  Loey. 

Faite  m'en  assaillie 

eil  qui  a  Hainau  en  baillie 

que  je  traitasse  1'uevre  enfin. 

In  de  opgenoemde  persoonaedjen  vinden  wy  terug  (hier  om- 
trent eenigzins  van  het  gevoelen  des  heeren  Dinaux  afwy- 
kende)  :  Thibaut  V,  graef  van  Blois  (1152-1191);  Hendrik  I 
den  Milddadige,  graef  van  Champagne  (1152-1180),  zoo  als 
de  voorgaende  zoon  van  Thibaut  IV,  graef  van  Blois  en  Cham- 
pagne (1 125-1 152) ;  Maria  ,  dochter  van  Lodewyk  VII  ,  koning 
van  Frankryk ,  en  echtgenoote  van  Hendrik  I ;  eindelyk  Bou- 
dewyn  V  (1171-1195),  graef  van  Henegouwen,  wiens  zoon 
Boudewyn  van  Constantinopelen ,  met  de  dochter  des  graven 
van  Champagne,  in  denjare  1185,  in  huwelyk  trad. 

Dit  alles  brengt  het  gedicht  van  E  rade  V  Empereur  omtrent 
op  het  jaer  1175  :  zelfs  zonder  deze  stipte  inlichtingen  zou 
toch  de  vorm  der  tael  van  Gauthier  d'Arras  ons  tot  den  höogen 
ouderdom  van  zyn  gewrocht  doen  besluiten. 

Wy  zagen  het ,  reeds  by  het  eerste  morgendschemeren 
der  noordfransche  letterkunde,  bragt  Atrecht  twee  verdienste- 
lyke  epische  dichters  voort.  Doch  het  was  byzonder  in  het 
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lyrische  vak  dat  deze  landstreek,  van  dit  vroege  tydvak  af, 
waerlyk  bloeide ,  en  dat  hare  trouvères  lieten  voorspellen  tot 
welke  hoogte  de  atrechtsche  dichters  in  de  XIIIe  eeuw,  wan- 
neer hun  vaderland  een  op  zich  zelve  bestaende  graefschap 
uitmaekte ,  zich  benevens  de  overige  fransche  zangers  zouden 
verheffen. 

Cuno  of  Quesnes  van  Bethune  is  een  der  beroemdste  mannen 
van  zynen  leeftyd  ,  die  als  krygsman ,  als  staetkundige ,  en  als 
trouvère  uitmuntedef1).  De  burggraef  Hugo  van  Oisy,  in  het 
Kameryksche,  een  zyner  bloedverwanten,  was  zyn  leermeester 
in  de  poëtrie ,  zoo  als  men  destyds  zegde  :  Cuno  bekent  het 
zelf  in  een  zyner  liederen  : 

Or  vos  ai  dit,  des  barons  ma  semblance ; 
si  lor  poise  de  ceu  que  vos  ai  di, 
si  s'en  preignent  a  mon  maistre  d'Oisi 
qui  m'a  appris  a  chanter  dès  enfance(2). 

Uit  een  aenzienlyk  geslacht  gesproten,  en  door  de  natuer  met 
veel  lichaems-  en  geesteshoedanigheden  begaefd,  ging  hy,  nog 
jong  zynde,  naer  het  hof  des  konings  van  Frankryk,  waer  de 
dichtkunst  zeer  vereerd  werd. 

Aldaer  leerde  hy  weldra  eene  beschaefdere  tael  spreken 
(al  liet  hy  nooit  het  ruwe  van  zynen  atrechtschen  tongval 
gansch  varen);  aldaer  insgelyks  legde  hy  er  zich  op  toe,  de 
schoonen  te  behagen  en  te  dienen,  iets  dat  destyds  met  het 
hanteeren  van  speer  en  cither,  het  trivium  van  elk  volmaekt 
ridder  vormde.  Het  is  in  die  eerste  vaeg  zyns  levens ,  dat  hy 

(*)  Dinaux,  Trouvères  artésiens,  381-409.  —  Paulin  Paris,  Ie  Ro- 
mancero  francais .  Paris,  1833,  76-110.  —  Van  Hasselt,  Essaisur  Vhis- 
toire  de  la  poésie  francaise  en  Belgique.  Mémoire  courormé,  1837,  18-31. 

(2)  Dinaux,   Trouvères  cambrai stens    Paris,  1837,  142. 
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talryke  minneliederen  leverde,  waervan  er  meer  dan  vyf- 
tien  tot  ons  zyn  gekomen.  Het  minnelied ,  zoo  het  door  hem 
en  zyne  tydgenooten  opgevat  werd ,  zou  men  het  ridderlyke 
of  provencaelsch  kunnen  noemen.  Want  het  is  geheel  de  geest 
des  leenroerigen  adels ,  die  er  in  doorstraelt ,  en  het  waren  de 
dichters  uit  Langue  d'Oc,  die  dat  het  eerst  beoefenden  en  in  dit 
vak  voor  de  leermeesters  te  houden  zyn.  Die  liederen  waren 
in  't  algemeen,  zoutelooze  en  eentoonige  opstellen  ,  waerin  de 
dichter  eene  oprechte  of  geveinsde  liefde  bezingt,  en  dit  op  ver- 
schilligen  toon,  naer  mate  zyne  schoone  door  hare  bevalligheid, 
kieschheid  of  getrouwheid  uitschitterde.  De  verlatene  of  be- 
drogene minnaers  beklaegden  zich  wel  eens  in  hunne  liederen 
en  drukten  hunnen  spyt  op  eenen  nog  al  bitteren  of  hevigen 
toon  uit. 

Dan  gebeurde  het  ook  dat  zy  voor  de  zoogenaemde  Cours 
d'amour  gedagvaerd  werden.  Deze  gerechtshoven  waren  toch 
geene  schrikbarende  inrichtingen.  Iedere  eeuw  heeft  hare  ge- 
bruiken; in  de  twaelfde  zag  men  de  dames,  uit  de  hoogere 
standen  zich  in  eene  vreedzame  vierschaer  vereenigen,  waerin 
zy,  of  de  vaste  regels  der  ware  min  bepaelden,  of  de  onder- 
scheidene liefdegevallen  theoretisch  onderzochten,  en  praktisch 
beoordeelden. 

Cuno  van  Bethune  schreef  in  zyne  jeugd  minneliederen 
van  alle  slach.  Al  had  hy  niets  anders  dan  deze  vervaerdigd, 
dan  zou  men  hem  reeds  eene  voorname  plaets  onder  de  dich- 
ters van  zyn  tydvak  kunnen  toekennen.  Doch  weldra  leverden 
de  gewigtige  omstandigheden ,  waerin  hy  zich  bevond  ,  eene 
nieuwe  en  verhevene  stof  aen  zynen  dichtlust.  Jeruzalem  had 
hare  poorten  voor  Saladyn  moeten  ontsluiten;  het  verloren 
gaen  der  heilige  stad ,  de  gevangenneming  van  Gwy  van  Lusi- 
gnan,  de  hartroerende  stem  van  Willem  van  Tyr,  als  afgezant  uit 
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hel  Oosten  naer  Europa  overgekomen,  had  menige  landstreek, 
waeronder  ook  ons  vaderland ,  in  beweging  gebragt.  Kon  een 
heldhaftige  ridder,  zoo  als  Cuno  van  Bethune  was,  in  zulke 
omstandigheden  onverschillig  blyven?  Niet  alleen  was  hy  een 
der  eersten  .  die  zelf  het  kruis  aennamen  ,  maer  door  zyn  dich- 
terlyk  talent  noopte  hy  zyne  landgenooten  ter  heilige  vaertaen. 
De  krygszangen,  die  destyds  zyn  geestdrift  voortbragt,  be- 
hooren  stellig  tot  de  schoonste ,  die  de  fransche  letterkunde 
oplevert.  Men  oordeel  e  : 

Ahi !  amors ,  eom  dure  départie  (sëparation) 

me  convenra  faire  de  la  millour 

qui  onques  fust  amée  ne  servie ! 

Diex  me  ramaine  a  li  par  sa  doucour 

si  voirement,  que  m'en  pars  a  doulour. 

Las!  qu'ai-je  dit?  Ja  ne  m'en  pars-je  mie; 

si  li  cors  va  servir  nostre  signour 

li  cuers  remaint  (reste)  del  tout  en  sa  baillie. 

Pour  li  m'en  vois ,  sospirant,  en  Surie, 

quar  je  ne  doi  faillir  mon  Créatour. 

Qui  li  faudra  a  c'est  besoin  d'aïe  (aide) , 

sachiés  que  il  li  faudra  a  greignour  (d  chose  plus  importante) 

et  sachent  bien  li  grant  et  Ie  menour  (petits) 

que  la  doit-on  faire  chevalerie 

oü  on  conquiert  paradis  et  honour 

et  pris  et  los,  et  1'amour  de  sa  mie. 

Diex  est  assis  en  son  saint  iretage  : 

or  i  parra  se  cil  Ie  secorront, 

cui-il  jetta  de  la  prison  ombrage, 

quant  il  fut  mors  en  la  Crois  que  Turc  ont. 
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Sachiés,  cil  sont  trop  honni  qui  niront 

s'il  n'ont  poverté ,  ou  viellesse  ou  malage  [maladw) 

et  cil  qui  sain,  et  joene,  et  riche  sont, 

ne  poevent  pas  demourer  sans  hontage. 

Tous  li  clergiés  et  li  home  d'éage, 

qui  en  ausmosne  et  en  bienfais  mainront 

partiront  [auront  part)  tout  a  eest  pélerinage , 

et  les  dames  qui  chastement  vivront, 

se  loiauté  font  a  ceus  qui  iront; 

et  s'eles  font,  par  mal  conseil,  folage, 

a  lasches  gens  et  mauvais  Ie  feront 

quar  tuit  li  bon  iront  en  c'est  voiage. 

Diex  tant  avons  été  preus  par  huiseuce  (silence) ; 

or  verra-t'-on  qui  a  certes  iert  preus, 

s'irons  vengier  la  honte  dolereuse 

dont  chascuns  doit  estre  iriés  et  honteus ; 

car  a  nos  tens  est  perdus  li  saint  Heus 

oü  Diex  soffri  por  nous  mort  glorieuse; 

s'or  i  laissons  nos  ennemis  mortieus 

a  tousjours  mais  iert  nostre  vie  honteuse 

Dit  dichtstuk  aen  verdiensten  zoo  ryk ,  is  ,  zoo  als  men  ziet , 
niet  alleen  gericht  tot  de  kruisvaerders  zelven  ,  maer  ook  tot  de 
schoone  kunne  ,  opdat  deze  de  mannen,  op  straf  van  lafheids- 
vervvyt ,  zou  aensporen  om  naer  Palestina  te  vertrekken.  Het 
moedigt  ter  zelfder  tyd  de  helden  aen  en  doet  de  lafhartigen 
blozen.  Overal  stralen  de  warmste  gevoelens  door,  en  het  heeft 
ongetwyfeld  de  gezellen  van  den  Tyrtaeus  der  middeleeuwen 
moeten  begeesteren.  Hy  bleef  niet  by  dit  eenige  proefstuk, 
waerin  hy  al  zyne  tydgenooten  in  't  algemeen  aensprak  ,  doch 
hy  stuerde  andere  dergelyke  aen  zyne  vrienden  in  't  byzonder, 
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zoo  als  onder  anderen  een  aen  den  burggraef  van  Oisy,  zynen 
leermeester,  die  in  zynen  geestdrift  voor  de  heilige  vaert  niet 
deelde. 

Niettegenstaende  den  yver  en  de  poogingen  van  Cuno  ,  mis- 
lukte de  kruistogt;  de  oneenigheid  en  de  nayver,  die  tusschen 
den  koning  van  Frankryk  Philips-Augustus  ,  en  dien  van  Enge- 
land, Richard-Leeuwenhart ,  oprezen,  waren  wel  de  voor- 
naemste  redenen  van  den  slechten  uitval.  De  Franschen  ver- 
lieten te  vroeg  het  Heilig  Land ,  en  de  Vlamingen ,  wier  graef 
Philips  van  den  Elsas ,  vóór  Ptolemaïs  gestorven  was ,  trokken 
naer  hun  vaderland  terug. 

Er  bestaet  een  uitmuntend  lied  van  eenen  ongenoemden 
dichter  waerin  de  aftogt  van  den  franschen  koning  vry  wat 
gehekeld  wordt;  daer  dezes  gedrag  voor  eenen  dapperen  rid- 
der, zoo  als  Cuno  was,pynlyk  moest  vallen,  heeft  een  fransche 
geleerde  onzer  dagen,  de  heer  Paulin  Paris,  met  veel  grond 
een  waerschynlykheid ,  dit  stuk  aen  onzen  dichter  toegeëi- 
gend f1).  Het  geheel  bevat  vyf  strofen,  waervan  wy  de  tweede 
en  vyfde  mededeelen  : 

Ah!  gentis  rois,  quant  Diex  vos  fist  croisier, 

toute  1'Egipte  doutoit  (redoidait)  vostre  renon  : 

or  perdés  tout  quant  vos  volés  laissier 

Jhérusalem  estre  en  chativoison  (captivité) 

quar  quant  Diex  fist  de  vos  election 

et  signor  de  sa  venjance, 

bien  déussiés  monstrer  vostre  poissance 

de  revengier  les  mors  et  les  chaitis 

qui  por  vous  sont,   et  por  s'amor  ocis 

(l)  Romavcero  francais ,  105-104, 
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Rois ,  vos  savès  que  Diex  a  pou  d'amis , 

ne  onques  mais  n'en  ot  signant  mestier  [besoin) ; 

quar  por  vous  est  ces  peuples  mors  et  pris , 

ne  mis,  fors  vous,  ne  1'en  puet  bien  aidier. 

Que  povre  sont  li  altre  chevalier, 

si  crement  (craignent)  la  demorance ; 

et  s'en  tel  point  lor  faisiés  défaillance , 

saint  et  martyr,  apostre  et  inocent 

se  plainderoient  de  vos  au  jugement. 

De  terugkomst  der  kruisvaerderen ,  die  in  het  Oosten  weinig 
of  niets  verricht  hadden  ,  wekte  zoo  in  Frankryk  ,  als  by  ons  , 
eene  algemeene  verontwaerdiging  op.  Zj  werden  gelaekt  en 
bespot.  Cuno  ontsnapte  aen  dien  hoon  niet  :  zyn  oude  vriend 
Hugo  van  Oisy,  maekte  op  hem  een  hekellied ,  waervan  de 
eerste  regels  verloren  zyn,  en  dat  zoo  als  wy  het  kennen  ,  aen- 
vangt  met  : 

Maugrez  tous  sainz  et  maugré  Diex  ausi 
revient  Quènes ,  et  mal  soit-il  vignans  ! 
Honni  soit-il  et  ses  prééchemans ! 
Et  honniz  soit  que  de  lui  ne  dit  :  li ! 
quant  Dex  verra  que  ses  besoinz  ert  grans, 
il  li  faudra,  car  il  li  a  failli. 

Verder  hebben  wy  van  Cuno  van  Bethune  als  dichter,  niets 
meer  aen  te  halen.  Doch  men  houde  het  ons  ten  goede  dat  wy 
omtrent  dien  beroemden  man  in  eenige  andere  byzonderheden 
treden. 

In  meer  gevorderden  ouderdom  bleef  hy  als  krygsman  en  als 
staetkundige  vermaerd.  Hy  bevond  zich  later  in  de  gelegen- 
heid om  te  bewyzen  dat  Hugo  van  Oisy,  hem  ten  onrechte  als 
eenen  lafaerd  had  uitgemaekt.  Wanneer  in  de  laetste  jaren  der 
dertiende  eeuw,  doorFulco  van  Neuillv,  andermael  eenen  heer- 
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vaert  naer  het  Heilig  Land  gepredikt  werd ,  nam  Cuno  in  Sint 
Donaeskerk  te  Brugge ,  met  onzen  graef  Boudewyn  IX  en  tal- 
ryke  andere  edelen ,  het  kruis  aen.  Dit  mael  vertrokken  zy  allen 
nog  het  zelfde  jaer  en  scheepten  te  Venetië  in.  Het  was  onze  dich- 
ter, die  met  den  doge  handelde  over  de  levensmiddelen  en  de 
vaertuigen  ,  die  zy  voor  hunnen  togt  noodig  hadden.  Men  weet 
dat  dit  mael  de  verovering  van  Gonstantinopelen  ,  en  de  troon- 
bestyging  van  het  grieksche  keizerryk  door  onzen  vlaemschen 
graef,  de  voornaemste  gebeurtenissen  der  onderneming  wa- 
ren. Cuno  van  Bethune  was  by  alles  tegenwoordig  en  steeds 
een  der  mannen,  op  wie  Boudewyn  het  meest  kon  rekenen.  De 
bekende  fransche  schryver  Villehardouin  noemt  onzen  Cuno 
eenen  dapperen  en  welsprekenden  (bien  emparlés)  ridder,  die 
meermalen  in  netelige  omstandigheden,  in  den  naem  van  zyne 
reisgenooten ,  zoo  by  vrienden  als  by  vyanden  het  woord 
voerde.  Cuno  bekleedde  in  het  nieuwe  keizerryk  de  hoogste 
eereposten.  Meer  dan  eens  was  hy  bevelhebber  te  Constanti- 
nopelen ,  en  toen  hy  het  opperbestuer  uitoefende  te  Andrino- 
pelen,  in  1207,  gaf  hy  by  de  verdediging  van  deze  stad,  uit- 
stekende blyken  van  de  grootste  dapperheid. 

Ten  slotte  wete  men  dat  hy  meermalen ,  het  zy,  na  het 
overlyden  der  keizeren  ,  het  zy  gedurende  hunne  afwezigheid, 
het  grieksche  ryk  bestuerde.  Cuno  van  Bethune  stierf  aldaer, 
wyd  van  zyn  vaderland  en  zyne  oude  vrienden.  Philips  Mous- 
kès,  een  vermaerd  doornyksch  kronykdichter,  stelt  zyne  dood 
op  het  jaer  l$24(x)  en  spreekt  daervan  als  van  een  onheil 
dat  geheel  Europa  trof  : 

La  terre  fust  pis  en  eest  an , 
car  li  vieus  Quènes  estoit  mors. 

(')  Romancen/  francais  7  7#. 
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Zulkdanig  was  de  vermaerdheicl  door  hem  by  zyne  tyd- 
genooten  verworven ,  die  hy  tot  op  onze  dagen  behouden 
heeft. 

Cuno's  broeder,  Willem  van  Bethune ,  die  in  huwelyk  trad 
met  Mahaut ,  vrouw  van  Dendermonde  (waervan  wy  later  zul- 
len spreken  als  hebbende  de  oudste  fransche  akte  in  Vlaen- 
deren verleend),  bespeelde  insgelyks  in  zyne  jeugd  de  luit.  Van 
hem  zyn  er  drie  minneliederen  overgebleven.  Ten  einde  eene 
proeve  van  dat  genre  te  geven  nemen  wy  er  hier  een  van  op  (') : 

Kant  li  boscaige  retentist 

dou  chant  des  oxillons  en  may, 

et  la  roze  el  verger  florist 

en  icel  tens  joious  et  gai ; 

lors  chanterai  de  cuer  verai , 

car  quant  li  mals  d'ameir  me  prist 

et  plux  hault  leu  del  mont  me  mist. 

Greveir  me  puet  segurement 
ke  j'ai  corrous  n'en  seroit  pris ; 
il  ne  sent  pais  les  mals  ke  sent 
la  nuit,  quant  me  seux  endormis , 
péchiet  ferait ,  sor  mi  fait  pis , 
car  quant  resgairt  son  cors  lou  gent 
plux  doublé  mon  loiaul  talent  (desir). 

Douce  dame,  quant  je  vos  vi 
a  celle  foix  premièrement , 
ne  cuidai  pas  k'il  fust  issi 
de  tout  en  tout  a  vo  talent 
por  vos  languis  a  essiant 

(')  Dinaux,  Trouvères  artésiens,  216-222. 
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et  quant  n'i  puis  merci  trovéir 
bien  veul  morir,  por  bien  améir. 

Ensi  com  li  solaus  (soleil)  lusans 

est  bels  et  cleirs  et  signoris , 

ait  m'amie  cors  avenant 

plux  de  roze,  ne  flor  de  lis, 

la  belle  por  cui  seux  pensis 

et  del  monde  la  muels  (mieux)  vaillant 

s'en  seux  moult  lies ,  quant  je  1'aim  tant. 

Trestous  s'il  li  cuers  m'en  resjoist 
d'une  douce  dolor  ke  j'ai 
si  tost  com  la  vi ,  me  sosprit 
li  siens  avenans  (charmes)  verais, 
et  la  bouche  dont  je  morrai 
ke  si  tres  doucement  me  rist , 
ke  por  I  pouc  ke  ne  morist. 

Het  schynt  dat  Willem  reeds  vroeg  de  dichtkunst  liet  varen. 
Hy  vertrok  met  zynen  broeder  en  met  den  vlaemschen  graef 
naer  Constantinopelen,  verbleef  er  tot  op  het  jaer  1205,  wan- 
neer hy  naer  zyn  vaderland  terug  keerde.  Hy  stierfin  1215  f1). 

Men  is  het  niet  eens  of  tot  het  tydvak ,  dat  wy  hier  te  be- 
handelen hebben,  dan  wel  tot  een  ander  behoore  Audefroy 
li  Bastars.  De  heer  Dinaux(2)  stelt  zynen  leeftyd  in   het  mid- 

(*)  Willem  van  Bethune  was  het  niet,  zoo  als  de  heer  Dinaux,  en  an- 
dere schryvers  met  hem  beweren ,  die,  in  naem  van  gravin  Johanna 
van  Constantinopelen ,  legen  de  Stadingers,  in  gevolge  van  eenen  kruis- 
togt  door  paus  Giegorius  IX  gepredikt ,  te  velde  trok  •  doch  wel  zyn 
zoon  Willem ;  zoo  als  men  er  van  overtuigd  wordt  door  het  lezen  van 
De  Reiffenberg's  Chronique  de  Pliilippe  Monskès ,  Il ,  1856,  587-588;  en 
geen  wonder,  want  Willem  van  Bethune,  onze  minnedichter,  was  reeds 
twintig  jaren  vóór  dat  deze  kryg  aenving  ,  overleden. 

(2)  Dinaux,  Trouvères  artêsiens  ,  101-114. 


den  der  XIIIe  eeuw ;  het  zou  dus  onder  ons  bestek  niet  meer 
vallen.  Doch  een  andere  geleerde,  de  heer  Paulin  Paris, 
is  van  meening  dat  de  heer  van  Nesles,  aen  wien  hy  een  zyner 
dichtstukken  opdraegt ,  niemand  anders  is  dan  Raoul  van 
Nesles ,  kastelein  van  Brugge ,  die  deel  maekte  van  het  gevolg 
van  Boudewyn  van  Constantinopelen,  wanneer  deze  zich  naer 
het  Oosten  begaf  (1).  Audefroy  is  ons  bekend  door  zes  be- 
vallige romances  en  eenige  minneliederen.  De  zelfde  onzeker- 
heid heerscht  omtrent  Jonas  li  Charpentier,  wiens  naem  ons 
in  een  enkel  minnelied  overblyft  (2). 

Hier  verlaten  wy  de  dichters  van  het  atrechtsche ,  daer 
deze  landstreek  in  het  vervolg  niet  meer  onder  het  landge- 
bied  der  graven  van  Vlaenderen  behoort. 

(')  Paulin  Paris,  Romance ro  francois ,  5. 
(2)  Dinaux  .  Trouvères  artésiens ,  558-541. 
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Geschiedenis  der  fransche  letterkunde  in  Waelsch-Vlaenderen.  —  Het 
minnelied.  — Het  fabliau.  —  De  roman.  — Het  Renart,  leNovel  van 
Jakemars  Giélée.  —  Le  livre  de  Raudoyn.  —  Verval  der  letteren  in 
de  veertiende  eeuw .  —  Het  vlaemsche  gedeelte  levert  weinig  of  niets  op. 


Thands  stappen  wy  tot  de  fransche  letterkunde ,  zoo  wel  in 
het  waelsche  ,  als  in  het  vlaemsche  gedeelte  van  het  eigentlyke 
graefschap  over. 

Het  vroegste  vak  ,  dat  wy  hier  beoefend  vinden,  is  de  eroti- 
sche poëzy,  en  dit  is  ter  zelfder  tyd  het  voornaemste.  Aen  het 
hoofd  der  dichters  staet  Jehan  Frumaus ,  van  Ryssel,  die  op 
het  laetste  der  twaelfde  eeuw  bloeide(1).  Van  hem  zyn  ons  drie 
minneliederen  bekend.  Een  dezer  is  aen  eenen  voogd  van  Be- 
thune,  waerschynlyk  den  beroemden  Willem,  opgedragen  : 

Onques  ne  chantai  faintement 
adès  ai  esté  fins  amis 

(l)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis  ?  279-287. 
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servi  ai  débonairement 
bone  amor,  et  ferai  tos  dis. 
Tos  jors  iere  a  li  obéis, 
quar  je  sai  tout  certainnement 
coaques  ne  fui  si  ententis 
com  je  sui  or,  ne  si  espris , 
s'en  chanterai  plus  liement. 

Cil  simt  de  trop  fol  escient 

qui  cuident  que  j'ai  guerpis 

mes  chans  et  ma  joie  ensement. 

Non  ai  tot  autrement  sui  pris 

quar  uns  messagiers  mout  soutis 

me  rueve  estre  jolis  sovent : 

c'est  amors  qui  tout  m'a  conquis 

por  ce  pens  que  giere  esbaudis 

de  ses  grans  biens  ou  mes  cuers  tent. 

Mais  trop  detrient  longuement 
si  bien  si  en  suis  tos  maris , 
je  crient  qu'il  ne  viegnent  silent 
qu'ancois  soie  del  mont  partis, 
quar  j'en  ai  si  grant  fais  empris 
que  tout  par  tot  Ie  cors  m'en  sens. 
Hé,  Dame,  a  cui  je  suis  amis, 
quar  soufrez  que  vostre  mercis 
descende  en  moi  par  bon  talent. 

Douce  Dame,  a  cui  je  me  rent 
oü  mes  cuers  est  del  tout  assis, 
non  pas  li  cuers  tant  solement, 
mais  cuers  et  cors  j'ai  tot  mis 
si  que  de  moi  ne  sui  saisis ; 
or,  me  faites  alegement 
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des  maus  donc  je  suis  assaillis , 

si  c'est  vos  grez  bien  vos  plevis  (jure) 

conques  ni  pensai  faintement. 

Tant  ai  souffert,  c'est  grief  torment! 
que  tos  li  cors  m'en  est  palis ; 
dame,  se  j'ai  si  hautement 
n'en  dois  pas  être  plus  despis, 
de  ce  soit  vostres  cors  tos  fis 
et  si  sachiez  bien  vraiement 
conques  ne  suis  faus ,  ne  faillis , 
ains  aim  dame  per  tel  devis 
que  por  nul  mal  ne  m'en  repent. 

Avoés  de  Béthune,  suis 
Jehan  Frumaus ,  ou  jugement 

de  vous  s'est  mis , 

sans  contredis , 
se  cil  doit  estre  recueillis 
qui  tot  jors  sert  entièrement. 

De  weinige  geestdrift ,  die  in  dit  stuk  doorstraelt ,  zou  wel 
kunnen  doen  veronderstellen  dat  het  geenszins  door  de  liefde 
zelve  ingeboezemd  werd ,  maer  dat  Frumaus  het  slechts  op- 
stelde om  aen  Willem  van  Bethune  te  bewyzen,  dat  hy  ook 
in  het  minnelied  niet  onbedreven  was.  Onze  schryver  is,  zoo 
in  dit  stuk  als  in  de  twee  anderen ,  die  van  hem  bekend  zyn , 
tamelyk  langdradig. 

Na  hem  komt  Pierre  li  Borgne ,  bygenaemd  li  Trésorier  de 
Lille.  Van  dezen  dichter  deelt  de  heer  Dinaux  vier  stukken 
mede(1);  dan  volgt   Marie  Dregnau ,    insgelyks  van   Ryssel , 

f1)  Dinaux ,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis ,  348-356. 
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van  welke  slechts  een  enkel  brokstuk  is  overgebleven,  dat  over 
hare  verdiensten  gunstig  do< 
werken  doet  bejammeren  (]) 


hare  verdiensten  gunstig  doet  oordeelen  en  het  verlies  harer 


Moult  rn'abelist  quand  je  vois  revenir 

joer,  grésill  et  gelee  aparoir; 

car  en  toz  tens  se  doit  bien  resjoir 

bele  pucele,  et  joli  cuer  avoir. 

Si  chanterai  d'amors  por  mieux  valoir, 

car  mes  fins  cuers  plains  d'amorous  désirs 

ne  mi  fait  pas  ma  grande  joie  faillir. 

Van  Pierre  de  Douai  hebben  wy  één  lied  ;  waerschynlyk  is 
deze  dichter  de  zelfde  als  de  ridder  van  dien  naem ,  die  door 
Villehardouin,  opgenoemd  wordt  onder  de  edelen  die  deel 
namen  aen  de  vierde  kruisvaert (2). 

Jacques  de  Cysoing  heeft  ons  talryke  stukken  nagelaten , 
waervan  elf  of  geheel  of  gedeeltelyk  gedrukt  zyn(3).  Het  vol- 
gende lied  diene  tot  een  staeltjen  van  zynen  dichttrant  : 

Quant  recommence  et  revient  biaus  estés 
que  foille  et  flor  resplendist  par  boschage , 
que  li  frois  tans  del  yver  est  passés 
et  eist  oisel  chantent  en  lor  langage, 

lors  chanterai 

et  envoisiés  (gai)  serai , 

de  cuer  verai. 
Ja  por  riens  nel  lairai 
car  ma  dame,  qui  tant  est  bone  et  sage, 

(!)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis  ,  517-520. 

(2)  Ibid.,  558-541. 

(3)  Ibid.,  251-258. 
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m'a  commandé  a  tenir  mon  usage 
d'avoir  cuer  gai. 

C'il  qui  dient  que  mes  ehans  est  rimés 
par  mauvaistié  et  par  faintis  corage, 
et  que  perdue  est  ma  joliveté 
par  ma  langor  et  par  mon  mariage 

n'ont  pas  biensai 

si  amoros  assai 

comme  je  ai 

qui  joie  maintendrai 
tot  mon  vivant;  ne  ja  por  nul  malage 
coment  qu'il  griet,  ne  coment  qu'assoage 

ne  recrérai. 

Eindelyk  kunnen  wy  hier  nog  gewag  maken  van  Michel 
d'Auchy  en  Du  Mesnil,  die  ten  jare  1288  overleed  (x);  hy  is 
ons  alleenlyk  bekend  door  eene  moderne  vertaling  van  een  zy- 
ner  gezangen. 

De  meeste  dezer  schryveren  behoorden  tot  den  adelyken 
stand  ;  doch  zeer  weinige  byzonderheden  omtrent  hunne  per- 
soonen,  hunne  betrekkingen  of  hunnen  juisten  leeftyd  zyn  tot 
ons  gekomen. 

Het  dunkt  ons  dat  zekere  Andrieu,  door  den  heer  Dinaux 
opgenoemd ,  eerder  tot  Atrecht  dan  wel  tot  Douai  te  huis  be- 
hoore.  Gevolgentlyk  valt  het  in  ons  bestek  niet  over  zyne 
herderliederen  te  spreken  (2). 

(1)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  da  Tournaisis 7  520-526.  — 
Cte  de  Sl  Genois,  Monuinens  anciens ,  Ile  partie  du  volume.  Lille,  1782  , 
p.  762-765. 

(2)  Ibid.,  p.  79.  —  Trouvères   Cambraisiens ,  25-25. 
Alhier  begint  de  aengehaelde  pastourelle  met : 

L'autrier  quant  chevauchoie 
lont  droit  d'Arras  vers  Douai , 
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Wy  scheiden  dus  van  de  eigenlyk  gezegde  minnedichtere 
af,  om  van  defabliers,  of  vervaerdigers  van  fabliaux,  te  han- 
delen. Een  enkel  is  by  name  bekend,  zekere  Durans ,  die 
hoogstwaerschynlyk  te  Douai  leefde (1).  Van  hem  bestaet  een 
niet  onaerdig  verhael ,  van  een  geval  dat  in  die  stad  plaets 
greep  :  Les  trots  bocus ,  hetwelk  !296  achtsylbige  rymen  be- 
draegt.  Wy  lasschen  eene  beknopte  vertaling  van  dit  stuk 
hierin  : 

Te  Douai  leefde  er  een  bultenaer;  leelyk  doch  ryk  was 
hy.  Zyn  vermogen  deed  hem  de  hand  eener  schoone  jonge 
bruid  bekomen.  Natuerlyk  dat  zulke  man  zyne  echtgenoote 
met  beide  oogen  gadesloeg.  Niemand  werd  tot  haer  toege- 
laten. —  Welnu,  op  zekeren  dag  ontmoetede  op  straet,  de 
gebulte  man  drie  even  zoo  erg  als  hy  mismaekte  menestrels. 
Eenieder  bemint  wie  hem  gelykt.  Hy  herbergde  ze  in  zyn 
eigen  huis ,  deed  ze  vóór  hem  zingen ,  liet  ze  aen  zyne  tafel 
eten  en  ,  vóór  hy  ze  wegzond ,  gaf  hy  hun  geschenken  mede. 
De  jonge  vrouw  die  met  genoegen  de  liederen  had  aengehoord, 
liet  de  zangers ,  wanneer  haer  man  uitgegaen  was ,  weder 
roepen ;  maer  nauwelyks  klonken  hunne  welluidende  toonen 
of  hy  kwam  terug.  Men  verborg  de  drie   bulten  in  houten 


en  eindigt  met  : 

Andrieu,  sui  qui  raaine  joie  , 
ma  pueelette  doignoie ; 
droit  en  Arras  1'enportai, 
grans  biens  lui  fis  et  ferai. 

Waeruit  wy  het  gevolg  denken  te  mogen  trekken  dat  hy  te  Atrecht 
woonde. 

(*)  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Toumaisis ,  149-1S3.  —  Méon , 
Fabliaux  et  contes  des  poètes  francais  des  XI",  XIl%  Xlll",  XIVe  et  XV" 
siècles  publiés  par  Barbazan.  Paris,  1808.  III,  345-254.  —  Le  grand 
d'Aussy,  Fabliaux  ou  contes,  fables  et  romans.  Troisième  édition.  Paris. 
1829.  IV*  257-265. 
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kisten.  Zoodra  de  man  een  tweede  mael  het  huis  had  verla- 
ten, ging  men  ze  uit  hunne  tydelyke  gevangenis  verlossen. 
Doch  hoe  groot  was  de  ontsteltenis  der  vrouw,  toen  zy  de 
ongelukkigen  in  hunne  schuilplaets  versmacht  vond.  Wat 
bleef  er  haer  over?  Zy  wilde  zich  zoo  spoedig  mogelyk  van  de 
drie  ontzielde  lichamen  ontmaken ,  liet  eenen  arbeider  roepen  , 
en  bood  hem  eene  aenzienelyke  somme  gelds  ,  zoo  hy  wilde 
eenen  in  haer  huis  omgekomen  bultenaer  in  't  water  smyten. 
Dit  aenbod  werd  aenvaerd.  De  daglooner  torschte  den  doo- 
de  op  de  schouders  en  wierp  hem ,  over  de  brug ,  de  rivier 
in.  Teruggekeerd  om  den  besprokenen  loon  te  ontvangen , 
zegde  men  hem  dat  hy  zich  van  zyne  taek  slecht  gekweten 
had ,  daer  de  bult  reeds  wedergekomen  was.  De  arbeider 
denkt  dat  hy  met  den  duivel  te  doen  heeft;  hy  neemt  den 
tweeden  bultenaer  by  den  kraeg  en  werpt  hem  in  't  water. 
Tot  drie  mael  moest  hy  dit  herhalen  :  wanneer  hy  voor  de 
derde  mael  naer  het  huis  keert,  ontmoet  hy  den  man;  toen 
keert  hy  zich  om  en  «  wel  drommel,  roept  hy  uit,  in  de 
meening  den  driemael  versmoorden  voor  zich  te  zien  ,  thans 
zult  gy  my  niet  meer  ontsnappen.  »  En  hierop  kloof  hy  hem 
het  hoofd  met  eenen  houten  pael ,  bond  hem  in  eenen  zak 
en  smeet  hem  gehoopt  en  geduwen  over  de  brug.  De  schoone 
gade  ter  zelfder  tyd  van  de  vier  bulten  ontlast ,  betaelde  ry- 
kelyk  den  arbeider  en  verheugde  zich  over  den  gelukkigen 
dag,,  die  haer  van  eenen  afgryselyken  en  boosaerdigen  man 
verlost  heeft.  » 

De  gevolgtrekking  van  dit  fabliau ,  in  de  drie  slotregels  op- 
gegeven, is  dat  men  doorgaens,  wanneer  men  geld  bezit,  eene 
schoone  vrouw  kan  bekomen.  By  dergelyke  opstellen  is  soms 
de  zedeles  enkel  ten  slotte  daerby  gevoegd .  omdat  dit  genre 
zulks  vergde.  Hier  schynt  de  verhaler  gevreesd  te  hebben  het 
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natuerlyk  gevolg  :  dat  men  geene  bevallige  meisjens  aen  mis- 
maekte  mannen  moet  uithuwen  ,  te  uiten. 

Van  andere  fabliaux  is  het  tooneèl  insgelyks  in  Vlaenderen  ; 
doch  de  dichters  van  die  stukken  zyn  niet  bekend ;  misschien 
is  de  onkiesche  of  zedelooze  inhoud ,  zoo  als  wel  eens  het  ge- 
val is,  de  rede  waerom  de  schryvers  hieraen  hunnen  naem  niet 
gehecht  hebben. 

Het  vak  der  ridderepopen  ïaet  eenige  gedenkstukken  over 
in  Waelsch- Vlaenderen.  Niet  één  echter  uit  den  Arthurkring 
kan  men,  als  aldaer  vervaerdigd,  bybrengen.  Nogtans  moest 
men  te  Ryssel ,  te  Douai ,  te  Orchies ,  zoo  als  elders  vermaek 
scheppen  in  de  heldhaftige ,  hoofsche  of  tooverachtige  ver- 
dichsels  ,  welke  door  heel ,  toen  beschaefd  Europa,  verspreid 
waren ;  en  daer  de  tael  de  zelfde  was  ,  welke  men  door  gansch 
Frankryk  sprak ,  kunnen  al  de  werken  die  in  het  fransch  ont- 
stonden ,  daer  in  omloop  geweest  zyn. 

Een  der  bekendste  en  tevens  der  oudste  schryveren  is  Gandor 
de  Douai.  Hy  voltooide  den  Roman  du  Chevalier-au-Cygne 
(zwaenridder)  insgelyks  onder  den  naem  van  roman  van  God- 
fried van  Bouillon  bekend,  waervan  Renaus  of  Renax,  een 
normandische  dichter,  het  eerste  gedeelte  had  geschreven^). 

Een  ander  werk  van  Gandor  is  de  Anseïs  de  Carthage,  niet 
min  dan  10,800  regels  bevattende.  De  held  is  een  der  pala- 
dynen  van  Karel  den  Groote  en  het  onderwerp  berust  op  de 
krygsbedryven  der  Franschen  tegen  de  Saracynen,  zoo  in 
Spanje,  als  op  de  kusten  van  Afrika (2) 

Wy  zullen  eenigzins  uitvoeriger  te  handelen  hebben  over 


(*)  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis ,  154-171 . 

(2)  Wy  maekten  geene  melding  van  de  Cour  de  Charlemagne  of  reis 
van  Karel  den  Groote  naer  Spanje ,  een  ander  gedicht  hem  door  de 
schryvers  der  Histoire   littéraire  de  France  (1-.  XIV,  252),  toegekend? 
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twee  romans,  die  door  hunnen  inhoud  zelven  meer  belang  ople- 
veren ,  dan  de  vorige  en  waerover  wy  in  staet  zyn  iets  volle- 
diger mede  te  deelen.  Zj  bleven  inderdaed  niet,  zoo  als  de 
werken  van  Gandor  onuitgegeven ,  maer  werden  gedrukt  en 
verdienden  ter  zelfder  tyd  de  aendacht  van  zeer  ervarene 
geleerden.  Wy  bedoelen  Giélée's  Renart  Ie  Novel  en  Ie  Livre  de 


Jakemars  Giélée  leefde  te  Ryssel;  hy  eindigde  ten  jare  1288 
het  werk ,  dat  ons  van  hem  overblyft ;  dit  getuigt  hy  zelf. 

V.  8015.  Ce  nos  dist  Jakemars  Giélée  enz 
8032.  En  1'an  del  Incarnation 

mil  et  deus  eens  et  quatre  vins 
et  huit  fu  chi  faite  li  fins 
de  ceste  branche,  en  une  ville 
que  on  apiele  en  Flandres  Lille. 

Het  bevat  8048  achtsylbige  verzen  en  is  gesplitst  in  twee 
boeken  en  acht-en-dertig  branches  of  hoofddeelen. 

De  tael  van  Giélée  is  met  een  aental  vlaemsche  woorden  en 
uitdrukkingen  doorzaeid;  indien  de  schryver  ons  niet  zelve 
hadde  verwittigd  dat  hy  tot  Waelsch-Vlaenderen  t'huis  be- 
hoorde, zouden  wy  dan  toch  by  de  eerste  lezing  uit  zyne  spraek- 


wy  dachten   ons  daertoe  gemagtigd  door  het  gezegde  van  den  Heer 
Dinaux  aengaende  dien  roman. 

«  Il  nous  a  été  impossible  d'en  trouver  auctme  tracé  parmi  les  nom- 
breux  manuscrits  francais  de  la  bibliothèque  du  Roi ;  Tobligeance  pres- 
qu'inépuisable  de  M.  Panlin  Paris,  mise  a  contribntion  pour  cette 
recherche,  ne  nous  a  pas  été  plus  profitable  :  peut-être  ce  utre  de  Cour 
de  Charlemagnc  a-t-il  été  mis  sur  quelque  copie  de  YAnséis  ,  1'un  des 
paladins  du  grand  Empereur,  et  de  la  1'indication  fausse  d'une  nouvelle 
épopée  aurait  été  donnée.  » 
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vormen  kunnen  afleiden  dat  hy  op  de  uiterste  grenzen  van 
Frankryk,  naby  eene  vlaemsche  landstreek  ,  woonde. 

Volgens  het  opschrift  van  zyn  gedicht  moest  Jakemars  de 
aloude  geschiedenis  van  den  vos  en  den  wolf  op  eene  gansch 
andere  wyze  dan  zyne  voorgangers  behandelen.  In  hoe  verre 
deze  aenspraek  op  oorspronkelykheid  gewettigd  wordt ,  blyft 
ons  na  te  gaen . 

Later,  wanneer  het  ons  over  den  vlaemschen  Reinaert  zal  te 
spreken  vallen ,  zullen  wy  eenigzins  over  de  opkomst  der  die- 
rensage in  het  algemeen ,  tydens  de  middeleeuwen,  handelen. 

Thans  is  het  slechts  van  noode  zoo  beknopt  mogelyk  de 
lettervruchten  die  over  dit  onderwerp ,  in  de  fransche  letter- 
kunde,  vóór  den  Renart  Ie  Novel  het  licht  zagen,  op  te  som- 
men en  hunne  strekking  af  te  schetsen. 

Onder  den  naem  van  franschen  Renart  kennen  wy  een  wyd- 
loopig  gedicht  S0,600  verzen  behelzende,  waerin,  zoo  als  in 
de  latynsche  gedichten  ,  Isengrimus ,  Reiuardus  Vulpes  en 
den  vlaemschen  Reinaert ,  de  dierenwereld,  de  veete  tusschen 
Isengrim,  den  wolf  en  Reinaert,  den  vos.  afgeschilderd  wordt. 
Doch  tusschen  het  oudste  fransch  opstel  en  ons  nederlandsch 
gedicht  bestaet  er  dit  onderscheid  dal  het  onze  als  eene  lou- 
tere apoloog ,  die  epische  ruimte  en  trant  aennam,  de  klas- 
sieke eenheid  bezit,  daer  het  andere,  even  als  de  Renardus , 
slechts  eene  verzameling  is  van  op  elkander  volgende  verhalen, 
die  noch  door  de  gelykheid  der  denkbeelden,  noch  door  eenen 
kunstmatigen  overgang  aen  elkander  geschakeld  worden. 

De  oude  fransche  Renart  is  niet  anders,  dan  eene  compilatie 
van  vroeger  reeds  afzonderlyk  bestaende  branches,  zoo  als  het 
heet,  ik  zou  bykans  zeggen  van  fabliaux ,  want  een  nauw 
verband  heerscht  tusschen  beide  genres  :  even  als  de  fabliau 
zyn  de  branches  gedicht  in  de  achtsylbige  versmaet ,   die  voor 
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een  snedig  en  aendachtopwekkend  verhael ,  waerin  de  middel- 
eeuwsche  schry vers  zoo  uitmunteden ,  wonder  schoon  geschikt 
is ;  beide  zyn  soms  zoo  wat  hekelachtig  om  zich  al  schertsende 
en  lachende  tegen  de  misbruiken  des  tyds  te  verheffen ;  van 
beide  vindt  men  beduidende  varianten  (a),  omdat  menige  trou- 
vère  het  zelfde  verhael,  dat  hy  eens  aenhoorde  naer  eigen 
smaek  wyzigde  en  heropdischte ;  de  branches  en  de  fabliauoc 
zyn  gewoonelyk  het  werk  van  onbekende  vervaerdigers ;  ein- 
delyk  de  eene  ,  even  als  de  anderen ,  stellen  ons  een  vertelsel , 
een  geval  te  voren,  alleen  met  dit  onderscheid  dat  de  branche- 
opstellers hun  voorbeeld  aen  eene  andere  wereld  dan  het 
menschdom  ontleenen  en  aldus  op  de  inbeeldingskracht  eene 
dubbele  werking,  die  somtyds  tot  meerder  genoegen  strekt, 
uitoefenen. 

Als  roman ,  in  den  gevvoonen  zin  des  woords ,  mag  men  dus 
den  ouden  franschen  Renart  niet  beschouwen  :  anders  is  het 
met  het  Conronnement  de  Renart ,  met  den  Renart  Ie  Novel  en 
den  Renart  Ie  Conirefait  gelegen,  Het  derde  en  jongste  dezer 
drie  stukken  valt  gansch  buiten  ons  bestek. 

Het  Couronnement  de  Renart,  dat  wy  reeds  in  ons  tweede 
hoofdstuk  aenhaelden,  begint  van  de  eenvoudigheid  der  volks- 
poëzy  af  te  wyken  ,  en  de  allegorie  ter  hulp  te  roepen.  Verder 
aen  eenen  vorst  opgedragen ,  ziet  men  in  dit  gedicht  reeds 
eenen  aristokratischen  trant  doorstralen. 

In  Renart  Ie  Novel  acht  men  den  haet  van  den  wolf  tegen  den 
vos ,  en  hunne  krakeelen  en  lotgevallen  als  genoegzaem  reeds 
van  den  lezer  bekend. 

Het  onderwerp  is  de  opstand  van  Renart  tegen  koning  No- 
bles,  de  oorlog,  dien  zy  elkander  voeren,  en  de  verzoening,  die 

(*)  P.  Chabaille,  L e  roman  du  Renart,  supplément ,  varianies et correc- 
ttons.  Paris  ,  1855. 
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er  op  volgt :  het  is  de  stryd  van  het  goede  tegen  het  kwade  ;  al- 
leenlyk  op  een  klein  tal  plaetsen  gebruikt  deschryver  de  eigen- 
lyke  dierenfabel.  Zyne  tael  is  gewoonelyk  ernstig;  de  dieren- 
wereld, die  hy  ons  voorstelt,  is  eene  loutere  afschildering  der 
maetschappy  in  welker  midden  hy  leeft.  De  dieren ,  die  er 
eene  rol  in  spelen,  wyken  meestal  van  hun  natuerlyk  karakter 
af,  om  te  spreken ,  te  handelen ,  even  als  de  menschen  :  zy 
voeren  de  wapens,  volgen  de  gebruiken  en  de  zeden  der  rid- 
deren en  edelvrouwen ,  en  spreken  zoo  als  deze. 

De  roman  van  Giélée  is  vooral  satyrisch ,  de  schryver  ver- 
heft zich  krachtdadig  tegen  de  misbruiken  zyner  eeuw;  maer 
dat  hy  iemand  persoonelyk  bestrydt,  blykt  nergens  uit.  In 
het  eerste  gedeelte  zyns  opstels ,  dat  meer  verhalende ,  min 
zedeleerende  dan  het  tweede  is,  bevecht  hy  de  ondeugd  in  het 
algemeen  ,  zonder  hevig  tegen  dezen  of  genen  stand  der  maet- 
schappy uit  te  vallen.  In  het  tweede  vaert  hy  veel  openlyker 
tegen  de  geestelykheid  uit.  Eindelyk  in  de  drie  laetste  bran- 
ches randt  hy  zonder  bewimpeling  de  Jacobieten  en  de  Minder- 
broeders aen ,  wier  twisten  destyds  gansch  Frankryk  vervul- 
den ,  en  waermede  een  aental  schryvers  der  XIÏIe  eeuw,  zoo 
als  die  van  het  Couronnement  de  Renart ,  zoo  als  ook  Rutebenf 
den  spot  dryven ;  eindelyk  zyn  het  de  Tempelheeren  en  de 
Sl  Jansridders  die  aen  zynen  hekel  niet  konden  ontsnappen. 

Daer  nieïs  geschikter  is  dan  eene  analysis  om  den  algemee- 
nen  zwang  eens  romans  te  doen  vatten  ,  dachten  wy,  uit  hoofde 
der  belangrykheid  der  stof,  niet  ongepast  de  hoofdgebeurte- 
nissen van  den  Renart  Ie  Novel  af  te  schetsen  : 

»  In  een  kort  voorbericht  kondigt  de  schryver  aen  dat  de 
wereld  vol  bedrog,  begecrlykheid  en  kwaedaerdigheid  is  :  het 
zal  hem  genoegen  eene  branche  van  Renart  voor  te  dragen  . 
waerin  ettelyke  lieden  zich  zullen  kunnen  spiegelen. 
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»  Het  was  omtrent  Pinksterdag ;  Nobles  de  leeuw  hield  open 
hof  en  had  laten  afkondigen  dat  hy  zynen  zoon  Orguel ,  wilde 
ridder  slaen.  Renart  en  Ysengrin,  de  wolf,  doen  dezen  de 
sporen  aen.  De  plegtigheid  wordt  door  een  steekspel  ge- 
volgd. Renart  wondt  Ysengrin  ter  dood  en  vermoordt  dezes 
zoon  by  verraed.  Nobles  wil  hem  doen  aenhouden;  doch  Re- 
nart is  reeds  weg  gevlugt  naer  zyn  slot  Malpertuis.  De  koning 
trekt  op  om  het  te  belegeren ;  de  vos  doet  des  nachts  eenen 
uitval ,  waerby  Orguel  's  konings  kind  gevangen  blyft ,  doch 
Roussiel,  een  van  Renarts  zonen,  is  in  de  handen  der  belegeraers 
gevallen.  Renart  doet  Orguel  tot  koning  der  dieren  en  tot  vorst 
van  alle  kwaed  kroonen.  Orguel  heeft  het  voornemen  met  zyn 
gevolg  de  wereld  rond  te  loopen;  hy  hoopt  byzonder  welkom 
te  zyn  by  de  ryken  ,  de  graven ,  de  koningen ,  den  paus ,  de 
kardinalen  en  de  geestelykheid  in  't  algemeen.  Renart  besluit 
zynen  zoon  Roussiel  te  gaen  verlossen.  Hy  verkleedt  zich  in 
eenen  minderbroeder  en  begeeft  zich  in  dit  gewaed  tot  Nobles 
als  van  des  pausen  wege  afgevaerdigd.  Er  niet  in  gelukt  zynde 
de  invry heidstelling  zyns  zoons  by  middel  zyner  listen  te 
bekomen,  vraegt  hy  dat  het  hem  ten  minste  moge  vry  staen 
zyrie  biecht  te  hooren.  Hierdoor  gelukt  het  hem  Roussiel  en  de 
overige  gevangenen  te  verlossen  en  dan  trekken  al  te  samen 
Malpertuis,  al  zingende  binnen.  Des  anderen  daegs  beveelt  de 
koning  eenen  algemeenen  aenval;  daer  deze  echter  mislukte, 
sloot  men  eenen  wapenstilstand  voor  ééne  maend. 

»  In  gevolge  eener  vermindering  van  krygsloon,  door  Ysen- 
grin den  koning  aengeraden ,  wordt  deze  door  zyne  beste  sol- 
daten verlaten;  terwyl  in  tegendeel  Renart,  die  de  soldy  der 
zynen  heeft  verhoogd ,  zyn  leger  steeds  ziet  aenwassen  ;  zoo 
dat  het  weldra  tienmael  grooter  wordt  dan  dat  van  Nobles 
zelven.  Ëindelyk  was  de  tyd  des  wapenstilstands  verloopen.  Een 
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veldslag  zou  plaets  grypen  ,  wanneer  Renart ,  die  tot  eenig  doel 
had  Ysengrin  te  vernederen,  zich  aen  des  konings  voeten  kwam 
nederwerpen.  Deze  deed  hem  zich  met  den  wolf  verzoenen. 
Hetgene  alles  volgens  de  ridderzeden  gebeurde.  Renart  deelde 
den  koninge  en  gansch  zynen  hove  heerlyke  geschenken  uit  en 
hield  dien  dag  op  Malpertuis  schitterende  feesten.  Des  anderen 
morgends  namen  de  dieren  afscheid  van  elkaêr.  »  Hier  eindigt 
het  eerste  boek. 

Het  tweede  vangt  aen  met  eene  breedvoerige  moralisatie;  in 
plaets  van  God  te  dienen ,  hecht  men  zich  aen  goud  en  zilver  5 
de  geestelykheid  is  slechter  dan  al  de  overige  standen,  het 
goede  aenprekende  en  hetzelve  niet  doende ;  keeren  wy  ons 
tot  den  Zaligmaker  en  zyne  apostelen ,  die  insgelyks  de  deugd 
aenbevelen ,  maer  hunne  werken  in  verband  met  hun  gezegde 
braglen.  Hun  voorbeeld  zy  de  richtsnoer  van  ons  gedrag. 

Na  deze  zedeles  keert  de  schryver  tot  de  dierenwereld  terug. 
Nobles  bemint  Harouge ,  het  wyf  van  den  luipaerd.  Zy  heeft 
hem  een  geheim  gesprek,  midden  in  den  nacht,  in  den  hof 
van  het  slot  Roial-Roion ,  dat  zy  bewoont ,  toegestaen .  De 
leeuw  doet  zich  door  Renart  vergezellen.  Deze  bekomt  van 
den  al  te  licht  geloovigen  vorst  den  sleutel  van  den  tuin ,  loopt 
met  Harouge  naer  Malpertuis  en  laet  den  koning  staen  wachten. 
Nobles  begon  zich  te  verdrieten  en 

V.  2882.  Flament  seut,  si  cria  waskarme! 
Hiere  Renart ,  goude  kenape  ! 

)>  Eindelyk  Nobles  zynen  makker  vermoord  achtende  keert 
huiswaerts  en  sluit  zich  aldaer  acht  dagen  lang  op.  Renart  ech- 
ter komt  weder  terug  en  wordt  met  nieuwe  eerbetuigingen 
overladen.  Hy  doet  Mitou ,  den  zoon  van  Tibert  den  Kater  en 
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Pincars  Ysengrins  kind ,  ophangen.  Hy  bespot  den  wolf  over 
zyn  ongeluk.  Maer  Tibert  troost  en  vleit  hy ;  en  weldra  ziet 
men  ze  te  samen  op  buit  uitgaen. 

Hier  verhaelt  de  schryver  drie  lotgevallen,  die  den  kater  en 
den  vos  op  hunne  reis  te  beurt  vielen.  Na  deze  uitweiding,  die 
ons  op  den  louteren  bodem  van  het  dierenleven ,  zoo  als  het 
in  de  latynsche  gedichten,  den  vvlaemschen  Reinaert  en  de 
oudste  fransche  branches  wordt  voorgesteld,  voor  eenen  oogen- 
blik  terug  bragt,  hervat  Giélée  zynen  gewoonen  zedeleerenden 
trant. 

»  Renart  keert  naer  Malpertuis  terug ,  waer  hy  door  Erme- 
line,  zyn  wyf,  die  over  zyn  avontuer  met  Harouge  verbitterd 
is,  zeer  slecht  ontvangen  wordt.  Hy  mishandelt  ze  zoo  deerlyk 
dat  zy  zweert  zich  over  hem  te  wreken ;  zy  gaet  by  den  ko- 
ning over  haren  man  klagen  en  het  schandelyk  gebeurde  aen 
den  dag  leggen.  Gansch  het  hof  raekt  er  van  in  rep  en  roer.  Ter 
zelfder  tyd  komen  de  wolf,  Chantecler,  de  haen ,  en  de  kater 
nieuwe  beschuldigingen  tegen  den  vos  by  brengen.  Nobles  slaet 
Renart  in  den  ban ;  na  een  talryk  leger  byeen  gezameld  te 
hebben,  gaet  hy  Malpertuis  belegeren.  Op  eenen  eersten  aen- 
val ,  waerin  de  koning  en  de  luipaerd  gewond  worden ,  volgt 
een  wapenstilstand  van  veertien  dagen.  Intusschen  treedt  men 
in  onderhandeling  tot  het  sluiten  van  een  vredetraktaet ,  doch 
zonder  goeden  uitslag.  De  oorlog  blyft  voortduren. 

»  Renart  moedigt  de  zynen  aen  en  belooft  hun,  indien  de 
nood  er  hem  toedwingt ,  hen  alle  in  een  groot  en  wonderbaer 
vaertuig  in  te  schepen.  Hy  beschryft  het;  alsook  de  bouw- 
stoffen, waeruitmen  het  optimmerde.  Deze  beschryving  is  eene 
leenspreukige  en  bitsige  spotrede  tegen  de  wereld  en  de  zonde. 
Alle  ondeugden  vinden  plaets  in  de  samenstelling  van  het 
schip.  De  volgende  verzen  dienen  tot  een  staeltjen  : 


V,  5775.   Li  tbns  est  de  Male  Pensee, 
et  s'est  de  Traïson  bordée, 
et  clauwée  de  Vilounie 
et  de  Honte  très-bien  poïe; 
de  Trecerie  en  est  li  mas ; 
par  eeste  nave  est  Nobles  mas , 
car  li  sigles  est  de  Boisdie. 


)>  Het  vaertuig  heeft  tot  stuerlieden  den  paus  en  de  kardina- 
len, tot  scheepsvolk  de  klerken,  de  priesters,  de  moniken 
van  alle  slach  :  de  wind  der  zonde  is  het  gunstig  om  het 
naer  de  hel  te  dryven.  Hierop  volgt  nog  eene  lange  zedeles  : 
wy  moeten  de  woorden  en  niet  de  werken  der  geestelyken 
volgen  ;  wy  moeten  ,  indien  wy  zalig  willen  worden ,  ons  hou- 
den aen  het  ware  geloof,  aen  God  den  Vader,  den  Zoon,  den 
H.  Geest. 

Dan  komt  de  schryver  weder  op  koning  Nobles*  Na  eene 
nieuwe  bestorming  ontvlugt  Renart  des  nachts  ,  met  de  zynen, 
langs  een  onderaerdsch  gewelf  uit  Malpertuis.  Hy  scheept  ze 
alle  in  en  met  hen  de  gevangenen  en  den  voorraed  in  zyn 
wondervaertuig,  en  zeilt  weg.  Nu  vaert  hy  de  wereld  rond  om 
manschappen  by  te  werven. 

»  Micldelerwyl  bemagtigt  Nobles  het  slot  Malpertuis ;  doch 
welk  was  zyne  verwondering  en  zyn  toorn  niet ,  wanneer  hy  er 
geene  levende  ziel  in  vond.  Vol  hertzeer  keert  hy  naer  zyn 
kasteel  Roche  Gaillart  terug. 

»  Hy  vermoedt  dat  Renart  over  zee  heen  gevlugt  is,  en  doet 
om  hem  na  te  gaen  een  schip  optimmeren ,  dat  hy  breedvoe- 
rig (x)  afschildert.  De  beschryving   is   leenspreukig   en   komt 

O  Verzen  45265  tot  4360 
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overeen  met  die  van  Renarts  vaertuig,  waervan  het  een  tegen- 
hanger uitmaekt.  Men  oordeele  door  deze  weinige  regels  : 

V.  4265.  Li  fons  est  de  Boine  Pensee 

et  s'est  de  Fine  Amour  bordée , 
et  clauwée  de  Courtoisie, 
de  Raison  ricement  poiie. 
Li  mas  en  est  tous  de  pité, 
et  li  sigles  d'Umelité. 

Deze  beschryving  geëindigd  zynde ,  komen  drie  vogels  aen 
koning  Nobles  een  schrift  van  Renart  overhandigen,  waerin  de 
vos  hem  laet  weten  dat  hy  er  zich  op  toerust  om  hem  kloek 
af  te  wachten ;  hy  bezit  over  zee  het  maglig  kasteel  Passé  Or- 
guel,  en  al  de  krygsgevangenen  zyn  tot  zyne  zydeovergekeerd. 
Wat  het  voorgevallene  met  Harotige  betreft,  is  hy  volstrekt 
onschuldig  en  wil  den  koning  over  alles  rekening  geven. 

)>  De  afgevaerdigden  bieden  insgelyks  van  wege  Renart  brie- 
ven ,  in  proza  opgesteld  ,  aen  de  koningin  ,  aen  Harouge  en  aen 
Ysengrin's  wyf ,  Hersent.  Deze  kavelden  om  te  weten,  aen  wie 
de  vos  als  minnaer  zou  byblyven.  Het  lot  begunstigde  de  wol- 
vin. Als  dit  tot  Renarts  ooren  is  gekomen ,  vermomt  hy  zich 
in  koopmansgewaed  en ,  met  een  twintigtal  der  zynen ,  gaet 
hy  tot  Nobles  hof.  Hier  treedt  hy  op  als  een  zeer  geleerde 
fysicien  en  doet  zich  doorgaen  als  leerling  van  Morghe,  de 
tooverheks,  van  Galliens,  Ypocras,  Virgille  en  Aristote.  Hy 
maekt  Nobles  bekend  met  de  wonderdeugd  die  de  zeilsteen 
van  koning  Artus  bezit  om  aen  vrouwen  al  hare  geheime 
minnaryen  te  doen  vertellen,  wanneer  men  hem  's  nachts  onder 
het  hoofdeinde  harer  bedstede  plaetst.  Het  middel  beproefd 
hebbende,  zagen  de  leeuw,  de  luipaerd  en  de  wolf  het  gansch 
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ten  nadeele  hunner  gaden  keeren.  De  beledigde  echtgenooten 
schieten  nu  in  zulken  geweldigen  toorn  op,  dat  de  wyven  mis- 
handelden uitgekreten  het  hof  ontvlugten.  Renart  weet  ze  tot 
zich  te  roepen  en  doet  ze  te  Passé  Orguel  verblyven.  Als  dit 
ter  kennis  van  Nobles  komt,  is  hy  er  diep  over  gepynigd  en 
gebelgd.  Hy  scheept  zich  terstond  met  zyn  manschap  in  om  Re- 
nart  te  gaen  aenranden.  Deze  komt  hem  te  gemoet  met  zyn 
vaertuig.  Hier  vangt  Jackemars  de  beschryving  aen  van  eenen 
zeeslag  waerin  de  dieren,  als  ridders  stryden.  Een  geweldige 
storm  verheft  zich  en  doet  het  gevecht  staken.  Renart  maekt 
een  kruis,  roept  alle  heiligen  aen,  biecht  al  zyn  ongelyk  jegens 
Nobles,  belooft  ter  kruisvaert  te  gaen  ,  en  doet  zich  met  wy- 
water  besproeijen.  Doch  nauweïyks  is  het  onweder  gestild  of 
Renart  heeft  al  zyne  beloften  vergeten.  Intusschen  reist  er 
een  gunstig  windjen  op,  dat  Nobles  met  zyn  schip  vóór  Passé 
Orguel  doet  landen.  Een  eerste  aenval ,  waerin  Renart  gevaer 
loopt  in  's  konings  handen  te  geraken  ,  doch  dat  zonder  uitslag 
voor  de  belegeraers  blyft ,  wordt ,  naer  gewoonte ,  door  eene 
maend  wapenstilstand  gevolgd.  Renart  nogtans  verlangde  zich 
met  Nobles  te  verzoenen.  Te  dien  einde  deed  hy  Lionel ,  's  ko- 
nings zoon,  en  de  overige  gevangenen  uit  hunnen  kerker  ko- 
men. Hy  betoont  hun  veel  vriendschap ,  zoo  als  ook  aen  de 
leeuwin  ,  aen  Harouge  en  aen  Hersent.  Hy  verschoont  zich 
voor  Lionel  van  al  het  kwaed ,  dat  men  hem  oplegt.  Deze  be- 
werkt den  vrede  tusschen  zynen  vader  en  den  vos.  Renart  komt 
zich  aen  Nobles  onderwerpen;  de  oorlog  wordt  voor  altyd  op- 
geschorst en  de  soldaten  van  beide  legers  omhelzen  zich 
onderling. 

n  Ter  gelegenheid  van  den  vrede  tusschen  den  koning  en  den 
vos  herbegint  Giélée  zyne  zedelessen.  Het  schip  der  goeden  , 
Nobles  vaertuig,  is  hemelwaerts   heêngevlogen ,  en  dat  der 
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kwadeu  blyft  alleen  op  aerde.  Nu  trekken  de  voornaemste  per- 
sonaedjen  van  beide  legers  Passé  Orguel,  onder  het  zingen 
van  minneliederen,  binnen.  De  ezel  Timer,  die  Renart  in  den 
ban  der  Heilige  Kerk  had  geslagen,  komt  dezen  opheffen, 
waerna  de  vos  en  zyn  gansch  leger  het  Te  Deunt  beginnen. 
Een  prachtig  feest  volgt  op  de  verzoening.  Koning  Noblesmaekt 
een  einde  aende  veete  tusschen  Renart  en  zyn  wyf.  Hy  verheft 
den  vos  tot  voorzitter  van  zynen  raed.  Verder  wordende  paus, 
de  kardinalen  ,  de  bisschoppen ,  de  priesters ,  de  klerken ,  de 
moniken ,  welke  Renart  op  zyn  vaertuig  vergezelden  ,  ryke- 
lyk  beloond.  Hier  komt  de  leenspreukige  tael  andermael  voor 
om  uit  te  drukken  dat  vrekheid  en  hebzucht  aen  alle  boven- 
genoemden  ten  deele  vallen.  Eindelyk  vaert  de  schryver  tegen 
de  Jabokieten  en  de  Minderbroeders  uit.  De  eerste  houden  raed 
en  vinden  dat  zy  arglistigheid  of  Renardie  ,  s  oo  zy  het  heeten, 
noodig  hebben.  Zy  verzoeken  Renart  dat  hy  het  kleed  van  hun 
order  zou  aennemen  ;  hy  weigert  echter,  maer  geeft  hun  zynen 
Renardiel  tot  grootmeester.  Op  eene  dergeïyke  wyze  raekt 
Roussiel  een  ander  van  's  vosses  kinderen  aen  het  hoofd  der 
Minderbroeders.  Renardiel  en  Roussiel  verzoenen  nu  de  twee 
in  twist  liggende  orders.  Hun  vader  wil  hun  voorbeeld  volgen 
en  begeeft  zich  by  eenen  heiligen  eremyt,  die  in  boetvaerdig- 
heid  leeft.  Hy  biecht  aen  dezen  zyne  zonden  en  laet  hem  zyn 
voornemen  kennen ,  ook  zyne  overige  jaren  in  Godes  dienst 
door  te  brengen.  Doch  het  navolgen  van  dit  leven,  dat  de 
goede  man  alzoo  in  armoede  en  matigheid  slyt,  is  te  zeer  met 
zyn  karakter|strydig  dan  dat  het  hem  niet  weldra  zou  verve- 
len ;  hy  ziet  vaneden  eremytenstaet  af  en  keert  naer  Malpertuis 
terug. 

)>  Middelerwyljs  zyn  roem  de  zeëen  overgevlogen. 

i)  De  Tempelheeren  en  de  Sl  Jansridders  betwisten  zich  de  eer 


hem  als  grootmeester  te  bezitten.  Maer  Renart  is  er  niet  met 
verlegen.  Hy  wil  aen  beide  toebehooren  :  van  den  eenen  kant 
zal  hy  met  geschoren  baerd,  het  kleed  der  Johanniters  dragen 
van  de  andere  zyde  zal  hy  het  gewaed  der  Tempelridderen  aen- 
nemen  en  den  baerd  lang  laten  groeijen.  Op  deze  wyze  zyn 
allen  te  vrede. 

»  De  paus  stelt  hem  in  het  bezit  zyner  dubbele  waerdigheid ; 
de  twee  orders  leggen  den  eed  vóór  den  vos  af  en  verheugen 
zich  hem  aen  hun  hoofd  te~zien. 

»  Hierop  komt  Fortuin  te  paerd  en  sierlyk  uitgedoscht  aen- 
gereden.  Zj  kroont  Renart  en  plaetst  hem  op  haer  rad  dat 
voortaen  niet  meer  draeijen  zal.  » 

De  tekst  van  Renart  Ie  Novel ,  levert  deze  byzonderheid  op, 
dat  hy  doormengd  is  met  de  aenhaling  der  eerste  verzen  en 
dermuzieknoten  van  minneliederen,  die  in  des  schryvers  leef- 
tyd  alom  bekend  waren.  Dergelyke  treft  men  er  tengetalle  van 
dertig  aen.  Zy  worden,  als  het  past,  door  dieren  van  beide 
geslachten  gezongen.  Het  is  als  of  de  dichter  met  de  overdre- 
vene  mode  der  erotische  poëzy,  die  op  zynen  leeftyd  ,  by  den 
adel,  als  het  ware  in  eene  dolheid  was  verkeerd,  wilde  den 
spot  dry  ven. 

Wy  hielden  ons  eenigen  tyd  stil  by  het  dichtwerk  van  Giélée 
omdat  de  hoofdstof,  als  een  nationael  eigendom  van  de  Vla- 
mingen mag  aenzien  worden  :  ook  moeten  wy  eenigzins  uit- 
wyden  over  Ie  Livre  de  Baudoyn  ,  want  hierin  wordt  eene 
geheele  eeuw  onzer  vaderlanclsche  geschiedenis  bezongen. 

Door  den  inhoud  zelven  behoort  het  in  Vlaenderen  te  huis  , 
alzoo  Boudewyn  van  Constantinopelen  daervan  de  voornaemste 
held  is.  Omtrent  den  schryver,  of  om  beter  te  zeggen  de  schry- 
vers ,  heeft  men  tot  hiertoe  slechts  bloote  gissingen. 

In  de  vyftiende  en  in  de  zestiende  eeuw  zagen  zes  drukken 
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van  den  prozatekst  het  licht  f1),  en  in  onze  dagen  werd  daer- 
van  eene  nieuwe  uitgave  bezorgd  door  de  heeren  Serrure  en 
Voisin(2).  Deze  hoogleeraren  uiteden  in  hunne  inleiding  het 
gevoelen  ,  dat  het  stuk ,  zoo  als  zy  het  kenden ,  niet  anders 
was  dan  eene  omwerking  van  een  ouder  in  verzen.  Later  kwam 
in  der  daed  een  fragment  in  rym ,  door  den  heer  Dinaux(s) 
aengehaeld,  deze  meening  ten  volle  bevestigen. 

De  Livre  de  Baudoyn  is  een  mengelmoes  van  ware  en  op  de 
geschiedenis  gegronde  gebeurtenissen  en  van  de  zonderlingste 
verdichtselen.  Het  geheel  bevat  eene  tydruimte  van  iets  meer 
dan  eene  eeuw,  van  1180  tot  1292.  Deze  jaren  worden  in  het 
boek  zelf  opgegeven. 

«t  Het  verhael  begint  met  eenen  tocht  naer  Italië,  van  onzen 
graef  Philips  van  den  Elzas ,  vergezeld  van  twintig  duizend 
mannen  ,  om  aldaer  zekeren  overzeeschen  heidene  Caquedent 
genaemd  (4),  te  gaen  bevechten.  Deze  Caquedent  had  Rome 
stormender  hand  ingenomen,  den  paus  en  de  kardinalen 
vermoord,  en  de  schatten  der  heilige  Kerk  geroofd.  Onze 
graef  bleef  overwinnaer  en  stelde  Innocent  den  Tweeden  op 
den  panselyken  zetel.  Deze  schonk  ,  uit  erkentenis  ,  hem  het 
hoofd    van  Sl  Jacob  den  Mindere. 

De  schryver  legt  op  de  volgende  wyze  den  oorsprong  uit 
van  het  nieuwe  wapen  dat  onze' graven  destyds  bekwamen. 

«i  Er  was  tusschen  Philips  en  den  graef  van  Gulk  een  twist 


(*)  De  oudste  is  van  1478. 

(2)  C  P.  Serrure  et  A.  Voisin,  Le  livre  de  Baudoyn  ,  conté  de  Flandre, 
suivi  de  fraamentsdu  roman  de  Traseymjes.  Bruxelles  ,  1836  ,  in-4°  et  8°. 

(5)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis  ,  108-124. 

(4)  Dit  is  misschien  eene  verwarde  herinnering  aen  Rogier  II,  graef 
van  Sicilië,  die  zich  van  de  leenhuldiging  voor  Calabrie,  ApulieenNapels 
aen  Honorius  II ;  in  gevolge  van  eenen  tusschen  beiden  ontstanen  twist, 
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gerezen  voor  het  wapenschild  van  Caqnedent ,  die  eenen 
staenden  leeuw  op  een  gouden  veld  droeg.  De  koning  van 
Frankryk  besliste  de  zaek  in  dier  voegen  :  dal  de  graef  van 
Vlaenderen  het  wapen  in  zyn  geheel  zou  behouden  ,  doch  dat 
die  van  Gulk  daerby  eenen  band  van  lazuer  zou  aennemen.  » 

Na  Philips  van  den  Elzas,  die  in  dezen  roman  vroeger  dan  in 
de  geschiedenis  sterft ,  gaet  de  schryver  over  tot  Boudewyn 
van  Constantinopelen,  dien  hy  voor  eenen  zoon  van  bovenge- 
noemden  graef  houdt. 

»  Zie  hier  op  welke  zonderlinge  wyze  Boudewyn  met  den 
duivel  in  huwelyk  treedt  :  «  Het  gebeurde  eens  dat  hy,  in  het 
bosch  van  Noyon  ,  ter  jagt  was ,  en  daer  eon  vreeselyk  wild- 
zwyn  ontmoetende ,  rende  hy  het  dier  na  en  verwyderde  zich 
geheel  van  zyn  gevolg.  Weldra  haelde  hy  het  zwyn  in ,  velde 
het  ter  neder,  en  verwonderd  dat  niemand  hem  was  gevolgd, 
vlydde  hy  zich  op  zynen  buit.  Terwyl  hy  daer  zat ,  kwam  tot 
hem  een  maegdelyn  op  een  zwart  ros  gereden.  De  graef 
vraegt  haer  wie  zy  is  en  waerom  zy  zich  in  't  bosch  begeeft. 

De  maegd  antwoordt  :  «  Genadig  heer,  het  is  door  den  wille 
Gods  :  ik  ben  de  dochter  van  eenen  koning  uit  het  Morgen- 
land ,  hy  wilde  my  tegen  mynen  zin  uithuwen  ;  maer  ik 
zweer  en  ik  heb  gezworen  dat  ik  niet  dan  met  den  ryksten 
graef  van  geheel  het  Christendom  in  den  echt  zal  treden. 
Ik  vlugtede  dus  van  mynen  vader  weg ;  eerst  had  ik  een 
groot  gevolg ,  doch  ik  heb  al  myne  lieden  verlaten ,  omdat 
ik  vreesde  dat  zy  my  naer  mynen  vader  wilden  terug  bren- 
gen. Ik  beloofde  God  dat  ik  naer  huis  niet  zoude  terugkeeren 
vóór  dat  ik  den  graef  van  Vlaenderen,  van  wien  men  my  zoo 
veel  lof  gesproken  heeft,  zou  hebben  gevonden.  » 

»  Boudewyn  ,  die  de  dochter  des  konings  van  Frankryk  ge- 
weigerd had ,  ontvlamde  in  liefde  voor  deze  vreemdelinge ,  en 
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niettegenstaende  de  tegenkanting  zyner  hovelingen ,  trad  hy 
weldra  in  den  echt.  Volgens  onzen  dichter  zyn  uit  dit  hu- 
welyk  de  beide  gravinnen  Johanna  en  Margaretha  gespro- 
ten ,  die  door  hunne  onderzaten ,  als  duivelskinderen  werden 
aenzien. 

Verder  wordt  er  verhaeld  hoe  de  vorst  later  ontwaerde  dat 
hy  's  duivels  dochter  getrouwd  had.  «  Op  een  feest  dat  hy  met 
zyne  vrouw  Helius  (want  zoo  was  haer  naem) ,  in  1188, 
op  het  slot  van  Wynendale  aen  zyne  ridders  gaf,  kwam  er 
eensklaps  een  heilige  eremyt,  tegen  den  wilder  gravin  bin- 
nen, en  stoorde  het  gastmael.  Toen  de  graef  den  kluizenaer 
uitnoodigde  te  eten  begon  deze  plotselings  den  boozen  geest 
te  bezweren.  De  gravin  aen  de  kracht  des  gebeds  niet  kun- 
nende wederstaen,  bekende  dat  zy  de  duivel  was  en  haer  echt- 
genoot had  bedrogen.  De  booze  geest  verdween  zonder  eenig 
letsel  toe  te  brengen ,  alleen  bemerkte  men  dat  hy  een  zuiltjen 
der  zael  had  meegenomen. 

»  Toen  na  die  schrikkelyke  gebeurtenis  de  graef  zich  te 
Brugge,  te  Gent,  te  Atrecht  en  elders  begaf,  toonde  het 
volk  hem  overal  met  den  vinger  en  riep  hem  na  :  zie  hier 
den  graef,  die  met  den  duivel  trouwde  ! 

»  Om  zich  aen  die  spbtternyen  te  onttrekken  en  tevens  om 
boetvaerdigheid  te  doen,  bereidde  zich  Boudewyn  ter  kruis- 
vaert.  Op  zulke  wyze  legt  onze  dichter  de  kwaedaerdigheid 
van  Johanna  en  Margaretha  uit ,  en  vindt  daerin  dereden, 
die  onzen  graef  deed  besluiten  eenen  togt  naer  het  Heilig  Land 
te  ondernemen. 

»  De  vorst  komt  onder  de  muren  van  Consiantinopelen ,  al- 
daer  ontmoet  hy  eene  oude  kennis  van  zynen  vader,  name- 
Jyk  Acquillan ,  den  zoon  van  Caquedent ,  die  de  kroon  van 
het   grieksche  keizerryk  heeft  overweldigd.    Doch  deze  wordt 
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verslagen  en  de  graef  van  Vlaenderen  stygt  op  den  troon  by 
huwelyk  met  de  wettige  keizerin  ,  de  dochter  des  franschen 
konings ,  wier  hand  hy  in  vroegere  dagen  had  geweigerd. 

»  Boudewyn  trekt  verder  op  naer  Palestina ,  maer  door  het 
verraed  van  Jan  van  Haultefueille ,  wordt  hy  aen  de  Sarra- 
cynen ,  die  de  heilige  stad  tegen  de  Christenen  verdedigden , 
overgeleverd.  Als  later  Saladyn ,  zynen  vader  Dalphorot ,  in  't 
ryk  van  Jernsalem  opvolgde ,  gaf  hy  aen  onzen  graef  en  aen 
al  de  gevangenen  de  vryheid.  Na  honderd  gevallen  komt  deze 
terug  en  bevindt  zich  weldra  te  Doornik  by  den  proost  Ri- 
chard  du  Pare,  die  in  hem  zynen  ouden  meester  erkent,  hem 
alles  verhaelt  wat  er  gedurende  zyne  afwezigheids  is  voor- 
gevallen, en  alles  bereidt  om  hem  het  opperbestuer  te  doen 
hervatten. 

»  De  gravin  de  terugkomst  haers  vaders  vernomen  hebbende, 
en  niet  willende  dat  haer  de  heerschappy  ontviel ,  vreesde 
niet  zich  met  eene  afschuwelyke  euveldaed  te  bezoedelen.  Zy 
veinst  dat  het  een  bedrieger  is ,  zeker  goochelaer  Bertrand  de 
Rains,  tegen  wien  de  paus  haer  bericht  heeft  op  hare  hoede 
te  zyn?  doet  hem  by  den  kop  vatten,  naer  Ryssel  vervoeren 
en,  zonder  de  minste  rechtpleging,  aen  een  uiteinde  van  de 
Halle  ophangen. 

De  eenige  regels  die  ons  van  den  berymden  tekst  zyn  over- 
gekomen ,  slaen  juist  op  de  gebeurtenis  : 

En  Ie  halle  de  Lille  fut  Ie  conté  pendus 

dont  mout  furent  les  gens  dolens  et  esperdus. 

A  Ie  salie  de  Saint  Pierre  sont  les  bourgeois  courus ; 

Ie  contesse  trou verent  su  [sur)  un  banc  séant  jus ; 

Ie  fait  luy  ont  conté ,  de  quoy  ils  sont  esmeus , 

mais  elle  leur  respond  :  «  N'en  donray-je  un  fétu.  » 


__  T2  _ 

Ains  estoit  mout  Iieé  (gaié),  s'en  gracioit  Jesus> 
que  ainsi  fut  pendu  Bertrand  li  rnalostru. 
Jenne  Ie  contesse  sans  nul  arrestement 
Ie  preuvost  de  Tournay  fit  lever  vistement. 
Et  ceux  qui  occis  furent  avec  lui  ensement , 
et  les  fit  enterrer  avec  luy  noblement 
et  sen  pere  despendre  fit-elle  plainement. 
Dessus  une  karette  Ie  mit-on  pauvrement ; 
et  dalez  Los  1'abie  (2)  Ie  fit-on  pendre  au  vent , 
oncques  prince  ne  fut  trahi  plus  fausseraent! 

Verder  stapt  de  schryver  tot  het  huwelyk  van  Johanna  met 
Ferrand  van  Portugal  over,  en  hierby  is  hy  in  't  algemeen  nog 
al  gelrouw  aen  de  geschiedenis.  Maer  later  doet  hy  hem  in  een 
tweegevecht  omkomen.  Dan  volgen  de  lotgevallen  van  Marga- 
retha  van  Constantinopelen  en  hare  beide  huwelyken ,  en  ten 
slotte  wordt  er  gehandeld  over  de  twee  kruistogten  door  den 
heiligen  Lodewyk  ondernomen. 

De  eerste  schryver  van  Le  livre  de  Baudoyn  schynt  ai  de 
sprookjens ,  al  de  verhalen  ,  die  onder  het  volk  in  omloop  wa- 
ren te  samen  gelascht  te  hebben.  Men  weet,  by  voorbeeld,  dat 
de  partyschap  tegen  Johanna  zoo  hevig  was  dat  een  groot  deel 
harer  onderzaten ,  waerlyk  aen  den  valschen  Boudewyn  ge- 
loof hechteden.  Nogtans  bestaet  er  eene  korte  kronyk  in  't 
fransch  ,  tot  de  XI Ve  of  XVe  eeuw  behoorende  ,  waerin  reeds  de 
bedriegery  van  Bertrand  van  Rains  ,  in  haer  waer  daglicht 
wordt  gesteld  (2). 

(*)  De  abdy  van  Loos,  een  omtrent  1147  gesticht  Cistencienser  kloos- 
ter ,  in  de  nabyheid  van  Ryssel  gelegen. 

(2)  Lucien  de  Rosny,  Notice  du  XI Ve  on  du  XP*  siècle  sur  Bertrand 
de  Rains,  publiée  d'après  uu  manuscrit  de  la  bibliothèque  royale.  Paris., 
in-8°,  sans  date. 
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Het  valt  moeilyk  op  te  maken  tot  welke  landstreek  de  dich- 
ter van  Le  livre  de  Baudoyn  behoort.  Volgens  het  gevoelen  van 
den  heer  Dinaux  ,  was  hy  een  Rysselaer.  Ook  wanneer  hy 
leefde  valt  niet  licht  te  bepalen.  Misschien  in  de  laetste  jaren 
der  regering  van  Gwy  van  Dampierre,  toen  Waelsch-Vlaenderen 
meestal  door  de  Franschen  bezet  was ,  of  wel  na  het  traktaet 
van  Athies-sur-Orge  (1805),  toen  het  aen  Frankryk  werd  af- 
gestaen.  Het  boeken  van  zulke  zonderlinge  zaken  over  de  fa- 
milie onzer  graven ,  waerdoor  deze  natuerlyk  in  minachting 
konden  geraken,  doet  veronderstellen  dat  het  geschreven  is 
door  eenen  Vlaming,  die  reeds  onder  het  gebied  der  Franschen 
stond. 

Dat  de  ware  of  verdichte  geschiedenis  onzes  vaderlands  reeds 
veel  vroeger  dan  het  verschynen  van  den  roman  van  Baudoyn, 
beoefend  werd ,  blykt  uit  het  volgende  :  Roger  III ,  kastelein 
van  Ryssel,  gestorven  omtrent  1229,  had  door  eenen  schryver, 
die  zynen  naem  verzwygt ,  maer  zich  leenman  van  gemelden 
kastelein  noemt,  eene  berymde  kronyk  doen  opstellen. 

Zier  hier  de  regels  waeruit  wy  hem.leeren  kennen  (])  : 

Qu'en  penseroy  conter  a  plain , 
por  qu'il  plaise  le  kastelain 
de  Visie,  Rugier,  mon  seignov 
cui  Dieu  doint  santé  et  honor. 

Wy  spreken  hier  slechts  in  weinige  woorden  van  de  sage 
van  Liederik  van  Buk.  Al  is  het  dat  de  gebeurtenissen  in  Vlaen- 
deren te  huis  behooren,  dan  toch  is  het  vry  onzeker,  waer  deze 
hare  inkleeding   hebben  ontvangen.  Wy  zyn  niet  ongeneigd 

(*)  Dinaux,   Trouvères  de  la  Flandre  et  du   Tournaisis ,    66-67, 
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aen  te  nemen  dat  dit  oorspronkelyk  in  het  fransch  ,  en  mis- 
schien in  Frankryk  zelf  geschiedde.  De  Rysselaer  Oudegherst 
heeft  de  sage ,  zoo  als  men  weet ,  in  zyn  Annahs  de  Flandre 
ingelascht,  doch  waeruit  hy  ze  getrokken  heeft  is  ons  niet 
gebleken.  Waerschynlyk  was  de  eerste  vorm  in  dichtmaet 
die  dan  later  in  proza  werd  omgewerkt.  De  heer  Kervyn  de 
Lettenhove(1)  wil  in  Liederik  van  Buk  de  geschiedenis  van  Er- 
chinoald  en  Ebroïn  hervinden  ,  terwyl  Jonckbloet(2)  meent  dat 
men  hem  voor  Boudewyn  den  Yzeren  kan  houden.  Dit  laetste 
gevoelen  treden  wy  het  liefst  toe.  Wat  er  ook  van  zy,  de'  ver- 
dichting klimt  zoo  hoog  niet  op  als  men  wel  eens  gedacht  heeft 
en  kan  waerschynelyk  slechts  tot  de  twaelfde  of  dertiende  eeuw 
teruggebragt  worden,  wanneer  de  verhalen  omtrent  de  twaelf 
genooten  (pairs)  algemeen  in  omloop  zyn  gekomen. 

Waelsch-VIaenderen  heeft  verder  in  dit  vak  der  poëzy  zeer 
weinig  opgebragt.  Wy  hebben  niet  meer  dan  twee  stukken  op 
te  noemen.  Van  het  eerste  zelfs ,  dat  lot  de  leerdichten  be- 
hoort, en  eene  vertaling  van  de  bekende  Distica  Catonis  bevat, 
kunnen  wy  niets  stelligs  opgeven.  De  schryvers  zyn  het  niet 
eens,  noch  omtrent  de  eeuw,  waerin  het  is  opgesteld,  noch 
omtrent  den  dichter.  Misschien  is  dit  het  werk  van  zekeren  Le 
Févre ,  die  in  de  jaren  twaelf  honderd  leefde  ,  en  waervan  het 
vaderland  niet  bekend  is;  en  heeft  later  een  Jehan  Dickeyman, 
die  rond  U50,  aen  de  kinderen  van  Philips  van  Montmorency, 
heer  van  Nevele,  de  Distica  Catonis  opdroeg,  slechts  den  vroe- 
ger bestaenden  tekst  eenigzins  gewyzigd  (3). 

(*)  Kervyn,  Études  sur  Vhistoire  de  Flandre  (792-1128).  Brux.,  4847, 
I,  87-96. 

(2)  Jonckbloet ,  Geschiedenis  der  middennederlandsche  dichtkunst,  I, 
121  en  volgende. 

(3)  Robert,  Fables  inédites  des  XIIe,  XTITe  et  XIV  siècles.  Paris , 
1825,  I  p.  CLXIX.  —  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et   du   Tour- 
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Het  andere  stuk  waervan  wy  hier  gewag  moeten  maken  is 
een  godsdienstig  leerdicht  Le  dict  de  la  Vïgne,  in  700  verzen  , 
door  Jehan  de  Douay,  eenen  dichter,  omtrent  wien  men  niets 
geboekt  vindt,  en  die  waerschynlyk  in  de  tweede  helft  der 
XIII6  eeuw  leefde.  Zyn  werk  is  geheel  met  mystieke  vergelykin- 
gen  doorzaeid ,  men  spreekt  er  in  van  de  doodzonde ,  van  de 
genade  Gods  ;  de  biecht  wordt  er  aen  eenen  vruchtbaren  wyn- 
gaerd  vergeleken ;  daeruit  ontstaet  de  naem  van  het  gedicht. 
Wy  stippen  hier  nog  aen  dat  het  zeer  weinig  verdiensten  bezit 
en  meer  dan  eens  zelfs  getuigt  het  van  den  wansmaek  des 
schryvers  ('). 

Zie  daer  al  wat  wy  voor  de  letterkunde  in  Waelsch-Vlaenderen 
kunnen  opgeven.  Het  is  weinig  ,  zeer  weinig ,  zulks  moet  echter 
niet  vreemd  voorkomen ,  daer  men  gedurende  de  veertiende 
eeuw  een  algemeen  verval  der  fransche  letterkunde  heeft  op- 
gemerkt. 

In  eene  bekende  ordonnantie  over  dejngleurs  el  menestriers, 
den  2^  october  1341  ,  door  de  prévoté  van  Parys  uitgevaer- 
digd,  wordt  opgenoemd  Michel  de  Douay,  als  menestrel.  Maer 
dit  woord  ,  zoo  als  't  wy  reeds  vroeger  aenmerkten  en  later  zul- 
len betoonen ,  beduidt ,  in  die  eeuw,  eenen  muziekant  en  geens- 
zins eenen  dichter  (*). 

Is  er  niet  veel  voor  het  waelsche  gedeelte  onzes  graefschaps 
op  te  geven,  nog  minder  bestaet  er  voor  het  vlaemsche.  Lang 
heeft  men  in  den  bekenden  kronykschryver  Philips  Mouskès, 
eenen  Gentenaer  en  wel  den  bisschop  Philips  Mus  of  de  Gan- 


naisis.  272-279.  —  De  Reiffenberg,  Chronique  de  Pkihppe  Mouskès, 
Introduction ,  CC-CCI. 

(!)  Dinaux.  263-270. 

(2)  Roquefort,  De  la  poésie  francoise ,  dans  les  XIIe  et  XII fr  siècles. 
Paris,  1821,  284-289. 
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davo ,  die  den  myter,  te  Doornyk,  van  1274  tot  128S,  droeg, 
willen  hervinden.  De  .geleerde  baron  De  Reiffenberg,  toen  hy 
dit  uitvoerig  stuk,  SI  ,286  verzen  bevattende  ,  uitgaf ,  verkeerde 
nog  in  deze  meening  (1).  Doch  de  ontdekkingen  van  den  heer 
Dumortier,  aen  wien  zyne  vaderstad  zoo  veel  te  danken  heeft , 
lichteden  den  baron  De  Reiffenberg  toe ,  en  in  een  by  voegsel 
bewees  deze  op  eene  ontegenzeggelyke  wyze  dat  Philips  Mous- 
kès  en  Philips  Mus  twee  onderscheidene  persoonen  waren;  dat 
de  dichter  uit  eene  oude  doornyksche  familie  gesproten,  in 
12S6,  eenen  steen  op  de  S*  Bricius  parochie  aldaer  aenkocht. 
Verder  by  een  nader  bestuderen  van  den  tekst,  ontwaerde  de 
uitgever  daerin  zelf  dat  Philips  Mouskès ,  in  zyne  jeugd  on- 
der de  vaendels  des  franschen  konings  tegen  de  Vlamingen  en 
hunne  bondgenooten,  op  het  slagveld  van  Bouvines  had  ge- 
vochten (2).  Voeg  hier  by  dat  hy  zyne  kronyk  met  het  jaer  12-42 
eindigde.  Uit  dit  alles  blykt  dat  hy  omtrent  een  kwaert  eeuw 
vroeger  dan  de  bisschop  geboren  werd  en  waerschynlyk 
overleed. 

Jehan  li  Nivelois  of  li  Nevelois,  dichtede  zyne  Vengeance 
d' Alexandre  voor  graef  Hendrik  van  Champagne.  De  schryvers 
zyn  het  niet  eens  of  deze  zynen  naem  aen  de  gemeente  Ne- 
vele,  tusschen  Brugge  en  Gent,  dan  wel  aen  de  stad  Nyvel 
(Nivelles)  in  Waelsch-Braband ,  ontleend  hebbe.  Laserna,  of 
liever  Gérard ,  van  wiens  aenteekeningen  de  eerste  gebruik 
maekte,  dacht  aen  Nevele(3)  en  zyne  meening  werd  later  door 
talryke  andere  schryvers,  zonder  nader  onderzoek,  gevolgd(4). 

i1)  De  Reiffenberg,  Philippe  Mouskès.  Bruxelles,  1836  et  1838,  2  vol. 
in-4°. 

(2)  Chronique  de  Philippe  Mouskès  ,  Supplément.  Bruxelles,  1845. 

(3)  La  Serna,  Bibliothèque  de  Bourgogne ,  117. 

('')  De  Reiffenberg,  Philippe  Mouskès  ,  t.  I.  CXLVII.  —  Van  Hasselt, 
Hisloire  de  la  poè'sie  francaise  en  Belgique  ,  8-9. 


De  brusselsche  geleerde  dacht  uit  het  woord  gram  'm  de  be- 
teekenis  van  ons  gram  ,  by  li  Nivelois  voorkomende ,  het  gevolg 
te  mogen  trekken  dat  de  schryver  een  Vlaming  moest  zyn. 
Doch  hetzelfde  woord  onder  de  vorm  grains ,  en  verder  si 
gramoie  (voor  :  zich  vergramt),  zyn  ook  te  vinden  by  Andefroy 
li  Bastars ,  eenen  Atrechtenaer.  Voor  ons  is  het  stellig  dat  er 
by  de  Walen ,  vooral  by  zulke  die  niet  verre  van  de  grenzen 
van  het  dietsche  gedeelte  onzes  vaderlands  woonden,  dikwyls 
woorden  of  wendingen  uit  onze  tael  inslopen.  Om  die  reden  kon 
zeer  wel  een  Nyvelaer  ons  gram  verstaen  en  schryven. 

Ons  oordeel  over  dezen  dichter  is  ook  dat  van  den  verdien- 
stelyken  Dinaux  ,  die  Jehan  Ie  ÏNivelois  onder  zyne  Trouvères 
de  la  Flandre  niet  opnoemde. 

Tot  de  tweede  helft  der  dertiende  eeuw  behoort  Gillebert  de 
Bernevüle,  wiens  verdiensten  als  dichter  te  recht  hoog  geroemd 
worden.  Men  geeft  hem  gewoonlyk  de  stad  Kortryk  tot  ge- 
boorteplaets,  al  is  het  dat  hier  omtrent  niets  zekers  geweten 
wordt,  en  dat  alles  op  vermoeden  berust.  De  eenige  bewys- 
reden ,  waerop  men  staeft,  is  dat  hy  een  der  drie-en-twintig 
liederen,  die  van  hem  zyn  overgebleven,  aen  eene  schoone,  die 
gemelde  stad  bewoont,  toezendt  met  deze  regels (:)  : 

Chanson ,   va  t'en  a  Courtray  droitement ; 
car  la  dois  tu  premièrement  aller. 
Ma  dame  di ,  de  par  son  chantéor 
se  il  lui  plaist,  que  te  face  chanter. 

Quant  t'aura  ouye , 

va  sans  arrester 

Erar  saluer 

qui   Valery  crie  (2) . 

(*)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis ,  '188-204. 

(2)  Erard  de    Valery,  een   der  dapperste  fransche  ridders  der  XIIIe 
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Uit  deze  verzen  denken  wy  slechts  te  mogen  opmaken  dat 
de  hier  bedoelde  minnares  te  Kortryk  verbleef,  want  verder 
zyn  andere  zyner  liederen  dan  eens  voor  Beatrix  van  Aude- 
naerde,  dan  eens  voor  de  vrouwe  van  Gosnai  geschreven. 

Deze  Berneville  heeft  in  goede  betrekkingen  gestaen  met 
Hendrik  1ÏI  ,  hertog  van  Braband,  die  ten  jare  l!260  stierf  en 
zelfs  de  dichtkunst  beoefende.  Bekend  is  een  zoogenaemd  Jeu- 
parLiy  waerin  beurtelings  de  vorst  en  Gillebert  het  woord  voe- 
ren. Uit  dit  stuk  heeft  men  meermalen  gemeend  het  gevolg  te 
mogen  trekken  dat  hy  een  menestrel  was  aen  het  brabandsche 
hof  gehecht  en  als  het  ware,  in  dienst  des  hertogen  (1).  Doch 
wy  vinden  daerin  geen  het  minste  bewys,  en  zyn  niet  onge- 
neigd hem  als  eenen  ridder  uit  het  atrechtsche  te  erkennen. 
In  der  claed  de  naem  Berneville  behoort  tot  die  landstreek 
en  in  een  tot  dit  tydvak  opklimmende  dichtstuk  wordt  er  een 
Ghilebers ,  als  een  der  bekwaemste  atrechtsche  trouvères  aen- 
gehaeld  : 

Diex  a  fait  mander  Bobert  de  Ie  Pière , 
car  dou  viel  Fromont  seut-il  la  maniere 
se  vint  Ghilebers,  Phelepos ,  Verdière,  enz(2). 

daer  men  hem  van  eenen  anderen  kant  verscheidene  zyner 
liederen  aen  de  dichters  Colars  Ie  Bou teillier,  Robert  Ie  Bou- 

eeuw.  Hy  was  tydgenoot  van  den  Heiligen  Lodewyk,  dien  hy  ter  kruis- 
vaert  vergezelde.  Ten  jare  1253  streed  hy  in  de  gelederen  van  Gwy  en  Jan 
van  Dampierre,  te  Westkappel,  op  het  eiland  Walcheren,  en  werd  met 
hem  benevens  vele  andere  aenzienlyke  persoonen  door  Floris,  broeder 
van  den  graef  van  Holland  en  roomsch  koning  Willem,  gevangen  geno- 
men. —  Jnbinal,  OEuvres  complètes  de  Rutebeuf,  trouvère  du  XIII" 
siècle.  Paris,  1739,  I.  Notes  et  éclaircissements.  360-370. 

(*)  Achille  Jnbinal .  La  complainte  et  Ie  jeu  de  Pierrede  la  Broce.  Paris , 
1835,  46.  —  Willems,  Oude  vlaemsche  Liederen.  Gent,  1846,  8. 

(2)  Dinanx,  Trouvères  ar tésiens ,  205-7. 
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teillier,  Michel  de  Waisdier,  Gilles  de  Noeville  (waervan  eersi- 
gemelde  by  Dinaux,  Trouvères  arlésiens,  131-145,  opgenomen), 
ziet  toesturen  (x). 

In  hoe  verre  Mahieu  de  Gand  tot  ons  bestek  behoore ,  valt 
vry  moeijelyk  te  bepalen,  dewyl  men  niet  eens  weet  of  die  naem 
op  zyne  geboortestad,  op  zyne  verblyfplaets  of  op  zynen  ge- 
slachtnaem  terug  ziet.  Van  hem  zyn  twee  Jeux-partis  en  drie 
eigentlyke  minneliederen  overgebleven.  Een  dezer  is  aen  zeke- 
ren sire  Audefroi  opgedragen,  die  wel  Audefroy  li  Bastars  zou 
kunnen  wezen.  Zie  hier  als  proefjen  van  den  dichttrant  van 
Mahieu  ,  een  zyner  Jeux-parlis  of  berymde  samenspraken  over 
liefdegevallen  (2)  : 

Mahieu,  jugiez  se  une  dame  amoie, 
et  ele  moi  de  cuer  entièrement ; 
liquex  seroit  plus  en  mon  greveiment 
ou  ce  que  je  por  li  batus  seroie 
de  ma  fame  devant  li  en  présent, 
ou  que  batre  por  moi  vilainement 
de  son  mari  devant  moi  la  verroie? 

Amis  Henri,  moult  aenuis  leroie 

que  vos  de  ce  n'oièz  mon  jugement , 

puis  qu'une  dame  amés  bien  loiaument. 

et  de  vos  por  Ie  mieux  loeroie 

qu'ancois  soffrés  en  pès  (paix)  et  bonement 

de  vo  fame  por  li  1'ébatement 

quele  por  vos,  car  ensi  Ie  feroie. 


(*)  A.  Jubinal,  La  complainte  et  ie  jeu  de  Pierre  de   la  Broce.  Paris, 
1835. 

(2)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tourna isis ,  297-509, 
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Mahieu,  sachiés  que  mains  me  dolroie 

se  gestoie  sans  avoir  frapement 

et  ma  dame  avoit  son  paiement 

n'est  pas  honte  s'on  sa  fame  chastoie; 

por  ce  aves  jugiés  trop  malement, 

car  trop  se  vit  li  hons  honteusement , 

cui  sa  fame  bat  et  fuit  et  mestroie  (gouverne). 

Henri,  par  deu  plus  grieve  et  plus  enoie  (nuit) 

dolors  de  cuers  sachiés  veraiement 

qu'estre  batus  boin  dolereusement ; 

la  dolors  est  tantost  torné  a  joie, 

se  bone  amor  s'avez  a  son  talent ; 

cor  (Ie  cceur)  pour  un  mal  de  cors  cent  bontez  rent 

et  por  travail  alégement  envoie. 

Mahieu,  mes  cuers  a  ce  pas  ne  s'aploie 

car  j'ai  fame  de  si  mal  escient, 

que  sele  etoit  mise  en  amorgement 

de  moi  batre ,  jamès  pais  n'averoie  , 

car  ele  fet  et  menir  et  souvent 

soit  maus,  soit  biens,  ce  qu'ele  entreprent, 

tant  est  cainte  de  diverse  esrire. 

Certes,  Henri,  jamis  lies  ne  seroie 

sele  avoit  mal  par  mon  enchéement  (ma  faute) 

reconnoissiez  vostre  fol  esrement  (conduite), 

ou  on  dira  que  poors  (peur)  vos  desvoie  (égare) 

et  que  servez  celi  trop  faintement 

que  vos  amez,  quant  por  lairement 

de  vo  fame  getez  amors  en  voie. 

Vilain  d'Arras  en  os  me  meteroie 

moult  volentiers  de  c'est  estraiement   (enseigncmcnt) 
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et s'il  vos  plaist,  biaus  sires,  jugiés  ent, 
lequel  de  nos  folie  plus  desvoie  (dévie). 
Seignors  Hermen  froi,  pui  qu'il  vos  avoie, 
de  ce  qu'avons  estrivé  (discuté)  longuement, 
tant  Ie  connois  de  bon  entendement 
que  bien  dira  Ie  quex  (lequel)  de  nos  faloie  (afailli). 

In  een  tweede  Jeu-parti  voert  hy  het  woord  tot  eenen  an- 
deren atrechtschen  dichter  Robert  de  Ie  Pière  (1). 

Wat  wy  over  den  oorsprong  van  Mahieu  de  Gand  zeggen ,  is 
insgelyks  op  Pierre  de  Gand  toepasselyk ,  van  wien  ook  niets 
stelligs  bekend  is.  Hy  heeft  ons  drie  liederen  nagelaten,  die 
een  zeer  voordeelig  denkbeeld  van  zyn  dichterlyk  talent  doen 
opvatten.  Men  oordeele(2)  : 

Amors  me  font  sovent  chanteir 

si  chanterai  joliement, 

ains  ne  me  desespéreir, 

tous  jors  amerai  loialment, 

la  belle  oü  mes  fins  cuers  s'atant ; 

ke  bien  me  puet  gueredoneir 

les  malz  ke  me  fait  endurer 

si  fait  elle  tant  doucement 

quant  de  ces  biauls  ieulz  vers  moi  tant. 

Onkes  ne  me  so  doloser, 
ne  m'amai  a  estre  en  tourment; 
on  ne  puet  pais  tout  amandeir 
kan  c'on  voit,  et  ot,  et  entant 
se  fols  parolle  folement. 


i1)  Dinaux,  Trouvères  artésiens ,  417-420. 

C2)  Dinaux,  Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis ,  541-347. 
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Li  genlis  cuers  doit  escouteir 
por  les  felons  les  cuers  creveir, 
et  son  cors  tenir  chièrement 
et  doit  ameir  plus  hautement. 

Ensi  veul  ge  mon  tens  usei 

en  ameir  débonairement ; 

bien  doit  amors  celui  loeir 

ki  biens  et  malz  en  boen  greit  prent; 

c'amors  ait  teil  ensaignement 

ke  toute  gent  puet  amandeir 

et  plus  puet  a  chascun  doneir 

de  bien,  d'onor,  d'avancement, 

c'a  millour  dou  mont  n'apent. 

Deze  twee  opgenoemde  dichters  behooren  waerschynlyk 
tot  de  eerste  helft  der  dertiende  eeuw. 

Byzondere  opmerking  verdient  het  dat  het  vlaemsche  ge- 
deelte van  ons  graefschap  zoo  weinig  voor  de  fransche  letter- 
kunde oplevert.  Zelfs  blykt  het  uit  al  wat  wy  boven  schreven 
dat  er  meestal  niets  op  eene  stellige  wyze  kan  worden  toe- 
geëigend of  bepaeld  5  het  waren  in  het  algemeen  bloote  gissin- 
gen die  wy  moesten  voordragen. 

Was  de  fransche  letterkunde  zoo  arm  by  ons  in  eeuwen, 
gedurende  welke  wy  met  Waelsch-Vlaenderen  innig  veree- 
nigd  waren,  nog  erger  moest  het  er  natuerlyk  uitzien,  na 
hettraktaet  van  Athies.  dat  het  land  in  tweeën  splitste  ,  en  het 
vlaemsche  gedeelte  voor  ons  alleen  overliet.  Toen  bestond  er 
in  der  daed  veel  minder  reden  dan  te  voren ,  om  eene  tael . 
welke  niet  meer  die  van  landgenooten  was,  te  beoefenen.  Het 
fransch  moest  zelfs  destyds  hatelyk  geworden  zyn  aen  het 
volk,  daer  het  de  spraek  w*as  van  een  koningryk,  dat  zoo  zwaer 
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op  Vlaenderen  drukte,  en  die  by  ons  slechts  door  de  twee, 
zoo  weinig  beminde  Lodewyken  en  een  gedeelte  des  adels  ge- 
bruikt werd. 

Tot  hiertoe  heeft  niemand  een  enkel  stuk  kunnen  opsporen 
dat  in  het  waelsch ,  gedurende  de  tyclruimte,  die  zich  van 
1805  tot  aen  de  troonbestyging  onzes  vaderlands  door  het  huis 
van  Burgondië  (188-4)  uitstrekt,  zou  geschreven  zyn. 

Dit  alles  is  een  afdoende  bewys  dat  onze  voorouders  de  va- 
derlyke  poëzy,  niet  enkel  by  voorkeur,  maer,  om  zoo  te  zeg- 
gen ,  uitsluilelyk  beoefenden.  Werd  er  in  de  uitheemsche  tael 
geschreven,  dan  was  het  slechts  by  toeval,  of  het  gebeurde  door 
vreemdelingen,  die  hier  te  lande  hun  verblyf  hielden.  De  mid- 
dennederduitsche  dichtkunst  in  tegendeel,  zoo  als  wy  't  later 
zullen  betoogen,  vond  nergens  meerdere  beyveraers  dan  by 
ons  :  zy  alleen  was  diep  ingeworteld ,  in  haer  alleen  kon  onze 
volksgeest  zich  afspiegelen ,  want  ten  allen  tyden  was  het  :  w 
Vlaenderen  vi.aemsch. 

Het  zal  misschien  eenigzins  zonderling  voorkomen  dat  wy 
van  geene  prozastukken  gewag  maken.  Er  bestaen  wel  is  waer 
twee  fransche  kronyken  handelende  over  de  vroegste  geschie- 
denis onzer  graven ;  doch  beide  zyn  klaerblykelyk  vertalingen 
uit  het  latyn,  en  kunnen,  zoo  wel  buiten  als  binnen  Vlaende- 
ren zyn  opgesteld.  De  beste  der  twee  houdt  men  voor  het  werk 
van  den  bekenden  franschman  de  Villehardouin  (2) ;  de  andere 
is  van  eenen  ongenoemde  (2).  Uit  dien  hoofde  zy  het  genoeg 
deze  stukken  alhier  vermeld  te  hebben. 

(*)  Kervyn,  Les  chronikes des  contes  de  Flandres ,  texte  du  XNIesiècle, 
publié  d'après  un  raanuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale  a  Paris.  Bruges, 
1849. 

(2)  Desmet,  Collection  de  chroniqnes  belges  inédites  publiée  par  ordre 
du  gouvernement,  Corpus  chronicorum  Flandriac.  Brux.,  1841,  II,  29-92. 


VYFDE  HOOFDSTUK. 


Invoering  der  landsspraek  in  de  openbare  akten,  het  fransch  in  1221, 
het  vlaemsch  in  1249.  —  Gehechtheid  der  Vlamingen  aen  hunne 
tael. 


Belangryk  is  het,  eenige  nasporingen  te  doen  omtrent  het 
juiste  tydstip,  waerop  tydens  de  middeleeuwen  de  levende 
talen  de  latynsche  spraek  in  de  openbare  akten  hebben  ver- 
vangen. By  alle  volkeren  kwam  de  proza  later  in  aenzien  dan  de 
poëzy  :  zoo  was  het  ook  by  ons.  üe  talryke  dichters,  die  in  de 
twaelfde  en  in  het  begin  der  volgende  eeuw  bloeiden ,  hadden 
de  aendacht  op  de  landtalen  gevestigd ,  en  een  bewys  opgele- 
verd dat  de  moederspraek  geschikt  was  om  denkbeelden  van 
allen  aert  uit  te  drukken  en  om  alle  voorwerpen  te  behande- 
len. Het  was  de  poëzy  die  den  weg  tot  het  algemeen  invoeren 
der  volkstael  aenwees. 

De  heer  Dumorlier  heeft,  in  eene  zeer  verdienstelyke  ver- 
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handeling (*)  de  meening  geuit,  dat  de  landtael  niet  door  de 
vorsten ,  maer  vooral  in  de  gemeenten ,  door  den  kleinen  adel 
en  de  burgery  het  eerst  gebruikt  werd.  De  koningen,  herto- 
gen, graven  en  vryheeren  volgden  later  eerst  dit  voorbeeld, 
en  de  geestelykhcid  kwam  na  allen ;  of  om  beter  te  zeggen  deze 
zag  van  het  latyn  nooit  geheel  af.  Nogtans  is  het  geen  won- 
der dat  by  ons  eene  vorstin ,  Machtildis ,  vrouw  van  Dender- 
monde ,  het  voorbeeld  gaf.  Voor  het  schoone  geslacht  was  des- 
tyds  waerschynlyk ,  zoo  als  heden ,  de  tael  van  Cicero  geheel 
onverstaenbaer ;  en  daer  haer  afgestorven  echtgenoot  Willem 
van  Bethune,  en  vooral  haer  schoonbroeder  Cuno,  de  cither 
met  geluk  hanteerden,  begrypt  men  dat  by  haer  ook  het 
fransch  niet  voor  eene  ruwe  volksspraek ,  maer  voor  eene  be- 
schaefde  tael  moest  doorgaen. 

Bovengenoemde  geleerde  heeft  ons  verder,  uit  het  archief 
der  stad  Doornyk,  een  fransch  stuk  van  den  jare  1197  doen 
kennen  ,  hetgeen  bewyst  dat  in  ons  vaderland  de  volksstael 
vroeger  dan  te  Parys  zelf,  in  zwang  was.  Wanneer  men  zich 
herinnert  dat  nergens  in  geheel  Europa  de  gemeenten  zoo  vroeg 
oprezen  dan  by  ons,  dan  beseft  men  gemakkelyk,  waerom 
hier  ook  onze  voorvaders  de  Franschen  vooruit  streefden. 

Eenige  jaren  later  treft  men  in  het  eigentlyke  graefschap 
Vlaenderen  insgelyks  akten  in  de  fransch  e  tael  aen.  De  heer 
Leglay  heeft  het  stuk ,  dat  wy  hier  voren  bedoelden  ,  namelyk 
eene  verklaring,  uit  Kortryk  (1221 )  gedagteekend,  waerby 
Machtildis,  vrouw  van  Dendermonde,  bekent  hoe  zy  met  Jo- 
hanna  van  Constantinopelen  omtrent  het  uitoefenen  van  hun 
wederzydsch  oppergezag,  was  overeengekomen,  uitgegeven, 
als  zynde  het  oudste  hem  bekend  stuk.  Het  luidt  als  volgt  : 

(*)  Archives  Toumaisiennes,  1844.  (Notice  sur  l' époque  de  l'introduc- 
lion  de  la  langue  francaise  dans  les  acles  publics  au  moyen-dge).oQÜ-öQ4. 
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«  Jo  Mehaus ,  dame  do  Tenremonde  fas  a  savoir  a  tous  eens 
qui  ces  lettres  verront ,  que  teus  est  la  covenance  entre  moi 
et  me  dame  la  comtesse  de  Flandre  et  de  Hainaut  d'endroit  Ie 
terre  d'Alost  et  de  Tenremonde ,  que  li  uns  ne  puet  cacier  serf, 
ne  aubaine ,  ne  homme  d'avoerie ,  ne  ancele  el  demaine  a  1'au- 
tre.  Mais  ès  fiefs  Ie  puet  il  cachier  et  suir  et  leur  homme  les 
suiront  \  et  c'est  a  savoir  d'endroit  1'avoerie  de  Saint  Bavon  de 
Gand  qu'ele  remaint  en  autel  point  comme  elle  fut  al  tans  que 
li  cuens  Bauduins  tenoit  ceste  costume  envres  1'avoé  Willaume 
et  codoit  estre  seu  par  Ie  loial  enqueste  monseigneur  de  Morsele. 
Ceste  covenance  doit  estre  tenue  se  li  cuens  n'est  encontre 
quand  il  ert  issus  de  prison  et  a  co  qu'il  si  acort  doit  me  dame 
li  comtesse  metre  tot  Ie  consel  que  Ie  porra  en  boine  foi,  et  se 
del  conté  defaloit  ains  qu'il  iscist  de  prison,  li  convenance  doit 
estre  tenue  ensi  qu'ele  est  deviset.  Date  a  Curtrai,  1'an  MCCXXI 
lendemain  de  Ie  Magdeleine.  » 

De  heer  baron  J.  de  Saint  Genois  had  reeds  vroeger  dan  de 
heer  Leglay,  hierop  de  aendacht  getrokken  (x)  en  ten  slotte 
voegen  wy  daer  by  dat  dit  bewysstuk  reeds  ten  jare  1612  door 
Lindanus,  in  zyn  de  Teneroemonda  werd  opgenomen  (2).  De 
heer  Taillar,  raedsheer  by  het  hof  van  Douai ,  heeft  sedert 
eenen  geheelen  bundel  stukken  in  de  waelsche  tael  van  het 
Noorden  van  Frankryk,  byeengebragt  en  uitgegeven  (3).  Hierin 
komt  op  het  jaer  1202,  een  onderzoek  voor,  omtrent  den  tol 


(!)  Messager  des  Sciences,  VI ,  (1858).  51 1  ;  waer  het  echter  ten  on- 
rechte genoemd  wordt :  accard  entre  Mahaut,  dame  de  Courtrai  et  la 
comtesse  de  Flandre.  Het  is  niet  de  vrouw  van  Kortryk,  maer  wel  die 
van  Dendermonde ;  doch  het  stuk  is  gedagteekend  uit  Kortryk ;  van  hier 
de  misgreep  van  den  heer  de  S'-Genois. 

(2)  Blz,40. 

(3)  Recueil  d'actes  des  XIIK  et  Xllh  siècles ,  en  lanyue  romane  wal- 
lone.  Douai,  1849. 
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van  Bapaume,  en  op  het  jaer  1218,  een  giftbrief  van  Boude- 
wyn ,  heer  van  Cuincy.  Doch  jammer  is  het  dat  in  de  verza- 
meling van  den  heer  Taillar,  die  hy  heeft  doen  vooruitgaen , 
door  eene  meesterlyke  verhandeling  over  de  rechterlyke  inrich- 
tingen van  franschsprekend  Vlaenderen ,  met  geene  genoeg- 
zame zorg  aengewezen  is ,  waeruit  de  stukken ,  die  hy  mede- 
deelt,  ontleend  zyn ;  want  wanneer  deze  slechts  uit  cartularia 
of  andere  copyboeken  zyn  overgeschreven,  dan  is  het,  zoo  als 
wy  verder  nog  zullen  opmerken,  vry  onzeker  of  in  dergelyke 
handschriften  niet  eerder  oude  vertalingen  dan  wel  de  oor- 
spronkelyke  teksten  zelven  voorkomen. 

In  allen  gevalle  is  het  bewezen  dat  reeds  ten  jare  1221  ,  en 
misschien  nog  vroeger,  het  fransch  in  Vlaenderen  in  de  akten 
ingevoerd  werd(1).  Onder  de  charters,  die  door  Vredius  worden 
aengehaeld,  is  een  diploma  van  Willem  van  Dampierre  en  Mar- 
garetha  van  Constantinopelen,  van  1225,  in  deze  tael  vervaer- 
digd(2);  de  geleerde  Raepsaet(3),  die  twee  eeuwen  na  Vredius 
schreef,  en  dien  schryver  meer  dan  eens  aenhaelt ,  heeft,  zon- 
derling genoeg ,   de  bedoelde  plaets  over   het  hoofd  gezien , 


(')  Op  den  oorspronkelyken  tekst  der  overeenkomst  tusschen  de 
vrouw  van  Dendermonde  en  onze  gravin,  had  Lindanus  eene  latynsche 
vertaling  doen  volgen.  «  Haec  eo  magis  ad  verbum  pono ,  zegt  hy,  ut 
eliciam  aliorum  interpretationem,  commodiorem  forlassis  mea  :  quam  ut 
cumque  assequi  datum  .  ita  habe  :  »  Deze  traductie  werd  door  Miraeus  in 
zyne  Donationes  Belgicce,  te  Antwerpen  in  1629  verschenen  {opera  diplo- 
matica  et  historica  ,  Bruxellis.  MDCCXXIl ,  cap.  XCIV  ,  blz.  415),  inge- 
lascht.  André  Duchesnes,  (Histoire  généalogique  des  niaisons  de  Gaines, 
d'Ardres,  de  Gand  et  de  Coucy.  Paris,  1839.  Preuves  239-240),  nam  de 
vertaling,  als  ook  de  oorspronkelyke  charten  over.  Doch  verkeerdelvk 
zegt  hy  in  margine  van  den  fransehen  tekst :  «  ce  tiltre  est  traduit  du 
precedent.  » 

(2)  Sigilla  comitum  Flandriaj.  Brugis,  1659,  56. 

(3)  Raepsaet,  Analyse  des  droits  des  Belges,  t.  II,  594.  OEuvres  com- 
plete s ,  IV,  421, 
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wanneer  hy  verzekert  dat  Margaretha,  eerst  de  waelsche  spraek 
in  1248  begon  te  gebruiken. 

Tot  hiertoe,  maer  dit  is  misschien  by  gebreke  aen  genoeg- 
zame opzoekingen  in  onze  archieven ,  kunnen  wy  het  gebruik 
der  vlaemsche  tael  in  de  staetsschriften  of  akten,  zoo  hoog 
niet  doen  opklimmen  dan  dat  der  fransche.  De  oudste  origi- 
nele, tot  hiertoe  bekende  charter,  niet  alleen  voor  Vlaende- 
ren ,  maer  voor  geheel  Nederland ,  dagteekent  slechts  van  het 
jaer  1249.  Zie  hier  dat  stuk,  dat  wy  zeer  nauwkeurig,  volgens 
het  oorspronkelyk  afschryven  en  in  zyn  geheel  mededeelen  : 

«  De  scepenen  van  Bochouta  quedden  alle  degene  die  dese 
leltren  siyn  selen  in  onsen  Here.  Si  maken  bekent,  die  nu 
sien  ende  die  wesen  selen ,  ende  den  scepenen  van  Velseke  te 
uoirst  dat  der  Roidin  Molniser  van  Dalle  vercochte  den  hare 
Henricke  van  den  Putte,  portere  van  Ghint  n}  bunre  lans ,  de 
rode  met  xx  voete ;  dat  lant  leit  tuschen  den  Ghintwege  ende 
sinen  us,  op  soe  welc  ende  soet  der  Henric  kisen  wille.  Dat 
lant  wercochte  hii  te  uulre  wet  bi  meier  ende  bi  scepenen  ;  dat 
lant  heft  hij  geloft  te  quitene  met  i  halster  euenen  ende  ix 
d'bunre  van  alre  quorelen,  sonder  de  godes  tinde,  chegen  alle 
die  ghene  die  te  dage  en  te  rechte  willen  comen.  Dat  selue  lant 
dat  hijr  genomet  es ,  dat  heft  hij  Boidine  Molenisere  wederge- 
geuen  terfleke  pachte  ombe  i  mudde  tarwen  ende  ombe  n  ca- 
pone  's  iars;  die  tarwe  te  Ghint  bennen  de  mi  porten  te  leuerne 
dar  der  Henric  wille  benne  d'  n  de  beste  en  bi  der  mate  va  Ghint. 
Dese  tarwe  es  hi  sculdech  alrehelegermesse  en  onthir  en  mer- 
wintre  vergoude  te  sine.  Gebrake  hem  hir  af,  soe  sloge  der 
Henric  sin  hant  ane  lat  en  hilt  alse  sin  herue.  Dese  rente  die 
ute  desen  lande  gaet  die  moet  quite  der  B.  en  sin  afcomede 
ofte  so  wie  so  lat  houdede  es  ouer  den  hare  Henricke ,  soe  dast 
der  Henric  negene  scade  en  ebbe,  no  sin  afcomede.  Wi  en 
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hebbe  selue  negene  segel.  Scepene  van  Velseke  va  onsen 
ouede  bidi  dat  wit  vor  hem  bekenden  hebben  si  ons  haren  se- 
gel gelenet  war  si  ne  donre  neraeer  toe.  Dese  voruuorde  was 
gemaket  ano  dni  m°cg0xl°ix  ,  i  maio.  » 

{Origineel  (l).  De  zegel ,  voortyds  hangende  aen  twee 
steerten  van  parkement ,  is  verloren.) 

Op  dit  stuk  volgt,  in  ouderdom  een  diploma,  van  het  jaer 
1251  ,  beginnende  met  «  Wy  Margriete  van  Vlaendren  ende 
van  Henegauwe  graefnede  ende  ie  Guide  haer  sone  grave  van 
Vlaendren ,  »  uit  het  archief  van  Brugge  getrokken  en  reeds 
by  Vredius  vermeld.  Dan  eene  overeenkomst  tusschen  de 
abdy  van  Sl  Baefs  en  den  schout  van  het  zelfde  gesticht, 
van  1252.  Deze  akte  werd  reeds  door  Diericx(2)  opgeno- 
men en  professor  Serrure  geeft  daervan  eenen  nauwkeurigeren 
teksl(3).  Raepsaet,  die  deze  stukken  niet  kende ,  beweert  dat 
Margaretha  van  Constantinopelen  ten  jare  1271,  het  vlaemsch 
in  hare  akten  invoerde. 

Wy  zegden  boven  dat  ons  stuk  van  1249  als  het  oudste  tot 
hiertoe  moet  beschouwd  worden.  In  der  daed  om  van  geene  apo- 
cryphe  of  twyfelachtige  teksten  te  spreken,  die  by  Butkens(4), 
Van  Mieris(5)  en  anderen  te  vinden  zyn,  maken  wy  hier  slechts 
melding  van  twee  oorkonden ,  die  doorgaens  by  de  letterkun- 
digen in  aenmerking  komen.  Wy  bedoelen  de  beroemde  keure 
van  Middelburg,  door  Kluit(6)  uitgegeven;  doch  deze  is  slechts 

(*)  Getrokken  uit  het  archief  der  Godshuizen  te  Audenaerde. 

(2)  Diericx,  Het  Gends  Charter-boehje.  Gent,  1821  ,  5. 

(3)  Cartulaire  de  Saint  Bavon^m,  N"  29. 

(*)  Ann.  généalog.  de  la  maison  de  Lijnden.  Anv.,  4626.Preuv,;  9,  enz. 

(5)  Groot  Charterboek  der  graaven  van  Holland.  Leyden  ,  1753,  I. 

(6)  Historia  critica  comitatus  Hollandiai  et  Zelandioe.  Medioburgi , 
MDCCLXXXII,654en  volg. 
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van  1254,  en  is  de  oorspronkelykheid  van  dit  stuk  niet  te 
betwisten,  dan  toch  moet  zy  in  oudheid,  voor  de  drie  boven 
aengehaelde  wyken.  De  keur  door  hertog  Hendrik  I ,  van  Bra- 
band,  ten  jare  1229  aen  de  stad  Brussel  verleend,  door  Wil- 
lems,  in  zyne  vroegere  jaren  (in  1819)  uitgegeven  (*),  wordt 
zeer  verkeerdelyk  als  het  oudste  stuk  in  de  landtael  aenge- 
haeld.  Zonderling  genoeg  lezen  wy  by  den  anders  zoo  kriti- 
schen  Jonckbloet  «  dat  de  keur  van  Brussel ,  van  het  jaar  1229, 
een  origineel  is,  heeft  TVillems  genoegzaam  bewezen (2).  Ook  by 
van  Vloten (3)  wordt  hiervan  een  brok,  als  uit  een  origineel 
stuk,  opgenomen. 

Willems  bekent  in  zyne  Verhandeling  ronduit  dat  hy  die 
keur  uit  het  Boek  met  den  Hairen ,  een  oud  cartularium ,  te 
Brussel  berustende,  afschreef;  verder  heeft  hy  alleenlyk  kun- 
nen bewyzen  dat  men  vroeger  dergelyke  copyboeken ,  meestal 
raedpleegde,  en  dat  deze  voor  den  zakelyken  inhoud,  zoo  wel 
als  de  originele  zelve  geloofd  werden.  De  oude  archivarius  der 
stad  Antwerpen,  Marshall  bestreed(4)  reeds  in  18SS,  het  ge- 
voelen van  Willems ,  omtrent  de  oorspronkelykheid  van  den 
vlaemschen  tekst,  en  hy  leverde  er  reeds  eenen  latynschen  en 
ter  zelfder  tyd  eenen  eenigzins  afwykenden  nederduitschen  van, 
beide  getrokken  uit  de  handvesten  van  Antwerpen.  Het  bestaen 
van  eenen  latynschen  tekst  niet  alleen  aldaer,  maer  ook  in  twee 
brusselsche  cartularia  door  hoogleeraer  Serrure,  aen  het  His- 
torisch Museum  te  Gent,  overgemaekt,  moet  natuerlyk  doen 
veronderstellen  dat  de  nederduitsche  slechts  voor  eene  verta- 
ling te  houden  zy.  Dergelyke  overzettingen  in  de  landtael  zyn 

(J)  Verhandeling  over  de  nederduytsche  tael-  en  letterkunde,  I,  13*2. 

(2)  Geschiedenis  der  middennederduitsche  dichtkunst,  I,  184  en  volg. 

(3)  Verzameling  van  nederlandsche  prozashikken.  Leiden,  1851,  I,  120. 
^4)  Bibliothèque  des  antiquités  Belgiques ,  I.  Anvers,  1853,  215-217. 
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op  alle  stedelyke  archieven  zoo  te  Antwerpen ,  te  Leuven ,  te 
Gent  als  elders,  in  groot  getal,  voorhanden.  Terwyl  niet  een 
enkel  voorbeeld  van  het  tegenovergestelde ,  dat  is  van  eene 
vertaling  uit  het  nederduitsch  in  't  latyn  te  vinden  is.  Men  be- 
grypt  licht  dat  toen  de  moedertael  meer  veld  gewonnen  had, 
en  in  algemeen  gebruik  was  gekomen,  de  klerken,  de  schepe- 
nen en  anderen  die  het  noodig  hadden, het  latyn  minder  magtig 
zynde  dan  hunne  voorgangers ,  de  oude  stukken  uit  de  doode 
tael  in  de  levende  overbragten.  Zie  daer  waerom  men  de  brus- 
selsche  keur  niet  mag  houden  als  zynde  in  het  nederduitsch 
uitgevaerdigd. 

Dit  onderzoek  heeft  ons  verder  dan  wy  meenden  medege- 
sleept ,  men  vergeve  ons  deze  uitweiding.  Wy  hechten  er  nog 
al  prys  aen  om  te  bewyzen,  dat  aen  Vlaenderen  de  eer  toekomt 
de  oudste  akten  in  de  moedertael  te  bezitten. 

De  ons  bekende  vlaemsche  en  fransche  oorkonden  van  12-49 
tot  1280,  maken,  by  vergelyking  met  de  latynsche ,  nog  de 
uitzondering  uit.  Doch  van  1280  tot  1300  groeit  het  getal  zeer 
aen,  en  met  den  beginne  van  de  veertiende  eeuw  verdwynt, 
als  het  ware,  het  latyn,  ten  minste  by  de  wereldlyken. 

Zoodra  de  moedertael  meer  in  zwang  begon  te  komen,  toon- 
den de  Vlamingen  zich  zeer  aen  haer  gehecht ,  en  zy  rekenden 
het  uitsluitelyk  gebruik  der  volksspraek  onder  hunne  kost- 
baerste  privilegiën.  Al  wie  in  Vlaenderen  eenig  ambt  wilde  be- 
komen moest  daerin  bedreven  zyn,  en  wanneer  de  graef  daer- 
omtrent  eenige  inbreuk  deed ,  ontstond  er  hiervoor  dikwyls 
hevige  twist  (1). 

Het  eerste  geschil  daerover  rees  op  ,  toen  Philips  de  Stoute, 

(x)  Over  dit  belangryk  onderwerp  leze  men  vooral,  Willems (Belgisch 
Museum,  II,  292,  589  en  volg.),  aen  wicn  wy  desaengaende  veel  ont- 
leenden. 
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koningvan  Frankryk ,  in  1286  commissarissen  naer  Gent  af- 
zond, om  op  de  aenklagt  van  de  Negen-en-dertig  tegen  Gwy 
van  Dampierre  recht  te  bekomen.  De  koning  wilde  dat  men, 
by  het  onderzoeken  van  dien  twist,  de  fransche  tael  zou  ge- 
bruiken ;  doch  by  vonnis  geveld  ten  jare  1290,  werd  er  beslist 
dat  de  burgers  van  Gent,  wanneer  zy  moesten  pleiten  voor  het 
hof  des  graven  van  Vlaenderen,  dat  in  de  landtael  zouden  kun- 
nen doen.  De  geleerde  hoogleeraer  Warnkcenig,  die  over  dit 
punt  gehandeld  heeft,  denkt  uit  de  talryke  enquêtes  destyds  in 
het  fransch  opgesteld  ,  te  mogen  opmaken  dat  Gwy  onze  moe- 
dertael  niet  sprak,  of  ten  minste  het  vlaemsch  niet  beminde  (l). 

Paus  Alexander  IV  zelf,  bemoeide  zich  met  die  zaek  en 
erkende  in  eene  bulle  aen  de  Gentenaren  gericht,  dat  het  een 
ondragelyke  last  was  door  eene  vreemde  tael  overheerscht  te 
worden.  «  Inhibemns,  ne  contra  vestram  antiquam  consuetu- 
dinem  per  inimicorum  pericula  et  alienoe  linguae  homines ,  ad 
longinqua  irejudicia  aliquatenus  cogamini.  » 

Gedurende  de  veertiende  eeuw  gaven  de  Vlamingen  meer 
dan  eens  blyken  van  gehechtheid  aen  de  tael  hunner  vaderen. 
Onder  Lodewyk  van  Male  hadden  zy  zulken  grooten  afkeer 
voor  de  fransche  rechtspleging  dat  zy  van  de  gerechtskamer 
binnen  Ryssel,  waer  alle  zaken  in  die  tael  behandeld  werden, 
geen  gebruik  wilden  maken. 

Men  herinnere  zich  verder  hetgene  er  gebeurde  vóór  den 
slag  van  Roosebeke.  Terwyl  de  graef  aen  de  weinige  edelen , 
die  hem  gevolgd  waren ,  verbood  hunne  moedertael  te  spre- 
ken ,  riep  onze  Philips  van  Artevelde  :  Geef  aen  niemand  ge- 
nade dan  aen  den  jongen  koning  van  Frankryk ,  dien  wy  naer 
Gent  zullen  voeren  en  hem  daer  vlaemsch  leeren  ! 

(x)  Warnkcenig,  Flandrische  Staats-  und  Rechtsgeschichte ,  11  B.  lsle 
abt.  85. 
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En  niet  tegenstaende  de  roemryke  dood  des  helden  zien  wy 
zyn  woord  als  het  ware  gehoorzaemd  en  den  franschen  vorst 
gedwongen  de  dietsche  tael  te  gebruiken ;  want  wanneer  de 
Gentenaren ,  na  het  afsterven  van  Lodewyk  van  Male  ten  jare 
1385,  van  wege  Karel  den  Zesden  verzocht  werden  hunne  ge- 
zanten naer  Doornyk  te  zenden,  ten  einde  aldaer  met  hunnen 
graef ,  Philips  den  Stouten  over  den  vrede  te  handelen ,  deed 
het  fransche  hof  al  wat  mogelyk  was  om  den  Vlamingen  te  be- 
hagen, in  zoo  verre  dat  's  konings  geleidbrief  voor  150  Gente- 
naren, in  de  vlaemsche  tael  werd  uitgevaerdigd.  Te  recht  zegt 
Willems,  dat  destyds  het  ontzag  van  den  Franschman  voor  den 
Gentenaer  opgevat ,  wel  groot  moest  zyn  ,  en  dat  het  een  zon- 
derling verschynsel  was  de  parysche  kanselary  vlaemsch  te 
zien  spreken.  Zie  hier  het  bovengemelde  stuk  dat  in  origineel 
op  stadsarchief  te  Gent  berust ;  al  werd  het  reeds  vroeger  uit- 
gegeven ,  zoo  aerzelen  wy  niet  het  hier  om  het  groote  belang , 
dat  het  oplevert ,  voor  de  tweede  mael  mede  te  deelen  : 

«  Charles,  bi  der  gracie  van  Gode ,  coninc  van  Frankerike  , 
doen  te  welene  allen  lieden ,  dat ,  als  onlanx  verleden  de  habi- 
tante  van  der  stede  van  Ghent  hebben  ghesent  hare  zekere 
bode  te  onswaert,  t'onsen  harde  lieven  ende  zeere  gheminden 
oom  den  hertoghe  van  Bourgoengen ,  grave  van  Vlaendren  , 
ende  t'onser  harder  liever  ende  zere  gheminder  moeyen  de 
hertoghinne  ende  graefnede ,  zine  gheselnede,  haerlieder  na- 
tuerleke  vrouwen,  up  hope  van  goede  accorde  ende  tretiete  van 
payse ,  ende  omme  te  comraene  in  goeder  onderdanicheden  van 
ons,  van  onsen  vors.  oom  ende  moeyen;  waromme  Wy,  wil- 
lende hemleden  doen  gracie  ende  ontfaermichede,  hebben  hem- 
lieden ghegheven,  bi  onsen  andren  lettren  huuthangende , 
zeker  bestant  ende  ghedooch  van  orloghe ,  toten  eerste  daghe 
van  Laumaend  eerstcommende  ,   ende  ghestellet  zeker  dach- 
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vaert  in  onse  stede  van  Dornike ,  omme  te  tretierne  ende  vort 
te  ghane  upte  zaken  vors.;  ende  tien  hende  dat  zy  te  zekerleker 
zenden  moghen,  ter  vors.  dach vaert,  zulke  ende  so  ghevou- 
gheleke  lieden ,  als  hemlieden  goed  zal  dinken ,  omme  t'vors. 
stic  :  Wy  hebben  ghegheven  ende  by  deser  presenten  lettren 
den  vors.  lieden,  die  zy  daer  zullen  willen  zenden,  ende  die 
van  haerleder  weghe  daer  commen  zullen  ,  toten  ghetale  van 
hondert  en  vichtich  persone ,  of  der  onder,  alse  wel  te  parde 
als  te  voet ,  ende  alse  wel  van  der  vors.  stede  als  van  eldre,  haren 
hulpers  ende  medeplegers  van  den  vors.  lande  van  Vlaendren, 
goed,  loyael ,  vast  ende  zeker  gheleede ,  omme  te  commene, 
te  ghane ,  te  wesene,  te  sejourneerne  in  onse  vors.  slede,  ende 
hemlieden  weder  te  keerne  in  de  vors.  stede  ,  ende  hemlieden 
weder  te  keerne  in  de  vors.  stede  van  Ghent,  t'allen  tijden 
en  t'elkerwerf  als  hemlieden  ghelieven  zal,  de  vors.  tij t  ghe- 
durende  ,  metgaders  haren  parden,  malen,  cleederen,  goud, 
zelver,  juweele,  lettren  ende  alranden  andren  goede.,  paisivelric 
ende  zonder  belet ;  so  dat  Wy  ombieden  ende  verbieden  scerp- 
peleke  allen  capiteinen  ,  lieden  van  wapenen,  bailiius,  pro- 
voosten ,  meyeren ,  scepenen ,  bewarers  van  goeden  steden  , 
casteelen  ,  fortrechen,  brueghen  ,  passagen  ,  juridictien  ende 
destroiten,  ende  alle  andren  personen,  wie  zy  zijn,  onsen 
onderzaten,  vrienden,  goedsjonnende  ende  ghealyerden ,  dat 
zy  den  vors.  personen,  wesende  tolen  vors.  ghetale,  of  der 
onder,  te  gadre,  of  versceeden,  ende  alse  menichwaerf  als  hem 
lieden  goed  zal  dinken ,  in  commene ,  blivene  ,  sejourneerne 
ende  wederkeerne  ,  als  voorseit  es  ,  ne  mesdoen  ,  arresteren , 
beletten,  noch  doen  mesdoen,  ne  arresteren,  ne  beletten  de 
vors.  tijt  ghedurende,  om  marke  of  teekin  van  orloghe ,  noch 
anderssins,  in  eeneger  manieren;  maer  hemlieden  leveren  ende 
administreren ,  of  doen  leveren  ende  administreren ,  zeker  ghe- 
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leede ,  lijftucht ,  ende  andre  noodsakeleke  dinghen ,  up  dat  sijs 
te  doene  hebben,  redenleke,  te  haerlieder  costen.  » 

«  Ghegheven  te  Parijs  den  vierentwintichsten  dach  van 
november,  in  't  jaer  ons  Heren  MCCC  vierwaerftwintich  ende 
vive ,  ende  van  onser  regnatie  't  seste. 

«  Bi  den  coninc,  ter  relacien  van  den  rade. 

«  (Geteekend)  Dangeul.  » 

(Met  fragmenten  van  den  koninklyken  zegel  in  wit 
wasch  hangende  aen  eenen  enkelen  steert  van  parkement.) 

Ook  aen  Jan  zonder  Vrees  deed  men  beloven  dat  hy  het 
oppergerechtshof  alleen  in  de  vlaemsche  tael  zou  houden  en  de 
rysselsche  kamer  sluiten.  Ten  jare  1  407  geboden  de  schepenen 
van  Gent  plegtig  dat  men  aen  gheenen  icalschen  mandemente 
obedyeren  en  zoude,  dat  is  te  zeggen  dat  men  aen  de  bevelen 
des  hertogen  van  Burgondie  geen  gehoor  zou  geven  ,  dan  wan- 
neer deze  in  het  vlaemsch  waren. 

Als  den  *2!Ben  van  grasmaend  1-458,  Philips  de  Goede,  voor  de 
eerste  mael  na  den  vrede  van  Gavere  ,  te  Gent  met  veel  luister 
zyne  intrede  deed,  waren  de  voorschepenen  en  de  baljuw  met 
de  andere  ambtenaren  des  hertogen,  hem  tot  boven  Mariakerke 
te  gemoet  getrokken  en  hadden  hem  aldaer  verwellekomd  in 
het  waelsch,  maer  het  magistraet  der  stad,  bediende  zich  by 
deze  gelegenheid  van  de  iandtael^). 

Eindelyk  in  het  beroemd  groot  privilegie  door  Maria  van  Bur- 
gondie, in  1478  aen  de  Gentenaren  verleend  ziet  men,  hetgene 
men  vroeger  onder  Jan  zonder  Vrees  geëischt  had  ,  vernieu- 
wen ,  in  de  volgende  woorden  : 

«  Item  dat  men  allen  saken ,  onsen   voorseyde  lande   van 

(1)  Blommaert,  Geschiedenis  der  rhetorykkamer  :  de  Fonteine.  Gent, 
1847,  22. 
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Vlaenderen  aengaende,  handelen  ende  proponeren  sal  in  de 
tale  van  den  selven  lande,  ende  insgelijcx  t'gunt  dan  men  pro- 
poseren sal  van  sprincen  of  sprincessen  weghe ,  't  sy  in  ope- 
ninghen ,  versouken  oft  antwoorden ,  oec  doen  sal  in  de  selve 
tale ,  ende  alle  letteren ,  het  zy  sentencien ,  appointementen , 
privilegiën  ,  provisien  van  justitien  oft  andre,  die  men  gheven 
sal  van  'sprincen  oft  'sprincessen  weghe,  gheven  ende  expe- 
diëren sal  in  't  vlaemsche.  » 

Onze  latere  geschiedenis  levert  nog  talryke  voorbeelden  op 
van  de  gehechtheid ,  die  de  Vlamingen  in  het  algemeen  en  de 
Gentenaren  in  't  byzonder  voor  de  nederduitsche  tael  toonden; 
doch  wy  mogen  de  grenzen  ,  die  ons  door  de  prysvraeg  zyn 
aengewezen,  niet  overschryden ,  en  moeten  ons  by  hetmiddel- 
eeuwsche  tydvak  beperken. 


ZESDE    HOOFDSTUK. 


Geschiedenis  der  vlaemsche  letterkunde  in  de  XIP  en  XIII0  eeuwen.  — 
Het  ridderwezen.  —  Heldendichten  van  onderscheidene  stammen. 
—  Dirk  van  Assencde.  —  De  onbekende  schryvcr  van  Ferguut.  — 
Iddderliederen  en  sproken. 


Jammer  dat  er  zich  tot  hiertoe  niemand  nauwkeurig  op  toe- 
gelegd hebbe  om  de  onderscheidene  overblyfsels  der  midden- 
nederlandsche  letterkunde  aen  dit  of  gene  gewest  onzes  vader- 
lands toe  te  eigenen.  Van  enkele  stukken  weet  men  stellig  dat 
zy  of  tot  Vlaenderen  ,  of  tot  Braband ,  of  tot  Holland,  of  tot 
elders  behooren ;  doch  van  de  meeste  is  het  onmogelyk  het 
juiste  vaderland,  en  meermalen  ook,  de  schryvers  aen  te  wy- 
zen.  Aen  ons  is  de  taek  opgelegd  zoo  veel  mogelyk  aen  te  too- 
nen  welk  aendeel  Vlaenderen  uit  heel  dezen  dichterlyken 
voorraed  toe  te  schryven  zy.  Voor  eenige  stukken  bleef  er  ons 
geen  de  minste  twyfel  over,  doch  voor  de  meerderheid  viel  het 
hoogst  moeijelyk  hieromtrent  iets  vast  te  stellen. 
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Welk  middel  hiertoe  aen  te  wenden  ?  Wanneer  de  naem  des 
vervaerdigers  opgegeven  wordt,  dan  gebeurt  het  wei  eens  dat 
deze  de  landstreek  waer  hy  zyne  werken  opstelde,  aenwyst; 
doch  dikwyls  is  het  een  naem  die  zoo  wel  in  Vlaenderen  als 
elders  in  zwang  was ,  dan  is  men  daermede  weinig  of  niets  ge- 
vorderd. De  stof  of  inhoud  der  stukken  kan  somtyds  eenig 
licht  verspreiden,  maer  dit  is  de  uitzondering,  en  de  tongval 
der  schriften  of  de  plaetselyke  en  eigenaerdige  uitdrukkingen, 
die  daerin  voorkomen ,  zouden  voor  gidsen  kunnen  gehouden 
worden ,  indien  men  altyd  zeker  was  zuivere  en  door  geene 
kopisten  veranderde  of  verminkte  handschriften  te  bezitten. 

Dat  de  tongval  van  West-Viaenderen  in  de  middeleeuwen  , 
vooral  op  de  geschrevene  tael ,  geheel  Nederland  door,  den 
grootsten  invloed  heeft  gehad ,  is  te  overbekend  dan  dat  wy 
trachten  zouden  zulks  te  bewyzen. 

En  wie  zal  het  betwisten  dat  wanneer  een  dialekt  op  ande- 
re den  voorrang  krygt ,  dit  zyn  moet  omdat  het  talryke  en 
voortreffelyke  letterproducten  oplevert?  Vlaenderen  mag  dus 
vry  aenspraek  maken  op  een  ruim  aental  onzer  oude  gedich- 
ten, die  tot  hiertoe  niet  bepaeldelyk  aen  het  een  of  ander  ge- 
deelte des  vaderlands  toegeëigend  zyn. 

Onder  de  gedichten  die  in  de  middeleeuwen  het  licht  zagen, 
moeten  vooral  in  aenmerking  komen  de  ridderepopen  ,  in  de 
nederduitsche  letterkunde  algemeen  in  vier  klassen  gerang- 
schikt :  de  duitsche  heldensage ,  de  karolingische ,  de  britsche  en 
eindelyk  die  der  klassische  oudheid. 

De  stukken  van  het  eerste  slach  tot  het  algemeen  duitsche 
vaderland  behoorende ,  bestaen  by  ons  oorspronkelyk  of  zyn 
aen  hoogduitsche  bronnen  ontleend.  Andere  echter  zyn  by  ons 
verloren  gegaen,  terwyl  ze  in  den  opperduitschen  tongval 
bewaerd  bleven. 
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Grave  Buodolf  (l) ,  een  dichtstuk  waervan  de  held ,  een 
vlaerasch  ridder,  naer  het  Heilig  Land  trekt  en  aldaer  zich 
door  zyne  wapenfeiten  tegen  de  heidenen  ,  eenen  onsterflyken 
naem  maekt,  beslaetin  onze  tael  niet  meer,  al  is  't  dat  de  ge- 
leerde gebroeders  Grimm  van  gevoelen  zyn  dat  het  door  den 
hoogduitschen  dichter  van  ons  overgenomen  is. 

Met  de  Goedroen  hebben  wy  reeds  vroeger  onze  lezers  bekend 
gemaekt(2). 

Dat  de  Nevelingen-(Niebelnngen-)sage  in  Vlaenderen  ver- 
spreid was,  laet  geenen  twyfel.  Eenige  plaetselyke  benamingen 
zyn  daervan  getuigen.  Of  men  de  middennederduitsche  bear- 
beiding ,  waervan  hoogleeraer  Serrure  twee  fragmenten  heeft 
ontdekt (3)  aen  eenen  Vlaming  te  danken  hebbe  ,  is  onzeker,  en 
om  die  rede  zullen  wy  ons  met  dat  beroemd  heldendicht  niet 
lang  ophouden. 

Meer  valt  er  te  zeggen  omtrent  den  Karolingischen  kring. 
Wy  bezitten  eenige  epopen  die  tot  dezen  behooren ;  sommige 
zyn  oorspronkelijk  in  onze  tael  opgesteld,  andere  uit  het  fransch 
overgebragt. 

Doch  eerst  iets  over  het  karakter  van  den  cyclus. 

Karel  de  Groote  was  de  held  van  geheel  het  Christendom 
geweest.  Overal  zag  men  de  herinnering  aen  zyne  krygsdaden 
en  heerschappy  onder  het  volk  blyven  voortleven.  Karel  was 
de  germaensche  held ;  zyne  voorouders  hadden  in  Anstrasië 
gewoond  en  hy  zelf  was  waerschynlyk  op  de  oevers  der  Maes 
geboren;  geheel  Frankryk  stond  onder  zyn  beheer;  het  pyre- 
neesche  gebergte  was  getuige  geweest  van  zynen  togt  tegen 

(')  W.  Grimm,  Grave  Ruodolf,  1828.  —  Göttingsche  gelehrte  Anzei- 
ger,  85  Stuck  ,  26  may,  1828  ,  blz.  842. 

(-)  Zie  ons  eerste  hoofdstuk,  blz.  3-5. 

(5)  J.-F.  Mone,  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  Karlsruhe, 
1855,  IV,  191-192. 
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de  Mooren ,  en  de  Alpen  hadden  hem  zegevierend  over  hunne 
kruinen  zien  trekken.  Tegen  de  Saksers  deed  hy  als  het  ware 
eene  kruisvaert  en  om  zyne  wereldberoemdheid  (zonden  de 
beide  khalifen,  zoo  die  van  Cordua  als  die  van  Bagdad,  vrede- 
gezanten  tot  hem  om  zyne  vriendschap  te  verwerven.  Men  weet 
dat  hy  die  goede  stemming  der  vorsten  van  het  Oosten  te  baet 
nam,  om  den  alsdan  ellendigen  toestand  der  Christenen  in 
't  Heilig  Land  te  verbeteren. 

In  alle  omstandigheden  was  hy  de  verdediger  en  de  voort- 
planter  van  't  christen  geloof.  Men  verwondere  zich  dus  niet 
dat  drie  eeuwen  na  zyne  dood  ,  toen  geheel  Europa  door  den 
geestdrift  voor  de  kruistogten  opgetogen  was ,  men  ook  Karel 
den  Groote  den  volmaektsten  aller  helden ,  naer  Constantino- 
pelen  en  Jerusalem  deed  reizen.  Dat  eenige  ontbrak  aen  zynen 
ro<jm.  In  tyden  waer  de  wetenschap  der  geschiedenis  slechts  in 
volksoverleveringen  en  verhalen  meestal  bestond  ,  kon  dit  licht 
gebeuren.  Alles  loopt  dus  te  samen  of  op  Karel  den  Groote 
zei  ven  of  op  helden  ,  die  onder  hem  dienden. 

Maer  even  zoo  als  werkelyk ,  na  Karels  dood ,  zyne  zwakke 
afstammelingen  hunne  magt  door  de  graven  en  heeren  allengs- 
kens  laten  fnuiken ,  zoo  ziet  men  in  den  sagenkring  dat  wel- 
dra de  baroenen  hem  op  zyde  streven  of  zelfs  in  heldenmoed 
overtreffen.  Eindelyk  gaet  het  zoo  verre  dat  al  de  zwakheden, 
die  zyne  opvolgers  aen  den  dag  legden  ,  aen  hem  worden  toe- 
geschreven, en  ten  slotte  wordt  hy  eene  belachelyke  figuer, 
waermede  men  onbeschaemd  den  spot  dryft. 

Ook  gebeurde  het  nog  dat  men  de  helden  der  ridderromans 
slechts  aen  het  geslacht  van  Karel  den  Groote  vastknoopte, 
maer  dat  zy  verder  niets  meer  met  hem  gemeen  hadden.  In 
zulke  gedichten  blyft  er  weinig  of  niets  van  de  overlevering  des 
grooten  mans  over.  Om  die  reden  worden  zulke  opstellen ,  zoo 
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als  onder  anderen  Floris  en  Blancefloer,  door  sommige  tot  eenen 
afzonderlyken  cyclus  gebragt.  fn  den  brabantschen  roman  van 
Karel  en  Elegast(J)  was  Karel  de  Groote  de  hoofdpersonaedje ; 
zulks  is  hetgeval  niet  met  een  ander  gedicht  dat  men  insgelyks 
voor  geene  navolging  kan  houden,  de  Ber  ïVisselau{?).  Het 
eenige  nog  al  tamelyk  uitgebreide  fragment,  dat  van  dezen 
roman  bestaet  en  ongeveer  720  versen  bevat ,  is  in  het  bezit 
van  hoogleeraer  Serrure.  Zie  er  hier  een  staeltjen  van  : 

Doe  sprac  de  coninc  Esperaen  : 

laet  sonder  bant  niet  staen 

uwen  kempe  in  der  borge. 

Mine  man  hebben  sorge 

ie  vvilse  nedergaen; 

si  selen  ons  gereiden  saen 

dijs  wi  selen  leven 

En  weet  u  wat  geven, 

hi  hevet  al  geten  God  weet, 

dat  hier  was  gereet, 

God  moeten  verwaten 

hi  en  heet  ons  niet  laten , 

datti  nie  int  lant  quam. 

Ie  ben  te  hem  waert  gram , 

maer  u ,  lieve  heren , 

willic  gerne  eren, 

want  ie  ben  u  out. 

Doe  antwerde  Gemout  : 

hi  es  nu  so  sat, 

hine  comt  heden  van  der  stat 

H  Hoffmann,  Horos  Belgicce ,  pars  IV.  Lipsiae,  1856. 
(*)  Mone,  Anzeiger  für  Kunde  des  teutschen  Vorzeit.  Karlsruhe,  1835. 
IV,  191-192. 


En  vroeger  : 
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f i  i  wille  nu  hier 

raste  hebben  an  dit  vier, 

ie  geve  u  allen  vrede 

op  uu  gedane  rede 

dat  gi  ne  stoet ,  no  en  slaet 

ende  dat  eten  gereiden  gaet 

blodelike  dat  sijt  angingen 

dat  sijt  eten  gereiden  gingen 

doe  geredet  si  genoech. 


Doe  sprac  Geernout  : 

stant  op  kimpe  stout, 

du  heves  geten ,  God  weet , 

al  dat  hier  was  gereet 

gesoden  ende  gebraden; 

al  heeftuut  verraden 

en  can  niet  geweten 

wat  wi  selen  eten. 

Die  coninc  ende  sine  man 

lachen  began. 

Wisselau  sprane  op  sine  voete 

ende  scudde  onsoete. 

Van  sinen  rocke 

springen  wel  diere  cnoppe. 

Doe  loech  Karel  ende  sine  man 

ende  sprac  ten  bere  vresam  : 

waeromme  machtu  dijn  cleet  sliten? 

dine  darf  men  niet  verbiten 

datti  verwan  dijn  here. 

Het  dochte  den  bere  onnere, 

datti  clagede  sinen  cleet 

ende  van  herten  leet. 
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Doe  vergramden  sin  moet 
ende  scorde  sinen  roe  goet 
datti  hem  dochte  te  lanc. 

Dat  dit  gedicht  van  vóór  Maerlant  dagteekent,  blykt  uit  een 
vers  van  zynen  Spieghel  historiael^)  : 

Van  Bere  Wisselauwe  die  snodelhede. 

Voor  zoo  veel  men  den  inhoud  van  dien  roman  kent,  is  Ber 
ïF'isselau  een  woeste  kryger,  die  door  zyne  onbeschoftheid  en 
gulzigheid  uitsteekt  en  eenigzins  tot  vermaek  van  Karel  den 
Groote  dient. 

Uit  de  fransche  letterkunde  zyn  er  een  tiental  epopen  in 
onze  tael  overgebragt  of  overgewerkt.  Zoo  is  het  Roelandslied (-) 
of  de  slag  by  Roncevaux,  Ogier  van  Denemarken  (van  Arde- 
nen  3),  waervan  twee  verschillende  teksten  bestaen,  de  saksen- 
kryg  of  de  epos  van  ÏVitihind^),  Reinoud  van  Montalbaen  of 
de  vier  Heemskinderen^5),  de  tegenhanger  van  dit  laetste  31a- 
lagijs(6),  en  eindelyk  Garyn  van  Montglavie^).  Ongelukkelyk 
bestaen  van  al  deze  gedichten  slechts  fragmenten  of  wel  proza- 
omwerkingen  van  latere  eeuwen. 

Welke  van  al  de  opgenoemde  epopen  tot  Vlaenderen  behoo- 
ren,  is  vry  onzeker.  De  Roman  der  Lorreinen{*)  schynt  stellig 
brabandsch ;  wy  zouden  dien  ongenoemd  hebben  kunnen  voor- 
bygaen. 

O  IV  Part.,  leb.,  cap.  1,  Jonckbloet,  Geschiedenis,  l,  202. 

(2)  Mone,  Uebersicht  der  Niederlaendische  Volks-literatur  aelterer  Zeit, 
Tubingen,  1838,  36-38.  —  Jonckbloet,   Geschiedenis,  1 ,  248-264. 

(3)  Uebersicht,  38  42.  —  Geschiedenis,  280-306. 

(4)  Geschiedenis .  1 ,  306-3]  1 . 

(5)  Uebersicht,  46-50.  —  Geschied.,  Il,  330-362. 
(G)  Uebersicht ,  42-46.  —  Geschied.,  II ,  362-371 . 
C7)  Uebersicht,  51.  —  Geschied,  II,  572-580. 

(8)  Jonckbloet,  Geschied.,  II,  1-79. 
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Floris  en  Blancefloer,  die  den  karolingenkring  met  Parthe- 
nopeus  en  Meliore^),  sluit,  bestaet  in  't  geheel  en  kan  ons  niet 
betwist  worden.  In  derdaed,  de  schryver  noemt  zich  in  zyne 
prologe  :  Van  Assenede  Diederike. 

Willems(2)  was  de  eerste  die  opmerkte  dat  de  naem  van  de- 
zen Dirk  van  Assenede  voorkomt  in  eene  oorkonde  van  de 
maend  october  1 273  by  S^Genois ,  Monumens  anciens  aenge- 
haeld,  waerin  de  gravin  Margaretha  van  Constantinopelen  hem 
Dierekin  d' Assenede,  son  clerc,  noemt.  Hierby  liet  het  Willems. 
Een  nauwkeuriger  doorbladeren  van  het  zelfde  werk  deed  ons 
eenige  nadere  byzonderheden  omtrent  onzen  schryver  ont- 
dekken. Reeds  in  drie  vroegere  charters,  en  wel  in  eene  van 
1262  en  twee  van  1271  komt  hy  voor  in  de  zelfde  hoedanig- 
heid ;  eindelyk  uit  een  vyfde  stuk  van  1283  blykt  het  dat  hy 
destyds  nog  zyn  ambt  vervulde,  onder  Guy  van  Dampierre. 
Wy  vinden  hem  dus  als  's  graven  klerk  van  1262  tot  1283. 
Waerschynlyk  was  hy  reeds  in  1293,  sedert  eenige  jaren  over- 
leden, daer  eene  andere  oorkonde  van  zynen  tweeden  opvol- 
ger in  zyne  bediening  gewag  maekt(3) 

(1)  Fragment  van  den  Roman  van  Parthenopeus  en  Meliore,  uitg.  door 
van  Harderwyk ,  Nieuwe  werken  der  Maatschappij  van  Nederlandsche 
Letterkunde.  Leiden,  1847,  Ve  deel,  IIe  stuk,  454-241. 

(2)  Reinaert  (inleiding),  XVII. 

(3)  1262.  Confirmation  par  la  comtesse  Marguerite  de  la  vente  du  tiers 
de  26  bonniers  de  wastine  dans  Ie  métier  d'Assenede,  prés  la  maison  de 
1'abbaye  de  Dorensele,  appelée  Triest,  que  J.  Du  Mont  Sl  Eloi,  Coutre 
de  Mons,  avait  faite  au  nom  de  la  comtesse  a  Dirkin  d'Assenede,  clerc ,  a 
charge  de  six  deniers  par  bonnier  de  reconnaissance  annuelle,  payable 
aux  briefs  d'Assenede.  Le  samedi  après  les  Cendres.  Voyez.  Monumens 
anciens  y  598.  —  Archives  de  Lille y  cartulaire  premier,  N°  202. 

1271.  Reconnaissance  de  la  comtesse  Marguerite  d'avoir  vendu  a  Guil- 
laume  de  le  Court,  bourgeois  de  Gand,  par  le  conseil  de  Jean  Du  Mont 
S'  Eloi,  son  clerc,  neuf  bonniers  de  wastines,  dans  1'endroit  appelé  Grou_ 
vinghe  sur  Eskeldeveld ,  a  raison  de  50  sols  parisis  le  bonnier,  et  a 
charge  de  6  deniers  par  bonnier  de  reconnaissance  annuelle  ,  le  jour  de 
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Dat  hy  deze  vertaling  van  den  Floris  en  Blancefloer  reeds  in 
1246  voltooid  bad  ,  vloeit  voort  uit  eene  plaets  van  Jacob  van 
Maerlant's  Mexander.  Hy  kon  nog  niet  in  ouderdom  gevor- 
derd zyn  alshy  deze  schreef.  Zie  hier  kortbondig  den  inhoud  : 

«  Wien  de  liefde  in  't  hart  is  gevaren ,  heeft  zoo  wel  geluk 
als  ongeluk  te  wachten  :  dit  zal  de  volgende  geschiedenis  lee- 
ren.  Evenwel  hebben  zy  ongelyk  die  beweren  dat  het  onver- 
standig is  te  minnen  :  dorpers  en  dwazen  alleen  hebben  nooit 
liefgehad. 

»  Fenus,  moorsch  koning  van  een  ryk  uit  Spanje,  landde 
aen  in  Frankryk ,  en  verwoestte  alles  te  vuer  en  te  zwaerde. 
Onder  de  gevangenen ,  die  hy  mede  voerde  ,  was  zekere  edele 
vrouw,  wier  man  als  held  was  gesneuveld.  Hy  bragt  haer  mede 
naer  zyn  hof,  alwaer  zy  van  Blancefloer  beviel  op  den  zelfden 
dag  dat  de  koningin  Floris  ter  wereld  bragt.  De  twee  kinderen 
werden  te  samen  opgevoed  en  raekten  op  elkander  teederlyk 
verliefd.  Fenus  werd  het  gewaer,  zond  Floris  tot  zyne  tante  te 

S'  Remi,  aux  briefs  que  Dierekins,  clerc  de  la  comtesse,  recoit  a  Eskelde- 
veld.  Le  vendredi  après  la  Mi-Carême.  Voyez  Mon.  anc,  635.  —  Car- 
tulaire  premier,  N°  90. 

1285.  Confirmation  par  le  comte  Gui  de  la  vente  faite  en  son  nom  a 
Phelippon  fils  Dierkin,  d'un  bonnier  de  moere  a  Ze!zaten,paroisse  d'As- 
senede,  entre  la  moere  du  comte  et  celle  de  Dierkin,  père  du  dict  Phi- 
lippe,  moyennant  60  livres  monnaie  de  Flandre,  et  a  charge  de  6  de- 
niers par  bonnier  de  eens  annuel  aux  briefs  d'Assenede  le  mardi  après 
la  Chandeleur,  Mon.  anc,  717.  —  Confirmation  de  pareille  vente  faite 
a  Dierkin  d'Assenede,  d'un  bonnier  de  moere,  au  dit  lieu,  entre  la 
moere  de  l'abbaye  de  Cambron  et  celle  de  Philippon7  fils  de  Dierkin, 
aux  mêmes  prix  et  condilions  que  dessus.  Voyez  Monum  anc,  ibid.  — 
lr  Cartulaire,  N"  352-353. 

1293.  Commission  donnée  par  le  comte  Gui  a  son  cher  féal  clerc 
Jacques  de  Donze,  pour  reecvoir  pendant  sa  vie  les  briefs  que  feu  Dier- 
kin d'Assenede  a  recus  et  depuis  lui  Henri  Talluyans  et  lui  assigne  sur 
les  diets  briefs  50  livres  monnoie  de  Flandre  par  an  pour  ses  gages.  Le 
samedi  après  l'octave  de  S-  Pierre  et  de  S.  Paul.  Voyez  Monum.  anc. 
820.  -  4'  Cartulaire,  N°  147. 
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Montorie  en  hield  Blancefloer  onder  het  een  of  ander  voor- 
wendsel aen  het  hof,  op  voorwaerde  nogtans  dat  zy  hinnen 
veertien  dagen  haren  gespeel  zoude  mogen  gaen  vergezellen. 
Maer  in  dien  tusschentyd  werd  Blancefloer  te  Nikle  op  de  markt 
tegen  goud  en  andere  kostbaerheden  verkocht  en  naer  het 
serail  te  Babylonien  vervoerd. 

»  Floris  ziende  dat  zyne  beminde  hem  niet  volgde ,  begon 
weemoedig  te  worden  en  te  treuren,  waerop  hy  naer  huis 
mogt  keeren,  alwaer  zyne  moeder  hem  aenkondigde  dat  Blan- 
cefloer overleden  was.  In  wanhoop  wil  hy  zich  het  leven  be- 
nemen ;  doch  wordt  door  de  koningin  terug  gehouden.  Zy ,  om 
den  toestand  haers  zoons  bekommerd,  overreedt  Fenus  aen 
haren  zoon  de  waerheid  te  mogen  ontdekken.  Deze  vliegt  naer 
het  graf  om  zich  te  overtuigen  dat  er  het  lyk  der  geliefde 
maegd  niet  in  ligt ,  en  besluit  ter  ontdekking  zyner  Blancefloer 
te  gaen  zwerven.  Hy  krygt  verlof  van  zyne  ouders  ,  neemt  het 
noodige  mede,  vertrekt  in  koopmansgewaed  en  verneemt  ein- 
delyk  ,  te  Babylonien  ,  waer  zy  zich  bevindt.  Hy  weet  den  be- 
waerder  van  den  toren ,  waer  men  haer  had  opgesloten ,  om  te 
koopen  en  wordt  in  eene  bloemenmand  in  't  vertrek  van  Blan- 
cefloer gebragt.  Vreugdevol  was  de  hervinding !  De  gelieven 
hraglen  vele  dagen  in  het  genot  eener  zuivere  liefde  over; 
maer  Blancefloer,  die  op  eiken  hoogdag  wanneer  de  amirael 
zich  wascht, den  dwael  moet  brengen,  wordt  tweemael  gemist, 
waerop  deze  zynen  kamerheer  naer  haer  vertrek  zendt.  Deze 
vindt  haer  vreedzaem  slapende  aen  de  zyde  van  Floris ,  die 
hy,  om  zyn  nog  jong  aengezicht,  voor  Clarisse,  Blancefloers 
bescheidene  gezellin ,  houdt.  Hy  wil  haren  onschuldigen  slaep 
niet  stooren  en  komt  den  amirael  boodschappen,  die  achter- 
docht krygt  omdat  Clarisse  naest  hem  staet.  Hy  neemt  zyn 
zwaerd  en  ylt,   door  zynen  kamerdienaer  gevolgd,  naer  de 
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kamer  van  Blancefloer.  Hy  wil  Floris  dooden;  doch  de  gelie- 
ven smeeken  zoo  kinderlyk,  dat  hy  zyne  wrake  uitstelt,  tot  de 
raed  zyner  baroenen  zy  vergaderd.  Zy  worden  ter  dood  ver- 
oordeeld. Floris  wil  niet  dat  zyne  beminde  omkome;  hy  geeft 
haer  den  ring ,  dien  hy  van  zyne  moeder  by  zyn  afscheid  ver- 
kreeg en  welke  onder  anderen  de  deugd  bezit  elkeen,  die  hem 
draegt,  het  sterven  te  beletten.  De  amirael  wil  hun  zelf  het 
hoofd  afslaen ;  raaer  eene  zoo  aendoenlyke  tweestryd  ontstaet 
er  tusschen  beide  gelieven  om  eerst  te  sterven ,  dat  hy  het 
zwaerd  zyner  hand  laet  ontglippen  :  op  aenraden  der  hovelin- 
gen schenkt  hy  het  jonge  paer  genade,  op  voorwaerde  dat  Floris 
vertelle,  hoe  hy  Blancefloers  vertrek  was  binnengedrongen. 
Hy  geeft  daer  en  boven  aen  Blancefloer  de  vryheid  en  neemt 
Clarisse  ten  huwelyke  in  plaets  van  hare  gezellin ,  die  hy  eens 
tot  zyne  gade  bestemd  had.  Alles  eindigt  met  een  gastmael. 
Nu  komen  twee  ridders  aen  Floris  den  dood  zyner  ouderen  aen- 
kondigen  en  verzoeken  hem  den  troon  te  bestygen.  Floris 
neemt  afscheid  van  den  amirael ,  wordt  gekroond  en  neemt  den 
godsdienst  zyner  Blancefloer  aen ,  waerin  hy  door  geheel  zyn 
ryk  gevolgd  wordt.  Hunne  dochter  was  Bertha ,  moeder  van 
Karel  den  Groote.  » 

Deheeren  HofFmann  von  Fallersleben(x)  en  Snellaert(2),  mis- 
schien te  veel  ingenomen  met  het  verhael  zelf,  dat  aen  on- 
zen Dirk  niet  toebehoort,  hadden  hem  grooten  lof  toegezwaeid. 
Doctor  Jonckbloet  echter,  die  den  franschen  tekst  met  den 
vlaemschen  vergeleek,  was  zeer  streng  in  zyne  beoordeeling , 
besloot  zelfs  dat  Dirk  van  Assenede  weinig  geschiktheid  had  als 
vertaler (3),  want  zegt  die  geleerde  :  «  Zoo  hij,  wat  de  uitdruk- 

(1)  Horce  Belgicce ,  III.  I.ipsiae,  1856. 

(2)  Verhandeling  over  de  nederlandsche  dichtkunst  in  België,  1858,  46. 

(3)  Geschiedenis  der  middcnnederlandsche  dichtkunst.  II,  214-546. 
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kingen  betreft,  soms  van  het  oorspronkelijk  afwijkt  en  zich 
eenige  vrijheid  veroorlooft  in  vertolking  en  omschrijving,  de 
vrijheid  is  niet  het  gevolg  van  een  vrijen,  zelfbewusten  wil  , 
maar  meestal  te  wijten  aan  onmacht  om  nader  aan  het  oor- 
spronkelijke te  blijven.  Overigens  heeft  hij  zich  in  geest  en 
handeling  en  opvatting  van  karakters ,  ja  zelfs  in  schildering 
van  détails,  geene  de  minste  afwijking  van  zijn  voorbeeld  ver- 
oorloofd ,  zoo  dat  hij  in  dit  opzicht  niet  meer  als  eene  gunstige 
uitzondering  op  den  algemeenen  regel  moet  worden  aange- 
haald. Diederic  had  het  doel  eene  getrouwe  vertaling  te  leve- 
ren, maar  hij  was  daarvoor  niet  berekend,  en  zijn  werk  staat 
verre  beneden  zijn  origineel.  » 

Onzes  dunkens  heeft  deze  geleerde  aen  Dirk  van  Assenede 
geen  genoegzaem  recht  laten  wedervaren.  Want  wy  beschou- 
wen het  als  eene  verdienste  dat  de  dichter  hier  en  daer  eenige 
plaetsen,  die  Dr  Jonckbloet  zelf  met  den  naem  van  hors 
d'oeuvres  bestempelt ,  niet  heeft  overgebragt  en  van  tyd  tot  tyd 
al  wat  er  in  het  origineel  te  overdreven  was,  weggelaten,  omdat 
hy  wist  dat  zulke  zaken  in  't  algemeen  aen  zyne  vlaemsche 
lezers  min  zouden  bevallen. 

Even  als  de  Karel-kring  werd  die  van  koning  Arthur  by  ons 
yverig  beoefend.  Willem  de  Veroveraer  had  eene  fransche 
bevolking  en  met  deze  hare  tael  in  't  bestuer  en  in  de  hoogere 
klassen  van  Engeland  ingebragt.  Frankryk  en  Engeland  had- 
den gevolgelyk  eene  gemeenzame  spraek;  doch  uit  hoofde  der 
vyandschap  en  oorlogen,  die  weldra  tusschen  beide  landen  op- 
rezen, konden  de  Engelschen  den  held  der  Franschen,  Karel  den 
Groote  ,  niet  bezingen.  Zy  moesten  in  hunne  volksoverleverin- 
gen andere  stof  zoeken.  Deze  ontbrak  hun  niet,  want  ook  in 
Engeland,  vooral  in  Wales,  bestonden  oude  traditien  en  volks- 
liederen.  Dusdanig  was  vooral  de  sage  van  koning  Arthur. 
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Toen  in  de  zesde  eeuw  de  Saksers  en  Angelen  in  Groot-Brelanje 
invielen ,  deden  zy  de  keltische  bevolking  voor  hen  wyken  en 
verdreven  ze  naer  eenen  uithoek  van  het  eiland.  Doch  de  Kelten 
hadden  zich  moedig  verdedigd ,  en  Arthur  of  Arthus  was  hun 
voornaemste  held.  Even  zoo  als  Karel  het  middenpunt  van  den 
cyclus,  die  zynen  naem  voert,  was,  kwam  zich  ook  alles  rond- 
om Arthur  scharen.  Ook  hem  voegt  men  twaelf  paladynen  toe, 
zoo  als  de  letterkunde  aen  Karel  den  Groote  twaelf  pairs  of 
genooten  had  toegeëigend. 

Het  zwervend  leven  was  het  kenmerk  der  bevolking  van 
Groot-Bretanje ;  de  Denen  en  later  de  Normandiërs  hadden 
hun  vaderland  verlaten  om  zich  aldaer  te  vestigen  ,  en  zyn  in 
de  geschiedenis  als  landverhuizers  bekend.  Die  lust  tot  reizen 
en  ronddwalen  straelt  in  hunne  dichtkunst  door. 

De  ridders  der  Tafelrond,  want  zoo  noemt  men  Arthurs  ge- 
zellen, ryden  op  alle  vreemde  avonturen  uit.  Dan  eens  gaet 
een  ridder  het  heilige  Grael ,  dat  is  de  schael  van  Joseph  van 
Arimathie ,  die  door  der  menschen  boosheid  te  loor  was  ge- 
gaen,  weder  opzoeken;  dan  is  't  om  de  door  vyanden  opge- 
houdene  koningin  Ginevra  te  verlossen;  dan  eindelyk  om 
schoonen  op  te  sporen  of  om  betooverde  en  onoverwinnelyke 
wapens  magtig  te  worden.  Het  is  tydens  de  regering  van  ko- 
ning Hendrik  II  (1154-1189),  eenen  grooten  voorstander  der 
letteren  ,  dat  die  sagenkring  algemeen  opkomt.  By  ons  was 
deze  reeds  zeer  vroeg  verspreid,  daer  Philips  van  den  Elsas , 
den  franschen  trouvère  Chrestien  de  Troyes  uitnoodigde  om 
eene  nieuwe  bewerking  der  geschiedenis  van  het  heilig  Graal , 
de  roman  van  Perceval ,  te  vervaerdigen ,  en  reeds  ten  jare 
1191,  komt  er  by  ons  een  ridder  Lancelot  van  Maldeghem 
vóór,  wiens  doopnaem  ongetwyfeld  aen  dien  van  eenen  held 
uit  den  Arthurkring  ontleend  was. 


—  na- 
Vier  nederduitsche  epopen  uit  dien  cyclus  zyn  slechts  tot 
ons  gekomen ,  al  is  het  dat  er  vroeger  meerdere  bestonden  , 
zoo  als  het  onder  andere  blykt  uit  de  werken  van  Maerlant, 
die,  zoo  als  men  weet,  tegen  de  schriften  van  dien  aert  te  velde 
trok(1). 

De  eerste  is  de  Lancelot,  die  minder  een  op  zich  zelf  be- 
staende  epos  uitmaekt,  dan  wel  eene  te  samensmeding  van 
onderscheidene  inéén  gevlochtene  dichtstukken  van  dien  aert, 
zoo  als  den  eigenlyken  Lancelot ,  den  Moriaen ,  de  IVraek  over 
Ragisel,  den  Ridder  met  ter  Momven,  den  Torec,  enz.  Dit  werk  be- 
stond uit  drie  boeken,  waervan  't  eerste  verloren  is,  het  tweede 
dat  47,262  versen  behelst,  als  ook  't  derde  zyn  door  Dr  Jonck- 
bloet uitgegeven  (2).  Welk  aendeel  uit  die  uitgebreide  verza- 
meling aen  Vlaenderen  toekomt,  heeft  men  tot  hiertoe  niet 
onderzocht.  Het  zou  zeer  veel  tyds  vergen  om  hier  omtrent 
iets  vast  te  stellen.  Een  ander  riddergedicht  is  de  fp'alewein, 
waervan  Penninc  de  eerste  schryver  was  en  dat  door  Pieter 
Vostaert  voltooid  werd.  De  tot  ons  gekomene  tekst  is  in  den 
hollandschen  tongval  (3).  Ook  van  den  Merlyn^)  is  er  slechts 
eene  verplatduitschte  omwerking ,  van  den  jare  1 826 ,  voor 
handen. 

Met  den  Ferguut[b)  is  het  anders  gelegen ,  deze  behoort  stel- 

(1)  De  teksten,  waerin  Maerlant  legen  de  ridder  epopen  uitvaert,  wer- 
den door  Jonckbloet  byeen  gebragt  in  zyne  voortreffelyke  Geschiedenis, 
I,  198-214. 

(2)  Roman  van  Lancelot  (XIIIe  eeuw)  naar  het  (eenig  bekende)  hand- 
schrift der  koninklijke  bibliotheek.  'S  Gravenhage ,  I,  1846,  II,  1850. 
—  Geschiedenis,  I,  550-400,  II,  502-529. 

(5)  Jonckbloet,  Roman  van  Walewein,  werken  uitgegeven  door  de 
Fereening  ter  bevordering  der  nederlandsche  letterkunde.  Leiden,  1846- 
1848,   I. 

(4)  Onuitgegeven.  Zie  Willems,  Belgisch  Museum,  II,  (1858),  458. 

(;i)  Visscher,  Ferguut.  Utrecht,  1856. 
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lig  tot  Vlaenderen  en  de  tekst,  die  onverbasterd  schynt,  duidt 
eenen  Oostvlaming,  en  waerschynlyk  eenen  Gentenaer,  aen. 
In  der  daed ,  in  de  volgende  versen 

V.  2550.  Die  dief  was  niet  gereet  t'ontfane 
van  den  tolle  dat  payement 
hi  wilde  wel  syn  te  Ghent. 

schynt  de  schryver  by  voorkeur  de  stad,  waer  hy  geboren  werd 
of  die  hy  bewoonde,  genoemd  te  hebben.  Nergens  in  geheel 
het  dichtstuk  wordt  er  van  eene  andere  nederïandsche  plaets 
gewag  gemaekt.  Een  nog  meer  afdoende  bewys  voor  den  vlaem- 
schen  oorsprong  is  de  volgende  regel  : 

V.  871.  Syn  ors  gaf  mi  Somilet, 

en  es  gheen  beter  tote  Market. 

buiten  Vlaenderen  was  het  bosch  van  Markette ,  by  Ryssel, 
wellicht  niet  bekend.  —  De  Ferguut  is  aen  een  fransch  origi- 
neel van  den  anglo-normandischen  dichter  Guillanme-li-Clerc, 
die  ten  tyde  van  koning  Jan  (1199-1216)  leefde  ,  ontleend.  De 
vertaler  is  niet  bekend ,  want  het  is  zonder  eenigen  grond  dat 
men  dit  dichtstuk  weleens  aen  Dirk  van  Assenede  heeft  toege- 
schreven ;  het  moet  reeds  vóór  zynen  bloeityd ,  en  wel  om 
1220,  het  licht  gezien  hebben.  Zie  hier  den  beknopten  inhoud 
van  dit  stuk  :  «  Koning  Arthur  eens  in  het  bosch  van  Gloriende 
op  jagt  gegaen  zynde  met  zyn  heele  hof,  werd  hy  door 
Ferguut,  eenen  boerenknaep,  opgemerkt.  Deze  voelde  in  zich 
den  lust  ontstoken,  deel  van  deze  moedige  ridderschaer  te  ma- 
ken en  na  dat  hy  oorlof  van  zyne  ouders  genomen  had  ,  begaf 
hy  zich  op  weg  om  ze  te  vervoegen ;  onder  wege  versloeg  hy 
vier  dieven  en  hing  de  ontzielde  hoofden  van  twee  hunner  aen 
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den  slaert  van  zyn  paerd.  Eindelyk  kwam  hy  te  Cardoel,  de 
vorslelyke  verblyfplaets  ,  en  bood  Arthur  zyne  goede  diensten 
aen.  Door  de  bespottingen  der  hovelingen,  en  in  het  by zonder 
van  Keye  ,  buiten  zich  zelven  gevoerd ,  onderneemt  hy  't  naer 
de  zwarte  rots  in  het  woud ,  waer  MerJyn  gewoond  had ,  te 
trekken,  om  den  sluijer  en  den  hoorn  te  overmeesteren,  die 
reeds  zoo  menigen  ridder  ongelukken  hebben  berokkend.  Des 
avonds,  daer  hy  de  gastvryheid  van  's  konings  kamerheer 
genoot ,  leerde  hy  van  dezen  vele  hoofsche  manieren  en  werd 
des  anderen  daegs  ridder  geslagen.  Nu  begeeft  hy  zich,  fier  als 
een  leeuw,  op  weg  om  de  avontuer  te  ondernemen. 

»  's  Avonds  kwam  hy  aen  een  kasteel ,  langs  welks  grachten 
een  oude  ridder  met  eene  jonhvrouw,  zyne  nicht,  zich  vermeid- 
den.  Galliëna,  zoo  hiet  zy,  was  het  beeld  der  schoonheid. 
Ferguut  werd  daer  gulhartig  ontvangen.  De  min  schoot  onder- 
tusschen  der  lieve  maegd  eenen  pyl  in  't  harte.  Toen  zy  neder- 
zaten,  dorst  zy  den  jongman  niet  toespreken  en  verborg  hare 
ontluikende  neiging  uit  vrees  voor  haren  oom.Des  avonds  by  het 
mael  verhaelde  Ferguut  zyn  doel,  en  ofschoon  zy  hem  ook 
het  gevaerlyke  van  dien  togt  voor  oogen  legde ,  niets  kon  hem 
van  zyne  gedachte  doen  afwyken.  De  jonkvrouw  ontvlood 
echter  den  slaep;  en  na  langen  innerlyken  zelftwist,  kon  zy 
zich  niet  meer  bedwingen ;  zy  begeeft  zich  tot  het  vertrek  van 
den  slapenden  ridder  en,  na  eene  poos  weifelens  en  weenens, 
waegt  zy  het  uiterste  en  u  op  sine  herte  tintelde  hare  hant,  » 
Ferguut  ontwaekte,  en  zag  haer  vóór  zyne  sponde  geknield 
en  in  tranen.  Zy  zegt  hem  dat  zy  haer  hert  verloren  heeft  en 
het  by  hem  komt  zoeken.  Maer  hy,  in  zynen  dorpelyken 
eenvoud ,  verstaet  haer  niet  <c  ie  en  sag  u  herte  nie  »  zegde 
hy  en  daerop  heette  hy  haer  weg  te  gaen.  Nutteloos  verklaert 
zy  dat  zy  hem  bemint,  hy  zegt  dat  hy  tot  een  ander  doel  is 
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uitgetogen ;  overwint  hy  op  zynen  togt ,  dan  wil  hy  wel  we- 
derkeeren  en  dan  moge  zy  hem  leeren  minnen  •  beschaemd  en 
wanhopend  ylde  zy  naer  hare  kamer  terug ,  en  besloot  den 
volgenden  dag  het  kasteel  te  ontvluchten. 

»  Met  het  krieken  van  den  morgend  vertrok  Ferguut  naer 
de  rots,  waer  de  hoorn  en  de  sluijer  bewaerd  werden;  hy  nam 
beide,  versloeg  den  zwarten  ridder,  dezer  bewaerder,  en 
zond  hem  er  mede  ten  hove.  Terug  naer  den  berg  gekeerd , 
verneemt  hy  dat  Galliena  verdwenen  is.  En  nu  voelt  hy  van 
zynen  kant  zyn  hart  door  het  vuer  der  minne  branden.  Hy 
zweert  haer  terug  te  vinden,  wat  hy  ook  daertoe  zoude  moeten 
ondernemen.  Hier  vangt  eene  reeks  avonturen  aen  ,  in  welke 
Ferguut  reuzen,  reuzinnen,  wilde  dieren,  dwergen,  slangen, 
ridders  overwint.  Eindelyk  verlost  hy  twee  jonkvrouwen  en 
later  nog  Galliena  zelve ,  die  door  eenen  koning,  wiens  liefde  zy 
verworpen  had,  belegerd  wordt. 

»  Doch  Ferguut  verdwynt  weder,  en  Galliena,  die  nu  de  af- 
wachting begon  te  verdrieten,  nam  een  wanhopig  besluit.  Zy 
wil  met  hare  leenmannen  naer  Arthur  gaen ,  en  hem  vragen 
haer  eenen  echtgenoot  te  geven.  Deze  verkondigt  een  tornoi 
en  de  prys  van  die  zich  in  den  kampstryd  het  braefste  ge- 
draegt,  zal  de  schoone  Galliena  wezen.  Ferguut,  als  onbekende 
in  het  strydperk  gerend ,  wreekt  zich  over  Keye  en  verwint 
alle  andere  paladynen.  Eindelyk  wil  men  hem  Walewein,  die 
vroeger  by  zyne  aenkomst  ten  hove  alleen  zyne  verdediging  had 
genomen,  tegenstellen.  Doch  ten  teeken  van  eerbied  stygt 
hy  nu  van  zyn  paerd ,  en  begift  hem  met  een  wit  wónder- 
schild  ,  dat  hy  van  eene  zyner  laetste  togten  medebragt.  Groot 
was  de  verbaesdheid  wanneer  hy  zich  nu  ontdekte,  en  alle 
bewonderden  den  jongen  boerenknaep,  die  zich  nu  tot  zulken 
moedigen  held  verheven  had.  De  koning  stelde  hem  Galliena 


voor  als  haren  toekomenden  echtgenoot.  Zy  deed  echter  of  zy 
hem  niet  kende,  en  zeide  dat  zy  zich  aen  's  konings  wil  zoude 
onderworpen  hebben.  Het  huwelyk  volgde  en  de  bruiloft 
duerde  veertig  dagen,  waerna  zy,  begeleid  door  de  voor- 
naemste  ridders  van  het  hof,  naer  Rikenstene ,  hare  burgt . 
vertrokken ,  waer  Ferguut  als  koning  gehuldigd  werd.  » 

De  Arthurkring  kenmerkt  zich  door  het  wonderbare  en  bo- 
vennatuerlyke  der  avonturen  en  door  de  vrouwendienst  of  ga- 
lanterie. De  voorname  leeftyd  van  dezen  cyclus  was  ter  zelfder 
tyd  die  van  het  ridderwezen;  toen  dit  aen  het  kwynen  ge- 
raekte,  vervielen  ook  de  romans  der  tafelrond.  Die  van  den 
Karelkring  bleven  voortbestaen,  al  is  het  dat  aen  den  vorm  en 
eenigzins  aen  den  geest  onderscheidene  gewigtige  wyzigingen 
werden  toegebragt.  De  tot  ons  gekomene  fragmenten  van  zoo 
talryke  handschriften  en  de  latere  omwerkingen  in  proza ,  be- 
wyzen  dat  die  sagen  gedurende  eeuwen  de  geliefkoosde  lektuer 
uitmaekten,  eerst  van  den  adel,  dan  van  de  burgery  en  eindelyk 
van  het  volk.  De  nog  in  onze  dagen  gedrukt  wordende  blauwe 
bibliotheek  houdt  die  romans  voort  in  't  leven.  De  Karelkring 
was  meer  vatbaer  om  veranderingen  te  ondergaen  dan  de  sa- 
gen van  Arthur.  De  grond  dezer  was  steeds  dezelfde ,  altyd  het 
afschilderen  van  de  zeden  der  ridderen  ,  hun  ronddwalen  en 
hun  rondzoeken  naer  hersenschimmige  voorwerpen.  Opmer- 
king verdient  het  dat  de  weinige  handschriften  der  Arthur 
romans  die  ons  zyn  overgebleven  ,  alle  schynen  op  last  van 
edellieden  uit  de  veertiende  eeuw,  vervaerdigd  te  wezen. 

De  romans  der  vierde  soort,  namelyk  die  welke  hun  onder- 
werp aen  de  klassieke  oudheid  ontleenden ,  zoo  als  onder  an- 
dere zyn  de  Trojaensche  oorlog  en  de  Alexander,  bragten  nieuwe 
denkbeelden  te  wege,  en  veranderden  weldra  de  vroeger  be- 
staende  begrippen.  Later,  als  wy  over  Maerlant  handelen  ,  zul- 


—   H5  — 

ien  wy  de  gelegenheid  hebben  omtrent  die  letterkundige  voort- 
brengsels in  nadere  byzonclerheden  te  treden. 

Al  is  het  dat  de  meeste  epopen  der  middeleeuwen  onder  een 
der  vier  hoofdsoorten  kunnen  gerangschikt  worden,  dan  toch 
blyven  er  nog  andere  romans  over,  die  tot  het  ridderwezen 
behooren  en  met  de  vorige  weinig  of  niets  gemeens  hebben. 
Zoodanig  is  de  Flandries  (5) ,  waervan  de  naem ,  die  elders  in 
de  middeieeuvvsche  letterkunde  niet  voorkomt,  misschien  uit 
eene  verre  zinspeling  op  Vlaenderen  ontstaen  is.  «  Justiniaen  , 
de  koning  der  Sarazynen  te  Keulen ,  by  wien  zich  Flandries 
met  zyne  dochter  Aquiline  begeeft ,  is  met  deze  de  hoofper- 
soon van  het  stuk.  »  Hoogl.  Mone  heeft  te  Leuven  in  1830, 
onderscheidene  fragmenten  van  dit  dichtstuk,  te  samen  180-4 
versen  bevattende ,  ontdekt ,  doch  tot  hiertoe  zyn  deze  onuit- 
gegeven gebleven. 

Het  zy  genoeg  de  namen  te  melden  van  Laidoen ,  Name- 
loos en  Valentijn  (2) ,  ons  slechts  door  enkele  brokstukken 
bekend.  Het  tweede  is  als  volksboek ,  onder  den  naem  van 
Valentijn  en  Ourson  tot  ons  gekomen.  In  welke  landstreek  van 
ons  vaderland  deze  vervaerdigd  werden,  is  niet  op  te  maken. 

In  den  opkomenden  riddertyd  ziet  men  de  nog  ruwe  Ger- 
maensche  zeden  doorstralen  ,  nog  niet  dien  eerbied  voor  de 
schoone  kunne,  die  later  de  hoofdspil  is.  Alsdan  ryst  dit  ge- 
voel op  ,  en  daermede  ook  die  zucht  om ,  overal  rondzwer- 
vende, roem  in  te  oogsten  en  den  zwakke  onder  zyne  bescher- 
ming te  nemen.  Tot  hiertoe  is  het  niet  al  te  zeer  overdreven, 
want  Richard  Leeuwenhart  was  als  het  ware  eene  type  van 
zulke  zeden.  Doch  in  het  laetste  tydperk  verliezen  de  helden 
het  karakter,  dat  de  vroegere  hadden,  ofwel  zy  smyten  zich 

(')  Mnue,  Uebersicht.  58. 
(2)  Ibid.  59-60,  56  en  61. 
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blindelings  in  de  zonderlingste  avonturen,  gaen  reuzen,  dwer- 
gen ,  draken  ,  slangen  ,  enz.,  bevechten  ,  zegevieren  over  alles, 
dikwyls  min  door  hunnen  moed,  dan  door  de  betooverde  wa- 
penen, die  zy  dragen,  en  de  zonderlinge  middelen,  die  zyaen- 
wenden.  Eindelyk  loopt  het  op  een  dagelyksch  liefdegeval  uit, 
en  de  ridders  ruimen  de  plaets  in  voor  gewoone  persoonen,  die 
zich  midden  in  vreemde  en  bovennatuerlyke  gevallen  bevinden. 

Niet  alleen  in  de  romans  straelde  de  riddergeest  door.  Maer 
wanneer  men  het  oog  werpt  op  de  fransche  letterkunde ,  dan 
ontwaert  men  ook  dat  die  zelfde  strekking  zich  insgelyks  in 
opstellen  van  minderen  omvang  vertoont.  Tot  hiertoe  heeft 
er  by  ons  niemand  de  aendacht  gevestigd  op  het  lierdicht 
vóór  Jacob  van  Maerlant ;  het  is  nogtans  waerschynlyk  dat 
by  ons  het  ridderlyk  minnelied,  niet  onbeoefend  bleef,  al  is 
het  dat  dit  misschien  hier  te  lande  minder  het  geval  was  dan 
in  Frankryk. 

De  heer  Snellaert  heeft  uit  een  handschrift  der  Bourgon- 
dische bibliotheek  te  Brussel  een  minnelied  getrokken  en  uit- 
gegeven^) dat  onzes  dunkens,  rond  het  jaer  1250  of  nog  vroe- 
ger kan  terug  gebragt  worden.  Dit  stuk  is ,  volgens  hem  ,  met 
4-4  andere,  het  werk  eener  geestelyke  dochter.  In  hoeverre 
deze  gissingen  gegrond  zyn ,  kunnen  wy  uit  de  eenige  proef 
niet  opmaken.  Want  hierin  komt  niets  godsdienstigs  vóór  en 
ook  niets  dat  aenduidt,  dat  het  van  eene  vrouwenhand  geschre- 
ven is ;  of  geheel  de  bundel  van  éénen  dichter  zy,  kunnen  wy 
niet  verzekeren  en  nog  minder,  of  daerin  iets  van  eenen  Vla- 
ming voorkomt.  Zie  hier  een  couplet  : 

Alse  ons  de  linten  wert  gheboren , 
soe  es  men  scoenre  tijt  in  waen 

{')  Verhandeling  ,  76. 
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dat  bloijen  sel  gars  en  de  coren , 

daer  de  meneghe  op  mach  vervaen ; 

selc  hevet  op  toeverlaet  ghedaen 

dies  hem  bleef  in  herte  toren; 

maer  die  minnen  met  minnen  wil  bestaen , 

in  comt  te  sinen  best  te  voren. 

het  is  een  bewys  dat  reeds  zeer  vroeg ,  by  ons  zoo  als  elders , 
de  gekruiste  versen  gebruikt  werden. 

Twee  gedichten ,  waervan  wy  hier  hoeven  te  spreken ,  zyn 
Van  der  feesten  een  proper  dinc{^)  en  Van  den  ouden  ridder 
ende  den  jonghen.  Beide  behooren  tot  het  midden  der  XIIIe 
eeuw,  en  hebben  eenige  overeenkomst  met  de  sproken  (diets 
en  fablianx)  en  ter  zelfder  tyd  met  de  zoogenaemde  Jeux 
mi-partis.  Het  zyn  berymde  gesprekken.  Het  vaderland  en 
de  dichters  zoo  van  het  eene  als  van  het  andere  zyn  geheel 
onbekend. 

Het  eerste ,  dat  Van  der  feesten ,  is  in  strofen  van  vier 
gekruiste  rymen;  het  is  eene  samenspraek  tusschen  eenen 
jongen  edelen  klerk  en  eene  jonkvrouw.  Deze  vraegt  uitleg- 
ging over  verscheidene  punten  der  min ,  welke  hy  zeer  bon- 
dig en  scherpzinnig  oplost.  De  voornaemste  dezer  vragen 
zyn  :  «  Wat  is  de  minne?  Hoe  mag  men  minne  gewinnen? 
Hoe  wordt  de  oprechte  minne  verloren?  Om  welke  redenen 
mint  men  dezen  en  genen  niet?  Waerdoor  wordt  meest  de 
liefde  ontstoken?  »  enz. 

De  oudheid  van  dit  stuk  kan  eeniger  mate  bepaeld  worden 
uit  de  regels  waerin  gesproken  wordt  van  hen  die  door  de 
vurigste  liefde  blaekten  : 

C1)  Blommaert,  Theophilus  7  gedicht  der  XIFe  eeuw,  gevolgd  door 
drie  andere  gedichten.  Gent,  1836,67-95.—  Belgisch  Museum,  II, 
1838,57-77. 
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Alse  Partenopeus  ende  Amadas ■, 
Piramus  ende  oec  Florijs , 
Achilles  ende  Porphiras  , 
Eneas ,   Triestram  ende  oec  Parijs. 

Zoo  als  men  ziet,  wordt  er  hier  vao  Alexander  niet  gesproken; 
men  mag  dus  veronderstellen  dat  Jacob  van  Maerlant's  gedicht 
van  dien  naem,  dat  in  1246  werd  opgesteld,  het  licht  nog 
niet  gezien  had.  Terwyl  reeds  gewag  gemaekt  wordt  van  Dirk 
van  Assenede's  Floris  en  Blancefloer  en  ook  van  den  midden- 
nederduitschen  Trojaenschen  Oorlog. 

Tn  't  andere  stuk  Van  den  ouden  ridder  ende  den  jonghen,  (*) 
206  gewoone  rymen  bevattende,  plaetst  de  dichter  zich  als 
aenschouwer  van  het  volgende  tafereel  :  «  In  eene  kamer  zaten 
eene  schoone  maegd  en  een  jong  ridder,  beide  in  ryk  ge- 
waed.  Een  oude  arme  ridder,  welke  door  den  kryg  afgemat  was, 
kwam  er  binnen  ;  doch  werd  door  den  jongeren  edelman  ver- 
stooten.  De  jonkvrouw  echter  nam  hem  vriendelyk  onder  hare 
bescherming,  en  gaf  hem  alle  betuiging  van  eerbied  en  gene- 
genheid. De  andere  daerop  in  toorn  ontstoken,  vroeg  haer,  hoe 
zy  boven  hem,  ryk  en  jong.  eenen  half  gebrokenen  grysaerd 
stelde.  Zy  antwoordde  dat  het  om  zynen  moed  was;  al  was 
jeugd  en  rykdom  hem  ontgaen  ,  zoo  had  hy  zich  toch  op  het 
slagveld  moedig  gekweten ,  en  de  eer  welke  hy  zich  verworven 
had  ,  stelde  zy  boven  alles ;  en  zy  verweet  op  hare  beurt  den 
jongeling  zyne  onwerkzaemheid  en  wyfelyke  pracht.  » 

Het  geheel  is  nog  met  het  waes  des  riddergeesles  overscha- 
duwd;  het  gevoel  van  eer  wordt  als  het  hoogste  goed  be- 
schouwd. 

{»)  Belgisch  Museum,  Vil  .    (1844)  .  96. 
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Onder  de  eigentlyke  fabliaux  zyn  er  ook  wel ,  die  op  de  eerste 
helft  der  dertiende  eeuw  terug  zien ;  wy  zullen  er  echter  ge- 
zamentlyk  met  de  overige  van  handelen. 

In  de  volgende  hoofdstukken  zullen  wy  in  de  maetschappy 
nieuwe  elementen  zien  te  voorschyn  komen,  en  met  deze  wordt 
aen  de  letterkunde  eene  andere  rigting  gegeven, 


ZEVENDE   HOOFDSTUK, 


Werking  tegen  den  viddergeest.  —  De  dierensage.  —  Reinaert  de 
Vos.  —  Vertaling  van  Esopische  fabelen  en  der  zoogenaemde  zede- 
dichten  van  Cato» 


Toen  het  ridderwezeo  de  letterkunde  in  eene  overdrevene 
en  onnatuerlyke  gedachtenwereld  had  gevoerd,,  moest  het 
volk  met  eenvoudig  gezond  verstand  en  onbedorvenen  sraaek 
voor  waerheid  toegerust ,  tegen  die  richting  der  hoogere  stan- 
den opkomen  :  het  verwondere  ons  dus  niet  dat  de  dicht- 
kunst ,  die  in  de  kloosters ,  by  voorbeeld ,  de  weergalm  van 
gevoelens  was  van  menschen  en  klassen  ,  die  in  deze  inge- 
nomenheid voor  het  wonderbare  niet  deelden  ,  zich  tegen  het 
buitensporige  der  ridderpoëzy  verhief.  Zoo  later  Maerlant  en 
zyne  school  deze  reactie  in  eenen  leerstelligen  zin  bewerkten, 
en  het  verkeerde  der  aen  de  letterkunde  gegevene  wending 
betoogden,  de  frisscher  trant  van  vroegeren  tyd  deed  het  zelfde 
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al  spottende  :  in  tegenoverstelling  van  het  verhevene,  plaetste 
hy  het  nederige  en  het  alledaegsche ,  en  in  stede  van  het 
ideael  huldigde  hy  de  praktische  werkelykheid.  Indien  men 
elders  Karel  den  Groote  en  zyne  paladynen  bezong,  hier  waren 
het  de  vos,  de  wolf,  de  bruine  beer,  oude  inwooners  onzer 
wouden ,  en  mede  ook  de  leeuw  ,  de  koning  aller  dieren  ,  die 
zich  weldra  tot  helden  van  het  fraeiste  der  middennederduit- 
sche  epopen  verhieven  :  namelyk  van  den  Reinaert. 

Wy  zullen  er  ons  hier  niet  op  toeleggen ,  om  op  de  voetstappen 
van  Grimm  (x)  te  betoonen  dat  reeds  by  de  Franken  de  dieren- 
fabel overoud  was ,  noch  het  stelsel  van  IVlone  bestryden ,  die 
in  Reinaert  den  in  de  geschiedenis  bekenden  lotharingischen 
hertog  Renier-au-Long-Col ,  wil  hervinden,  noch  eindelyk 
hel  verschil  opzoeken  bestaende  tusschen  de  duitsche  dieren- 
sage met  hare  boschlucht ,  en  de  fabel  ,  zoo  men  deze  gemeen- 
lyk  verstaet ,  waerin  by  tegenstelling  der  eerste ,  niet  enkel 
de  viervoetige  dieren  en  de  vogels  ,  die  meest  in  verband  met 
het  menschdom  staen  ,  maer  ook  de  kleinste  insekten  ,  de  plan- 
ten en  eindelyk  levenlooze  voorwerpen,  aengevoerd  worden. 

Dergelyke  uitwykingen  zouden  ons  te  ver  van  ons  doel 
verwyderen ;  wy  verzenden  er  voor  naer  de  voortreffelyke 
geschiedenis  van  Dr  Jonckbloet.  Het  zy  hier  genoeg  te  gewa- 
gen van  de  produkten  uit  dezen  nieuwen  kring,  die  hier  te 
lande  den  Reinaert  voorafgingen.  Zy  zyn  twee  in  getalle  en 
werden  tydens  de  XIIe  eeuw,  in  het  latyn  door  vlaemsche 
kloosterlingen  geboekt.  Het  eerste,  de  Isengrimus{%),  behelst 
slechts  844  versen,  en  loopt  op  twee  netelachtige  oms'mdig- 


i1)  Jacob  Grimm,  Reinhart  Fuchs.  Berlin ,  1854,  Cao.  I,  Wesen  der 
T  hier  f  abel ,  I-XIX. 
(2)  Ibid.,  Isengrimus ,  1-24. 
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heden  waerin  zich  de  wolf  bevindt.  In  beiden  geeft  deze  zich 
eenen  anderen  ouderdom  ,  die  met  de  waerheid  strydig  is  , 
doch  hem  het  leven  moet  behouden.  De  tweede  mael  brengt 
de  vos  het  bedrog  uit,  tot  groot  ongerief  van  ïsengrim. 
De  andere,  de  Reinardus  Pulpes^),  6596  dichtregels  bevat- 
tende, levert  twaelf  opeenvolgende  verhalen  op  :  het  gewonnen 
varken;  de  vischvangst;  de  veldmeting;  de  zieke  leeuw;  de 
pelgrimsreize  of  het  noenmael  van  Bertiliana ,  de  gems  ,  het- 
geen reeds  in  het  vorige  stuk  voorkwam ;  de  vos  en  de  haen ; 
de  wolf  die  monik  wordt;  het  paerd  en  de  wolf;  de  wolf 
en  de  ram;  de  gedeelde  buit;  de  huid  des  ezels;  des  wolfs 
dood. 

De  schryver  van  den  Isengrimus  leefde  in  Waelsch  Vlaende- 
ren of  in  Atrecht ;  die  van  den  Reinardus  behoort  tot  het  noor- 
delyke  gedeelte  van  ons  graefschap.  De  geleerde  Lachmann 
ontdekte  in  de  iaetste  jaren  zynen  naem  :  Magister  Nivardus  (2). 
Verscheidene  toespelingen  komen  er  voor  op  het  gentsche 
klooster  Blandinium ,  en  andere  laten  het  tydperk  van  making 
tusschen  1148  en  1160  afbakenen.  Dit  waren  de  gedichten  uit 
den  dierencyclus ,  die  onzen  middennederduitschen  Reinaert 
voorgingen.  Zj  ontstonden  in  't  latyn;  niets  wonders  is  daerin 
gelegen :  zy  werden  door  priesters  in  een  tydperk,  wanneer  de 
vlaemsche  letterkunde  nog  in  hare  kindschheid  was,  geschre- 
ven. Doch  weldra  ziet  men  de  sage  van  den  vos  in  de  moeder- 
tael  bezongen. 

Dat  onze   Reinaert   oorspronkelyk  is ,  en   voor  ouder    dan 


C1)  F.  J.  Mone,  Reinardus  Vulpes,  carmen  epicum  seculis  IX  et  XII 
conscriptum.  Stutgardiee  et  Tubingae,  1832.  —  J.  H.  Bormans,  Notce  in 
Reinardum  vulpem  ex  editione  F.  1 .  Mone.  Gandavi ,  1836. 

(-)  Jacob  Grimm,  Lateinische  Gedichte  der  X  and  XI  Jahrhvndert. 
GÖttingen,  1838,  XIX.  —  Willems,  Belgisch  Museum.  (1842).  VI,  426-7, 
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al  de  fransche  verhalen  op  het  zelfde  onderwerp  (l)  mag  ge- 
houden worden,  heeft  Willems(2)  genoegzaem  bewezen. 

De  landstreek,  waer  de  Isengrimus  en  de  Reinardrts  Vnlpes 
in  de  klassieke  tael  vervaerdigd  waren  geworden,  leverde  ook 
het  eenigste  waerlyk  dierenepos ,  dat  men  in  de  middel- 
eeuwen heeft  opgesteld. 

Jammer  dat  er  slechts  van  den  Reinaert  een  jongere  tekst 
in  twee  onderscheidene  handschriften  der  XIVe  eeuw,  tot  ons 
is  gekomen.  Het  beste  dezer  is  onvolledig,  en  bevat  slechts  het 
eerste  gedeelte  met  eene  brok  van  den  Luipaerd,  die  een  over- 
gang is  tot  het  tweede  boek.  Het  andere  manuscript  is  on- 
geschonden,  maer  met  veel  slordigheid  geschreven.  Volgens 
het  gevoelen  van  al  de  geleerden  is  de  Reinaert ,  zoo  als  hy 
zich  daer  in  voordoet,  niet  uit  ééne  pen  gevloeid  ;  maer  moet 
men  hem  beschouwen  als  het  werk  van  twee  onderscheidene 
schryvers  ,  die  niet  omtrent  den  zelfden  tyd  leefden.  Het  eerste 
boek  zelfs  is  niet  zuiver  behouden  ,  zoo  als  het  door  den  vroeg- 
sten  dichter  werd  ter  neer  geschreven  :  het  onderging  blykbaer 
talryke  veranderingen  van  wege  eenen  lateren  ,  die  het  in  zyn 
werk  inlyfde  en  er  een  vervolg  en  eene  inleiding  op  maekte. 

Zie  hier  den  inhoud  van  den  geheelen  Reinaert.  Wy  ontlee- 
nen  aen  Dr  Jonckbioet(3)  de  belangryke  schets,  die  hy  hier- 
van mededeelde  ,  en  brengen  hieraen  slechts  kleine  wyzigingen 
toe  : 

«  Op  eenen  Pinksterdag,  terwyl  bosch  en  hagen  met  groene 

(*)  Het  oudste  dezer  van  Perroz  de  S'-Cloud  dagteekent  slechts  van 
1230. 

(2)  Willeras ,  Reinaert  de  Vos,  episch  fabeldicht  van  de  ttcaelfde  en 
dertiende  eeuic  met  aenmerkingen  en  ophelderingen.  Gent,  1836.  Inlei- 
ding, I-LXVII. 

(3)  Jonckbloet ,  Geschiedenis  der  middennederlandsche  dichtkunst. 
Amsterdam  ,  1851  ,  I  ,  150-175,  185-197. 
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Jooveren  prykten  ,  hield  koning  Nobel  hof,  en  alle  dieren 
waren  daer  verschenen  behalve  de  vos  Reinaert  alleen ,  die  te 
veel  kwaeds  had  gedaen  om  zich  te  durven  vertoonen ;  er  was 
dan  ook  geen  dier  of  het  had  hem  iets  te  verwyten.  Isengrim 
begon  de  aenklagt ,  en  lel  hem  te  last  dat  hy  zyne  vrouw  had 
geschoffeerd  en  zyne  kinderen  blind  gepist ;  ja,  ware  al  't  laken 
dat  men  te  Gent  maekt ,  perkament ,  men  zou  er  zyne  balda- 
digheden  niet  alle  op  kunnen  schryven.  Ook  de  hond  Cortois 
klaegt  dat  Reinaert  hem  's  winters  de  eenige  hem  overgeble- 
vene worst  ontstolen  had.  Tibert,  de  kater,  tracht  Reinaert  te 
verontschuldigen;  maer  Paneer,  de  bever,  voegt  er  nog  by, 
hoe  de  booswicht  op  den  vorigen  dag  's  konings  vreden  had 
geschonden  en  den  haes  Cuwaert ,  onder  voorwensel  van  hem 
het  Credo  te  leeren,  had  te  lyf  gewild.  Alle  dieren  dringen  op 
Reinaerts  dood  aen  ,  en  slechts  Grimbert,  de  das  ,  tracht  hem 
te  verdedigen ,  waerby  hy  wyst  op  al  het  kwaed  dat  Isengrim 
hun  gedaen  had  ,  en  besluit  met  de  verzekering  dat  Reinaert 
tegenwoordig  als  kluizenaer  leeft  en  boete  doet. 

»  Nauwelyks  waszyn  pleidooi  ten  einde,  of  de  haen  Cante- 
cleer,  bragt  daer  op  eene  bare  het  lyk  der  hen  Coppe,  die 
door  den  vos  was  gedood.  Cantecleer  en  die  hem  volgden,  riepen 
om  wraek.  De  haen  verhaelt  den  koning  hoe  hy  met  zyne  kin- 
deren gerust  leefde  in  eene  omheinde  plaets,  hoe  Reinaert  hem 
eens  in  pelgrims  gewaed  eenen  openen  brief  des  konings  ge- 
toond had ,  waerby  een  algemeene  landvrede  werd  bevolen  ,  en 
hoe  de  looze  vos  hun  gezegd  had  dat  hy  in  't  klooster  was  ge- 
gaen  en  geene  vleeschspyzen  meer  mogt  eten ;  de  haen  en  de 
zynen ,  hierop  vertrouwende,  waegden  zich  buiten  den  muer, 
en  sedert  werden  zy  alle,  op  vier  na ,  de  prooi  des  roovers.  De 
koning  geeft  nu  bevel  Coppe  te  begraven  :  er  wordt  eene  mis 
over  haer  gelezen  en  een  zerk  met  een  opschrift  op  haer  graf 
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geplaetst,  waerna  men  beiaedslaegde  wat  te  doen.  Men  besloot 
Reinaert  in  te  dagen  ,  en  Bruin ,  de  beer,  zou  de  boodschap 
doen.  De  koning  raedt  hem  voorzichtig  te  zyn  ,  maer  vertrou- 
wende op  zyne  kracht ,  maekt  hy  zich  onbezorgd  op  weg  ,  en 
landde  weldra  aen  voor  de  poort  van  Maupertuus  ,  dat  Rei- 
naerts  beste  burgt  was. 

m  Voor  de  buitenwerken  ging  hy  «  sitten  over  sinen  staert  » 
en  riep  Reinaert  toe  om  hem  te  bewegen  mede  te  gaen.  Deze 
lag  in  de  zon  te  stoven ,  en  na  zich  lang  beraden  te  hebben  , 
antwoordde  hy,  dat  hy  uit  zich  zelven  wel  naer  het  hof  zou 
gegaen  zyn ,  maer  dat  hy  zoo  veel  gegeten  had ,  dat  hy  niet 
kon  loopen ;  en  toch  had  hy  maer  eene  eenvoudige  spys  ge- 
nut  ,  verschen  honig ,  het  eenige  dat  hem  ten  dienste  stond ! 
De  beer  kan  niet  begrypen  dat  Reinaert  zoo  laeg  op  honig 
neer  ziet,  hy  zou  in  één  mael  al  deze  spyzing,  die  tusschen 
Maupertuus  en  Portegael  is,  inslikken.  Hy  laet  zich  dus  door 
den  slimmeu  vos  geleiden  ter  plaetse  waer  hy  mede  dien  honig 
mogt  vinden,  en  waer  deze  hem  belooft  dat  hy  zou  verwer- 
ven, alzoo  veel  als  hy  mogt  dragen.  Hy  bragt  hem  opliet 
erf  van  eenen  timmerman  Lamfroit  geheeten. 

«  Deze  had  juist  eenen  eik  liggen,  dien  hy  bezig  was  te  klie- 
ven en  had  in  de  reeds  gemaekte  spleet  twee  wiggen  gesla- 
gen :  —  «c  In  dezen  boom ,  sprak  Reinaert ,  vindt  gy  honig 
genoeg;  maer  wees  matig  en  steek  er  u  niet  te  diep  in.  »  Bruin 
intusschen,  door  zyne  gulzigheid  verward  ,  stak  het  hoofd  tot 
over  de  ooren  en  de  beide  voorpooten  in  de  spleet;  Reinaert 
brak  er  intusschen  de  wiggen  uit ,  en  Bruin  bleef  gevangen  , 
en  al  zyn  brullen  en  wringen  hielp  hem  niet.  Reinaert  zag 
Lamfroit  aenkomen ,  en  maekte  zich  nu  voort. 

«  Toen  de  timmerman  den  gevangene  ontdekte,  liep  hy  naer 
het  dorp  terug  en  verhaelde ,  hoe  hy  eenen  beer  op  zyne  werf 
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gezien  had.  Nu  kwam  alles  te  hoop  :  deze  greep  eenen  bessem, 
gene  eenen  vlegel ,  deze  eenen  pook ,  een  ander  weder  eenen 
staek ,  de  priester  zelf  vatte  eenen  kruisstaf ,  en  zoo  rukte  men 
op  den  beer  aen.  Lamfroit  en  een  boer  van  Absdale  deden  hem 
het  meeste  leed.  Bruin,  door  het  gevecht  byna  wanhopend 
gemaekt,  had  eindelyk  het  geluk  zyn  hoofd  los  te  wringen, 
maer  hy  moest  er  een  oor  en  beide  kinnebakken  by  inschie- 
ten; ook  de  klauwen  en  de  beide  handschoenen  zyner  voor- 
pooten  moest  hy  prys  geven  ;  hy  kon  van  pyn  niet  loopen,  het 
bloed  gudste  hem  over  de  oogen  en  hy  dorst  noch  blyven  , 
noch  vlieden.  Gruwzaem  werd  de  ongelukkige  door  de  opge- 
wondene menigte  geslagen  en  gewond  :  hy  sprong  in  eene 
groep  oude  wyven,  zoo  dat  hy  er  een  vyftal  in  de  rivier  deed 
tuimelen,  en  onder  deze  des  priesters  vrouw.  De  verschrikte 
geestelyke  herder  bood  nu  aen  ieder  die  zyner  gemalin  te  hulp 
mogt  snellen  een  jaer  aflaet  ;  men  gaf  aen  die  stem  gehoor 
en  liet  Bruin  voor  dood  liggen,  die  van  deze  gelegenheid  ge- 
bruik maekte  om  zich  in  de  rivier  te  storten  en  zich  met  den 
stroom  te  laten  afdryven.  Toen  hy  buiten  hun  bereik  was, 
kroop  hy  weer  op  den  oever,  en  lag  daer  te  stenen  en  Rei- 
naert  te  vloeken.  Deze  had  een  vet  hoen  op  Lamfroids  erf 
gevangen,  en  dit  opgepeuzeld  hebbende,  begaf  hy  zich  op  weg 
naer  zyne  wooning,  zich  verheugende  in  de  gedachte  dat 
's  konings  bode  door  de  boeren  zou  zyn  afgemaekt. 

«  Het  was  warm  en  hy  wilde  zich  door  een  bad  in  de  rivier 
verkoelen ,  toen  hy,  in  hare  nabyheid  gekomen ,  den  beer 
gewond ,  maer  nog  levend  zag  liggen  ,  tot  zyn  groot  verdriet. 
Met  bitteren  spot  over  zyne  wonde  en  bebloede  kruin,  verjaegt 
hy  Bruin,  die  zich  wéér  in  't  water  stort,  en  eindelyk,  na  eenen 
moeizamen  en  pynlyken  togt  aen  's  koning  hof  komt ,  waer 
men  hem  nauwelyks  herkende  ,  zoo  deerlyk  was  hy  toegericht. 
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«  De  koning,  geweldig  verstoord  ,  riep  de  voornaemste  zyner 
hovelingen  byeen  ,  en  belegde  eenen  raed  ;  daerin  werd  be- 
sloten Reinaert  ten  tweeden  mael  te  dagvaerden  ,  en  Tibert ,  de 
kater,  werd  uitgekozen  om  dit  maei  de  boodschap  te  doen  ;  al 
was  hy  niet  sterk,  hy  was  vroed. 

»  Schoorvoetend  begeeft  Tibert  zich  op  weg.  Reeds  van 
den  beginne  deden  zich  kwade  voorteekens  op  :  eene  kraei 
vloog,  ondanks  des  katers  bezweering,  aen  zyne  linker 
zyde ;  maer  hy  sprak  zich  zelven  moed  in ,  en  deed  zoo  als 
men  gewoonlyk  pleegt,  en  toonde  zich  geruster  dan  hy  was. 
Hy  ontmoet  den  vos  voor  zyn  hol ,  en  deze  heet  hem  vriend- 
schappelyk  welkom ,  want  wat  kosten  Reinaert  fraeije  woor- 
den? Hy  noodigt  hem  uit,  dien  nacht  met  hem  te  herbergen 
om  's  morgends  vroeg  zich  op  te  maken  naer  het  hof:  Bruin 
zag  er  zoo  grimmig  uit ,  dat  hy  met  hem  de  reis  niet  had  dur- 
ven ondernemen ,  maer  Tibert  was  degene  onder  al  zyne 
magen,  welke  hy  het  meest  vertrouwde.  De  kater  wil  nog  dien 
nacht,  begunstigd  door  den  maneschyn ,  opbreken;  maer 
Reinaert  wil  hem  niet  laten  gaen  en  belooft  hem  een  goed 
mael  van  vette  muizen.  Zy  gaen  samen  naer  de  schuer  eens 
priesters,  waer  Reinaert  gezegd  had  dat  zy  volop  muizen  zou- 
den vinden.  Reinaert  had  er  den  dag  te  voren  nog  eenen  haen 
uit  geroofd,  en  Martinet,  's  priesters  zoon,  had  eenen  strik 
gespannen  voor  het  gat,  waer  de  dief  was  binnengeslopen.  De 
booze  Reinaert  wist  dit  en  hy  zette  Tibert  eventwel  aen  om  er 
binnen  te  sluipen;  deze  aerzelt,  omdat  hy  bevreesd  is  voor 
der  papen  loosheid,  maer  eindelyk ,  uit  schaemte  voor  Rei- 
naerts  spot ,  springt  hy  naer  binnen  en  was  weldra  in  den  strik 
gevangen.  Hy  sprong  op  zy,  maer  trok  er  het  snoer  slechts  te 
vaster  toe;  hy  begon  te  schreeuwen  ,  maer  daerdoor  verried 
hy  zich   zelven.  Reinaert  bespot  hem   intusschen  ,  waerdoor 
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Tibert  nog  heviger  begon  te  gillen  ;  dit  hoorde  eindelyk  Mar- 
tinet,  die  ontvvaekte  en  opsprong  om  den  hoenderdief  den  haen 
betaeld  te  zetten.  Hy  wekte  vader  en  moeder  en  de  overige 
kinderen ;  de  priester  wapende  zich  met  het  spinrokken  zyner 
vrouw  ,  deze  greep  eene  offerkaers.  Tibert  werd  deerlyk  mis- 
handeld ;  Martinet  wierp  hem  een  oog  uit ,  en  de  priester,  die 
daer  stond ,  naekt  gelyk  hy  den  bedde  uitgesprongen  was , 
wilde  hem  met  eenen  geweldigen  slag  doodslaen;  toen  Tibert 
dit  zag ,  vloog  hy  woedend  op  zynen  belager  aen  en  bragt  hem 
met  klauwen  en  tanden  eene  wonde  toe ,  die  vrouw  Julocke 
zoo  griefde,  dat  zy  uitriep,  dat  zy,  om  de  offeranden  van  een 
geheel  jaer,  zou  wenschen  dat  den  priester  dit  ongeluk  niet 
overgekomen  was  ;  want  al  genas  hy  ook ,  hy  zou  de  man  van 
vroeger  niet  meer  zyn  !  Dit  alles  doet  den  vos  hartelyk  lachen, 
en  Tibert  maekt  van  de  verwarring  gebruik  om  den  strik  door 
tebyten  en  zich  van  daer  te  maken. 

u  Toen  de  koning  hem  in  dien  toestand  zag  wederkomen,  was 
hy  woedend,  en  Grimbert,  de  das,  Reinaerts  broeders  zoon, 
weet  nauwelyks  te  verwerven  dat  de  schuldige  naer  rechtsge- 
bruik  ten  derden  male  zal  worden  ingedaegd,  en  zelfs  belast  hy 
zich  met  die  taek.  Hy  overreedt  Reinaert  om  met  hem  te  gaen, 
en  na  afscheid  van  vrouw  en  kinderen  genomen  te  hebben , 
begeven  zy  zich  op  weg.  Reinaert  is  niet  gerust  wegens  het  lot 
dat  hem  wacht ,  en  hy  gaet  by  Grimbert  te  biecht.  Hy  heeft  je- 
gens alle  dieren  misdreven  :  Bruin  bezorgde  hy  eene  bloedige 
kruin ;  Tibert  deed  hy  tot  zyne  schade  muizen  vangen ;  Can- 
tecleer  en  zynen  kinderen  gaf  hy  stof  tot  klagen ;  Isengrim 
bedroog  hy ,  hy  zou  hem  monik  in  het  klooster  te  Elmare 
maken :  hy  bond  hem  de  pooten  aen  de  schel  van  't  gesticht 
en  liet  hem  zoo  luiden,  hetgeen  hem  weldra  kwalyk  bekwam; 
de  monikcn  dachten  dat  het  de  duivel  was  en  hadden  hem 
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byna  dood  geslagen ;  sedert  deed  hy  hem  echter  de  wyding  ge- 
ven, hetgeen  hem  lang  zou  heugen ,  daer  hy  hem  het  haer  op 
de  kruin  deed  afbranden,  dat  de  huid  ineen  kromp.  Hy  had 
hem  nog  meer  kwaed  gedaen ;  hy  leerde  hem  visschen  op  het 
ys,  waerby  hy  niet  weinig  mishandeld  werd  j  ook  had  hy  hem 
eens  't  varken  van  eenen  priester  uit  Vermandois  doen  stelen, 
hetgeen  hem  even  slecht  bekomen  was ,  daer  hy,  byna  ter 
dood  toe  gefoold,  een  oog  by  ingeboet  had.  Op  gelyke  wyze 
was  het  Isengrim  op  zyn  toedoen  vergaen  by  eenen  rooftogt 
op  hoenders ;  maer  het  ergste  misdeed  hy  aen  Herswinde , 
zyne  vrouw ,  die  hy  onteerd  had !  Na  deze  biecht ,  bad  hy  om 
aflaet,  en  Grimbert,  die  een  wys  man  was,  brak  een  takjen 
van  eene  haeg,  en  gaf  er  hem  veertig  slagen  meê ,  drukte  hem 
op  't  hart  in  't  vervolg  deugdzaem  te  zyn ,  te  vasten  en  te 
bidden,  en  deed  hem  plechtig  het  rooven  en  stelen  afzweeren. 
Zy  gingen  nu  voort  en  kwamen  langs  eene  schuer,  waerby 
een  hoop  kiekens  waerde,  op  eenigen  afstand  van  de  anderen 
liep  een  haen ,  en  Reinaert  deed  naer  dezen  eenen  sprong 
dat  hem  de  veeren  verstoven ,  en  nauwelyks  kon  Grimbert 
hem  van  zynen  moordaenslag  doen  afzien.  Steeds  zag  de  slecht 
bekeerde  om ,  en  hadde  men  hem  toen  het  hoofd  afgeslagen , 
het  ware  naer  de  hoenders  gevlogen.  Toen  Grimbert  hem  hier- 
over berispte ,  antwoordde  Reinaert ,  dat  hy  zyn  gebed  ver- 
stoorde ,  het  paternoster  dat  hy  zei  voor  de  zielen  der  hoen- 
ders en  ganzen ,  die  hy  hier  onbeten  had !  Eindelyk  landden 
zy  ten  hove  aen. 

j)  Trotsch  als  een  koningszoon  stapte  Reinaert  door  zyne 
vyanden  en  plaetste  zich  voor  Nobel,  tot  wien  hy  eene  rede- 
voering houdt ,  waerin  hy  betoogt  dat  hy  altyd  's  konings 
trouwste  leenman  was ,  en  dat  het  der  rechtvaerdigen  lot  is 
door  de  boozen  te  worden  belasterd.  Nobel  verwyt  hem  echter 
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al  zyne  misdaden ,  vooral  den  hoon  zynen  gezanten  aenge- 
daen ;  maer  de  vos  beweert  dat  zy  buiten  zyne  schuld  zoo 
kwaed  zyn  behandeld,  omdat  zy  tegen  zynen  raed  gingen  ste- 
len. Maer  Belyn ,  de  ram,  Bruin ,  Tibert,  en  vele  andere 
dieren  deden  Reinaert  vangen  en  begonnen  op  nieuw  hunne 
aenklagt ,  en  de  raed  der  ryksgrooten  verwees  eindelyk  Rei- 
naert ter  galge.  Grimbert  en  Reinaerts  naeste  magen ,  die  dit 
niet  konden  aenzien ,  verlieten  nu  het  hof,  tot  groot  genoe- 
gen van  den  koning ,  die  vreesde  dat  zy  Reinaert  mogten  ter 
hulp  komen.  Tibert  spoort  nu  den  yver  van  Isengrim  en  Bruin 
aen;  deze  beyveren  zich  om  Reinaert  naer  de  strafplaets  te 
voeren,  die  hen  daerby  schamper  en  hoonend  toesnauwt, 
en  geene  vrees  voor  den  dood  laet  blyken. 

)»  Terwyl  zy  de  noodige  toebereidselen  maken  ,  bepeinst 
Reinaert  een  middel  om  zich  te  wreken.  Hy  verklaert  voor 
zynen  dood  openlyk  aen  geheel  het  volk  zyne  misdaden  te 
willen  belyden,  opdat  later  niemand  daervan  verdacht  worde. 
Hy  begon  daerop  te  verhalen ,  hoe  hy  in  zyne  onschuldige 
jeugd  met  de  lammeren  speelde,  tot  hy  er  eindelyk  eens  een 
dood  beet  en  nu  smaek  in  die  spyze  kreeg  :  weldra  werd  hy 
stouter  en  begon  alles  te  dooden  wat  hem  lustte.  Later,  te 
Basele,  vereenigde  hy  zich  met  Isengrim,  die  hem  beduidde 
dat  hy  zyn  oom  was,  en  zy  togen  samen  ter  jagt ;  maer  in 
de  verdeeling  was  deze  altyd  onrechtvaerdig  en  liet  zynen 
makker  ter  nauwer  nood  iets  van  den  buit.  Hy  getroostte  zich 
dit  uit  genegenheid  tot  zynen  oom ,  want  hy  had  wel  op  eene 
andere  wyze  spys  kunnen  verkrygen ,  daer  hy  zooveel  gelds 
bezat  alsnau  welyks  zeven  wagens  konden  vervoeren.  Dewyl  de 
koning  dit  niet  wil  gelooven ,  zegt  Reinaert  dat  hy  den  schat 
gestolen  had,  maer  ter  goeder  ure,  want  anders  had  het 
licht  den  koning  het  leven  moeten  kosten.  De  koningin  wordt 


—   IS!    — 

daerop  zeer  verschrikt  en  bezweert  Reinaert  by  het  heil  zyner 
ziel  om  haer  te  zeggen  wat  hy  weet  van  eenen  aenslag  op  's 
konings  leven.  Reinaert  ziet  nu  de  kans  schoon  om  zichzel- 
ven  te  redden  ,  de  koninklyke  gunst  te  herwinnen  ,  en  zyne 
vyanden  in  't  verderf  te  storten.  Met  een  droevig  gelaet  ant- 
woordt hy  dat  hy,  om  den  wille  zyner  ziel  de  waerheid  zal 
zeggen  ,  al  is  het  ook  dat  hy  zyne  liefste  magen  zal  moeten 
beschuldigen  van  moordaenslag  op  den  koning.  Nobel  liet 
nu  op  doodstraffe  stilte  gebieden  en  Reinaert  ving  aldus  aen  : 
«  Voor  langen  tyd  had  myn  vader  op  eene  verborgene  plaets 
den  schat  van  koning  Ermelinc  gevonden ,  waerdoor  hy  zoo 
trotsch  werd  dat  hy  alle  dieren,  die  vroeger  zyne  gezellen 
waren,  beneden  zich  achtte.  Hy  zond  Tibert  naer  de  Arden- 
nen en  noodigde  Bruin  uit  om  naer  Vlaenderen  te  komen  , 
waer  men  hem  als  koning  erkennen  zou.  Deze  kwam  terstond 
naer  't  zoete  land  van  Waes ,  en  nu  werd  er  tusschen  Hyfte 
en  Gent ,  eene  byeenkomst  gehouden ,  waer  zy  's  konings 
dood  zwoeren ,  terwyl  myn  vader  zynen  schat  ten  beste  had 
voor  de  uitvoering.  Grimbert ,  myn  neef,  liet  zich  op  eenen 
morgend  in  eene  lichte  vlaeg  van  dronkenschap  ,  eenige  woor- 
den hierover  aen  myne  vrouw,  Hermeline ,  ontvallen,  en 
deze  wist  hem  het  geheele  geheim  te  ontlokken ,  dat  zy  my 
daerop  mededeelde.  Myne  haren  rezen  er  van  te  berge  en 
myn  hart  werd  koud  als  ys  ,  want  ik  kende  den  koning  als 
een  goedertierend  en  genadig  heer,  en  ik  wist  dat  Bruin  valsch 
en  boosaerdig  was.  Ik  begon  op  middelen  te  zinnen  omdat  te 
voorkomen ;  ik  begreep  dat  zoo  mynen  vader  zyn  schat  ten 
dienste  stond  ,  de  aenslag  zou  gelukken.  Ik  ontdekte  eindelyk 
waer  hy  hem  verborgen  had ;  ik  sloop  hem  na ,  en  zag  hem 
eens  uit  een  hol  komen ;  hy  keek  rond  of  hy  niemand  ont- 
waerde ,  vulde  het  gat  met  zand  en  met  zynen   staert  wischte 
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hy  het  spoor  zyner  voeten  uit ,  toen  hy  van  daer  ging.  Ik 
hoopte  het  geheim  ontdekt  te  hebben  ,  krabde ,  zoodra  hy 
weg  was ,  het  gat  open,  en  vond  daer  zooveel  goud  en  zilver 
als  iemand  ooit  heeft  byeengezien.  Dit  bragt  ik,  met  behulp 
myner  vrouw,  van  daer  en  verborg  het.  Inmiddels  bespraken 
de  saêmgezworenen  zich  aenhangers ,  die  zy  hooge  soldy  be- 
loofden ,  en  myn  vader  weerde  zich  vooral  om  die  byeen  te 
brengen  :  twaelf  honderd  magen  van  Isengrim  hadden  hem 
hulp  toegezegd,  behalve  nog  de  katten  ,  beeren  en  vossen,  die 
twintig  dagen  soldy  vooruit  bedongen  hadden  om  Bruin  op 
den  troon  te  helpen.  Toen  myn  vader  nu  zynen  schat  opzocht, 
was  het  hol  opgebroken  en  het  goud  verdwenen :  hy  werd 
daer  zoo  droevig  om  ,  dat  hy  zich  zelven  verhing.  En  zoo  werd 
Bruin  door  myn  toedoen  in  zyn  boos  opzet  verhinderd.  En 
toch  is  hy  en  Isengrim  in  hoog  aenzien  by  den  koning,  en  ik 
daerentegen  miskend !  » 

»  De  koning  en  de  koningin  ,  verlokt  door  de  hoop  op 
gewin,  gingen  met  Reinaert  terzyde,  en  baden  hem  hun  den 
schat  aen  te  wyzen ;  hy  bedingt  zich  daervoor  lyfsbehoud  en 
volkomene  vergiffenis ,  die  hy  op  voorbede  der  koningin  er- 
langt. Reinaert  nam  nu  eenen  stroohalm,  overreikte  dien  den 
koning  en  sprak  : ,«  Heer  koning  hiermede  geef  ik  u  den  schat 
van  koning  Ermelinc  over.  »  En  na  deze  symbolieke  over- 
dragt  geeft  hy  hem  als  plaets  waer  de  schat  verborgen  is  op 
de  woestyn  van  Hulsterloo ,  waer  soms  ineen  half  jaer  geen 
levend  wezen  komt;  hy  voegt  er  nu  eenige  merkteekenen  by, 
waeraen  men  de  plaets  kon  erkennen.  De  koning ,  die  ver- 
moedt dat  de  schalk  hen  bedriegt ,  wil  hem  naer  de  aenge- 
gevene  plaets  medenemen  ,  maer  hoezeer  Reinaert  voorgeeft 
dat  hy  hoog  vereerd  zou  zyn  met  dien  togt  ,  slaet  hy  zulks 
af  onder  voorwendsel  dat  hy  in  den  pauselyken  ban  was,  om- 
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dat  hy  Isengrim  had  geholpen  in  zyne  vlugt  uit  het  kloos- 
ter, weshalve  hy  's  anderendaegs  naer  Rome  wil  vertrekken 
om  daer  aflaet  te  verwerven ,  en  van  daer  naer  het  heilige 
land.  Dan  eerst  zou  het  hem  geoorloofd  zyn  zich  met  den 
koning  te  gezellen,   niet  nu  hy  een  verworpen  balling  was. 

)»  De  koning  plaetste  zich  nu  «  op  ene  hoge  stage  van  steene  » 
daer  hy  recht  op  plach  te  spreken  ;  hy  verkondigde  den  ver- 
zamelden dieren  dat  hy  ,  op  voorbede  der  koningin  ,  Reinaert 
vergiffenis  geschonken  had  ,  en  dat  hy  hun  by  lyfstraf  gebood 
hem  den  vrede  te  houden  ;  hem ,  zyne  vrouw  en  kinderen  te 
eeren  ,  en  hem  niet  verder  aen  te  klagen ,  daer  hy  beloofd 
had  zich  te  beteren  en  's  anderendaegs  naer  Rome  zou  trekken 
ter  bedevaert.  Isengrim  en  Bruin  voeren  hevig  tegen  Reinaert 
uit,  maer  de  koning  werd  toornig  en  liet  ze  beide  gevangen 
nemen ;  en  Reinaert  wist  nu  te  bewerken  dat  men  Bruin  een 
stuk  vel  uit  den  rug  sneed  om  hem  voor  reiszak  te  dienen; 
en  met  fleemen  wist  hy  de  koningin  over  te  halen  dat  zy  hem 
de  schoenen  van  Isengrim  en  zyner  vrouw  Herswinde  liet 
geven,  om  daermede  den  togt  te  ondernemen.  Zoo  toegerust 
begaf  hy  zich  den  volgenden  morgend  op  weg  ,  nadat  Belyn , 
de  ram,  's  konings  kapellaen,  hun  op  Nobels  bevel  zynen 
zegen  had  meegegeven.  Met  geveinsde  tranen  neemt  hy  af- 
scheid ,  vraegt  om  aller  voorbede  ,  en  het  geheele  hof  doet 
hem  uitgeleide,  terwyl  hy  Cuwaert  en  Belyn  door  gevlei  over- 
haelt  om  hem  tot  Maupertuus  te  vergezellen. 

»  Toen  zy  voor  de  poort  van  't  kasteeel  kwamen .;  moest 
Belyn  natuerlyk  buiten  blyven  ,  en  Cuwaert  gaet  op  Reinaerts 
bede  naer  binnen  om  zyne  vrouw  Hermelyne  te  troosten. 
Toen  zy  binnen  het  hol  kwamen ,  was  Hermelyne  zeer  ver- 
heugd ,  en  Reinaert  verhaelde  haer  dat  de  koning  hem  den 
haes   tot  schavergocding   geschonken   had.    Deze  wilde  ont- 
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vlugten,  raaer  Reinaert  had  zich  tusschen  hem  en  den  uit- 
gang geplaetst ,  en  ondanks  zyn  gekerm  en  hulpgeroep  beet 
hy  hem  de  keel  af.  Weldra  was  de  vette  haes  verscheurd  ,  zyn 
vleesch  gegeten,  zyn  bloed  gedronken.  Reinaert  meldt  nu 
zyne  vrouw  hoe  cle  koning  weldra  eene  galg  en  eene  strop 
voor  hem  ten  beste  zou  hebben  ,  en  hy  zegt  haer  tevens,  hoe 
hy  besloten  heeft  het  lot  dat  hem  ,  wegens  nieuw  bedrog  aen 
den  koning  gepleegd,  wacht,  te  ontgaen  door  vandaer  te 
verhuizen  naer  eene  afgelegene  wildernis,  die  rykis  aen  hoen- 
ders en  patryzen.  Belyn  werd  intusschen  ongeduldig  en  riep 
Cuwaert  naer  buiten  om  samen  terug  te  gaen.  Reinaert  begaf 
zich  tot  hem ,  en  zei  hem  dat  hy  maer  vooruit  moest  gaen , 
dat  Cuwaert  nog  eenigen  tyd  zou  toeven  om  zyne  moei ,  die 
zeer  treurig  was,  te  troosten.  Maer  Belyn  heeft  den  haes  om 
hulp  hooren  roepen  5  Reinaert  stelt  hem  gerust  met  de  ver- 
zekering dat  Cuwaert  om  hulp  riep  ten  einde  Hermelyne  by 
te  staen ,  die ,  op  het  hooren  van  haers  echtgenoots  voorge- 
nomenen  pelgrimstogt ,  in  zwym  was  gevallen.  Nu  draegt  hy 
den  ram  op,  den  koning  eenige  brieven  over  te  brengen , 
waerdoor  hy  zich  voor  altyd  's  konings  gunst  verwerven  zou. 
Reinaert  keerde  in  zyn  hol  terug ,  stak  Cuwaerts  hoofd  in  den 
reiszak,  dien  hy  had  medegekregen  ,  hing  dien  om  Belyns 
hals  en  beval  hem  de  brieven  niet  te  lezen ;  maer  wilde  hy 
zich  den  koning  te  vriend  maken ,  dan  had  hy  maer  te  zeggen 
dat  hy  er  de  hand  in  gehad  had.  Belyn  neemt  zeer  verheugd 
de  reis  aen,  in  de  verwachting  dat  Cuwaert  hem  zou  volgen, 
en  Reinaert  verlaet  evenzeer ,  met  vrouw  en  kinderen ,  het 
kasteel  om  zich  in  de  woestyn  te  verbergen. 

)>  Weldra  komt  Belyn  ten  hove  aen  ;  hy  geeft  den  koning 
den  zak  met  brieven  over  en  bralt  er  op  dat  hy  tot  alles  zynen 
raed  gegeven  heeft.  Toen  de  inhoud  aen  den  dag  kwam,  was 
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de  koning  geheel  verslagen;  toen  hy  het  hoofd  weer  ophief, 
brulde  hy  dat  al  de  dieren  er  van  sidderden.  ;> 

Hier  eindigt,  volgens  Willems,  het  oorspronkelyk  gedicht; 
de  ongenoemde,  doch  zeer  verdienstelyke  vertaler  C.  Leirens  (]) 
was  insgelyks  van  die  meening,  en  wy  treden  liever  hun  ge- 
voelen by ,  dan  dat  van  Dr  Jonckbloet?  die  de  96  versen  , 
waerin  het  volgende  verhael  van  den  Luipaert  voorkomt ,  als 
het  slot  van  het  epos  beschouwt. 

»c  Te  midden  in  de  algemeene  verslagenheid  der  dieren , 
na  den  moord  op  Cuwaert  gepleegd  en  de  aenkomst  van  den 
ram  ten  hove ,  stond  Firapeel ,  de  luipaerd  op ,  en  ried  aen 
den  vorst,  zynen  bloedverwant,  de  gevangenen  te  verlossen  en 
hem  ter  vergoeding  Belyn  en  al  zyne  magen  van  nu  toten 
doemsdage  te  geven.  Zoo  werd  de  zoen  getroffen,  en  nog  heden 
ten  dage  maken  Isengrims  magen  gebruik  van  's  konings  ver- 
lof en  doen  het  geslacht  van  Belyn  den  oorlog  aen,  en  dooden 
het  waer  ze  kunnen.  De  koning  was  zoo  verblyd  over  deze 
verzoening,  dat  hy  om  Isengrim  en  Bruin  eer  en  genoegen  aen 
te  doen  ,  besloot  zyne  hofhouding  twaelf  dagen  te  verlengen.  » 

Hierop  volgt  het  tweede  boek,  waertoe  de  regels ,  die  wy 
hier  opgeven,  tot  overgang  dienen,  want  het  begint  als  volgt  : 

Tot  desen  hove  quam  menich  dier. 

«  Het  feest  was  luisterlyk  ,  want  de  koning  had  het  wyd  en 
zyd  laten  aenkondigen.  Reinaert  was  de  eenigste  die  er  ont- 
brak. Er  werd  gedanst ,  gezongen;  spyzen  en  drank  waren  er 
in  overvloed. 

Men  sprac  daer  sproken  ende  stampien. 

(')  Revue  rétrospectivc  et  contemporaine.  Gand ,  1847,  1  en  volg. 
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»  Doch  weldra  begonnen  op  nieuw  de  klagten  tegen  Rei- 
naert.  Eerst  verhaelde  Lampreel ,  het  konyn  ,  hoe  de  boos- 
wicht hem  had  trachten  te  vermoorden ;  voorts  trad  Corbout , 
de  kraei ,  op ,  die  zyne  vrouw ,  Scerpenebbe ,  door  Reinaert 
had  zien  verslinden ,  en  wier  vederen  hy  den  koning  voorlegt. 
Nobel  ontsteekt  in  woede ,  tot  groote  vreugde  van  Isengrim  en 
Bruin.  De  koningin  tracht  hen  te  bedaren  ,  en  ook  Firapeel 
raedt  hem  Reinaert  voor  het  gerecht  te  dagen  en  te  zien  of  hy 
ook  iets  ter  zyner  verschooning  kan  inbrengen.  Maer  de 
koning  roept  zynen  heirban  op,  om  binnen  zes  dagen  gereed  te 
zyn  om  Maupertuus  te  belegeren.  Grimbert  snelt  heen  om 
zynen  oom  te  waerschuwen  ;  deze  toont  zich  onvervaerd  en 
noodigt  zynen  neef  uit  den  nacht  by  hem  door  te  brengen  :  van 
dien  nacht  maekte  hy  gebruik  om  op  zyne  verdediging  te 
zinnen.  Onderweg  biecht  Reinaert  op  nieuw,  vooreerst  waj; 
hy  sints  zyne  laetste  absolutie  misdreven  had,  en  voorts  wat 
hy  toen  had  vergeten  op  te  geven  ;  dat  hy  den  wolf ,  die  uit- 
gehongerd was,  had  gebragt  by  eene  merrie  met  een  vet 
veulen  ,  dat  zy  op  de  vraeg  of  het  kind  te  koop  was ,  had 
gezegd  dat  de  prys  onder  haren  rechter  voet  was  te  lezen ; 
hy  had  zich  daeraen  niet  gewaegd ,  onder  voorwendsel  van 
niet  letterwys  te  zyn ,  maer  hy  had  er  den  wolf  op  afgezon- 
den ,  die  bluffende  op  zyne  geleerdheid  ,  er  byna  den  dood 
bekocht  had.  En  op  dit  verraed  had  hy  als  naer  gewoonte  de 
kroon  gezet  door  zynen  bitteren  spot. 

»  Reinaert  tracht  zich  nu  met  eene  wysgeerige  bespiege- 
ling over  de  wereld  te  verdedigen  ,  waervan  de  hoofdinhoud 
is ,  dat  men  om  best  wil  soms  wel  moet  liegen  en  bedriegen , 
wil  men  door  de  wereld  komen.  Hy  krygt  nu  ook  de  absolutie 
en  nog  een  pluimken  over  zyn  verstand,  waerdoor  hy  zelf 
waerd  was  priester  te  zyn ;   en  inmiddels  komen  zy  ten  hove. 
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Hy  verdedigt  zich  ook  hier  met  eenen  vloed  van  woorden ,  en 
verhaelt  hoe  hy  onschuldig  is  aen  al  wat  hem  te  laste  wordt 
gelegd;  en  hoe  Marten  ,  de  aep ,  hem  beloofd  had  te  Rome 
de  opheffing  van  den  ban  te  bewerken  door  de  voorspraek 
van  eens  kardinaels  byzit.  De  driftige  aenklagers  van  den 
vorigen  dag  zwygen ,  maer  de  koning  brengt  nu  de  zaek  van 
Cuwaerts  hoofd  op  het  tapyt ,  en  dit  doet  Reinaert  verbleeken 
en  stom  staen. 

)»  De  apin,  vrouw  Rukenau,  treedt  nu  tusschen  beide  en 
maent  den  koning ,  in  eene  vry  pedante  rede ,  doorspekt  met 
aenhalingen  uit  Seneca  en  uit  den  Bybel ,  aen  ,  tot  goedertie- 
renheid ;  zy  discht  de  fabel  op  van  den  man  en  de  slang ,  om 
aen  te  toonen  dat  Reinaert  's  konings  roem  bevorderd  had 
door  hem  een  wys  vonnis  te  doen  slaen.  Zy  wyst  verder  op 
Reinaerts  magtige  nabestaenden,  die  zich  alle  om  hem  schaer- 
den ,  en  die  het  niet  verstandig  zou  zyn  van  zich  afkeerig  te 
maken ,  door  het  hoofd  des  geslachts  zoo  streng  te  vervolgen. 

;>  Reinaert  krygt  nu  verlof  zyne  zaek  te  bepleiten  ,  en  zyn 
moed  wast  hem.  Hy  zegt  zeer  verbaesd  te  zyn  over  hetgeen 
hy  van  Belyns  boodschap  hoort ;  hy  had  hem  drie  kostbare 
kleinooden  meegegeven  voor  de  koningin ,  en  hy  betreurt  het 
bitter  dat  deze  verloren  zyn.  Het  eerste  was  een  gouden 
ring ,  die  een  talisman  bevatte ,  welke  vrywaerde  voor  alle 
kwaed,  terwyl  er  een  steen  in  stond ,  die  alle  kwalen  door  de 
enkele  aenraking  genas  en  voor  elk  gevaer  beschermde.  Het 
tweede  was  een  kam  uit  een  panthersbeen  gesneden  en  ver- 
sierd met  gulden  beelden  ,  voorstellende  het  oordeel  van  Paris. 
Het  derde  was  een  spiegel ,  waerin  men  zag  verschynen  al 
wat  men  zien  wilde;  het  hout  waerin  het  glas  gevat  was, 
was  voor  wormen  en  ongedierte  ontoegankelyk;  het  was  het 
zelfde  hout  waermêe  Salomon's  tempel  bekleed  was ,  en  waer- 


uit  eertyds  koning  Crompaert  het  luchtpaerd  gemaekt  had 
waermede  zyn  zoon  Cleomades ,  zoo  veel  avonturen  te  gemoet 
snelde.  In  die  lyst  stonden  verscheidene  groepen  gebeeld- 
houwd; vooreerst  de  esopische  fabel  va»  het  paerd  en  den 
hert;  voorts  die  van  den  ezel  die  zynen  heer  wilde  liefkozen  ; 
verder  een  avontuer  van  den  vos  en  den  kater,  die  te  samen 
op  jagt  waren,  door  honden  overvallen  werden,  en  hoe 
Tibert  zynen  makker  in  den  steek  liet ;  eindelyk  nog  de  fabel 
van  den  wolf  en  den  kraen vogel.  Die  kostbaerheden  waren  nu 
verloren !  Reinaert  herinnert  den  koning  nu ,  hoe  de  oude 
Reinaert ,  die  een  groot  geneeskundige  was ,  en  te  Montpellier 
gestudeerd  had ,  's  konings  vader  door  eene  wolfslever  van 
eene  doodelyke  krankte  genezen  had >  en  hoe  Isengrim  wei- 
gerachtig was  geweest  om  zich  voor  zynen  heer  op  te  offeren  ; 
de  zelfde  gehechtheid  aen  den  koning  is  op  den  zoon  overge- 
gaen  ;  hy  heeft  dat  ook  getoond  by  gelegenheid  dat  hy,  met 
den  koning  en  den  wolf  jagende  ,  beter  dan  deze  den  buit  had 
verdeeld ;  en  hy  zou  nog  meer  voorbeelden  kunnen  bybren- 
gen  als  de  tyd  het  gehengde.  Die  rede  is  doormengd  met 
zedespreuken  en  bespiegelingen;  zy  neigt  den  koning  tot 
genade ,  en  Reinaert  waende  reeds  vry  van  daer  te  kunnen 
gaen ,  toen  Isengrim  tusschen  beide  kwam  en  hem  nogmaels 
het  schoffeeren  zyner  vrouw  verweet,  waerop  deze  den  vos 
aenklaegt  dat  hy  haer  in  eenen  put  gelokt  had ,  waerin  zy 
in  eenenderemmers  die  over  de  katrol  ging,  was  nedergedaeld; 
zoo  had  hy  zich  gered  en  zy  werd  later  door  het  landvolk 
opgehaeld  en  welna  dood  geslagen.  Isengrim  deelt  nu  nog  in 
het  breede  meê,  hoe  Reinaert  hem  in  het  hol  eener  gruwelyke 
apin  had  gelokt,  waer  hy  byna  door  het  ondier  en  hare  jongen 
was  vermoord. 

))  Reinaert  tracht  al  die  aenklagten  te  ontzenuwen  en  zyne 
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schuld  steeds  op  zyne  slagtoffers  te  laden.  De  wolf  begrypt 
dat  er  met  pleiten  niets  te  winnen  valt  :  «  Ik  weet  niet  veel 
te  praten  ,  zegt  hy ,  inaer  ten  aenhoore  van  allen ,  beschuldig 
ik  u  van  verraed  en  van  moord ,  en  zal  zulks  in  eenen  gerech- 
telyken  kampstryd  bewyzen.  » 

»  Reinaert  was  daer  weinig  mede  gediend ,  maer  schepte 
moed  op  de  gedachte  dat  Isengrim  van  zyne  klauwen  beroofd 
was,  en  hy  nam  de  uitdaging  tegen  den  volgenden  dag  aen. 
Van  beide  zyden  werden  borgen  gesteld.  Reinaerts  magen 
bleven  den  gansenen  nacht  by  hem;  vrouw  Rukenauwe ,  de 
apin  ,  deed  hem  geheel  kael  scheeren  en  met  olie  insmeeren , 
op  dat  men  geen  vat  aen  hem  mogt  hebben.  Zy  ried  hem 
aen  zooveel  mogelyk  te  drinken ,  het  mogt  hem  op  de  kamp- 
plaels  te  stade  komen ,  hy  had  dan  maer  zynen  ruigen  staert 
met  het  gedronkene  te  bevochtigen  en  daermêe  den  wolf  in 
de  oogen  te  slaen.  Zy  geeft  hem  nog  allerlei  raedgevingen , 
dat  hy  zyne  ooren  plat  tegen  't  hoofd  te  houden  had  en  zyne 
party  met  zand  in  de  oogen  moest  werpen ;  en  eindelyk  sprak 
zy  eene  tooverspreuk  over  hem  uit,  die  hem  onverwinnelyk 
zou  maken.  Daerna  liet  men  den  kampioen  een  weinig  sla- 
pen ,  en  's  morgends  bragt  hem  de  otter  eenen  eendvogel,  dien 
hy  voor  hem  gevangen  had.  Zoo  gesterkt  verscheen  hy  in 
het  kryt.  De  stryd  was  levendig  en  werd  met  afwisselend 
geluk  gevoerd ,  ten  gevolge  van  de  kunstgrepen  die  Reinaert 
geleerd  had ;  eindelyk  raekt  een  zyner  pooten  in  Isengrims 
muil,  en  nu  zoekt  hy  zich  door  schoone  beloften  te  redden; 
hy  wil  voor  hem  ter  bedevaert  gaen  ,  zyn  dienstman  zyn  en 
voor  hem  jagen.  Maer  Isengrim  weigert  naer  hem  te  luis- 
teren ,  hy  somt  al  zyne  grieven  nogmaels  op  ,  en  dit  verdub- 
belt zyne  woede.  Terwyl  hy  dus  sprak  bragt  Reinaert  onge- 
merkt zynen  poot  naer  voren  en  greep  hem  heftig  in  eene  zeer 
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gevoelige  plaets.  ïsengrim  viel  van  pyn  vermand  in  onmagt 
en  Reinaert  sleepte  hem  al  slaende  en  stootende  door  het 
kryt.  Isengrims  magen  bidden  nu  den  koning  om  tusschen 
beiden  te  komen :  deze  zendt  de  kamprechters  om  Reinaert 
tot  zich  te  roepen  ,  en  deze  geeft ,  op  raed  zyner  bloedvrien- 
den ,  aen  die  uitnoodiging  gehoor.  De  overwinnaer  wordt  nu 
vrygesproken  van  eiker  aenklagt ,  en  tot  's  konings  geheimen 
raedsman  benoemd  en  souverein  baljuw  over  geheel  het  land. 
ïsengrim  werd  uit  het  kryt  getogen  en  genas  langzaem  van 
zyne  wonden.  » 

Het  geheel  wordt  nu  besloten  met  eene  lange  moralisatie 
over  de  lieden  u  die  conneti  Reinaerts  conste.  j> 

Willems  en  Snellaert(1)  en  ook  Jonckbloet  zyn  het  eens 
omtrent  den  ouderdom  van  het  eerste  gedeelte  des  Reinaerts , 
en  brengen  het  rond  1170  of  1177.  Doch  voor  het  tweede 
boek  heerscht  die  samenstemming  van  gevoelens  niet.  Beide 
eerstgenoemde  geleerden  stellen  het  in  het  midden  der  XIIIe 
eeuw,  vóór  1!270.  Jonckbloet  echter  verschuift  het  tot  na 
1275  en  zou  niet  ongenegen  zyn  het  voor  nog  jonger  te 
houden. 

Of  in  der  daed  het  eerste  boek  tot  zoo  vroege  jaren  opklimt , 
iets  wat  Grimm  betwist  (s),  komt  ons  onzeker  voor.  Het  zou 
onzes  dunkens ,  wel  tot  het  begin  der  XHIe  eeuw  kunnen  be- 
hooren. 

Laten  wy  de  bewysredenen  van  prof.  Jonckbloet ,  die  in  de 
laetste  tyden  de  zaek  onderzocht,  een  voor  een  overwegen. 

Met  hem  blyven  hier  onaengeroerd  de  historische  toespelin- 
gen op  de  namen  van  Isengrimmers  en  Blauvoeten  in  de  bin- 

(1)  Schets  eener  geschiedenis  der  nederlandsche  letterkunde .  (Tweede 
uitgave).  Gent,  1850,  29  (fransche  uitgave,  38). 
(2j  Reinhart  Fuchs.  Inleiding,  CL, 


—  141   — 

nenlandsche  twisten  ,  van  rond  het  jaer  1200,  in  West-Vlaen- 
deren  ,  daer  deze  uit  de  volksoverlevering  eerder  ontstonden  , 
dan  uit  een  by  ons  bestaende  gedicht. 

Vooreerst  het  tooneel  van  Reinaerts  daden,  dat  bestendig 
in  Vlaenderen  is ,  verplaetst  zich  voor  een  enkel  feit  in  het 
land  van  Vermandois.  Men  weet  dat  dit  graefschap  zich  ,  zoo 
wel  als  Vlaenderen ,  onder  den  scepter  van  Philips  van  den 
Elsas  (116S-1186)  bevond;  daerom  heeft  men  gedacht  dal 
de  schryver  tusschen  die  jaren  leefde.  Doch  indien  die  ver- 
eeniging  der  twee  landen  tot  deze  aenspeling  aenleiding  gaf, 
dan  kon  dit  zoo  wel  by  herinnering  twintig  of  dertig  jaren 
later,  dan  1186  (tydstip  der  scheiding)  geschieden. 

Eene  omstandigheid  reeds  door  Willems  aengevoerd,  en 
waeruit  Dr  Jonckbloet  een  groot  bewys  heeft  willen  trekken, 
is  dat  «  Hulsterloo ,  zoo  hy  't  zegt  volgens  de  getuigenis  des 
dichters,  in  zoo  groot  eene  wildernis  gelegen  was,  dat  men 
er  in  zes  maanden  geen  schepsel  ontmoette.  »  Zie  hier  de 
bedoelde  plaets  : 

2578.  In  't  oostende  van  Vlaendren  staet 
een  bosch,  ende  heet  Hulsterlo. 
Coninc ,  gi  moget  wesen  vro , 
mochti  onthouden  dit : 
een  borne  heet  Kriekepit, 
gaet  suutwest  niet  verre  danen  : 
«  Here  coninc ,  gine  dorft  niet  wanen , 
dat  ie  u  de  waerheit  iet  misse  : 
dat's  een  de  meeste  wildernisse 
die  men  hevet  in  enich  rike. 
Ie  segge  u  ooc  gewaerlike , 
dat  somwilen  es  een  half  jaer 
dat  toten  borne  cornet  daer 
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no  weder  man ,  no  wijf 
no  creature,  die  hevet.  lijf. 

Het  is  echter  onnauwkeurig  hieruit  te  besluiten  ,  zoo  als 
Dr  Jonckbloet ,  dat  geheel  Hulsterloo  in  eene  woesteny  stond, 
maer  enkel  volgt  uit  deze  toespeling  dat  er  by  Hulsterloo  een 
bosch  was\  hetgeen  eene  andere  plaets  van  het  gedicht  ten 
volle  komt  bevestigen,  als  Cuwaert ,  de  haes,  wanneer  men 
hem  tot  getuige  inroept,  van  den  zelfden  schat  zegt  : 

2664.  Ne  staet  hi  niet  bi  Hulsterlo, 
op  dien  moer.  in  die  woestine? 

of  gelyk  het  in  't  ander  handschrift  voorkomt : 

Het  staet  in  't  bosch  van  Hulsterlo 
op  die  warand,  in  die  woestijn. 

Eindelyk  ook  in  de  charter  van  Dirk  van  den  Elsas ,  van 
1 1 S6  ,  waer  men  spreekt  van  Hulsterloo ,  hetgeen  met  zyne 
bosschen  ,  moeren,  weiden,  meerschen  «  cum  sylvis  et  moer 
et  pratis  et  pascuis  et  coeteris  appenditiis ,  »  aen  de  abdy  van 
Drongen  afgestaen  wordt ,  ziet  men  dat  het  dorp  niet  gansch 
uit  een  woud  bestond. 

Een  brief  van  bisschop  Godfried  van  Utrecht,  van  llo6, 
geeft  aen  den  abt  en  aen  de  kloosterlingen  van  Drongen  het 
recht  om  te  Hulsterloo  de  heilige  diensten  uit  te  oefenen  en 
ook  te  begraven.  In  1156  kon  dus  de  bedoelde  plaets  niet 
meer  eene  wilde  en  onbezochte  streek  zyn ;  reeds  vroeger 
moest  het  een  bebouwd  gehucht  of  eene  beroemde  bedevaert- 
plaets  zyn  ;  waertoe  strekt  anders  dit  verlof?  Zoo  dat ,  indien 
men  in  den  Reinaert  Hulsterloo  en   niet  het  daerby  liggend 
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woud  bedaelde ,  dan  zoude  men  hem  als  ouder  dan  1 1 56 
moeten  aenzien.   En  wie  zal  dit  toch  beweeren? 

Dat  deken  Herman ,  die  vers  2737  voorkomt,  naer  den  abt 
van  S*-Marten  te  Doornik  van  dien  naem  verwyst  en  men  voor 
meester  Jufroet  (V.  2957)  den  beroemden  Godefridus  Andega- 
vensis ,  te  houden  hebbe ,  zyn  bloote  gissingen ,  en  in  allen 
gevalle  kon  dergelyk  eene  toespeling  zoo  wel  na  hunnen 
dood  dan  in  hunnen  leeftyd  gedaen  worden. 

De  rechtsgebruiken  in  den  Reinaert  vermeld ,  verwyzen 
ons  niet  bepaeldelyk ,  zoo  als  Dr  Jonckbloet  meent  naer  het 
midden  der  twaelfde  eeuw,  want  onder  anderen  het  recht- 
spreken op  eene  stage  van  steen,  bleef  by  ons  voort  bestaen.  En 
dat  er  gesproken  wordt  van  eenen  gehuwden  geestelyke  is  ins- 
gelyks  geen  stellig  bewys ,  want  al  is  het  waer  dat  dit  gebruik 
rond  1150  eindigde,  dan  bestaet  er  toch  een  fransche  fa- 
bliau,  Constant  Du  Hamel,  welk  men  aen  Enguerrand  d'Oisy, 
toeschryft,  en  in  allen  gevalle  tot  de  XIIIe  eeuw  behoort, 
waerin  insgelyks  van  het  wyf  eens  priesters  gewaegd  wordt  (1). 

Volgens  onze  meening  werd  het  eerste  boek  des  Reinaerts 
tusschen  de  jaren  1200  en  1220  geschreven. 

Wie  heeft  men  voor  den  sehryver  van  het  meesterstuk 
onzer  middennederduitsche  letterkunde  te  houden?  Deze  vraeg 
is  tot  hiertoe  met  geene  zekerheid  beantwoord  geworden ;  het 
is  ongetwyfeld  een  Oostvlaming  en  waerschynlyk  een  kloos- 
terling. Verder  weten  wy  niets  te  bepalen. 

Buiten  de  herhaelde  toespelingen  op  Gent,  by  uitsluiting 
van  alle  andere  nederlandsche  steden ,  is  het  tooneel  van  het 
epos ,  meestal  in  of  rondom  H  soete  land  van  TVaes.  Zoo  wordt 
er  gesproken  van  Basele  ,  by  Rupelmonde,  van  Hyfte ,  gehucht 

C1)   Dinaux,  Tronvères  artésiens  ,  149-155. 
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niet  verre  van  Loochristi ,  van  't  bosch  by  Hulsterloo ,  van 
Absdale  (by  Hulst) ,  eene  proostdy  van  sint  Pieters. 

Eindelyk  speelt  de  schat  van  koning  Erraelinc,  eene 
hoofdrol  in  het  stuk.  Deze  Ermelinc  is  geen  ander  dan  Her- 
manrik ,  de  koning  der  Gothen  ,  waervan  in  de  Miracula  S. 
Davonis ,  in  de  Xe  eeuw  geschreven ,  gezegd  wordt  dat  hy  te 
Gent  een  slot  had  :  «  Ferunt  autem  Agrippam,  quondam  Roma- 
norum  ducem ,  in  eo  (loco)  castrum  condidisse ,  Gandavumque 
appellasse.  At  alii  Herminricum  regem  in  eo  arcem  imperii 
sibi  tradunt  instituisse  (1).  » 

Uit  den  geheelen  trant  van  het  opstel  moet  men  ,  met  Wil- 
lems,  aennemen  dat  de  schryver  een  geestelyke  was(2),  en 
wy  voegen  er  by  dat  hy  tot  het  kloosterleven  behoorde ,  want 
nergens  vindt  men  de  moniken  zoo  scherp  gehekeld  en  zoo 
belachelyk  afgeschilderd  als  den  prochiepaep  in  de  tafereelen 
van  Bruins  en  Tiberts  gezantschap. 

Zoo  dat  men  uit  dit  alles,  met  veel  blyken  van  waerschyn- 
lykheid,  mag  denken  dat  de  dichter  in  eene  onzer  gentsche 
abdyen ,  het  zy  in  die  van  Sint-Pieters ,  waertoe  wy  reeds 
zagen  dat  wellicht  de  vervaerdiger  van  den  Reinardus  Vulpes, 
meester  Nivardus,  behoorde,  leefde;  het  zy  in  die  van  Sl-Baefs, 
of  eindelyk ,  in  die  te  Drongen  ,  onder  den  regel  van  Premon- 
streit.  Misschien  zal  den  eenen  of  anderen  dag  zyn  naem  door 
eenen  gelukkigen  ontdekker  bekend  worden  ! 

Thands  gaen  wy  over  tot  den  schryver  van  het  tweede  boek, 
die  ook  ter  zelfder  tyd ,  zoo  wy  reeds  gezegd  hebben,  de 
omwerker  van  het  eerste  is.  Over  den  juisten  tyd  waerop 
deze  dit  vervolg  vervaerdigde ,  verschillen  de  gevoelens  van 

(*)  Van  Lokeren,  Chronique  de  S.  Bavon  d  Gand,  par  Jean  de  Thiel- 
rode.  Gand,  1835,  95.  —  Willems,  Reinaert  de  Vos,  90. 
(2)  Willems,  ibid.  Inleiding,  XXXVIII. 
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Willems  en  Jonckbloet.  De  eerste  dezer  geleerden  brengt  het 
stellig  vóór  1270;  de  andere  ook  stellig  na  1275,  en  schynt 
niet  ongenegen  om  het  tot  het  begin  der  veertiende  eeuw  te 
verschuiven.  Willems  steunde  op  het  eerste  vers  des  pro- 
loogs  van  den  Reinaert ,  zoo  als  deze  zich  in  het  volledigste 
HS.  voordoet,  namelyk  : 

Willem  die  Madoc  maecte 

en  verder  op  de  volgende  rymen  van  Jacob  van  Maerlant's 
Rymbybel  in  1270  voltooid  ,  waer  deze  zyn  werk  aen  den 
weidenkenden  en  ernstigen  lezer  voordragende ,  zegt : 

Want  dit  en  es  niet  Madocs  droem , 
no  Reinaerts,  no  Artus  boerden,  (i) 

Willems  trok  hieruit  het  gevolg  dat  de  Madoc  en  de  Reinaert 
van  dezen  Willem  reeds  aen  Maerlant  bekend  waren.  Doch 
Dr  Jonckbloet  deelt  in  dit  gevoelen  niet  mede. 

Hy  beroept  zich  hierop  dat  men  in  het  tweede  gedeelte 
van  het  houten  Paerd  uit  den  roman  van  Cleomades  spreekt , 
en  deze  roman  door  Adenez  li  Roi  aen  Maria ,  zuster  van 
Jan  I ,  hertog  van  Braband ,  toegewyd ,  haer  den  naem  geeft 
van  Boysne  de  France ,  hetgeen  zy  slechts  in  1275  werd.  En 
verder  doet  hy  nog  gelden  dat  men  er  ook  gewag  maekt  van 
stampten,  eene  soort  van  dansliederen,  zoo  het  schynt ;  die 
door  Lodewyk  van  Vaelbeke  ,  eenen  beroemden  brabandschen 
vedelaer,  in  1S12  overleden,  volgens  de  getuigenis  van  Jan 
Boendale,  uitgevonden  zouden  zyn.  {-) 

i1)  Jonckbloet,  Geschied.,  I,  200. 

(2)  Zie  hier  de  woorden  des  Antwerpschen  stadsklerks  : 

In  desen  tijt  sterf  mensehelijc 
die  goede  vedelare  Lodewijc; 

10 
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Indien  men  den  ouderdom  van  het  tweede  boek  wezentlyk 
tot  de  laetste  jaren  der  XII Ie  of  het  begin  der  XIVe  eeuw  wil 
verschuiven,  zou  men  er  de  natuerlyke  gevolgtrekking  moe- 
ten van  afleiden  dat  Willem ,  die  Macloc  maekte ,  de  schryver 
niet  is  vanden  Madoc  aen  Maerlant  bekend.  Maer  dit  wilde 
Dr  Jonckbloet  niet  toegeven ,  en  hy  veronderstelde  liever  dat 
de  proloog  des  Reinaerts  niet  tot  den  omwerker,  maer  wel  tot 
den  oorspronkelyken  schryver  behoort.  Doch  dergelyk  stelsel 
is  onaennemelyk ,  want  om  niet  hierop  te  drukken  dat  het 
moeijelyk  te  veronderstellen  is  dat  de  schryver  den  naem  zyns 
voorgangers  behoudende ,  zynen  eigenen  verzwegen  zou  heb- 
ben ,  en  dat  het  niet  zeer  waerschynlyk  is  dat  de  oorspron- 
kelyke  dichter,  die ,  zoo  als  wy  het  opmerkten ,  hoogst  ver- 
moedelyk  een  kloosterling  was ,  zyn  werk  op  verzoek  eener 
edele  vrouw  : 

28.  die  in  groter  hovescheden 
gerne  keert  hare  saken , 

zoude  volschreven  hebben ;  zeker  was  zulk  kundig  en  ver- 
nuftig dichter  als  de  opsteller  van  het  eerste  boek  des  Rei- 
naerts,  niet  in  staet  geweest  dergelyke  zoutelooze  en  onbe- 

die  de  beste  was  die  voor  dien 
in  de  werelt  ie  was  ghesien , 
van  makene  ende  melter  hant, 
van  Vaelbeke  in  Brabant ; 
alsoo  was  hi  ghenant : 
hi  was  d'eerste  die  vant 
van  stanipien  die  manieren , 
die  men  noch  hoert  antieren. 

Willems,  De  Brabantsche  Feesten,  dooi*  Jan  de  Klerk.  Brussel,  1839, 
1 ,  436-7.  B.  V  ,  C.  VII ,  V.  633-642. 


duidende  inleiding  te  berymen.  En  daerby  nog,  beroept  men 
er  zich  op  vvaelsche  boeken  : 

7.  daer  om  dedi  de  vite  soeken, 

ende  heeftse  na  den  walsenen  boeken 
in  dietsche  aldus  begonnen. 

en  Dr  Jonckbloet  die  nogtans ,  zoo  als  eenieder,  den  Reinaert 
voor  een  oorspronkelyk  stuk  houdt,  vindt  nu  geene  andere 
uitvlugt  dan  in  die  bronnen  den  latynschen  Reinardus  Vulpes 
te  hervinden. 

Eenvoudiger  is  het  tot  het  systema  van  Willems  terug  te 
keeren ;  van  eenen  anderen  kant  hebben  de  beweegredenen  doo  r 
den  geleerden  Jonckbloet  bygebragt ,  voor  ons  niet  het  gewigt, 
dat  hy  er  aen  hecht.  Vooreerst  denken  wy  de  drie  laetste 
aengehaelde  verzen  van  Boendale  in  eenen  verschillenden  zin 
te  moeten  verstaen.  Onzes  dunkens  wordt  hierin  niet  gezegd 
dat  de  beroemde  vedelaer  de  uitvinder  is  van  het  danslied 
onder  den  naem  van  stampten  verspreid  ,  maer  enkel  dat  deze 
een  genre  van  stampien  had  leeren  kennen  ,  hetgeen  in  des 
kronykschryvers  tyd  nog  in  zwang  was.  Indien  men  echter 
onze  uitlegging  verwerpt,  dan  valt  het  argument,  uit  de  ge- 
tuigenis der  Brabanlsche  Feesten  getrokken,  niet  min  ten 
gronde.  Vaelbeke,  indien  hy  in  der  daed  de  eerste  stampien 
in  gebruik  bragt ,  kon  dit  wel  een  veertig  of  vyftigtal  jaren 
vóór  zyne  dood  gedaen  hebben  ,  en  dit  plaetst  ons  vroeger 
dan  het  vermoedelyke  tydstip ,  waerop  de  tot  ons  gekomene 
en  aen  Maerlant  bekende  Reinaert  onstond ,  terug.  Stellig  is 
het  dat  in  den  aenvang  der  XIVe  eeuw  de  stampien  onder  den 
naem  van  estampies  in  Frankryk ,  alom  gebruik  waren  (a). 

(')  Zoo  ziet  men  Jeanins  Alart ,  in  zynen  ten  jarc  1516  voltooiden 
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Van  den  roman  van  Cleomades  kent  men ,  wel  is  waer, 
slechts  de  fransche  bewerking  van  Adenez  li  Roi ;  doch  het 
is  uitgemaekt  dat  deze  dichter  weinig  van  eigene  vinding- 
opleverde  en  slechts ,  reeds  vroeger  bestaende  stukken  ,  naer 
den  geest  zyner  eeuw,  bewerkte;  aldus  was  het  geval  met 
Ogier  Ie  Danois  gelegen  ,  dien  hy  volgens  den  Ogier  de  Dane- 
marche  van  Raimbert  de  Paris ,  welke  ongeveer  ISO  jaer 
vroeger  dan  hy  leefde ,  berymde.  Misschien  bestond  er,  't  zy 
in  't  fransen,  't  zy  in  't  vlaemsch,  of  in  beide  talen  gezamen- 
lyk ,  een  Cleomades  vóór  Li  Roi ,  en  is  het  deze  oudere  ,  welke 
bedoeld  wordt. 

Edoch  wie  was  nu  de  voortzetter  van  den  Reinaert?  Een 
Westvlaming  :  dit  blykt  genoegzaem  uit  den  tongval  die  in 
beide  afschriften  doorstraelt  en  ook  nog  uit  byzondere  uit- 
drukkingen. 

Doch  moet  men  in  hem,  zoo  als  Willemsf1)  en  Snellaert(2), 
het  vermoeden ,  zekeren  priester  van  Aerdenburg  hervinden , 

Roman  de  la  comtesse  d'Anjou,  er  als  van  een  zeer  bekend  slach  liederen 
van  spreken  : 

Maints  ont  mis  leur  temps  et  leurs  cures 

en  fables  dire  et  aventures  ; 

ly  aulcuns  chantent  pastourelles  , 

les  aulres  dient  en  leur  vielles 

chansons,  rondiaux  et  e  stampte  s , 

danses ,  notes  et  gaberies  , 

lais  d'amour  chantent  et  ballades,  enz. 

Abbé  de  la  Rue.  Essais  historiqaes  sur  les  bardes,  les  jongleurs  et  les 
trouvères  normands  et  anglo-normands .  Caen  ,  1854,  I  ,  190. 

(1)  Reinaert  de  Vos.  Inleiding ,  XXXI. 

(2)  Verhandeling  over  de  Nederlandsche  dichtkunst  in  België ,  sedert 
hare  eerste  opkomst  tot  aan  de   dood  van   Albert  en  Isabella.  Brussel, 
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die,  zoo  wy  uit  Maerlants  Maturen  Bloeme  lezen,  eenen  Bes- 
tiaris  of  Natuerlyke  Geschiedenis  der  dieren  vervaerdigde? 

Ie  hebbe  belovet  ende  wilt  ghelden 

te  dichtene  enen  Bestiaris; 

nochtan  weet  ie  wel  dat  waer  is, 

dat  her  Willem  Utenhove , 

een  priester  van  goeden  love 

Van  Ardenburch ,  hevet  enen  ghemaect 

maer  hi  wasser  in  ontraect. 

Het  vermelden  van  het  schier  onbekende  Hoeckenhroek  ( v8  6904) , 
in  de  nabyheid  van  Aerdenburg  gelegen ,  mitsgaders  het 
plaetsen  van  zeker  voorval  op  eenen  dyk  (vs  6286),  doen  toch 
wel  eens  aen  hem  denken. 

In  een  der  HSen  des  Reinaerts  levert  het  eerste  vs .  des  pro- 
loogs  de  volgende  variante  :  «  Willem  die  vele  boeken  maecte.  » 
Deze  Willem  was  dus  een  werkzaem  schryver,  en  de  Bestiaris 
zoude  wel  een  zyner  talryke  opstellen  kunnen  geweest  zyn. 

Wat  den  Madoc  zelven  betreft ,  wy  deelen  hierin  volkomen 
het  gevoelen  van  Willems,  die  hem  aenziet  als  het  verhael  der 
zonderlinge  lotgevallen  van  Madoc,  zoon  van  een  wallisch 
vorst,  welke  omtrent  1170  America  ontdekte.  Het  is  dan  ook 
licht  te  beseffen  waerom  Maerlant  het  een  droom  noemde. 

Het  zoude  ons  buiten  de  palen  van  onze  verhandeling  bren- 
gen ,  indien  wy  trachteden  al  de  letterkundige  schoonheden 
van  het  oudste  deel  des  Reinaerts  op  te  sommen.  Hierin  is  de 
dierenwereld  een  poëtisch  afgesloten  veld,  waer  de  vos  als  een 
ander  Ulysses,  niet  door  heldenmoed,  maer  door  list  alles 
overwint  of  te  boven  komt.  In  de  ridderromans  zien  wy  eenen 
kryger,  eenen  minnaer  over  alle  menschelyke  en  bovennatuer- 
lyke  hinderpalen  zegevieren ;  niets  kon  zynen  zwaerde  weder- 
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staen  ;  in  het  dierenepos  is  het  de  looze  Reinaert ,  die  door 
zyne  slimme  treken ,  alle  dieren  tot  slagtoffers  maekt. 

In  echt  epischen  geest  wordt  hier  geschilderd ;  de  toon 
waerop  de  dieren  spreken,  is  die  van  het  dagelvksche  leven, 
zonder  al  te  ver  gedrevene  verbloemingen,  zonder  schoolsche 
geleerdheid ,  zonder  eene  met  het  overige  niet  samenhan- 
gende geestigheid.  Nergens  voert  de  dichter  zich  zelven  op 
den.  voorgrond.  Nergens  komen  meoschen  in  zyn  verhael, 
dan  wanneer  deze  in  de  werkelykheid  in  aenraking  met  de 
dieren  staen.  Zyne  ware  helden  hlyven  altyd  de  zelfde.  Overal 
de  zelfde  eenheid  van  vinding ,  de  zelfde  verscheidenheid  van 
omstandigheden.  In  den  Reinaert  zyn  de  treffende  plaetsen 
niet  zoo  als  elders  te  midden  van  min  schoone  gezaeid,  alles 
is  uitmuntend. 

Wy  moeten  onzen  lust  besnoeijen  en  kunnen  slechts  eene 
kleine  brok  van  dat  zoo  fyne  hekeldicht  hier  inlasschen ;  wy 
hebben  tot  dit  doel  de  plaets  verkozen  waer  Reinaert ,  na  dat 
hy  zyne  biecht  gesproken  heeft ,  en  de  vergiffenis  zyner  zon- 
den bekomen ,  in  nieuwe  bekoringen  valt.  Dit  verhael  staet 
op  zich  zelven  als  een  geheel  en  kan  dus  zeer  wel  uit  het 
uitgesneden  worden. 

V.   1695.  Nu  es  die  biechte  gedaen. 

Die  heren  hebben  den  wech  bestaen 
tote  des  conincs  hove  waert. 
Nu  was ,  buter  rechter  vaert , 
die  si  te  gane  hadden  begonnen, 
een  prioreit  van  swarten  nonnen , 
daer  menege  gans  ende  menich  hoen, 
menege  hinne  ,  menich  cappoen  , 
plagen  te  weedene,  buten  mure. 
Dit  wist  die  felle  creature , 
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die  ongetrouwe  Reinaert , 

ende  sprac  :   «  Te  genen  hoven  waert 

so  leget  ons  rechte  strate.   » 

Met  dusdanen  barate 

leidde  hi  Grimbert  bi  der  scure , 

daer  die  hoenre  buten  mure 

gingen  weeden  harentare. 

Der  hoenre  wart  Reinaert  ge  ware. 

sine  ogen  begonden  omme  te  gane. 

Ruien  den  andren  ginc  een  hane , 

die  harde  vet  was  ende  jonc  : 

daer  na  gaf  Reinaert  enen  spronc, 

so  dat  dien  hane  die  plumen  stoven. 

Grimbert  sprac  :   «  Oom  ,   gi  dinct  mi  doven 

Onsalich  man,  wat  wildi  doen? 

wildi  noch  om  een  hoen 

in  alle  die  grote  sonden  slaen , 

daer  gi  te  biechten  af  sijt  gegaen? 

Dat  moet  u  wel  sere  rouwen !  » 

Reinaert  sprac  :   «  Ri  rechter  trouwen , 

ie  hads  vergeten ,  lieve  neve ; 

bidt  Gode ,  dat  hijt  mi  vergeve  : 

het  ne  gesciet  mi  nemmermeer.   » 

Doe  daden  si  enen  wederkeer 

over  ene  smale  brugge. 

Hoe  dicken  sach  Reinaert  achter  rugge 

weder,  daer  die  hoenre  gingen ! 

Hine  conste  hem  niet  bedwingen, 

hine  moeste  sine  seden  plegen  : 

al  hadde  men  hem  't  hooft  af  geslegen , 

het  ware  ten  hoenren  waert  gevlogen , 

also  verre  alst  hadde  gemogen. 

Grimbert  sach  dit  gelaet 


—    le- 
ende seide  :   «  Onreine  vraet, 
dat  u  dat  oge  so  omme  gaet !  » 
Reinaert  andwoorde  :  «  Gi  doet  quaet, 
dat  gi  mine  herte  so  verdoort, 
ende  mine  bede  dus  verstoort. 
Laet  mi  doch  lesen  II  paternooster, 
der  hoenre  sielen  van  den  clooster, 
ende  der  gansen  te  genaden, 
die  ie  dicken  hebbe  verraden, 
die  ie  desen  heiegen  nonnen 
met  miere  list  af  hebbe  gewonnen.  » 
Grimbert  balch ,  ne  waer  Reinaert 
hadde  emmer   sïne  ogen  achterwaert  : 
tes  si  quamen  ter  rechter  straten, 
di  si  te  voren  hadden  gelaten. 

Het  tweede  boek  is  meestal  eene  nabootsing  van  het  andere 
gedicht ;  men  vindt  er  volkomen  den  zelfden  gang  in  :  hof- 
houding, aenklagt,  oproeping,  biecht,  aenkorast  ten  hove, 
verantwoording,  verzoening.  Er  beslaet  echter  tusschen  beide 
deelen  een  onmiskenbaer  onderscheid ;  in  het  nieuwere  hangt 
alles  niet  zoo  vast  ineen;  en  het  k?n  aen  geenen  geoefenden 
lezer  ontsnappen  dat  het  uit  verscheidene,  van  elkander  on- 
af hankelyke  verhalen,  is  samengesteld.  Duidelyk  ziet  men 
dat  de  dichter  niet  zoo  als  zyn  voorganger,  zich  boven  den 
geest  zyns  leeftyds  verheft;  maer  in  zyn  werk  den  smaek 
der  eeuw  inbrengende ,  er  den  frisschen  epischen  toon  tegen 
didaktische  vormen ,  voor  redeneringen  en  wydloopige  ge- 
leerde pralery,  verwisselt.  Blykbaer  putte  hy  uit  fransche 
bronnen (l) ;  maer,  wanneer  men  ook  heel  den  hoofdinhoud  van 

(1)  Le  Roman  du  Renart,  publié  d'après  les  manuscrits  de  la  Bibliothè- 
que  du  Roi.  Paris,  1827,  ï ,  307-558.  —  Rothe,  les  Romans  du  Renard 
examinés ,  analyses  et  comparés.  Paris  ,  1845,  160-164 


dit  tweede  boek  in  de  negentiende  branche  van  de  door  Méon 
uitgegevene  fransclie  gedichten  terug  vindt ,  dan  ziet  men 
dat  er  in  de  vlaerasche  bewerking  trekken  zyn  bygevoegd , 
en  het  geheel  op  eene  zoo  eigenaerdige  wyze  behandeld 
wordt,  dat  het  oorspronkelyke  by  de  navolging  achterstaet. 
Uit  enkele  plaetsen  ziet  men  ook  dat  den  schryver  de  Reinar- 
dus  Vulpes  bekend  was.  Doch  by  herhaling  zyn  er  esopische 
fabelen  in  het  gedicht  ingevlochten ;  romans  worden  aenge- 
haeld  zoo  wel  als  geleerde  werken  ;  in  een  woord  het  tweede 
boek  is  niet  meer,  zoo  als  het  eerste,  de  zuivere  germaensche 
saga  door  eene  meesterhand  behandeld ,  zy  stelt  andere  ele- 
menten te  baet.  Ook  behouden  de  dieren  er  hun  eigentlyk 
karakter  niet  :  Reinaert  is  niet  meer  de  arglistige  vos,  die 
uit  eigen  besef  handelt ,  maer  de  apin  wordt  zyne  raedgeef- 
ster,  en  hierdoor  verliest  hy  zyn  eigenaerdig  karakter. 

Is  de  oude  Reinaert  een  meesterstuk ,  waerop  wy,  Vla- 
mingen ,  ons  te  recht  mogen  verhoovaerdigen  ,  omdat  geene 
letterkunde  in  de  middeneeuwen  zynen  tegenhanger  ople- 
verde ,  het  tweede  boek  moet  op  den  zelfden  rang  gesteld 
worden  als  de  fransche  bewerkingen  :  Le  Couronnement  de 
Renart ,  dien  wy  aen  Gwy  van  Dampierre  zagen  opdragen  , 
en  des  Rysselaers  Giélée  Renart  le  Novel{1). 

De  meerderheid  der  fransche  dichtstukken  op  den  Reinaert 
komen,  zoo  als  wy  het  reeds  zagen,  onder  den  naem  van  bran- 
ches vóór,   en  Gervinus  noemde  ze  te  recht  :  dierensproken 

(!)  De  pedantiscbe  wansmaek  ,  de  zucht  tot  uitkramen  van  wydloopen- 
de  geleerdheid,  tot  welke  wy  zekere  strekking  in  het  tweede  boek  des 
vlaemschen  Reinaerts  deden  opmerken ,  wordt  ten  toppe  gevoerd  in 
eenen  anderen  franseben  roman  ,  uit  dezen  cyclus ,  namelyk  in  den 
Renart  le  contrefaiz ,  die  in  de  eerste  helft  der  XIV0  eeuw  door  eenen 
ongenoemden  Champanjer  gedicht,  zoo  wat  een  vyftig  duizendtal  versen 
bevat.  Rothe  ,  loco  citato ,  459-514. 
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of  dierenfabliaux  :  het  zyn  meestal  kluchtige  verhalen  van 
enkele  voorvallen  van  den  vos  ;  uit  hoofde  van  hunne  weinige 
uitgebreidheid,  kan  men  hun  den  naem  van  roman  niet  toe- 
kennen. Dergelyke  opstellen  bezitten  wy  ook  in  onze  midden- 
nederduitsche  letterkunde.  Willems  deed  er  ons  eenige  van 
kennen.  Even  als  het  dierenepos  vond  ook  de  dierenfabel  by 
ons  kundige  vervaerdigers. 

Op  ongeveer  1250  mag  men  onzen  vlaemschen  Esopet  plaet- 
sen,  waeruit,  zoo  als  Jonckbloet  het  betoonde  (x),  de  tweede 
schryver  des  Reinaerts  putte.  Men  verstaet  door  Esopet  eene 
vertaling  der  alsdan  in  omloop  zynde  latynsche  fabelen  van 
Phedrus  of  der  anonimi  fabulce  sEsopece  of  ook  de  fahulce  an- 
tiquw  ex  Phcedro  soluta  oratione ,  in  een  woord  al  wat  uit  of  in 
den  trant  van  klassieke  fabelbronnen  werd  vervaerdigd.  In  de 
door  Clignet  uitgegevene(2)  esopische  fabelen,  komen  er  twee 
voor,  die  men  misschien  voor  oorspronkelyk  mag  houden. 
Zie  hier  eene  dezer  : 

Een  roec  wilde  1  feeste  houden. 
Hi  bat  den  voglen ,  dat  si  souden , 
met  hem  eten  op  hoveschede. 
Die  vogle  daden  sine  bede; 
ende  alsi  waenden .  comen  eten, 
worden  si  van  den  roec  verbeten. 


{Zedeleer)  Selc  waent  te  feeste  en  te  spele 
gaen,  hi  vint  er  rouwen  vele. 


(i)Loco  citato,  II,  275-80. 

(2)  Cliftnett,  Bydragen  tol  de  oude  Nederlandschc  letterkunde .  's  Gra- 
venhage,  1819. 
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Andere  zyn  niet  onaerdig  vertaeld  ;  als  een  staeltjen  geven 


wy 


hier  de  bekende  fabel  van  den  berg  in  barensnood 


In  1  berch  hoerden  lieden 

groet  gheluut ,  soe  dat  si  hen  berieden 

wat  hen  best  te  doene  ware ; 

sine  waren  noit  eer  in  selken  vare. 

Mettien  quam  1  muus  daer  uut 

die  ghemaect  hadde  dat  gheluut. 


(Zedeleer)  Dus  heeft  men  vaer  ende  sorghe  groet 
dicwile  al  sonder  noet. 

Het  is  stellig  dat  de  nederduitsche  Esopet  niet  uit  het 
waelsch  ,  raaer  wel  uit  het  latyn  werd  getrokken.  Wy  geven 
hier  ter  vergelyking  de  fabel  van  den  haen  die  eene  perel 
vond,  zoo  als  zy  in  den  onzen  en  in  dien  welke  door  de  be- 
roemde Marie  de  France(1),  voor  Willem  van  Dampierre 
werd  geschreven ,  voorkomt.  En  wy  denken  dat  het  vlaem- 
sche  stukjen  in  geener  wyze  voor  het  fransche  moet  wyken. 
Men  oordeele  : 

In  't  mes  daer  1  hane  sochte 
spise ,  die  hi  eten  mochte , 
daervant  hi  1  dieren  steen; 
doe  seide  die  hane  :   «  Haddi  een 
ghierich  man  aldus  hier  vonden , 
hi  soudi  doen  met  sinen  ponden, 
hi  soude  met  di  maken  feeste  groet. 
Dijns  en  hebbic  ghenen  noet  : 

i1)  De  Roquefort,  Poésies  de  Marie  de  Franc  e ,  II,  275-280. 
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ie  quam  hier  soeken  mine  spise , 
die  ie  voer  alle  stene  prise  : 
wat  does  du  hier,  dine  mach  van  mi 
gheen  goet  gheseïen ,  no  mi  van  di.  » 

(Zedeleer)  Dese  favele  es  gheseil 

van  den  ghenen,  die  vroescap  hebben  leit 

die  na  doghet ,  no  redene 

in  't  herte  en  roeken  te  bestedene. 

Du  coc  racunte  ki  munta 
sour  un  fémier,  è  si  grata 
selunc  nature  purchaceit, 
sa  viande ,  cum  il  soleit ; 
une  chière  jame  truva, 
clère  la  vit,  si  1'esgarda; 
cc  Je  cuidai ,  feit-il ,  purchacier 
ma  viande  sor  eest  fémier, 
or  ai  ici  jame  truvée , 
par  moi  ne  serez  remuée; 
s'uns  rices  hum  ei  vus  truvast, 
bien  sai  ke  d'or  vus  énurast ; 
si  en  creust  vustre  clartei , 
par  1'or  ki  a  muit  grants  biauté. 
Qant  ma  vulontei  n'ai  de  tei , 
ja  nul  hénor  n'auraz  par  mei. 

(Zedeleer)  Autresi  est  de  meinte  gent, 
se  tut  ne  vient  a  lur  talent 
cume  du  coc  è  de  la  jame 
vers  1'avuns  d'ome  et  de  fame. 
Bien,  ne  henor,  noient  ne  prisent 
Ie  pis  prendent,  Ie  mielx  despisent. 
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Jacob  van  Maerlant  in  zynen  Spieghel  Historiael  (*)  spreekt 
van  twee  nederduilsche  fabeldichters  Calfstaf  en  Noydekijn  (2) 
en  hy  pryst  ze  met  deze  woorden  : 

ë 
Souke  haer  ghedichte ,  hi  vintrer  inne 

spellechiet  en  wysheit  van  sinne. 

Hoffmann  van  Fallersleben  ontdekte  eenige  didaktische  ver- 
sen  van  den  laetsten  dezer  schryveren  en  houdt  zyne  spreuken 
voor  slotversen  van  verloren  gegane  fabelen  (3).  Dr  Jonckbloet 
echter,  die  ze  met  den  Esopet  vergeleek ,  wil  er  voortbreng- 
sels van  eenen  en  den  zelfden  schryver  in  hervinden  (4). 

Werden  de  latynsche  fabels  met  hunne  zedeleerende  strek- 
king hier  reeds  in  het  midden  der  XIIIe  eeuw  vertaeld ,  ook 
vóór  van  Maerlant  was  alom  verspreid  eene  vlaerasche  bewer- 
king van  de  beroemde  Disticha  Catonis ,  waerin  de  latynsche 
koppelversen  door  vier  ongekruiste  rymen  vervangen  worden. 
Zie  hier  hoe  de  Spieghel  Historiael  er  van  gewaegt : 

Cato  screef  een  boec  van  seden, 
dien  vint  men  in  vele  steden 
in  dietse  ghemaect  :  dies  lat  ie  bliven 
hier  dat  icker  af  soude  scriven. 

Des  tyds  werd  deze  als  schoolboek  alom  gebruikt ;  vele  nog 
al  wat  verschillende  afschriften  zyn  er  ons  van  overgebleven. 
Een  onder  andere ,  door  Dr  Van  der  Meersch  bekend  gemaekt , 

(*)  I part. ,  ITI  boek ,  III  c.  v.  9-10.  —  Uitgave  van  Clignett  en  Steen- 
winkel,  I,  176. 

(2)  Bilderdijk ,  Taal- en  dichtkundige  verscheidenheden,  III.  Rotter- 
dam, 1822,  160-174. 

(3)  Horce  Belgicce.  Lipsiae ,  1850 ,  1 ,  10-11. 

(4)  Geschiedenis.  II  ,  280. 
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is  afkomstig  van  de  abdy  van  Eenaeme ,  by  Audenaerde , 
waer  het  werd  opgesteld. 

De  Dietsce  Catoen  behoort  dus  met  zoo  veel  recht  aen  Vlaen- 
deren als  aen  eene  andere  streek  van  ons  vaderland.  Eene 
omstandigheid  ,  door  den  schranderen  Jonckbloet  ontdekt  f1), 
komt  betoonen  dat  hy  hier  vóór  1U45 ,  wanneer  de  Floris  en 
Blancefloer  reeds  moest  volschreven  zyn  ,  in  't  vlaemsch  overal 
bekend  was.  Dirk  van  Assenede  zegt  in  der  daed  : 

(Vs  2822)  Gi  hebt  ghedaen  als  die  voghelare , 
die  scone  pipet  ende  blaset 
daer  hi  die  voghelkine  mede  verdwaset. 

en  in  den  Catoen  komt  de  zelfde  vergelyking  (vs.  1  47,  Dist. 
1 ,  27)  vóór  : 

Wachti  geghen  die  ghebaren 
minlike;  want  die  voghelaren 
scone  pipen  ende  blasen 
dat  si  die  voghelkine  met  verdwasen. 

Dat  de  Floris  en  Blancefloer  die  uit  de  nederlandsche  leeren 
van  Catoen  nam,  en  dat  het  tegenovergestelde  niet  plaets 
had,  is  lichtelyk  te  verstaen. 

Een  ander  leerdicht ,  die  Boec  van  seden(3) ,  iets  jonger  doch 
niet  uit  andere  talen  nagevolgd  ,  heeft  in  de  veertiende  eeuw 
by  de  clidaktische  school  grooten  opgang  gemaekt.  Dat  stuk 

(M  Van  der  Meersch ,  De  boec  van  Catoene ,  een  dietsch  leerdicht  uit 
het  latyn  naer  een  HS.  van  hel  einde  der  XI1C  eeuw,  Maetsch.  der 
Vlaemsche  Biblioph.  Gent,  Annoot-Braeckman ,  IIe  serie,  n°  8.  — 
Jonckbloet,  üie  dietsce  Catoen,  een  middennederlandsch  leerdicht, 
kritisch  uitgegeven.  Leiden,  1845,-  —  Geschiedenis,  II ,  274. 

(2)  Kausler,  Denkmaler  altniederlandischer  Sprache  and  Litteratar. 
Tübingen,  1844,  II,  541-600.  —  Jonckbloet,  Geschiedenis,  II,  274. 
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was  stellig  in  Vlaenderen  vroegtydig  verspreid  ,  doch  vvaer  het 
geschreven  werd,  is  vry  onzeker. 

Hiermede  sluiten  wy  dit  hoofdstuk,  vvaerin  wy  over  den 
Reinaert,  den  Esopet  en  twee  zedeleerende  werken  der  Xlir 
eeuw  te  spreken  hadden.  Indien  de  fabel  in  een  natuerlyk 
verband  met  het  dierenepos  staet ,  daer  zy  de  zelfde  wereld 
afschildert ,  was  het  echter  deze  reden  niet  alleen  die  ons  de 
twee  genres  opvolgentlyk  deed  behandelen.  Er  is  tusschen  den 
ouden  Reinaert  en  den  Esopet  een  ander  punt  van  overeen- 
komst. Van  de  allegorische  satyre  in  den  eersten  tot  de  di- 
daktische  moralisatie  des  anderen  ,  is  er  maer  een  stap.  Zy 
zyn  slechts  verschillende  fasen  van  den  zelfden  geest  die  zich 
tegen  het  overdrevene  der  ridderpoëzy  verheffende,  den  genie 
van  Maerlant  baerde.  De  Esopet  en  de  Dietsce  Catoen,  beide 
uit  latynsche  bronnen  vertaeld  en  tot  het  zelfde  zedeleerende 
doel  geschreven,  verschillen  enkel  hierin,  dat  de  tweede, 
bloot  leerzaem ,  de  leenspreukige  afschildering  niet  gebruikt 
om  bevalliger  de  waerheid  in  het  verstand  te  prenten. 

Voor  dat  Maerlant  als  een  groot  verschynsel  in  de  midden- 
nederduitsche  letterkunde  optrad,  broeide  de  reactie,  die 
hy  te  wege  bragt ,  reeds  in  den  geest  van  menigeen.  Het 
buitensporige  der  strekking  aen  de  letterkunde  door  het 
tooverachtige  der  ridderromans  uit  de  XHIe  eeuw  gegeven, 
deed  hun  de  achting  van  het  publiek  verliezen  5  en  het  di- 
daktiek  dat,  op  de  klassische  Oudheid  steunende,  zich  onop- 
gemerkt had  verheven ,  wachtte  slechts  het  oogenblik  dat 
een  groote  man  zou  verschynen  om  op  de  puinen  der  inbeel- 
dings-afgodery  den  zucht  naer  waerheid  en  wetenschap  te 
doen  zegevieren. 


ACHTSTE   HOOFDSTUK. 


Jacob  van  Maerlant.  —  Hy  is  stellig  een  Vlaming.  —  Iets  over  zyn 
leven  en  zynen  toestand  in  de  maetschappy .  —  Zyne  werken  en  de 
invloed  dien  zy  op  de  middennederlandsche  letterkunde  uitgeoefend 
hebben.  —  Het  dichterwezen  in  zyne  eeuw.  —  Zyne  plaets  in  de 
geschiedenis  der  algemeene  beschaving. 


Jacob  van  Maerlant  zag  het  eerste  licht  omtrent  1220 (1). 
Het  is  te  vergeefs  dat  men  gepoogd  heeft  dien  zoo  vruchtbaren 
schryver  aen  Vlaenderen  te  onttrekken.  Hy  zelf,  in  een  zyner 
werken  ,  zich  by  eenen  Utrechtschen  lezer  over  zynen  tongval 
verschoonende ,  zegt(2)  : 

Ende  om  dat  ie  Vlaminc  ben, 
met  goeder  herte  biddic  hen, 

(*)  In  1246  schreef  hy  den  Alexander,  en  reeds  vroeger  had  hy  zynen 
Trojaenschen  Oorlog  voltooid.  Hy  kon  dus  niet  in  1255  geboren  zyn  5 
zoo  als  het  door  Foppens  opgegeven  en  door  een  aental  sehryveren  na- 
gezegd werd. 

(2)  Sittte  Franciscus  Leven,  v.  125-151. 
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die  dit  dietschc  sullen  lesen , 
dat  si  mijns  genadich  wesen; 
ende  lesen  sire  in  somich  woort, 
dat  in  haer  lant  es  ongehoort;  enz. 

Ook  heeft  Willems  genoegzaem  bewezen  dat  eenige  holland- 
sche  geleerden ,  die  Maerlant  tot  eenen  Zeeuw  maken  of  twee 
schryvers  veronderstellen  van  den  zelfden  naem  ,  den  eenen 
eenen  Vlaming,  uit  de  dertiende,  en  den  anderen  eenen 
Noord-Nederlander  uit  de  eerste  helft  der  veertiende  eeuw , 
het  handschrift  waerop  zy  steunen ,  niet  te  recht  hebben 
verstaen  (1). 

Er  werd  omtrent  den  naem  van  Maerlant ,  waeronder  onze 
dichter  voorkomt,  meer  dan  eene  veronderstelling  gevormd. 
Doch  in  meestal  de  in  het  midden  gebragte  denkwyzen  ,  speelt 
de  inbeeldingskracht  der  geleerden  eene  grootere  rol  dan  het 
kritisch  onderzoek;der  werken  zelven  van  onzen  schryver,  uit 
welke  er  echter  eenige  inlichtingen  te  putten  zyn.  Onzes  dim- 
kens  had  Jacob  van  Maerlant  zynen  naem  noch  uit  het  geslacht 
waervan  hy  afstamde ,  noch  van  zyne  geboorteplaets  beko- 
men, maer  wel  van  zyn  verblyf  te  Maerlant,  een  dorp  by 
den  Briel,  vroegtydig  als  wyk  dier  stad  ingenomen  (2),  alwaer, 


(')  Willems,  Belgisch  Museum.  1858,  438  en  volg. 

(2)  Dit  Maerlant  bloeide  weleer  in  de  haringvaert  en  zond  ter  verzeke- 
ring dier  visschery,  in  den  jare  1509,  iemand  zyner  inwooners  naer 
Engeland.  In  het  jaer  1351 ,  voerde  het  nog  op  zynen  eigenen  zegel  van 
drie  maerlen ,  den  naem  van  gemeente  {communitas).  Maer  sedert  al- 
lengskens  in  den  Briel  smeltende,  schreef  zich  het  gerecht  dezer  beide 
plaetsen  schepenen  van  den  Briel  en  Maerlant,  tot  dat  in  de  XYIe  eeuw 
de  naem  van  Maerlant  geheel  werd  achter  gelaten.  Tan  Wyn;  Histo- 
rische en  Letterkundige  Avondstonden.  Amst. ,   1800,  290-291. 

Een  ander  Maerlant  was  in  het  land  van  Daelhem,  niet  verre  van  Maes- 
tricht,  gelegen.  Willems ,  Belgisch  Museum ,  II ,  (1858) ,  447. 

11 
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zoo  als  het  blykt,  hy  een  deel  van  zyn  leven  doorbragt  en 
waerschynlyk  al  zyne  eerste  werken  schreef.  Zoo  ?egt  hy  in 
den  Spieghel  historiael,  over  zynen  Trojaenschen  oorlog  spre- 
kende : 

Die  dat  langhe  willen  lesen, 
hoe  die  favelen  van  desen 
dat  Walsch  spreect  entie  poëten, 
ghae ,  daer  wi  hem  sullen  heten , 
ten  Dietsche,  dat  wide  es  becant 
ende  wi  maecten  te  Merlant(i), 

en  de  Trojaenschen  oorlog  is ,  zoo  als  men  weet ,  het  oudste 
der  ons  bekende  werken  van  Jacob. 

In  een  verplatduitscht  manuscript  van  den  Merlijn ,  het- 
geen van  1&26  dagteekent,  treft  men  de  volgende  versen  om- 
trent Maerlant  aen  : 

Jacob  de  Coster  van  Merlant, 

den  gy  to  voren  hebbet  bekant, 

in  des  koninges  Alexanders  jeesten,  enz.  (2). 

Het  schynt  ons  niet  gewaegd  aen  te  nemen  dat  hy  zich  in 
der  daed  Jacob  de  Coster  noemde ,  en  door  zyn  lang  verblyf 
te  Maerlant,  alwaer  hy  zynen  eersten  letterkundigen  roem 
verwierf ,  den  toenaem  van  die  plaets  bekwam ,  en  van  alsdan 
af,  onder  zynen    geslachtnaem   minder  bekend    werd.    Aen 

(*)  Spiegel  historiael  of  Rymkronijk  van  Jacob  van  Maerlant,  met  aen- 
teekeningen  door  Clignett  en  Steenwinkel.  Leyden ,  1784,  I,  112-113. 

(2)  Handelingen  der  maatsehappy  van  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden,  (1837).  —  Lauts,  Konst- en  Letterbode,  1838,  n°  1.  —  L.  G. 
Visscher,  Iets  over  Jacob  de  Coster  van  Maerlant.  Utrecht,  1838.  — 
J.  Clarisse,  Maerlants  Heimelijkheid  der  Heimelijkheden.  Dordrecht. 
1838,  520. 
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het  ambt  van  koster  by  de  Maerlantsche  kerk  door  hem  ver- 
vuld, zyn  wy  min  genegen  te  denken. 

De  schryver  van  den  Merlyn ,  die  dit  gedicht  opdroeg  aen 
Aelbrecht ,  heer  van  Voorne  ,  in  1287  overleden  ,  pryst  verder 
de  fP'raek  over  Jerusaïem,  die  Jacob  op  zynen  ten  jare  1270 
afgevverkten  Rijmbijbel  liet  volgen.  En  als  men  nu  overweegt 
dat  het  dorp  Maerlant  met  den  Briel ,  in  het  land  van  Voorne 
ligt ,  en  dat  de  dichter  van  Merlyn  een  tydgenoot  was  van 
Jacob ,  dan  beseft  men  waerom  hy  zeer  wel  wist  dat  de  schry- 
ver van  den  Alexander  en  den  Rymbybel  De  Cos  ter  heette. 
Doch  om  de  reden  ,  die  wy  reeds  boven  opgaven,  te  weten  dat 
onze  Vlaming,  toen  hy  te  Maerlant  gevestigd  was,  zich  door 
zyne  schriften  vermaerd  maekte,  bleef  hem  de  naem  dier  plaets 
by,  en  de  schryvers  van  lateren  tyd ,  zoo  als  Jan  Boendale  , 
kenden  hem  slechts  onder  den  naem  van  Jacob  van  Maerlant. 

De  Briel  (en  daermecle  Maerlant)  werd  dan  eens  onder  Hol- 
land,  dan  eens  onder  Zeeland  gerekend  (1).  Het  was  van  de 
vroegste  tyden  eene  handeldryvende  stad,  op  eene  niet  on- 
gunstige zeehaven  gelegen(2).  In  welke  betrekkingen  bevond 
zich  onze  Jacob  aldaer,  hy  die  geen  Zeeuw  ,  noch  geen  Hol- 
lander van  geboorte  was ,  en  zyn  leven  ,  in  zyn  vaderland  , 
te  Damme  eindigde?  Hieromtrent  zuilen  wy  een  gevoelen 
uiten  dat  tot  hier  toe  door  niet  eenen  onzer  voorgangeren  is  in 
het  midden  gebragt. 

Vlaenderen  was  in  de  dertiende  eeuw  een  der  landen  van 


(1)J.Kok,  Vaderlandsch  Woordenboek.  Amsterdam,  1788,  (tweede 
druk),  VIII,  1050. 

(2)  De  stad  Briel  had  reeds  vroeg  vrydommen  voor  haren  handel  in 
Engeland  erlangd.  Zie  haer  privilegie  van  den  jare  1285  by  Alkemade 
en  Vander  Schelling,  Beschrijving  der  stad  Brielle,  D.  II ,  Oork.  —  Men 
raedplege  verder  :  Berg,  De  Nederlanden  en  het  Hanseverbond.  Utrecht, 
18-33,  121-122. 
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Europa  ,  waer  koophandel  en  zeevaert  ten  top  waren  geste- 
oen  ,  en  Damme  was  de  voornaemste  zeehaven  des  graefschaps. 
Kan  en  zelfs  moet  men  dan  ook  niet  veronderstellen  dat 
tusschen  de  talryke  persoonen,  die  zich  op  den  koophandel 
toelegden ,  waertoe  zekere  beschaving  en  onderrichting  ver- 
eischt  werden ,  men  ook  menschen  lelde ,  die  in  hunne  uren 
van  uitspanning  de  letterkunde  beoefenden  ? 

Dat  Jacob  van  Maerlant  een  koopman  of  makelaer  was, 
zullen  wy  juist  niet  beweeren ;  doch  hy  kon  zeer  wel  of  als 
klerk,  het  zy  van  een  kantoor  der  hanse ,  of  van  eenen  byzon- 
deren  persoon ,  of  als  afgevaerdigde  der  stad  Damme  zelve , 
te  Briel  gedurende  lange  jaren  verbleven  zyn. 

In  zynen  Alexander,  op  eene  plaets  alwaer  hy  zinspeelt  op 
den  moed  van  den  Macedonischen  held  ,  verwyl  hy  den  koning 
van  Frankryk  zyne  onverschilligheid  voor  de  rampen  van 
Palestina,  en  haelt  hy  den  hertog  van  Braband  door  den  hekel, 
omdat  deze  zich  tegen  de  tolheffers  van  Rupelmonde  niet 
krachtdadig  verzet : 

Ware  sulc  een  coninc  te  Parijs, 
hi  soude  bejagen  groten  prijs  : 
al  heidenisse  soude  hi  dwingen , 
men  soude  van  siere  doghet  singhen 
al  van  daer  die  sonne  opgaet 
tot  daer  si  weder  nederslaet. 
Ware  ooc  die  hertoghe  van  Brabant 
sulke  een  ridder  wael  becant , 
dien  roveren  te  Rippelmonde 
soude  dunken  grote  sonde 
tol  te  nemene  met  gewei t 
denghenen  die  varen  op  die  Scelt(i). 

(')  Geschiedenis  der  Midden  neder  la  nclsche  dichtkunst,  II ,  437. 
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Maerlant  bedoelt  hier  in  deze  laetste  allusie  de  grafelyke 
ivienage  of  tol ,  die  men  destyds  aen  de  voorbyvarende  sche- 
pen deed  betalen.  Het  schynt  dat  de  tollenaers  misbruik  van 
hun  ambt  maekten ,  zoodanig  dat  Margaretha  van  Constanti- 
nopelen  in  1271,  een  nieuw  tarief  afkondigde,  voor  het, 
zoowel  te  Rupelmonde  als  elders,  te  eischen  recht,  en  dit 
gebeurde  :  a  la  requesle  dou  pais  ki  plaingnant  en  estoicnt  (1). 

Indien  het  niet  door  zyne  levensbetrekkingen  of  zyn  ambt 
was ,  dat  Maerlant  zich  al  wat  den  koophandel  voor  of  nadeelig 
kon  zyn ,  ter  harte  trok ,  dan  valt  het  moeijelyk  te  verstaan 
hoe  hy  deze  byzonderbeid  nopens  het  afeischen  van  den  tol  te 
Rupelmonde  als  eene  openbare  ramp  afschildert ,  en  de  her- 
stelling van  dit  misbruik  zoo  vurig  schynt  te  verlangen  als  de 
verlossing  van  het  Heilig  Land.  Aen  eenieder  die  in  de  vei- 
ligheid der  scheep vaert  minder  belang  had  ,  mogt  het  wille- 
keurige dier  tollenaers  onbekend  of  onverschilliger  blyven. 

By  een  nauwkeurig  onderzoek  van  Jacob  van  Maerlants  wer- 
ken zou  men  welligt  meerdere  proeven  kunnen  aenhalen  om  te 
bewyzen  dat  hy  aen  het  koopmanswezen  niet  geheel  vreemd 
was.  Wanneer  men  hieromtrent  onze  denkwyze  aenneemt,  dan 
legt  zich ,  door  het  zoo  nauwe  verband  dat  er  destyds  tusschen 
Zeeland  en  Vlaenderen  bestond ,  gemakkelyk  uit  hoe  hy  een 
gedeelte  van  zyn  leven  in  eene  zeehaven  op  vreemden  bodem 
doorbrengen  kon,  en  later  in  eene  andere,  in  zyn  vaderland, 
zyne  dagen  eindigen.  Wy  stelden  des  te  liever  dit  gevoelen  te 
midden,  omdat  al  de  tot  hier  toe  bestaende  stelsels  over  zyne 
levensbaen  onvoldoende  zyn. 

Dr  Snellaert,  die  door  gissingen  deze  leemten  wilde  vullen  , 
kwam  by  gevolg  van  verschillige  misgrepen  tot  de  slotsom , 

(')  Warnkceniff ,  traduit  par  Gheldolf,  Htsloire  de  la  Flundre ,  II, 
460-492. 
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dat  Maerlant  in  zijne  jonkheid  een  zwervend  menestrel  was  ge- 
weest, die  ,  na  vele  reizen  en  lotgevallen,  als  belooning  zyner  ver- 
diensten eenen  vasten  post  bekwam,  iets  dat  met  heel  zyn  karak- 
ter strydig  is ! 

Zie  hier  hoe  deze  geleerde ,  in  zyne  Bekroonde  Verhandeling 
over  de  Nederlandsche  Dichtkunst  in  België  C1),  zich  omtrent  de 
geboorteplaets,  den  maetschappelyken  toestand  en  de  lotgeval- 
len van  Jacob  van  Maerlant  uitdrukt  :  «  Een  Vlaming  was  hy 
naer  zyne  eigene  getuigenis.  Elders  noemt  hy  zich  ook  onder- 
daen  van  den  hertog  van  Braband(2),  en  zou  dus  kunnen  ge- 
boren zyn  in  dat  gedeelte  van  Vlaenderen  dat  vroeger  aen  Bra- 
band  toebehoorde (3).  Uit  dit  een  en  ander  zou  ik  opmaken, 
dat  Jacob  van  Maerlant ,  in  zynejeugd  ,  ook  een  dier  zwervende 
sprekers  is  geweest ,  die  van  slot  tot  slot  gingen  ,  tot  zy  in  den 
dienst  van  eenen  der  grooten  werden  opgenomen,  en  dat  hy 
als  zoodanig  op  het  slot  van  dien  naem  heeft  vertoeft,  van 
waer  hy  zynen  naem  zal  ontvangen  hebben.  »  Later,  in  zyne 
Schels  eener  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  (4),  na 
dathy  de  eerste  regels  zyner  Verhandeling  overgeschreven  had, 
voegt  hy  er  by  :  «  Eer  hy  te  Damme  vertoefde,  schreef  hy,  vol- 
gens zyn  zeggen,  een  werk  te  Maerlant  zyne  geboorteplaets 
misschien ,  maer  die  men  niet  weet  of  zy  nog  bestaet ,  dan  of 
ze  eenmael  verging  by  eene  van  die  overstroomingen ,  welke 
voorheen  zoo  dikwerf  onze  zeekusten  en  den  loop  onzer  binnen- 
wateren in  hunne  rigting  veranderden  (5).  Uit  dit  een  en  ander 

(*)  Brussel,  1838,  24-25. 

(2)  In  niet  een  zyner  werken  doet  hy  dergelyk  eene  verklaring. 

(5)  Dit  laetste  gezegde  bevat  eenen  onzin. 

(*)  Tweede  uitgave,  Gent,  1850,  40,  —  fransche  uitgave,  50. 

(*)  Het  veronderstellen  van  het  bestaen  eener  derde  plaels  Maerlant, 
verschillend  van  Maerlant  by  den  Briel  en  Maerlant  by  Maestricht ,  en 
die  door  de  wateren  zou  ingezwolgen  zyn,  schynt  ons  meer  dan  gewaegd. 
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kan  men  opmaken  dat  Maerlant  in  zyne  jeugd  verscheidene 
streken  bezocht  heeft;  welligt  was  hy  gehecht  of  aeu  eenen 
groote  in  de  hoedanigheid  van  spreker,  of  aen  eene  welkdanige 
inrigting.  » 

Wy  bragten  de  woorden  zelven  by  ,  waerin  dit  tegenstry- 
dige  stelsel  werd  ontwikkeld ,  om  er  den  lezer  des  te  ge- 
raakkelyker  al  het  gebrekkige  van  aen  te  wyzen.  Dit  systema 
afzonderlyk  beschouwd,  maekt  van  Maerlant  het  geen  al  zyne 
werken  aentoonen  dat  hy  niet  was  :  een  spreker,  een  mene- 
strel ;  verder  wederstaet  de  wyze,  waerop  het  is  voorgedragen, 
den  toetssteen  eener  kritische  beoordeeling  niet. 

Eene  andere  meening  namelyk  dat  onze  aloude  dichter  tot 
den  priesterstand  behoorde ,  hoe  kundig  zy  over  eenige  jaren 
door  Dr  Vander  Meersch(1)  werd  voorgedragen,  moeten  wy 
insgelyks  verstooten.  De  volgende  uit  zynen  Spieghel  Histo- 
Wae/(2),  reeds  by  anderen  aengehaelde  versen ,  doen  vermoe- 
den dat  hy  een  leek  was. 

Dese  Ystorien  altemale 

van  den  Spiegle  Ystoriale , 

salie  uten  latine  dichten 

in  sconen  worden  ende  in  lichten , 

eist  dat  mi  God  wille  g-heven 

ghesonde,  tijt  ende  leven  : 

die  j  eesten  daer  af  ghemeene; 

maer  die  clergie  alleene, 

diere  vele  in  es  gesayt, 

willic,  dat  dat  Paescap  mayt; 


(J)  Belgisch  Museum,  III ,  1859,  214-217. 

(2)  Cligneit  en  Steenwinkel ,   Spiegel  historiael  of'  Rijmkronijk   con 
Jacob  van  Maerlant.  Leyden ,  1784,  I.  Voorrede,  XXXII-XXXIII. 
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want  den  leeken  eist  te  swaer, 
ende  oec  mede  hebbic  vaer, 
dat  des  dat  Paepscap  belgen  soude , 
of  ie  mi  dies  onderwinden  wonde, 
ende  anderwaerven  ebbic  gewesen 
in  haer  begripen  van  desen; 
want  ie  leeken  weten  dede 
uter  Byblen  die  heimelichede. 

Thands  wordt  het  tyd  dat  wy  overgaen  tot  de  werken  van 
onzen  gryzen  dichter,  waervan  wy  er  ter  loops  reeds  eenigcï  op- 
noemden. Zy  kunnen  in  navolgingen  uit  andere  talen,  uit  hei 
fransch  en  uit  het  latyn,  en  in  oorspronkelyke  verdeeM  wor- 
den. De  twee  vroegste  bewerkingen  van  Jacolj,  die  ons  bekend 
zyn  gebleven,  behooren  tot  het  vak  der  romans:  doch  uit  den 
geest,  die  er  in  heerscht  en  die  ze  deed  vervaerdigen  ,  ziet  men 
reeds  den  strengen  waerheidsvriend  van  lateren  tyd  door- 
stralen. Het  zyn  namelyk  de  Trojaensche  Oorlog  en  de  Alexan- 
der;  zy  bezingen  de  helden  der  oudheid  in  tegenoverstelling 
met  die  van  den  Karel-  en  den  Arthurkring.  De  schryver 
dacht  in  de  klassieke  bronnen  meerderen  grond  van  waerh'fd 
als  in  de  overige  aen  te  treffen ,  en  dit  is  de  reden  waarom  hy 
hare  helden  viert. 

De  Trojaensche  Oorlog  is  eene  vertaling  uit  het  fransch  van 
Benoit  de  Sainte  Maure,  eenen  trouvère  uit  het  midden  der 
XII6  eeuw,  die  er  zoo  wat  30,000  versen  over  schreef.  Er  bly- 
ven  ons  slecht3  van  Jacob's  middennederduitschen  roman  frag- 
menten over,   en  daer  Segher   Dieregodgaf  (2),  vermoedelyk 

(*)  Dieregodgaf  is  de  later  verkorte  eigermaem  Godgaf,  in  het  latyn 
Deodatus ,  in  het  fransch  Dieudonné.  Men  treft  de/en  naem  veel  in  vlaem- 
sche Charters  der  vroegere  eeuwen  aen.  In  een  cynsboek  der  XIIIe  eeuw, 
berustende  in  de  provinciale  Archieven  te  Gent,  met  opschrift  reditus 
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oen  Gentenaer  en  tevens  een  tydgenoot  van  Macrlnnt ,  er 
.enen  anderen  dichtede  ,  die  insgelyks  by  enkele  brokstukken 
is  bekend,  ontstond  omtrent  de  overblyfsels  zulke  verwarring, 
dat  men  het  tot  hier  toe  niet  eens  is  omtrent  het  deel  ,  welk 
;nen  aen  beide  schryvers  van  het  hervondene  moet  bepaelde- 
1  ]  toekennen  (*).  Wat  men  met  zekerheid  mag  bevestigen,  is 
dat  Segker  zich  vergenoegde  »  een  prieel  ende  een  bataelje 
geheel  »  het  is  te  zeggen  eene  kleine  brok  uit  den  roman  van 
Troje  te  berymen  ;  daer  en  tegen  schynt  alles  te  betoonen 
dat  Maerïant,  die  ondernam  het  geheel  over  te  brengen,  er 
by  te  kort  schoot  en  zyn  werk  onvolledig  liet. 

De  Alexcmder,  die  ons  nog  in  zyn  geheel  ,  doch  onuitge- 
veu(*),  overblyft,  werd  niet,  zoo  als  het  vorige,  uit  het  waelsch, 
maer  wel  uit  het  latyn  van  den  Ryselaer  Gauthier  de   Chas- 

on  overgesteld.  Het  gedicht  bevat  ongeveer  14,500  verson, 

en  heeft  tot  stof  de  geschiedenis  van  Alexander  den   Groote  •> 

ï  f»or  den   grond  naer  de  grieksche   en   latynsche  oorkonden 

grsjhreven,   doch  voor  de  omstandigheden  met  nog  vele  van 

bovennatuerlyke  en  tooverachtige   denkbeelden  des  tyds 

census  de  Everghem ,  dominica  post  festum  S.  Batonis  solvendus ,  staen 
.,;  noldus  en  Johannes  Dieregodgaf  aengeteekend  (Elommaert,  Ouddaem- 
ccr.e  Gedichten  ,  Gent,  1838).  In  de  sc'nepenlyst  der  stad  Gent  wordt  op 
't  jaer  1301  een  Simon  die  Godgaf ,  alsvyfde  schepen  der  Keure  genoemd. 
Memorie  Boek  der  slad  Ghent.  6.  Maetschappy  der  vlaemsche  Bibliophilen. 
Doctor  Jonckbloet  in  zyne  Geschiedenis  (II,  386-598)  stemt  in  geener 
wjze  met  den  Heere  Blommaert  overeen  in  het  toeeigenen  der  verschil- 
lende ons  toegekoruene  fragmenten  aen  Maerïant  en  aen  Segher  Diere- 
godgaf. 

(1)  Blommaert,  Oude  vlaemsche  gedichten.  Gent,  1838  ,  1-56,  II ,  (1841) 
73^00. 

(2)  Een  enkel  handschrift  van  dit  dichtwerk  bestaet  te  Munchen  en 
hioT,van  bekwam  Dr  Jonckbloet  eenekopy ,  waerdoor  het  hem  toegelaten 
werd  in  zyne  Geschiedenis  (II,  598  442)  over  dit  belangryk  gedenkstuk 
onzer  aloude  letterkunde  uitvoerig  te  handelen.  Wy  zenlen  hieromtrent 

et  meesterlyk  boek  van  den  Noordnederlandschen  geleerde  terug. 
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vervuld;  hier  en  daer  komen  er  zedeleerende  tiraden  voor; 
ook  treft  men  er  een  lang  aerdrykskundig  overzicht  der  gan- 
sene wereld  aen,  hetgeen  by  Gauthier  de  Chastillon  niet  voor- 
komt en  dat  Jonkbloet  voor  een  origineel  aenziet(1).  Maerlant 
schreef  dit  werk  ter  eere  en  op  verzoek  van  eene  schoone  juf- 
vrouw ,  wier  naem  Gotile  ,  hy  by  middel  van  zeker  acros- 
ticon  laet  oplossen.  Hy  schynt  er  de  wereld  in  aengekleefd  en 
volgens  zyne  verklaring  viel  deze  hem  «  soete;  »  doch  blykt 
in  zynen  Alexander  niet  het  zelfde  positivismus,  dat  wy  by  hem 
later  zullen  aentreffen ,  dan  toch  steekt  dit  stuk  zoo  af  by  de 
overige  ridderromans  der  XIII0  eeuw,  dat  men  het  als  de  door- 
togtbrug,  die  ons  van  de  schilderende  tot  de  beschryvende 
dichtkunst  overbrengt,  mag  aenschouwen. 

De  Alexander  werd ,  zoo  als  Dr  Jonckbloet  uit  verscheidene 
aldaer  voorkomende  toespelingen  op  gebeurtenissen  des  tyds 
en  byzonder  op  Frankryks  koning  Lodewyk  IX  en  Duitschlands 
keizer  Frederik  II ,  afleidt ,  in  of  op  eenige  maenden  na  den 
jare  1246  volschreven;  en  dit  juiste  tydstip  waerop  wy  hem 
mogen  brengen,   verspreidt  niet    weinig   licht   zoowel    over 

O  Wy  Iwyfeien  echter,  of  het  wel  voor  oorspronkelyk  moet  gehou- 
den worden  ,  uit  hoofde  der  volgende  regelen,  die  tot  slot  van  dit  aerd- 
rykskundig overzicht  dienen,  en  schynen  naer  eene  fransche  bron  te 
verwyzen  : 

D1overste  (streek)  es  Francrike 

ende  die  blome  van  al  ertrike. 

Goet  wijn,  so  es  in  Spanien; 

dul  sijn  si  van  Bartanien, 

want  het  es  't  gelove  van  hen  somen 

dattie  coninc  Artur  sal  wedercomen. 

Condich  so  es  die  Norman; 

die  Ingelsce  wel  smeken  kan ; 

aldervrecste  sijn  die  Lombarde ; 

die  Duutsce  sijn  wreet  metten  swarde , 

die  van  Bolonien  hebben  den  prijs, 

dal  si  sijn  van  loien  wijs, 
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Macrlant  zelven  als  ook  over  de  gansche  nederduitsche  letter- 
kunde der  XIII0  eeuw. 

Het  was  vieren-twintig  jaren  later  (in  1270)  dat  Jacob  zynen 
Itymbybel,  eene  vertaling  uit  het  latyn  der  Historia  scholaslica 
van  Petrus  Comestor  voltooide.  Zy  bevat  de  meeste  boeken  van 
het  Oude  Testament  en  de  vier  Evangelisten  van  het  Nieuwe, 
by  wyze  van  overeenstemming.  Hierop  volgt  nog  in  sommige 
handschriften  de  fVraek  of  destructie  van  Jerusalem  naer  FJa- 
vius  Josephus(1).  De  schryver  van  een  engelsch  handschrift 
om  1420  vervaerdigd,  (hetwelk  in  de  bibliotheek  van  Wor- 
chester  door  den  beroemden  en  geleerden  Jacob  Usserius,  aerts- 
bisschop  van  Armach,  ontdekt  werd(2),  verklaert :  van  zeker 
geloofwaerdigen  Duitscher  gehoord  te  hebben ,  dat  eertyds 
een  Nederlander  Jacob  van  Maerlant  genaemd  ,  den  geheelen 
Bybel  in  't  nederduitsch  had  vertaeld  ;  dat  de  overzetter  daer- 
over  uit  grooten  haet  van  sommigen  aengeklaegd  zynde ,  bevel 
kreeg  zich  voor  den  Paus  te  verantwoorden ,  en  zyn  boek  aen 
een  onderzoek  te  onderwerpen ,  't  welke  eindelyk  voor  zeer 
goed  gekeurd ,  hem  wederom  ter  hand  gesteld  werd ,  tot  ver- 
baesdheid  zyner  vyanden. 

Vloeide  de  prozaïsche  vertaling  des  Bybels ,  welke  men  aen 
Maerlant  toegekend  heeft (3),  werkelyk  uit  zyne  pen,  dan  blyfy 
er  nog  te  bepalen,  welke  van  tweeën  of  deze  of  de  rymbybel, 
alhier  bedoeld  wordt. 

De  Spieghel  historiael  of  rymkronyk,  het  uitgebreidste  zyner 
werken  en  tevens  het  bekendste ,  is  eene  vrye  navolging  van 
het  Speculum  historiale  van  Vincent  de  Beauvais  en  bevat  eene 


(*)  Lelong,  Boekzaal  der  Nederduitsche  Bybels.  Hoorn  ,  '1764,  210. 

(2)  Ibid.  220. 

(3)  Van  Hardewyk ,  Verslag  van  een  handschrift  bevattende  Jacob  van 
Maerlants  nederduitsche  prozaïsche  Bijbelvertaling .  's  Gravenhage,  1831- 
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soort  van  algemeene  geschiedenis ,  met  de  schepping  der 
wereld  beginnende,  en  loopende  tot  het  midden  der  dertiende 
eeuw.  Maerlant  ondernam  dit  werk  in  1 28S  op  aenzoek  van  Flo- 
ris  V,  graef  van  Holland ,  zoo  als  het  uit  de  opdragt  blykt  : 

Grave  Florens!  coninc  Willems  sone! 
ontfaet  dit  werc;  ghi  waert  de  ghone 
die  mi  dit  dede  anevaen ; 
gheno-ughet  «,  wildijt  ontfaen 
danckelike ,  so  bem  ics  vro , 
ende  ie  houts  mi  gepayt  also. 
God  geve  u  leven  sonder  blame !  (i) 

Het  oorspronkelyk  was  in  een-en-dertig  boeken.  Jacob  be- 
hield deze  verdeeling;  maer  hy  splitste  het  daer  en  boven  in 
vier  partyen.  Drie  dezer  zyn  in  hun  geheel  tot  ons  gekomen; 
het  zyn  de  eerste,  derde  en  vierde.  Van  het  tweede  bezitten  wy 
slechts  218  versenf9).  Men  zoeke  weinige  of  geene  dichter- 
lyke  waerde  in  dit  zoo  uitgebreide  opstel.  Ongetwyfeld  werkte 
Maerlant  jaren  lang  aen  deze  vertaling  ;  want  hy  vergenoegde 
zich  niet  zyn  voorbeeld  na  te  praten ,  maer  raedpleegde  ook 
andere  bronnen. 

Wanneer  zyn  werk  verscheen  ,  gaf  het  de  historische  ken- 
nissen op  de  hoogte  waerop  zy  destyds  stonden  ,  volkomen 
terug  :  het  moest  dus  met  gretigheid  ontvangen  worden.  Niet 
alleen  ziet  men  er  de  facta  in  opgenoemd  ,  maer  ook  van  tyd 
tottyd  wordt  er  over  het  leven  en  de  werken  der  dichteren  en 
wysgeeren  der  oudheid  uitgeweid ,  vooral  over  Cato  en  Seneca, 
die  in  de  middeneeuwen   zoo  beroemd  waren.    Jammer   dat 

(!)  V.  59-45. 

(2)  Willems,  MengeliiKjeu.  van  historiach-vctderlandschen  inhoud.  Ant- 
werpen, 1827-1850.  -161  476. 
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tot  hiertoe  al  wat  van  den  Spieghel  historiael  overgebleven  is  , 
niet  uitgegeven  zy  (x). 

Insgelyks  bleef  ongedrukt  de  Bestiaris  of  Der  naturen 
Bloeme,  dat  Maerlant  dichlte  op  verzoek  van  zekeren  zeeuw- 
schen  edelman  Niklaes  van  Cats(2).  De  stof  hiervan  trok  hy  uit 
het  Liber  de  rerum  natura  van  Thomas  Cantipratanus ,  dat 
tydens  Maerlant's  leeftyd  onder  den  naem  van  eenen  keulschen 
geestelyken,  Aelbrecht,  later  bisschop  van  Straetsburg,  die 
Thomas'  leermeester  was  geweest,  doorging. 

Het  werk  is  verdeeld  in  dertien  boeken  en  handelt  over  de 
menschen ,  viervoetige  dieren  ,  vogelen  ,  zeewonderen  ,  vis- 
schen ,  slangen  ,  wormen  ,  boomen  ,  kruiden ,  fonteinen  ,  edele 
steenen  en  de  zeven  metalen.  Het  is  tevens  eene  zoogenaemde 
natuerlyke  historie ,  eene  gezondheidsleer  en  een  medecyn- 
boek.  Gelyk  het  toen  algemeen  was,  hecht  Maerlant  een  onbe- 
paeld  geloof  aen  alle  verborgene  deugden  van  hoornen  ,  uit- 
werpselen, haer,  enz.  der  dieren,  van  steenen  welke  in  de  maeg 
gevonden  worden  en  dergelyke.  Dit  belet  niet  dat  het  voor  het 
volk  een  allernuttigst  werk  moet  geweest  zyn(3). 

(1)  Van  de  vierde  partye  werd  er  tot  heden  niets  ter  pers  gelegd.  De 
eerste  en  derde  zyn  geheel  verschenen  :  Spiegel  historiael  of  Rymkro- 
nijhvan  Jacob  van  Maerlant,  met  aenteekeningen  door  Clignelt  en  Steen- 
winkel. Leyden ,  1784,  (I)  —  1785  (II)  —  met  aenteekeningen  van 
Steenwinkel  1812  (III;  —  met  aenteekeningen  van  D.  J.  van  Lennep 
en  J.  van  Lennep.  Amsterdam,  1849  (IV)  —  Halbertsma,  Aanieekeningen, 
op  het  vierde  deel  van  den  Spiegel  Historiael  van  Jacob  van  Maerlant, 
Deventer,  1851. 

(2)  Ende  dit  dicht  ie  dor  sinen  wille  , 
dien  ics  ian  lude  ende  stille  : 
dats  min  bere  Niclais  van  Cats. 

(5)  Spiegel  Historiael  met  aenteeken.  door  Clignelt  en  Steenwinkel, 
I*  Voorrede.  XXXIX-XLII.  —  Van  Wyn ,  Historische  en  letterkundige 
Avondstonden,  292-295.  —  Clignelt,  Teuthonista  of  Duytschlender  van 
Gherard  Van   der  Schueren.   Levden ,   1804.    Voorrede.    LXXVIII.  — 
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Het  leven  van  den  heiligen  Franciscus  van  Assisi(.S'm£e  Fran- 
ciscus  leven^),  vertaling  uit  het  latyn  van  cardinael  Bonaven- 
tura  Vulcanius  (1261),  wordt  door  Dr  JonkbIoet(2)  chronolo- 
gisch tusschen  den  Alexander  en  den  Rymbybel  gerangschikt. 
Maerlant  schreef  het  om  aen  de  eischen  van  eenige  zyner,  te 
Utrecht  woonende  vrienden ,  te  voldoen.  Zie  hier  hoe  het  aen- 

vangt  : 

Dese  werelt  trect  ten  ende , 
als  mi  dinct,  met  groter  scende, 
na  dat  ons  die  apostel  seget, 
daer  dit  dus  in  gescreven  leget  : 
in  den  laetsten  tiden  sullen 
die  lieden  also  verdullen, 
datsi  zullen  hem  zelven  minnen 
ende  el  niet  souken  danne  winnen , 
ende  hem  vander  waerheit  keren 
ende  boerden  ende  fa  velen  leren. 

In  eene  plaets  van  dit  schrift  vindt  men  dat  hy  reeds  vroe- 
ger een  Leven  der  heilige  Clara  had  bewerkt (3). 

Hoffman,  Horce  Belgicce ,  pars  prima.  Vratislaviae ,  1850.54-40. —  Mone, 
Uebersicht  der  Niederlandischen  V olks- Liter atur.  Tubingen,  1858, 
n°  512,  blz.  528-550.  —  Snellaert,  Verhandeling  over  de  Neder  landsche 
Dichtkunst  in  België.  158-140, 

Niettegestaende  het  werk  van  Thomas  uit  twintig  boeken  bestaet,  is 
meest  alles  in  de  dertien  deelen  van  Maerlant  bevat,  zoo  dat  I— III  van 
Thomas,  I  van  Jacob;  IV  v.  Th.,  II  van  J,;  V  v.  Th  ,111  v.  J.;  VI  v. 
Th.,  IV  v.  J.j  VII  v.  Th.,  V  v.  J.;  VIII  v.  Th.,  VI  v.  J.;  IX  v.  Th.,  VII 
v.  J.;  X  v.  Th.,  VIII  v.  J.;  XI  v.  Th.,  IX  v.  J.;  XII  v.  Th.,  X  v.  J.; 
XIII  v.  Th.,  XI  v.  J.;XIV  v.  Th.,  XII  v.J.;  XV  v.  Th.,  XIII  v.  J.;  XVI. 
XX  van  Thomas  ontbreken  alleen  by  Jacob. 

C1)  Tideman,  Leven  van  Sint  Franciscus  door  Jacob  van  Maerlant. 
Leiden  ,  1848,  in  de  Werken  uitgegeven  door  de  vereeniging  ter  bevorde- 
ring der  oude  N ederlandsche  Letterkunde. 

(2)  Geschiedenis,  I  ,200. 

(3)  Vs.  1781.  Dese  {Ste-Clara)  was  in  Onsen  Here 

Fransoysen  dochter  met  groter  ere, 
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Zyne  kleinere  gedichten  worden  verdeeld  in  twee  soorten  : 
geestelijke  en  hekelende.  De  eerste  welke  hy  op  verschillige 
tydperken  van  zyne  levensbaen  schynt  vervaerdigd  te  hebben, 
zyn?  ofwel  in  gekruisten  of  in  ongekruisten  versbouw. 

In  gewoone  rymen  heeft  men  :  1°  d'Boec  van  den  houte .  ook 
bekend  onder  den  naem  van  De  drie  Gaerden.  Het  bevat  730 
versen  en  behelst  een  fabelachtig  verhael  van  de  lotgevallen 
van  het  hout,  dat  tot  het  maken  van  het  heilig  Kruis  heeft  ge- 
diend. Jacob  trok  het  meestendeels  uit  de  apocryph  ver- 
klaerde  Evangeliën,  die  toen  in  omloop  waren  (a);  2°  het  ge- 
dicht van  Ons  Heren  kindscheden,  een  klein  opstel  ,  dat  slechts 
uit  60  rymen  bestaet(2). 

Er  zyn  nog  eenige  andere,  op  zich  zelve  staende  stukjens, 
die  men  ook  in  den  Spieghel  historiael  aentreft ;  't  zy  dat  Maer- 
lant  ze  vroeger  afzonderlyk  bewerkte  en  ze  later  aldaer  in- 
laschte;  het  zy  ook,  hetgeen  ons  als  't  waerschynlykst  voor- 
komt, dat  hy  of  een  ander  in  't  vervolg  ze  uit  dit  werk  trok. 

De  overige  geestelyke  gedichten,  zegden  wy,  zyn,  zoo  als 
de  hekeldichten,  in  lyrische  strophen  gesteld.  De  verscheidene 
strophen  door  Jacob  van  Maerlant  gebruikt ,  verdienen  onze 
aendacht. 

De  door  hem  geliefkoosde  bestaen  uit  dertien  versen ,  waer- 
van  acht  regels  (de  le,  2e,  4e,  5°,  7e,  8e,  10e,  llc)  te  samen, 

ende  moeder  vanden  armen  vrouwen , 
die  men  mag  besloten  scouwen. 
Die  hare  vite  gerne  hoort 
van  mi  vint  hise  in  dielscher  icoort. 

(J)  Tideman  ,  d'Boec  van  den  houte,  door  Jacob  van  Maerlant.  Leiden, 
1844,  in  de  Werken  uitgegeten  door  de  vereeniging  ter  bevordering  der 
oude  Nederlandsche  Letterkunde. 

(2)  Van  den  Bergh;  Geestelijke  Gedichten  van  Jacob  van  Maerlant  en 
anderen  uit  de  13e en  14e  eeuw.  Dordrecht,  1840  ,  84-86. 
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en  de  vyf  overige  insgelyks  op  elkander  rymen.  In  dezen  vers- 
bouw zyn  geschreven  :  1°  eene  disputatie  van  onzer  Vrouwen 
ende  van  den  Heilighen  Cruce  ,  die  -46  stancen  beval.  !2°  Die 
Clausule  van  der  Bible  in  -42 ,  waervan  de  twee  laetste  een 
zeldzaem  voorbeeld  van  nederdnitsch  eensluidend  rym  der 
XHPeeuw  opleveren.  Zie  hier  die  waermede  het  stuk  eindigt  (x). 

Jacob  heeft  ghemaect  van  Hare 

die  zo  scoene  is  ende  zo  clare 

datter  werelt  openbare 

te  zeggen  onverwinlic  ware, 

ende  bidt  dat  zine  beware 

ter  lester  stont  die  zere  is  zware, 

dat  hi  te  rusten  vare 

met  hem  toter  blider  scare, 

ende  zine  quite  van  den  vare 

vor  hem  die  de  zonden  heeft  ommare 

dat  hine  te  zire  ghenaden  spare 

ende  hine  daer  bringhe  dare 

daer  nemmermeer  einden  iare. 

Eene  andere  strophe  was  uit  twaelf  versen  :  le,  !2C,  4C,  5e 
rymden  op  elkaer,  7e,  8°,  10e,  lle  hadden  ook  dezelfde  uit- 
gangsylbe ,  eindelyk  de  vier  overige  rymden  ook  te  samen.  Hy 
volgde  dit  metrum  in  van  den  V  Bloemen  welke  slechts  6  stro- 
phen  inhoudt ;  en  in  van  Ons  Heren  wonden  dat  er  tienbevat(2). 
Uit  dit  laetste  schryven  wy  over  : 

«  ó  Johan  ewangeliste , 

doe  waerst  behoeder  ende  sacriste 

\l)  Van  den  Bergh,  Geestelijke  Gedichten  van  Jacob  van  Maerlant  en 
anderen  uit  de  13e  en  14e  eeuw.  Dordrecht,  1840,  17-46  ;  58-83. 
(Mlbid.,  47-50  j  51-57. 
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der  camer  daer  God  in  lach , 

dese  werelt  hout  mi  in  twiste , 

helpt  mi  daer  ie  omme  ghiste 

ende  dat  ie  gere  al  dat  ie  mach ; 

ie  vermane  di  bi  den  wene 

ende  bi  den  rouwe  die  niet  was  clene , 

daer  dijn  herte  gaf  den  slach , 

daer  du  Gode  versmaet  sages  rene, 

dattu  mi  makes  der  scaren  gemene, 

Die  God  verloeste  opten  Paesdach. 

De  hekeldichten  zyn  Maerlant's  verdienstelykste  werken, 
die  waerin  hy,  aen  zyne  eigene  inbeeldingskracht  overgele- 
verd ,  zich  met  de  hoogste  vlugt  tegen  het  zedebeclerf  zyner 
eeuw  verheft ,  en  waerin  hy  het  innigste  zyner  ziel  uitstort. 
Zy  zyn  ten  getalle  van  zeven. 

Een  dezer,  dat  Van  den  Lande  van  overzeei1),  is  eene  kruis- 
vaertprecliking  ter  gelegenheid  van  het  innemen  van  Ptolemaïs 
door  den  sultan  van  Egypte  (1291).  Wy  houden  dit  stuk  niet 
alleen  voor  het  merkwaerdigste  dat  uit  zyne  pen  gevloeid  is, 
maer  wy  zien  het  tevens  als  een  der  belangrykste  voortbreng- 
sels der  middeleeuwsche  letterkunde  aen.  In  der  daed,  wan- 
neer men  het  vergelykt  met  het  beroemde  krygslied  van  Cuno 
van  Bethune,  dat  algemeen  voor  een  meesterstuk  wordt  ge- 
houden ,  en  waervan  wy  vroeger  spraken ,  dan  verdient  het 
verre  de  voorkeur.  Drie  der  negentien  strophen ,  waeruit  het 
stuk  bestaet,  dienen  ter  proeve.  Zie  hier  het  begin  : 

Kerstenman!  wats  di  ghesciet! 
Slaepstu?  Hoe!  ne  dienstu  niet 
Jesum  Christum,  dinen  Here? 
Peins !  Doghede  hi  door  di  verdriet , 

0)  Van  Wyn,  Huiszütend  Leven.  Arasterdam,  1812,  II,  306-528. 

12 
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doe  hi  hem  vanghen  ende  crucen  liet, 

int  herte  steken  metten  spere? 

'T  lant  daer  hi  zijn  bloet  in  sciet 

gaet  al  te  quiste  {verloren),  als  men  siet ! 

Lacy!  daer  en  is  ghene  were. 

Daer  houdt  dat  saracynsche  diet 

die  kerken  onder  zinen  spiet 

daer  neder,  ende  doet  haer  groet  onere  i 

ende  dien  dunkents  min  no  mere. 

Men  bewondere  ook  het  aendoenlyk  tafereel  van  de  rampen 
der  asiatische  Christenen  en  van  de  ongevoeligheid  hunner 
europische  broederen  : 

In  weelden  zitstu  hier  versmoert 
zo  dat  het  met  di  es  onghehoert 
Gods  lachter  en  de  zine  scande  : 
du  ne  peins  niet  om  die  moert, 
die  tot  Akers,  in  die  poert, 
wrochten  die  Gods  vianden  : 
daer  is  godsdienste  ghescoert, 
cloestre  ende  huse  zijn  te  stoert , 
't  volc  verbeten  van  wreden  tanden. 
Kerstynman ,  twi  ne  trecstu  voert? 
waerom  zitstu  hier  verdoert? 
du  zout  hemelrike  panden, 
up  Gode,  wiltu  dien  lachter  anden. 

En  verder  die  bytende  verwyting  : 

Wat  vaerdi ,  in  desen  daghen , 
met  valeken,  bersen  ende  iaghen , 
ghi  lantheren  ,  ghi  civiteinen  ! 
Hoerdi  niet  die  kerke  daghen? 
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Öi'  ghi  zyt  van  haren  maghen 

openbaerlycts  in  't  pleine ! 

Dardi  {durft  gy)  uwes  kerstynheits  ghewaghen 

zo  moeti  den  scilt  draghen, 

die  God  veruwede  met  roder  greine , 

hine  liet  hem  niet  versaghen, 

ons  te  loessene  uter  plaghen 

die  vloyet  uter  hellen  fonteine , 

ghemanc  met  torment  ende  weine  (weene) ! 

Van  Maerlant  schreef  zyn  Van  den  Lande  van  overzee ,  toen 
hy  reeds  eenen  vergevorderden  ouderdom  had  bereikt,  en  ech- 
ter is  dit  stuk  vol  van  het  warmste  gevoel ;  by  de  lezing  zou 
men  eerder  aen  eenen  jongeling  in  den  bloei  van  zynen  leeftyd, 
dan  aen  eenen  zeventigjarigen  gryzaerd  denken. 

Een  ander  voortreffelyk  gedicht  is  een  beklaegschrift  tegen 
de  overdaed  der  geestelykheid  en  der  grooten  in  het  algemeen. 
Uit  18  strophen  is  het  samengesteld.  De  tweede  diene  hier  tot 
een  voorbeeld  van  het  overige  : 

Daer  wijngaert  wies  ende  edel  coren, 
sal  seker  staen  distelen  ende  doren, 
alst  ter  werelt  endde  gaet. 
Ocht  Antkerst  nu  es  geboren, 
ende  sine  iongren  loepen  voren, 
dorstict  seggen,  ie  wane  iaet. 
Es  een  dorper  scalc  versworen 
mach  hi  geven,  men  salne  horen 
spreken,  in  der  heren  raet. 
Al  heeft  een  sot  op  't  hoeft  geseoren 
ene  breede  crune,  toten  oeren, 
hines  te  vroeder  niet  een  saet  : 
hi  es  vroet  die  wel  verstaet. 
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De  volgende  tegenstelling  tusscben  den  Zaligmaker,  die  met 
edik  en  gal  gelaefd  werd,  en  zyne  dienaers,  die  spys  en  wyn 
in  overvloed  hebben,  scbeen  ons  zoo  treffend,  dat  wy  ze  bier 
ook  overscbryven  : 

Ie  peise  dicwile ,  alsic  wake , 

dat  Lucifer,  die  helsche  drake , 

heeft  gestort  dit  quade  venijn. 

Elc  es  nu  gierich  omme  wrake, 

besmet  met  menegerande  sake , 

ende  niemen  en  wilt  sculdech  sijn  : 

doch  roepen  si ,  met  luder  sprake , 

om  diere  spise  van  goeden  smake, 

ende  waermen  coept  den  besten  wijn? 

Jhesus  hinc  an  des  crucen  stake, 

dorstech ,  met  groten  ongemake ; 

hem  scinctemen  galle  ende  aysijn 

omme  te  makéne  onsen  fijn(i). 

Eindelyk  blyft  er  ons  nog  over  te  spreken  van  zyne  ge- 
waende  samenspraken  met  Marten,  eenen  inwoonervanütrecbt 
en  wellicht  eenen  der  aldaer  verblyvende  vrienden,  waeraen  by 
zyn  Sint  Franciscus  Leven  opdroeg.  In  der  daed ,  in  laetstge- 
noemd  werk  komen  er  in  de  inleiding  eenige  rymregels  voor, 
welke  door  zin  en  uitdrukking  in  zeer  nauwen  verbande  met 
de  hekeldichten  staen  (2)  :  moet  men  het  dus  op  het  einde  van 

(*)  Willems .  Mengelingen  van  hisiorisch-vaderlandschen  inhoud.  Ant- 
werpen ,  18-27-1830,  45-58. 

(2)  Voor  de  teksten  uit  het  eerste ;  tweede  en  derde  boek  des  Wapen 
Marteit' s  volgden  wy  een  handschrift  in  bezit  van  Hoogl.  C.  P.  Serrure, 
waerin  insgelyks  het  vierde  boek  bevat  is.  Volgens  een  ander  manuscript 
werd  het  eerste  boek  in  het  derde  deel  der  Nieuwe  werken  van  de  Maet- 
sc happy  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  (Dordrecht,  1834), 
blz.  81-225,  uitgegeven;  en  naer  een  derde  hs.  drukte  Kausler  (Denk- 
maeler  Altniederlaendischer  Sprache  und  Literatur.  II,  Tubingen,  1844, 
011-660)  de  drie  eerste  boeken. 
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ïliaerlant's  levensbaen,  en  niet,  zoo  als  Jonckbloet,  tusschen 
1246  en  1270  plaetsen? 

De  gedichten,  vvaer  Jacob  met  Marten  aldus  redenerende 
wordt  voorgesteld,  zyn  ten  getalle  van  vyf. 

Vier  zyn  bekend  onder  den  naem  van  boeken  des  Wapen 
Marteri's;  de  andere  onder  dien  van  Verkeerden  Marten  ,  doch 
alle  werden  in  den  zelfden   zin  vervaerdigd . 

Het  Eerste  en  bekendste  Boek  des  Wapen  Marten' 's  bevat  71 
strophen,  ieder  van  IS  regels.  Zie  hier  hoe  het  aenvangt  : 

Wapen  !  Merten  ,  hoe  saelt  gaen  ? 

Sal  dese  werelt  lange  staen 

in  dus  crancken  love , 

soe  sal  mijn  vrouwe  ver  Eere  saen 

sonder  twivel  ende  waen 

ramen  heren  hove. 

Ie  sie  den  scalken  wel  ontfaen 

die  de  heren  connen  dwaen 

ende  plucken  van  den  stove, 

ende  ie  sie  den  rechten  slaen . 

beide  bespotten  ende  vaen, 

alse  die  meese  in  die  clove 

rechte  ochtene  God  verscrove. 

In  deze  saraenspraek,  zoo  als  in  de  volgende,  worden  de 
moeijelykste  en  verhevenste  punten  van  godsdienst  en  wys- 
begeerte  verhandeld  ,  en  dit  al  in  eenen  met  hekelachtige 
figuren  en  beeldenspraek  doorzaeiden  styl ,  die  de ,  van  haer 
zelve  wat  te  drooge  stof,  ter  lezing  byzonder  veraengena- 
men.  Tot  tegenhanger  van  dit  gedicht  heeft  Maerlant  zynen 
Verkeerden  :Varten  geschreven  ,  die ,  aenvangende  met  eene 
geestryke  tegenzegging  van  zyn  vroeger  gezegde ,  toch  in  het 
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vervolg  op  de  krachtdadige  bevesting  van  het  vorige  uitkomt. 
Beide  stukken  moeten  onmiddelyk  op  elkander  gevolgd  zyn , 
en  behooren  tot  de  fraeiste  van  's  dichters  letterprodukten. 
De  Verkeerde  Mar  ten  werd  slechts  gedeeltelyk  uitgegeven. 
De  schryver  begint  op  deze  wyze  : 

Wapen!  Jacob,  hoe  salt  gaen 
wilwi  dese  heren  bestaen 
te  werpene  uten  love? 
Wat  love  wane  wijs  ontfaen? 
Niet,  dat  men  ons  uut  sal  slaen 
tote  eiker  heren  hove ; 
mitoer  es  smeken  ane  vaen ; 
men  wert  daer  bi  geminnet  saen; 
want  pluckers  van  den  stove 
drinken  nu  den  Rynsschen  traen  : 
waerheit  hevet  huer  macht  gedaen ; 
hi  vedelt  vor  die  dove , 
die  heren  scelt  van  rove  (i). 

Het  Tweede  Boek  van  den  ff^apen  Marten  is  van  ongelyk 
minder  verdienste  dan  het  eerste.  Na  een  verwyt  van  Jacob 
aen  Marten  over  zyne  lusteloosheid  tot  dichten,  't  welk  hy 
geheel  op  weelde  en  winst  bedacht,  als  afgezworen  scheen 
te  hebben ,  oppert  de  eerste  een  gesprek  over  de  minne  der 
vrouwen;  de  veelal  redelooze  kracht  der  liefde  wordt  door 
vele  voorbeelden  der  ongewyde  en  gewyde  geschiedenis  op- 
gehelderd. Ten  laetste  vindt  men  er  den  aerd  der  oprechte 
liefde  beschreven  en  haren  lof  vermeld  door  aen  te  wyzen  dat 
zy  tot  het  wezen  der  Godheid  behoort.  De  frisschere  stof  tot 

(^Nieuwe  werken  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden 7  III, 
54-80. 
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redeneren  was  reeds  in  de  twee  voorgaende  opstellen  uitge- 
put. Als  letterkundig  produkt ,  heeft  het  dus  veel  min  waerde 
dan  het  vorige  boek ;  maer  het  is  in  een  ander  opzicht ,  voor 
ons ,  Vlamingen ,  zeer  belangryk ,  want  de  volgende  versen 
worden  er  in  de  tweede  der  zes-en-twintig  stancen ,  die  het 
geheel  uitmaken ,  in  den  mond  van  Marten  geplaetst  : 

Jacob  du  woens  in  den  Dam 

ende  ie  l'Uutrecht,  des  benic  gram 

dat  wi  dus  sijn  versceeden ; 

wetti  watter  mi  meest  af  mesquam 

dat  ie  noyt  bate  en  vernam 

aen  't  dichten  van  ons  beeden ; 

dies  is  mijn  sin  worden  so  lam 

dat  icker  vele  te  noedere  ane  quam; 

dit  deedt  mi  verleeden; 

du  wees  mi  als  een  stoetende  ram , 

bestu  wilt  so  werde  tam; 

leere  dine  woerde  cleeden 

soetelee  ende  beleeden. 

en  het  vermelden  van  het  Swin,  eenen  inham  van  den  Hond  of 
Wester  Schelde  ,  die  zich  eertyds  tot  aen  Damme  uitstrekte  , 
komt  dit  nog  bevestigen ,  want  dit  zelfde  gedicht  begint  met  : 

Slaepstu  Mertijn!  Slaep  dijn  sin? 

Sprec,  heefstu  geen  spreken  in? 

Du  duncs  mi  verdoren , 

dune  achts  anders  meer,  no  min 

dan  weelde  ende  gewin ; 

wiltu  di  dus  versmoren. 

Al  waert  al  dine  dat  comt  in  't  Swin, 

gout,  selver,  stael ,  loet  ende  tin, 
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so  bleefstu  verloren; 
en  daedstu  ter  doget  geen  begin, 
hef  op  dijn  hoeft  ende  dinen  kin , 
t'ontide  wordstu  geboren, 
heefstu  dichten  versworen. 

Deze  aenvang  heeft  eenige  overeenkomst  met  die  Van  den 
Lande  van  overzee,  hetgeen  zou  doen  denken  dat  het  kort  voor 
of  na  dit  laetste  (1291)  werd  vervaerdigd.  Het  Derde  Boek 
staet  in  kunstwaerde  misschien  nog  onder  het  voorgaende. 
In  de  eerste  strofen  hoort  men  hem  tegen  de  kopisten,  die 
reeds  in  zynen  leeftyd  zyne  schriften  verminkten,  uitvaren  : 

Ie  mane  manne  metten  wiven , 

die  dit  gedichte  lesen  ende  scriven  , 

op  dea  hoechtsten  ban, 

dat  sijt  laten  reene  bliven , 

ende  siere  niet  in  en  driven 

woert ,  lettere  of  ochte  au ; 

doen  sijt  oec,  hen  sal  becliven 

mijn  ban  ende  sine  selen  ne  af  wriven 

niet  gemogen  nochtan ; 

hen's  geen  spot  dit  van  katijven, 

het's  daer  ie  mi  liever  om  liete  ontliven, 

eer  icker  sciede  van  : 

nu  hore  die  leeren  can. 

In  het  Vierde  tot  heden  toe  onuitgegevene  Boek ,  waervan 
het  eenig  bekende  Hs  in  het  bezit  van  hoogl.  Serrure  bleef, 
verheft  hy  zich  bykans  op  de  hoogte  der  twee  eerste  gesprek- 
ken. Het  is  ongetwyfeld  een  der  laetste  gedichten  die  uit  de 
pen  van  den  stokouden  schryver  vloeiden. 
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In  dit  belangryke  stuk  wordt  Marten  als  een  leenman  van 
den  Brabandschen  hertog  gemeld  : 

Merlen ,  wie  es  die  man , 

daer  gi  't  herte  zoo  legt  an, 

eest  u  lantshere, 

eest  die  fiere  hertoge  Jan? 

God  verde  hem  den  euschen  ban ! 

Als  of  de  dichter  zyne  laetste  krachten  had  ingespannen , 
stelde  hy  het  in  eenen  by  hem  tot  hiertoe  niet  voorkomenden 
versbouw  van  19  versen  in  elke  strophe  op,  waerover  de 
eerste  der  hl  die  het  geheel  uitmaken ,  late  oordeelen  : 

Jacop ,  die  van  Mertene  vant 
heeft  mi  gesent  enen  brant 
die  mi  heeft  ontsteken. 
Nu  eest  met  mi  also  bewant, 
het  sal  mi  costen  huus  ende  lant 
of  ie  saels  mi  wreken; 
en  es  saphier,  noch  dyamant 
vindickene  in  dat  sant, 
alsic  wade  over  die  beken. 
In  wachte  na  ne  genen  cant , 
in  treder  op  bi  Sente  Amant! 
al  soude  hi  te  stucken  breken 
die  mi  dus  loepen  toter  hant 
ende  toenen  mi  den  feilen  tant. 
Op  hen  willic  spreken; 
si  willen  wesen  so  faeliant 
die  dus  maken  den  parant 
alsic  hare  scip  sie  leken  * 
toegict  den  hoghen  deken 
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Wy  zien  uit  de  ketste  regels  van  het  vierde  boek  des 
Wapen  Martevfs  dat  het  in  het  jaer  1299  gedicht  werd  : 

In  d'iaer  ons  Heren,  dat's  waer, 

een  min  dan  dertienhondert  iaer 

wert  dese  rime  vonden 

van  enen  die  wel  menegen  vaer 

doechde  stille  ende  oppenbaer 

met  valschen  orconden. 

Heren  waren  hem  te  swaer 

omme  dat  hi  dicwile  wert  gewaer 

harre  quader  sonden, 

ende  hise  spaerde  niet  een  haer, 

hine  verweet  hen  hier  ende  daer 

te  wel  menegen  stonden; 

gherechtecheit  sal  maken  maer 

wie  doncker  es  ende  claer 

ende  die  valsche  wonden 

die  heren  mesdoen,  Merten,  spaer 

en  valle  niet  in  haren  caer  : 

latet  den  genen  gronden 

dien  de  dinc  gemonden. 

De  drie  eerste  boeken  van  den  Wapen  Marten  werden  in 
den  loop  der  XIVe  eeuw,  door  zekeren  priester  Jan  Bukelare , 
die  volgens  alle  vermoedens  een  Vlaming  was ,  in  het  latyn 
overgebragt.  Het  eenig  bekende  handschrift  van  deze  verta- 
ling berust  te  Bergen,  op  de  stads-bibliotheek.  De  geleerde 
baron  de  Reiffenberg  was  de  eerste  die  er  de  aendacht  op 
vestigde(x).  Heden  bereidt  zich  professor  Serrure  dit  belang- 
ryke  stuk  uit  te  geven. 

(*)  Compte  rendu  des  séances  de  la  commission  royale  d'htstoire,  (4 
aoüt  1834-5  aoüt  1837).  Bruxelles  ,  1844,  1 ,  194-195. 
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Jan  Bukelare  heeft  het  zeer  hoog  met  Maerlant  op  :  hy 
noemt  hem  ergens  Siupor  mundi ,  en  overal  geeft  hy  hem 
de  vleijendste  epitheten.  Hy  had,  zegt  hy,  zyne  taek  onder- 
nomen omdat  het  dietsch ,  waerin  Jacob  schreef,  aen  de 
vreemdelingen ,  die  met  die  tael  niet  bekend  waren,  de  lezing 
der  werken  van  hem ,  die  zich  door  zyn  dichten  eene  wereld- 
beroemdheid had  verworven,  onmogelyVraaekte.  Ook  volgens 
zyne  getuigenis  hadden  er  al  verscheidene  het  gewaegd  den 
IVaipen  Marten  over  te  brengen ,  maer  alle  waren  er  by  te 
kort  geschoten  (1).  Er  was  in  der  daed  eene  grondige  kennis 
van  het  latyn  en  eene  groote  volstandigheid  van  noode ,  om 
dit  zoo  gekunsteld  ,  zoo  abstrakt  wysgeerige  gedicht  in  vers- 
maet  over  te  stellen.  De  strophe  van  dertien  regels  ,  die 
Maerlant  liefkoosde ,  verving  Bnkelare  door  eene  van  vyftien 
achtsylbige  versen,  en,  even  als  zyn  voorbeeld,  maekte  hy 
slechts  van  twee  onderscheidene  slotrymen  in  iedere  stance 
gebruik.  De  uitdrukking  van  Bukelare  is  kort  en  bondig,  en 
meestal  vloeijend.  Hy  schynt  het  latyn  zoo  wel  meester  als 
had  men  er  hem  van  de  wieg  af,  in  opgevoed.  Ook  op  ette- 
lyke  plaetsen  wykt  hy  voor  zyn  origineel  noch  voor  de  fyn- 
heid  van  gevoelen  ,  noch  voor  de  juistheid  van  uitdrukking  , 
noch  voor  den  rykdom  der  beeldenspraek. 

De  wyze  waerop  hy  de  negende  strophe  des  Eersten  Boeks 
terug  gaf ,  late  er  den  lezer  over  oordeelen  : 

(1)  Aldus  verklaert  hy  het  in  het  eerste  der  zes  prohemia ,  waerdoor 
hy  zyn  werk  deed  vooraf  gaen  en  dat  alleen  in  leonynsche  versen  is 
geschreven  : 

Scribere  Martinum  —  plerisque  foret  peregrinum. 
En  breve  latinum !  —  prosam,  metrum  leoninura 
quidam  cepere,  —  sed  opus  non  composuere. 
Det  michi  complere  — Deus,  et  quod' glisco ,  tenere  ? 
verum  di(c)tamen.  —  dictare  deus  juvet!  Amen. 
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Ad  quid  cera  vel  sigillum , 
scriba  scribens  codicillum? 
paragraphos  majoram 
perumpendo  dans  pulvillum  (i)  ? 
Saxo,  Friso  scribat  illum, 
nam  rara  fides  horum. 
Fides  errat  ut  girgillum  (2) , 
vertitur  in  glomicillum  (3) , 
dol  o  fracta  pravorum; 
non  fuit  vehens  vexillum 
unctus  fraude ,  post  pusillum 
quin  ruit  propriorum 
et  exul  terminorum. 
Post  sata  pravorum 
crescunt  syzania  florum ! 

Dat  Maerlant,  wanneer  Jan  Bukelare  den  Wapen  Marten 
vertaelde,  reeds  was  ontslapen,  blykt  klaer  uit  de  wyze  op 
welke  de  aenvang  van  de  tweede  strophe  des  Tweeden  Boeks , 
die  wy  uit  den  vlaemschen  tekst  reeds  hierboven  aenhaelden , 
werd  vertaeld ,  daer  het  luidt : 

In  Dam  fossa  tui  lecti 
sub  campanis,  et  Trajecti 
moror  :  sic  seperamur  (sic). 

Deze  regelen  zyn  ter  zelfder  tyd  de  vroegste  getuigenis  die 
Maerlants  asch  onder  het  klokkenhuis  der  Damsche  kerk  doen 
rusten ;  iets  hetgeen  verder  Marcus  van  Vaernewyck(4)  de  eerste 

(*)  Een  kusseken. 

(2)  Rad  van  eenen  meulen  of  eenen  waterput. 

(3)  Een  kluwen ,  in  't  fransch  pelote. 

(*)  Die  Historie  van  België.  Ghendt,  1574,  B.  III,  C.  XXVI,  blad  LXXI 
rechts. 
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aenhaelt.  Ook  verschillende  vlaemsche  geleerden  der  XVIIe 
eeuw  komen  dit  punt  bevestigen,  en  voegen  er  nog  by  dat  aen 
den  grooten  man  aldaer  eeue  sierlyke  grafzuil  werd  toegewyd, 
en  zy  deelen  het  latynsche  opschrift  mede  ,  dat  in  het  begin 
hunner  eeuw  er  nog  op  te  lezen  stond. 

Uit  den  besten  tekst  van  dit  epitaphe  blykt  het  dat  Jacob 
van  Maerlant  ten  jare  1300  overleed. 

Ook  voegen  meestal  deze  bedoelde  schryvers  er  de  rede 
by,  waerom  de  zark  niet  tot  op  onze  dagen  is  overgeble- 
ven. Zoo  als  zy  het  verzekeren ,  werd  de  kerk  van  Damme  , 
in  den  beginne  der  XVIle  eeuw,  door  eene  groote  menigte 
bezocht ,  daer  men  onder  het  volk  algemeen  dacht  ,  dat  zy 
Thyl  Uijlenspieghel  tot  rustplaets  diende ;  zoo  dat  eindelyk  de 
pastor,  om  den  toeloop  te  beletten ,  den  grafsteen  deed  om- 
keeren.  Reeds  vroeger,  had  zekere  Jan  van  Belle,  geheim- 
schryver  van  Brugge ,  een  werk  laten  drukken ,  waerin  het 
valsch  gevoelen  dat  Uijlenspieghel  te  Damme  begraven  was , 
wederlegd  wordt. 

Zie  hier  volgens  de  getuigenis  van  Van  Belle  (*),  de  leonyn- 
sche  versen  die  op  het  graf  van  onzen  dichter,  in  oude  en 
versletene  letteren ,  te  lezen  stonden  : 


Hic  recubat  Jacob  —  a  Mellant  ingeniosus 

trans  homines  gnarus ,  —  rhetor,  astuque  disertus , 

quem  laus  dictandi  —  rhytmos ,  proverbia  fandi , 

trans-Alpinavit ,  —  faniaque  perenne  donavit : 

huic  miserere  Deus,  —  cujus  sextus  Jubilaeus 

post  summrni  nomen  —  numeri ,   (proh!)  abstulit  omen. 


(*)  Willems,  Belgisch  Museum ,  II,  1858,  460.  —  Men  treft  ze  alsdus 
ook  aen  by  Foppens  ,  Bibliotheca  Belqica.  Bruxelles ,  1739  ,  526. 
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Hetgeen  wy  aldus  denken  te  mogen  vertalen  : 

u  Hier  rust  Jacob  van  Maerlant,  een  vernuftig  man,  hooger 
dan  het  menschdom  geleerd  ,  welsprekend  en  schrander  let- 
teroefenaer,  wiens  roem  als  dichter  en  als  wysgeer  de  Alpen 
overtoog  en  aen  wien  eene  onsterfelyke  faem  te  beurt  viel. 
God  zy  hem  genadig ,  hy,  wiens  lot  het  zesde  Jubeljaer  (het 
drie  honderdste  jaer)  na  het  grootste  cyfertal  (na  duizend) 
afbrak.  » 

Het  is ,  zoo  als  men  ziet ,  in  de  twee  laetste  versen  dat  het 
jaer  1300  als  tydslip  van  Maerlant's  dood  op  eene  raedselach- 
tige  en  gansch  in  den  middeleeuwschen  trant  vallende  wyze 
wordt  opgegeven  (*);  dergelyke  jeux  de  mots  komen  by  oude 
dichteren  meermaels  voor. 

Het  grafschrift  schynt  tot  de  XIVe  eeuw  te  behooren  ;  on- 
mogelyk  echter  kan  men  het  hooger  dan  1350  doen  opklim- 
men ,  want  men  telt  er  met  jubeljaren  om  halve  eeuwen  te 
beduiden,  en  het  was  slechts  in  1350  dat  paus  Clemens  VI 
het  jubilë ,  na  het  verloopen  van  vyftig  in  plaets  van  hon- 
derd jaren  bragt(2). 

Van  dit  zelfde  épitaphe  leverde  Swertius  (3)  eenen  van  den 
vorigen  eenigzins  afwykenden  en  min  nauwkeurig  afgeschre- 
venen  tekst  op  : 

Hic  recubat  Jacobus  —  van  Meerlant  ingeniosus , 
trans  hominem  gnarus  —  astu  rhetorque  disertus 
quem  laus  dictandi  —  et  juris  proverbia  fandi, 
trans-Alpinavit ,  —  famaque  perenne  beavit. 

(1)  Paquot,  Mémoires  pour  servir  a  l'histoire  littéraire  des  dix-sept 
provinces  des  Pays-Bas ,  VIL  Louvain  ,  1766  ,  392. 

(2)  Du  Cange,  Glossarium  ad  scriptores  medim  et  infimm  latinitutis . 
Parisiis,  MDCCXXXIII,  III,  op  het  woord  JÜBILiEÜS  (blad  1558). 

(3)  Athence  Belgico3.  Antwerpiae,  1622 ,  367. 
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Huic  miserere  Deus  —  cui  sextus  Jubilseus 

post  summum  nomen  —  muneri  (proh!)  abslulit  omen. 

Dat  de  lezing  van  Van  Belle ,  in  het  algemeen  beter  dan 
die  van  Swertius  is ,  laet  zich  gemakkelyk  betoonen ;  want 
de  tweede  en  vyfde  regel,  zoo  als  zy  by  dezen  voorkomen, 
maken  gebrekkige  versen  uit,  en  het  woord  muneri  in  plaets 
van  numeri,  in  den  laetsten  volzin,  stelt  een  veel  moderner 
gedacht  vóór(1) ,  en  laet  vooral  de  beteekenis  van  sextus  Jubi- 
laris in  geener  mate  begrypen.  De  varianten  trans  hominem; 
beavit,  in  plaets  van  trans  hommes;  donavit ,  zyn  van  minder 
belang.  Wat  den  naem  van  Maerlant  betreft,  wellicht  geven  de 
beide  aengehaelde  teksten  hem  niet  volkomen  terug ,  zoo  als 
hy  op  den  grafzark  geschreven  stond.  Hetgeen  echter  moeije- 
lyker  valt  te  beslissen,  is,  of  men  het  derde  vers  zoo  als  Van 
Belle  het  ons  mededeelde,  of  zoo  als  Swertius  het  afschreef , 
voor  aen  het  oorspronkelyke  getrouw  moet  aenschouwen. 
Verkiest  men,  met  ons,  ten  allen  deele  de  lezing  van  Van 
Belle,  dan  moet  men proverbia  fari  in  den  zin  van  wysgeerige 
zinspreuken  of  zedelessen  te  boek  stellen ,  verstaen  ;  doch 
neemt  men  et  juris  proverbia  fandi  aen ,  dan  wordt  er  uit 
besloten  dat  Maerlant  ervaren  was  in  het  uitleggen  van  het 
recht.  Wy  zagen  vroeger  dat  des  dichters  levensbetrekkin- 
gen waerschynlyk  in  verband  met  het  koopmanswezen  ston- 
den; indien  men  van  eenen  anderen  kant  hem  werkelyk  voor 
eenen  rechtsgeleerde  wil  houden ,  dan  ware  het  misschien 
niet  al  te  gewaegd ,  hem  als  den  opsteller  van  het  beroemd 


(*)  Met  de  lezing  muneri  moet  men  de  laetste'phrase  aldus  vertalen  : 
«  God  zy  hem  genadig ,  hy  wien  het  zesde  jubeljaer,  na  dat  zyn  naem  in 
ieders  mond  was  ,  aen  zyn  ambt,  helaes!  ontrukte  » 
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Zeerecht  van  Damme  (l),  dat  op  het  laetste  der  XÏIIe  eeuw 
vervaerdigd  werd,  te  houden. 

Wat  er  ook  van  zy,  wy  denken  ten  slotte  over  Maerlant  het 
volgende  te  mogen  vaststellen  : 

Hy  was  een  Vlaming,  vermoedelijk  De  Coster  geheeten  en 
omtrent  1220  geboren.  Hy  bleef  geheel  zyn  leven  lang  een  leek. 
Rond  de  jaren  12-40-1245  was  hy  te  Maerlant  (in  den  Briel), 
waervan  hy  zynen  toenaem  ontving  ,  gevestigd ,  waerschynlyk  in 
eene  belrekking  die  eenigzins  met  den  koophandel,  die  in  deze 
haven  bloeide ,  in  verband  stond.  Hoe  lang  hy  daer  bleef  is  on- 
zeker, toch  altijd  eenen  geruimen  tyd.  Indien  hy,  wanneer  hy 
zynen  Spieghel  Historiael  ten  j are  128S  ,  voor  den  hollandschen 
graef  Florïs  V  aenving ,  of  wanneer  hy  zyne  Natuerbloeme  op 
aenzoek  van  Niklaes  van  Cats  opstelde,  reeds  nog  niet  naer 
Damme  was  overgekomen ,  blykt  nergens  uil ;  oude  betrekkingen 
kunnen  alleen  aenleiding  hebben  gegeven  tot  het  opdragen  dezer 
werken  aen  Noordnederlanders.  Want  later,  toen  hy  stellig  te 
Damme  ( misschien  zyne  moederstad )  woonde  ,  zien  wy  hem 
zynen  Wapen  Marten  tot  eenen  inwooner  van  Utrecht  rigten. 
Het  vierde  boek  van  dit  laetste  stuk  draegt  het  jaer  1299,  en  na 
dien  tyd  vindt  men  niets  meer  van  Jacob.  Volgens  zyn  graf- 
schrift in  de  kerk  van  Damme  eertyds  geplaetst ,  stierf  hy  in  l  §00. 

En  nu  dat  wy,  voor  zoo  veel  het  ons  mogelyk  was,  den  lezer 
met  het  leven  en  de  werken  van  den  grooten  dichter  be- 
kend maekten ,  blyft  nog  te  bepalen  welke  rol  Maerlant  onder 
zyne  tydgenooten  speelde ,  welke  plaets  by  zyn  afsterven  hy 
in  het  geheugen  zyner  medeburgeren  bekleedde.  Wanneer  hy, 
als  jongeling  zynen  geest  tot  de  dichtkunst  richtede,  waren 


0)  Warnkoenig,  Flandrische  Staats-  und  Rechtsgeschichte  bis  zum  Jahr 
1305.  ïubingen,  1836,  I  ,  86  en  volg. 
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hier  algemeen ,  en  byzonder  onder  den  adel ,  de  vertalingen 
of  omwerkingen  der  fransche  ridderromans  in  aenzien,  al 
is  het  dat  vroeger  de  dichtkunst  niet  uitsluitelyk  door  of 
voor  de  edelen  werd  beoefend.  Eenieder,  die  met  onze  midden- 
nederduitsche  ridderromans  bekend  is  en  ze  met  aendacht 
overlas ,  weet  dat  zy  in  overdrevenheid  beneden  de  fransche 
bewerkingen  staen  ;  zoo  dat  wy  Dirk  van  Assenede ,  by  voor- 
beeld ,  meerdere  buitensporigheden  van  het  origineel ,  dat  hy 
voor  oogen  had  en  volgde,  zagen  achterlaten.  Verder  zou  men 
zich  ook  misgrypen  indien  men ,  zoo  als  Dr  Snellaert ,  het  ka- 
rakter onzer  oudvlaemsche  dichters  op  dat  van  meestal  de 
Zuid-  en  Noordfransche  schryveren  van  het  zelfde  tydperk 
schoeide.  Het  schier  ontbreken  van  minneliederen  in  de  XIIIC 
eeuw  schynt  zelfs  te  betoonen ,  dat  hier  de  edellieden  zich 
min  als  by  onze  zuidelyke  naburen ,  bezig  hielden  met  de 
theoretische  liefde  te  bezingen.  Ook  hebben  onze  eenvoudige 
nederlandsche  huisvrouwen  zich  wel  gewacht  van  Cours 
d'amours  op  te  richten. 

Bovengemelde  geleerde,  in  zyne  Schets  eener  Geschiedenis  der 
Nederlandsche  Letterkunde  (l) ,  zegt  «  de  dichter  uit  den  ridder- 
tyd  heette  spreker,  zegger  of  vinder.  »  Welnu,  het  eerste  dezer 
woorden  komt  alleen  in  oude  oorkonden  voor;  het  tweede  is 
van  hedendaegsche  smeding,  en  vinder  had  eertyds  by  ons 
eene  beduidenis  die  in  geener  wyze  met  het  provencaelsche 
troubadour,  of  het  fransche  trouvère  overeenstemt  (2). 

C1)  Tweede  uitgave.  Gent ,  1850,  53  (fransche  uitgave,  42). 

(2)  By  Kiliaen  (Etymologicum  teutonicce  linguce.  Antverpiae,  1599),  leest 
men:  vinder  ,  flanel.  Juratus  opificiorum  collegii.  —  By  Diericx  (Het 
Gends  Charter-boekje.  Gend,1821,  LXXII).  vinder,  vindersman,  scheyds- 
regter,  arbiter,  goede  man.  —  Men  zie  verder  eene'ordonnancie  uit  den 
jare  1284  nopens  het  rechtsgezag  der  vinders.  (Diericx,  Mémoires  sur  les 
lois,  les  coutumes  et  les  privileges  des  Gantois.  Gand,  1818,  II,  111-118). 
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Twee  soorten  van  persoonen  beoefenden  by  ons,  buiten  de 
geestelykheid ,  die  men  onder  eene  dezer  zou  kunnen  rang- 
schikken, de  dichtkunst;  de  klerken  en  de  menest rellen.  Deze 
laetsten  echter,  een  slach  van  gelukzoekers,  die  rondzwervende 
hun  brood  met  zingen ,  of  muziek  spelen  en  ook  met  verhalen 
wonnen ,  hebben  er  min  toe  gedaen ,  dan  de  klerken ,  het  is 
te  zeggen,  die  soort  van  geleerden,  welke  zoo  welden  letter- 
minnenden  priester  als  den  poëzybeoefenden  burger  kan  be- 
doelen en  hoofdzakelyk  slechts  naer  eenen  geletterden  man 
terug  zendt.  Dusdanige  klerken  vindt  men  aen  graven,  steden, 
kerken  of  scholen  gehecht  (1).  Zeker  waren  het  geene  reizende 
menestrellen  de  vervaerdigers  van  den  Dietschen  Catoen  (2) , 
en  van  zoo  veel  andere  didaktische  stukken  der  XÏIIe  eeuw , 
waervan  wy  noch  het  vaderland ,  noch  de  opstellers  kennen ; 
aldus  is  de  uitdrukking  van  Dr  Snellaert(3)  dat  vóór  Maerlant 
de  poëzy  eene  zwervende  kunst  was ,  wat  te  uitsluitend.  De  me- 
nestrels,  die  vóór  1250  dichters  waren,  moesten  de  min- 
derheid uitmaken  en  dan  ook  nog  meestal  lyrische  opstel- 
len vervaerdigen.  Het  wezen  des  zwervenden  en  des  gehuis- 
vesten  zangers  en  muziekants  is  ons ,  in  eene  sproke  (dict) 
van  onbepaelden  ouderdom  overgebleven;  wy  zullen  op  dit 
stuk  niet  meer  terugkomen ,  daer  het  in  alle  geval  naer  Bra- 

(*)  Het  woord  klerk,  in  tegenstelling  met  leek,  beduidt  een  geestelyk 
man;  het  moet  echter  niet  altoos  in  dezen  zin  verslaen  worden;  het 
bêteekent  meestal  iemand  die  studiën  deed,  in  tegenstelling  met  eenen 
ongeletterde. 

(2)  Die  dietsce  Catoen,  een  nederlandsch  leerdicht,  kritisch  uitgegeven 
door  Jonckbloet.  Leiden,  1845.  —  Deboec  van  Catone,  een  dietsch  leer- 
dicht,  uit  het  latyn  naer  een  hs.  van  het  einde  der  XIlIe  eeuw.  Gent, 
(1846)  uitgegeven  door  Dr  Van  der  Meersen ,  in  de  werken  van  de  Mael- 
sc happy  der  Vlaemsche  Bibliophilen,  2e  serie  n°  8. 

(5)  Schets  eetier  Geschiedenis  der  N ederlandsche  Letterkunde.  Tweede 
uitgave,  52,  (fransehe  uitgave,  41). 
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hand  schynt  te  wyzen(1).  Maerlant,  in  zyne  werken,  toont  de 
grootste  minachting  voor  deze  klas  van  menschen  ,  die  hy  met 
spotnamen  ,  zoo  als  goliarden  ,  boerders ,  en  andere  dergelyke 
overlaedt(2).  Weldra  verwekten  zy,  zoo  wel  hier  als  in  Frank- 
ryk,  door  dieveryen  en  andere  euveldaden  wantrouwen  en 
afkeer.  In  de  XIVe  eeuw  ziet  het  woord  menestrel  uitsluitelyk 
op  eenen  muziekant  terug ,  eene  beduidenis  die  het  later 
steeds  bleef  behouden  (3). 

De  klerken  hadden  vóór  Maerlant's  leeftyd  meestal  het 
romantische  vak  beoefend;  maer  in  de  jaren  (1250-1300) 
bestond  er  eene  bykans  algemeene  reaktie ;  en  na  dien  tyd 
ziet  men  weinig  of  als  het  ware  geene  ridderepopen  ver- 
schynen.  In  de  laetste  jaren  der  Xüe  eeuw  had  de  geest  van 
het  wonderbare  zoodanig  eenen  invloed  op  de  letterkunde 
bekomen,  dat  hy  zich  tot  in  de  godsdienstige  dichtkunst  over- 
voerde. Wat  is  het  leven  des  Heiligen  Brandaens(l),  anders  dan 
een  ridderroman ,  waervan  de  held  het  geloof  voor  schild  ,  en 
het  gebed  voor  zwaerd  voert?  Treft  men  aldaer  niet  den  zelf- 
den smaek  aen ,  die  in  den  Arthurkring  voorkomt?  Juist  zoo 
als  men  in  de  produkten  van  dezen  cijclus  het  zoeken  van 
andere  voorwerpen  aentreft,  is  hier  het  opspeuren  van  een 

(*)  U'Een  gheselle  calengiert  den  andere  die  tcandelitighe .  (Belgisch 
Museum,  VII,  1843  ,  318-325). 

(2)  Jonckbloet,  Geschiedenis,  I,  202-222. 

(3)  Ed.  Fétis,  Les  Musiciens  belges.  Bruxelles,  (uit  de  Bibliothèque 
nationale). 

(4)  Pan  Sinte  Brandane  uitgegeven  door  Blommaert ,  oudvlaemsche 
gedichten  der  XIIe,XIIIe  en  XIVe  eeuwen.  Gent,  I ,  (1838),  blz.  91-120. 
II,  (1841),  1-28. 

Volgens  Willems  (Reinaert  de  Fos.  Genl,  1836.  Inleiding,  XVIII), 
dagteekent  dit  epos  van  vóór  1170.  De  stof  werd  er  van  uit  een  brittisch 
latj  of  volkslied  getrokken.  Wy  zullen  er  niet  uitvoerig  over  handelen, 
om  rede  het  vry  onzeker  valt  of  dit  stuk  wel  tot  Vlaenderen  of  tot  eene 
andere  Nederlandsche  streek  behoort. 
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onbekend  land  de  spil,  waerop  het  geheel  verhael  draeit. 
Maerlant  was  de  byzonderste  vertegenwoordiger  van  een  tyd- 
perk ,  waerop  men ,  vermoeid  van  verdichtselen  en  beuze- 
laryen ,  naer  waerheid  en  praktische  werkelykheid  zocht.  Zoo 
hy  in  zyne  jeugd  den  algemeenen  vloed  volgde  en  ridder- 
romans schreef,  dan  waren  het  toch  stukken  uit  den  klas- 
sischen  kring ;  iets  waerover  hy  echter  in  ryperen  ouderdom 
zynen  spyt  uitdrukte,  wanneer  hy  in  den  Rijmbijbel  uit- 
roept : 

Mer  nu  suldi  sonder  vursten 
Gode  met  mi  bidden  mede , 
dat  hi  mi  doer  dese  waerhede, 
die  ie  dichte  van  siere  wet 
vergheve,  dat  ie  mi  besmet 
hebbe  in  loghenliken  saken, 
die  mi  de  lichtheit  dede  maken 
van  der  herten  ende  van  den  sinne 
ende  van  der  loghenliker  minne  (i). 

Ook  poogde  hy  zyn  heel  leven  lang  den  kwaden  invloed 
der  Arthur-  en  Karelromans  te  vernietigen ;  het  zoude  ons  licht 
vallen  hier  omtrent  ter  getuigenis  brokken  uit  zynen  Rijm- 
bijbel, uit  St-Franciscus  leven,  en  vooral  uit  zynen  Spieghel 
Historiael  aen  te  halen.  Zoo  luidt  het  in  het  laetsgenoemde 
dezer  werken  : 

Karel  es  menechwaerf  beloghen 
in  groten  boerden  ende  in  hoghen , 
alse  van  boerders  ende  dwase 
diene  belieghen  van  Fierabrase, 

(')  Hoffmann,  Horce  Belgicce ,  Vratislaviaé  MDCCCXXX,  I,  19-20. 
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dat  nic  gesciede  noch  en  was; 

ooc  eest  al  loghene  ende  ghedwas 

van  Pont-Mautribele  mede, 

van  bere  Wiselauwe  die  snodelhede, 

ende  van  mejnighe  favle ,  groot  ende  cleine(i) 


en  ia  het  Sinte  Franciscus  leven  : 

Mer  Tristram  ende  Lanceloet , 
Perchevael  ende  Galehoet, 
ghevensde  namen  ende  ongheboren , 
hier  of  willen  die  lieden  horen  (2). 

Maerlant  had  voor  doel  zyne  medeburgers  te  verlichten ,  het 
ware  boven  de  verdichtselen  te  doen  zegevieren,  en,  by  middel 
van  uitgebreidere  en  juistere  kennissen ,  meerdere  zedelyke 
beschaving  voort  te  brengen.  Wanneer  men  de  hekeldichten 
leest,  welke  hy  op  het  einde  van  zynen  levensloop  schreef, 
en  aldaer  zyn  poëtisch  vernuft  bewondert,  dan  heeft  men 
moeite  om  zich  te  verklaren ,  hoe  de  vervaerdiger  van  der- 
gelyke  meesterstukken ,  zyne  schoonste  jaren  heeft  doorge- 
bragt  met  het  vertalen  uit  het  latyn  van  overgroote  en  dorre 
leerdichten  :  het  is  dat  Maerlant  eene  taek  op  zich  had  ge- 
nomen, die  meer  dan  een  menschenbestaen  vereischte. 

De  wetenschap,  die  in  de  latynsche  schriften  van  Europa's 
geleerden  voor  het  publiek  verborgen  lag,  in  eene  levende 
spraek,  in  zyne  moedertael  te  veropenbaren,  dit  was  het  edele 
doelwit,  waer  hy  naer  streefde ,  en  dat  hy  bereikte. 

En,  als  men  nu  ook  overdenkt  dat  wellicht  menigvuldige  be- 
zigheden dien  man  overlasteden ;  dat  hy  misschien  slechts 
bepaelde  uren  aen  de  letterkunde   kon  toewyden,  dan  vindt 

(*)  IV  P,  I  B,  I  Cap.  aengehaeld  by  Jonckbloet,  Geschiedenis,  I,  201 , 
(2)  Prologhe ,  vs.  33. 
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men  geen  en  lof  genoeg  om  hem  te  pryzen,  die  aen  de  godsge- 
leerdheid  den  Rijmbijbel,  aen  de  wysbegeerte  den  Wapen  Mar- 
ien, Ren  de  natuerkunde  den  Bestiaris ,  aen  de  geschiedenis 
den  Spieghel  Historiael  verschafte ,  en  ter  zelfder  tyd  tot 
stichting  van  zyne  lezers  het  Sinte  Clara  Leven,  den  Sinte  Fran- 
ciscus ,  het  Boek  van  den  Houte  en  zoo  talryke  kleinere  god- 
vruchtige dichtstukjens  vervaerdigde ;  daer  hy  elders  tegen 
de  misbruiken  van  sommige  standen  zich  manmoedig  ver- 
heft ,  en  eindelyk  den  laetsten  doodsnik  van  het  verkwynende 
Jerusalemsche  koningryk  gehoor  gevende ,  de  Nederlanders 
tot  bystand  hunner  bezwykende  medekristenen  oproept  (1). 
Was  Jacob  de  eenigste  zyner  tydgenooten  niet ,  die  in  den 
didaktischen  of  zedeleerenden  zin  schreef,  men  mag  hem 
toch  als  den  hervormer  der  wetenschap  ,  den  schepper  der 
oprechte  beschryvende  poëzy  aenzien,  en  te  recht  was  het  dat 
de  Brabander  Jan  Boendale,  in  de  XIVe  eeuw,  hem  in  dezen 
zinden  vader  van  alle  dietsche  dichters  noemde^).   Men  denke 


C1)  Eenige  schryvers  willen  den  reeds  zoo  aenzienlyken  lettervoor- 
raed  van  Jacob  van  Maerlant  nog  vergrooten  met  Heimelijkheid  der 
Heimelijkheden ,  eerie  vertaling  van  een  werk.  dat  onder  den  naera  van 
Aristoleles  in  de  middeleeuwen  doorging,  en  uit  het  Grieksch,  gevol- 
gentlyk  in  het  arabisch  en  in  het  latyn,  en  verder  in  meestal  de  talen 
van  Europa  werd  overgebragt.  Doch  de  grond  waerop  deze  geleerden 
staven,  levert  geen  doordragend  bewys  op. —  Zie  hieromtrent  :  Clarisse, 
De  Heimelijkheid  der  Heimelijkheden ,  dichtwerk  toegekend  aen  Jacob 
van  Maerlant,  in  de  Nieuwe  werken  van  de  Maatschappij  der  neder- 
landsche  Letterkunde,  te  Leiden ,  IVe  deel.  Dordrecht,  1858. 

(2)  Jacob  van  Maerlant,  die  vader 

is  der  Dietscher  dichtren  algader, 
schelt  zere  die  loghenieren , 
die  valsche  materien  visieren , 
die  si  subtijllijc  connen  cleden 
ende  met  sconen  woorden  leden. 

Der  Leken  Spieghel,  B.  III,  Cap.  15,  v.  149-124. 
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echter  niet  dat  Maerlant  altycl  de  waerheid  heeft  kunnen 
aentreffen.Men  ontmoet  in  zynen  Spieghel  Historiael,  by  voor- 
beeld, menig  verdichtsel  als  werkelykheid  voorgesteld;  zoo 
zegt  hy  ergens  : 

Favele  die  ie  van  hem  vant 

die  latic  al  achter  bliven  ; 

van  Lancelote  can  ie  niet  scriven , 

van  Perchevale ,  van  Ecgraveine  ; 

maer  den  goeden  Waleiueine 

vindic  in  sine  jeesten  geset ,  enz.  (i) 

Maer  die  geschiedenis  van  Walevvein  staet  in  Vincent  de 
Beauvais  ook  te  vinden ,  en  had  tot  bron  eene  latynsche  kro- 
nyk,  door  eenen  geestelyke  Galfried  van  Monmouth ,  voor 
koning  Hendrik  II  van  Engeland  ,  geschreven  en  die  in  groot 
aenzien  verkeerde.  Verder  volgde  Maerlant  met  Vincent  den 
pseudo-Turpyn,  eenen  gewaenden  bisschop  van  Rheims  uit  de 
VIII6  en  IXe  eeuwen ,  die  hy  op  de  zelfde  ry  stelde  als  de 
chronyken  van  Eginhart  en  Sigebert  van  Gembloux.  In  dien 
tyd  waren  de  geleerden  van  gevoelen  aen  al  wat  in  het  latyn 
geschreven  stond  volkomen  geloof  te  mogen  hechten  ,  omdat 

Verder  zegt  deze  nog  over  Jacob  : 

Noit  men  ooc  en  ondervant, 
dat  Jacob  van  Maerlant 
loghene  dichte  of  voort  brochte , 
hoe  nauwe  dat  ment  ondersochte, 
want  sijn  leven  was  eersaem , 
als  enen  dichter  wel  betaem. 

Der  Leken  Spieghel,  v.  291-296. 

?) Spieghel  Historiael,  IV,  Amsterdam,  1849,  256.  —  (III  P,  VB, 
XLIX  Cap.,  v.  16  en  volg. 
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zy  dachten  (en  hierin  kan  ik  hen  geen  volkomen  ongelyk  ge- 
ven) dat  men  in  de  volkstalen ,  die  eenieder  verstaet ,  meer 
verdichtselen  en  onwaerheden  te  boek  stelt  dan  in  de  klas- 
sieke spraek ,  die  slechts  door  een  klein  getal  ernstigere  per- 
soonen  gebruikt  wordt. 

Het  is  in  eene  andere  plaets  van  den  Spieghel  Historiael^) 
dat,  na  op  de  verhalen  die  over  den  Karolingischen  held  in 
omloop  waren,  laeg  neêrgezien  te  hebben  ,  Jacob  eenige  wer- 
ken aenhaelt ,  die  men  kon  te  rade  gaen  : 

Men  lese  Turpine ,  die  bedreef 
den  raet  vele  van  al  den  meesten, 
ende  vele  screef  van  sijnre  yeesten ; 
ende  alle  vraye  historiën  ghemeine. 

Men  duide  het  hem  toch  niet  ten  kwade  dat  hy  Turpyn  voor 
eenen  geloofbaren  schry ver  aenzag ,  alzoo  de  paus  Calixtus  II , 
die  voor  eenen  der  aenzienlykste  geleerden  van  zynen  tyd 
doorging  ,  in  1 1 22  meende  dat  het  boek  voor  eene  onbetwist- 
bare oorkonde  moest  gehouden  worden  (2). 

En  nu  dat  wy  de  strekking  van  Maerlant's  genie,  en  ter 
zelfder  tyd  den  invloed  dien  hy  op  de  middennederduitsche 
letterkunde  uitoefende ,  bestudeerden ,  blyft  er  ons  te  be- 
palen welke  plaets  de  groote  man,  in  de  geschiedenis  der 
Europische  beschaving  bekleedt.  In  den  loop  der  XIII6  eeuw, 

(!)  IV  P,  I  B,  XXIX  Cap,  aengehaeld  by  Jonckbloet,  Geschiedenis, 
I,  202. 

(2)  Warton,  Dissertation  of  the  origin  of  romantic  fiction  in  Europe , 
XXI,  ingelascht  in  het  eerste  deel  zyner  The  history  of  english  poetry, 
from  the  close  of  the  eleventh  to  the  commencement  of  the  eighteenth  cen- 
iury.  London,  1824.  —  Ginguené,  Histoire  Littéraire  d'Italie.  Paris, 
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zien  wy  de  letterkundige  wereld  ,  als  het  ware,  in  twee  kam- 
pen verdeeld;  hier  is  het  de  ridderpoëzy,  met  hare  verbloe- 
mende inbeelding ,  met  hare  zucht  tot  het  heldhaftige ,  die 
het  adelyke  slot  bewoont ,  of  tot  vermaek  der  ongeleerde 
menigte  dient;  ginds  is  het  de  scholastische  wysbegeerte,  de 
encyclopedische  wetenschap,  met  haren  pedantischen  stoet, 
die  in  het  klooster  en  in  de  school  heerscht.  In  beide  kam- 
pen luidt  andere  spraek ;  de  adel ,  het  volk  gebruiken  de 
moedertael ;  de  geleerden  ,  de  Kerk  beoefenen  het  latyn.  Ver- 
schillend in  zich  zelven  en  in  hunne  uitdrukkingsmiddelen , 
leven  deze  twee  beschavingskringen  langen  tyd  in  een  afge- 
sloten veld ,  als  waren  zy  elkander  onbekend ,  en  of  wilden 
zy  elkander  verachten  ;  deze  koestert  de  zucht  naer  waer- 
heid  ;  gene  blaekt  voor  aengename  afdwalingen  des  geestes. 
Eener  streek ,  eenen  manne  was  het  gegeven  beide  afgezon- 
derde werelden  in  verband ,  in  gemeenschap  te  brengen ;  die 
streek  was  Nederland ,  die  man  Jacob  van  Maerlant.  Door 
hem  werd  de  schat  van  wetenschap,  die  gansch  Europa's  geest 
had  te  samen  gebragt ,  voor  het  eerst  in  eene  volkstael ,  in 
het  dietsche  overgesteld.  Vlaenderen,  door  den  hoogen  trap 
van  beschaefdheid,  die  zyne  handel-  en  nyverheidsryke  bevol- 
king had  bereikt,  door  het  positievere  karakter  zyner  land- 
zaten, bevond  zich  het  vroegste  gewest,  alwaer  de  menigte 
in  staet  was  de  lettervruchten  der  middeleeuwsche  geleerd- 
heid te  smaken.  In  Frankryk  ,  by  voorbeeld  ,  ziet  men  de  ein- 
delooze  werken ,  welker  vertaling  Maerlant  ondernam ,  slechts 
een  vierde  eeuw  later  danby  ons  in  de  volkstael  overgebragt; 
zoo  werd  de  traductie  van  den  Bybel  van  Petrus  Comestor, 
onder  den  naem  van  Bible  Historiaus  of  Histoires  Escolatres, 
door  Guiart  des  Moulins,  kanonik  van  St-Pieter  te  Aire  (in  het 
Atrechtsche),  in  1291 ,  vooreerst  begonnen  en  driejaren  later 
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voltrokken  (x),  en  die  van  het  Speculum  Historiale  van  Vin- 
cent de  Beauvais  door  den  Paryzenaer  Jean  de  Vignay  tusschen 
1817  en  1827  afgewerkt  (2). 


(l)  Paulin  Paris ,  Les  manuscrits  francois  de  la  bibliothèque  du  Rot. 
Paris,  1836,  1,6. 

(2)lbid.,  1838,  11,89-90. 


NEGENDE  HOOFDSTUK. 


Geestelijke  en  beschryvende  dichtkunst  vóór,  tydens  en  na  Jacob  van 
Maerlant.  —  Gillis  de  Wevel.  —  Marten  van  Thorout.  —  Jan  de 
Weert.  —  Natuerkunde  van  het  Heelal.  —  De  Pape  van  Hamme. 


Indien  in  de  XIIe  eeuw  de  legende  van  den  Heiligen 
Brandaen  voorkomt,  een  verhael  dat  door  de  Bollandisten 
geheel  en  al  onder  de  deliramenta  apocrypha  wordt  verwor- 
pen ,  en  wy  hierin  den  weèrschyn  van  het  ridderwezen  aen- 
schouwden,  zoo  neemt  omtrent  1250  de  geestelyke  poëzy  al- 
gemeen eene  ernstigere  wending  aen.  Men  put  nu  de  stof  der 
gedichten  uit  geloofwaerdigere  bronnen  ,  en  er  vormt  zich 
weldra  een  kring  van  dichtstukken ,  waervan  de  hoofdhelden 
Christus  en  zyne  moeder  zyn ,  en  waerin  vele  heiligen ,  die 
men  heden  nog  vereert ,  bezongen  worden.  Deze  terugwer- 
king vertoont  zich  byzonder  in  Van  den  Levene  ons  Heren  (*) 

(*)  Van  den  Levene  ons  Heren,  een  rijmwerk  uit  de  middeleeuwen  ■> 
naer  een  hs.  der  XVe  eeuw  uitgegeven  door  Vermeulen.  Utrecht,  1843. 
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een  stuk  dat  destyds  zeer  verspreid  was,  zoo  als  de  talryke 
handschriften,  die  daervan  nog  bekend  zyn  het  bewyzen.  Het 
bevat  een  verhael  van  het  leven ,  den  dood  en  de  verryzenis 
des  Zaligmakers ,  en  volgens  Dr  Jonckbloet(1)  heeft  het  «aan 
eene  op  zich  zelf  onaesthetische  levensbeschrijving  eene  groote 
mate  van  dichterlijke  eenheid  kunnen  geven.  Die  eenheid 
is  de  verlossing  van  het  menschdom ;  dit  is  het  eigenlijke 
hoofdfeit ,  dat  plastisch  wordt  voorgesteld  in  eene  zeer  dich- 
terlijke beschrijving  van  de  verlossing  der  rechtvaardigen  uit 
de  verschrikkingen  der  hel.  » 

Dat  dit  gedicht  een  tegenhanger  is  van  de  weelderige  rid- 
derromans, of  althans  tegen  de  ydelheid  des  menschdoms 
gerigt  is  ,  kan  ons ,  behalven  uit  den  geheelen  inhoud ,  nog 
blyken  uit  eene  plaets  (v.  1538)  waer,  ter  gelegenheid  van 
Christus  togt  in  Jerusalem  ,  op  eenen  ezel ,  gezegd  wordt  : 

Onse  here  hine  scaemde  niet, 

d'eselinne  hi  sadelen  niet  ne  liet, 

hine  wilde  steghereep,  breidel  no  spore, 

no  ghereide  no  voerboech  vore; 

hine  wilde  hernasch  no  diere  gesmide, 

peller,  sindael ,  goutbort  no  side  : 

hi  hadde  onwert  roem  ende  prijs. 

In  geheel  het  gedicht  heerscht  er  eene  onnavolgbare  naïve- 
teit ,  die  dikwyls  in  eene  al  te  triviale  schildering  verandert. 
Zoo  sprekende  van  de  gehoorzaemheid  van  het  kind  en  hoe  : 

hi  conste  Francoijs  ,  Dietse  ende  Latijn , 
ende  alle  die  talen  die  nu  sijn. 

(*)  Geschiedenis  der  Midden nedet la ndsche  dichtkunst ,  II,  251-258. 
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En  vroeger  (vs.  S8Ü),  toen  het  kind  Jesus  in  de  krib  lag, 
zegt  men  ,  om  den  algemeenen  eerbied  die  het  omringde ,  af 
te  schilderen  : 

Die  esel  liet  daer  sijn  eten  staen , 
ende  viel  in  knieghebede  saen. 

Men  treft  er  eenige  recht  fraeije  en  schilderachtige  tafereelen 
aen,  zoo  als  dat  der  helle  in  twee  groote  afdeelingen  gesplitst, 
de  eene  boven ,  de  andere  onder.  Beide  zyn  plaetsen  der 
droefenis  maer  «  die  onderste  stat  es  jammerlike »  want  : 

Ys  5959.  Daer  es  suchtinghe,  rouwe  ende  bitter  seer, 
daer  weent  men  ende  crit  men  emmermeer, 
daer  es  carminghe  emmer  en  de  hantgeslach, 
daer  eist  vroech  ende  spade  altoos  nacht; 
elc  kaitijf  roept  al  dat  hi  mach  : 
c<  Twi  werdic  ie ,  eylaes ,  o  wach !  » 
Daer  es  onder  vlamme  ende  vier,  so  heet, 
dat  eiken  kaitijf  is  ghereet 
vvaer  hi  in  enen  iseren  berch  gedaen, 
hi  gloeide  ende  smolte  saen ; 

Maer  dit  is  nog  al  niet : 

Bi  dien  viere  staet  ene  beke, 
so  cout,  so  swert,  so  grueleke, 
half  die  zee ,  waer  sier  in  gedaen , 
sie  vervorse  te  yse  saen. 
In  dat  vier  dat  daer  es  so  heet, 
hanghen  ketelen  wel  ghereet, 
daer  sonder  inde  kaitivighe  zielen 
in  barren,  wallen  ende  wielen; 
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ende  in  die  coude  smerte  beke, 

tormenten  zielen  eweleke, 

die  beke  es  bitter  als  venijn. 

Hoe  wee  es  hun  dier  inne  sijn ! 

nu  sijn  sie  in  't  hete  vier, 

dan  worpt  mense  in  die  beke  onghier; 

dit  torment,  dit  bitter  seer 

doeghen  daer  die  kaïtive  emmermeer; 

nu  wallense  in  dat  pee  ewelike, 

dan  badense  in  die  coude  beke; 

in  dit  vier,  in  dese  beke 

sijn  si  sonder  inde,  eweleke, 

daer  bi  es  vele  onghiers , 

so  groet  stanc,  so  vele  ondiers 

padden ,  slanghen  ,  sarpente  ,  draken  , 

die  sielen  te  verslindene  si  haken , 

die  tote  nu  in  dat  pee  wielen 

ende  daer  tormenten  sere  hare  zielen. 

Die  kaitive  die  daer  sijn  verloren 

roepen  :  «  Twi  worden  wi  ye  gheboren , 

sondeghe ,  onsaleghe,  vermesamt  lijf!  » 

dat  crit  vele  lude  elc  caytijf. 

Er  komen  hier  versen  vóór,  die  we!  met  die  van  Homerus , 
Virgilius  en  Dante's  vermaerde  hellebeschry vingen  mogen  ver- 
geleken worden ;  en  in  der  daed  het  rymwerk  Van  den  Levene 
ons  Heren  is  een  stuk  dat  eenen  aenzienlyken  rang  onder  de 
vlaemsche  letterprodukten  der  XIÏIe  eeuw  bekleedt.  De  vol- 
gende regels ,  daerin  voorkomende  ,  stellen  den  Alexander  in 
dezelfde  categorie  met  verscheidene  middennederduitsche  be- 
werkingen uit  de  Karel-  en  Arthurkringen ;  deze  toespeling 
doet  ons  ook  Van  den  Leven  ons  Heren  na  12-46  terugbrengen. 
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Meneghe  rime  soe  es  ghemaect 

die  ter  zielen  luttel  smaect , 

van  battalien ,  ende  van  minnen , 

van  meneghen  die  wi  niet  kinnen, 

van  Roelande  ende  van  Oliviere , 

van  Alexandre  ende  van  Ogiere, 

van  Walewaine  ende  van  siere  macht,  enz. 

Uit  deze  aengehaelde  versen  blykt  het  insgelyks  dat  Maer- 
lant  in  de  XIIIe  eeuw  de  eenigste,  en  wellicht  de  eerste  niet  was 
die  het  geestelyk  epos  tegenover  den  ridderroman  stelde. 

Het  grootste  getal  der  epische  verhalen  uit  den  geestelyken 
kring  bezong  de  moederlyke  tederheid  der  Maegd  Maria  voor 
het  menschdora,  en  steunde  op  een  wonder  door  haren  bystand 
en  hare  bescherming  bewerkt.  Dergelyke  opstellen  hebben 
in  onze  oude  letterkunde  drie  onderscheidene  namen  :  legende, 
wanneer  het  stuk  eene  breedvoerige  geschiedenis  mededeel- 
de;  sproke  (conté  dévot),  als  het  tusschen  de  vyftien  honderd 
en  twee  honderd  rymregels  bevattede  ;  eindelyk,  exempel, 
wanneer  het  uit  een  minder  getal  was  samengesteld.  Derge- 
lyk  eene  legende,  die  van  Theophilus ,  werd  door  Jonkheer 
Blomraaert(T)  aen  het  licht  gebracht;  dergelyk  eene  sproke , 
die  van  Beatrijs,  gaf  Dr  Jonckbloet  uit(2).  De  exempels,  die 
meestal  slechts  naer  de  XIVe  eeuw  verwyzen ,  zyn  tot  hiertoe 
ongedrukt  gebleven  (3). 

De  legende  van  Barlaam  en  Josaphat  (4) ,  eerst  in  hetgrieksch 

(1)  Theophilus ,  gedicht  der  XIPe  eeuw,  gevolgd  door  drie  andere  ge- 
dichten van  het  zelfde  tijdvak.  Gent ,  1836. 

(2)  Geschiedenis ,  II ,  265-271.  —  Beatrijs  ,  eene  sproke  uit  de  XIIIe 
eeuw.  's  Hage,  1841. 

(3)  Een  aenlal  zyn  in  den  grooten  Hulthemschen  Codex  voor  handen. 

(4)  De  Jager,  Taalkundig  Magazijn.  Rotterd..  1838,  IV,  IL—  Jonck- 
bloet ,  Geschiedenis  ,  II ,  445-445. 
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bestaende ,  en  later  in  het  latyn  vertaeld ,  is  in  onze  letter- 
kunde slechts  by  fragmenten  overgebleven.  Dit  verhael  komt 
in  den  Spieghel  Hi.storiael  niet  voor,  al  treffe  men  het  aen  in 
het  Speculum  van  Vincent  de  Beauvais ;  uit  welke  omstandig- 
heid de  heer  De  Vries  het  gevolg  dacht  te  mogen  trekken 
dat  Maerlant  het  achterliet ,  omdat  het  reeds  vóór  dat  zyn 
werk  verscheen,  algemeen  verspreid  en  bekend  was.  Het 
werd  tydens  de  middeleeuwen  in  meestal  de  talen  van  Europa 
overgebracht ,  zoo  dat  er  in  de  duitsche  letterkunde,  by  voor- 
beeld ,  drie  onderscheidene  bearbeidingen  dezer  legende  zyn 
overgebleven  (*). 

Wy  kunnen  de  gedichten  van  Ste-Maria  van  Egypten  ,  van 
Zosimus  ,  van  St-fVemer,  van  St-Eustachius ,  eenen  romein- 
schen  ridder,  van  Ste-Jgatha,  eene  siciliaensche  maegd  , 
uit  de  beschryving(2)  der  tot  hiertoe  onuitgevene  brokken 
van  den  Eenaemschen  Codex,  waerin  zy  voorkomen  ,  te  weinig 
leeren  kennen ,  om  dezer  aengaende  iets  vast  te  stellen  of  te 
bepalen.  Alleenlyk  blykt  het  dat  men  het  eerstgemelde  dezer 
stukken  in  1292,  in  de  abtdy  van  Benedictyners  ,  waer  het 
Hs  werd  vervaerdigd ,  berymde ,  want  men  leest  in  de  le- 
gende van  Maria  van  Egypten  : 

Dit  was  ghemaect  in  goeder  kennesse , 
M.  C.  C.  ende  negentech  jaer 
tote  Ename  in  den  cloester  daer. 

Even  weinig  valt  er  ons  te  zeggen  over  eene  geschiedenis 
van  het  martelaerschap  der   Apostelen ,   en   nog   een   ander 

(*)  Gervinus,  Geschichte  der  poëtischen  National-Literatur  der  Deut- 
schen.  Leipzig,  1846,  I,  526. 

(2)  Belgisch  Museum,  lil ,  1839,  197-218.  (Van  der  Meersch),  Verslag 
wegens  een  rijmboek  van  Marien  van  Thorout,  uit  de  XIJIe  eeuw, 
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Passionael ,  daer  eenige  versen  ,  door  Willems,  Jonckbloet  en 
De  Vries  van  beide  gedichten  teruggevonden,  niets  anders  dan 
de  uitvoerige  grootte  van  het  geheel,  waer  zy  deel  van  maken, 
laten  vermoeden  (1). 

Gedurende  de  XlVe  eeuw  neemt  de  hagiographie  het  vol- 
komen karakter  der  rymkronyk  aen.  In  dezen  zin  schreef 
Gillis  de  Wevel ,  die  in  louwmaend  1JB66  te  Brugge  zyn 
Leven  van  St-Jmand  voltooide.  Deze  dichter  werd  ons  door 
Mone(2)  eerst  bekend  gemaekt.  Zynen  naem  gaf  hy  aen  het 
einde  van  zyn  werk  op  eene  zoo  zonderlinge  wyze  te  raden , 
dat  het,  om  denzelven  te  vinden,  ongetwyfeld  aen  den  ge- 
leerden duitschen  professor  eene  waerlyke  hoofdspanning  ge- 
kost heeft.  Gillis  de  Wevel  verklaert  zich  nog  «  een  jonc  man  » 
en  hy  zocht ,  zoo  als  hy  zich  uitdrukt  «  gheen  winninghe  » 
maer  ter  Godes  eere  nam  hy  de  pen  op  (3).  Dit  gezegde  verwyst 
naer  eenen  geestelyke  of  eenen  vromen  klerk.  Noch  onze  voor- 
gangers, noch  wy  hebben  eenige  inlichtingen  omtrent  hem 
ontdekt.  Het  Leven  van  St-Jmand  bevat  l!2,450  rymregels  en 
behoort  reeds  tot  een  tydperk  van  letterkundig  verval.  Het 
is  gansch  met  bastaerdwoorden  vervuld,  met  latynsche  spreu- 
ken doorzaeid.  Zie  hier  den  hoofdzakelyken  inhoud  van  het  ge- 
dicht, eene  schets  die  wy,  doch  met  eenige  inkortingen,  aen 
den  verdienstelyken  uilgever  van  het  werk  van  de  Wevel, 
den  heer  Ph.  Blommaert ,  onzen  stadsgenoot,  ontleenen  (4)  : 

«  Amandus  werd  in  Aquitanië  geboren.  Door  het  licht  van 
Christus  bestraeld ,  voelde  hy  zich  van  zyne  vroegste  jaren  af 

i1)  Jonckbloet,  Geschiedenis ,  lï,  449. 

(2)  Uebersicht  der  Niederlaendischen  Literatur  aelterer  Zeit .  Tubingen, 
1853,  96-99. 

(3)  V.  1574-1 594. 

(4)  Ph.  Blommaert,  Leven  van  Sinte  Amand  uitgegeven  op  last  der 
Maetschappy  de  Vlaemsche  Bibliophilen ,  n°  4.  Gent,  1842. 
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tot  het  voortplanten  des  waren  geloofs  aengezet.  In  het  jaer 
6*27  bevond  hy  zich  te  Rome ,  waer  hy  gekomen  was  om  afla- 
ten te  verdienen ;  aldaer  ontving  hy  het  bevel ,  uit  den  mond 
van  den  heiligen  Petrus  zelven ,  door  bovennatuerlyke  macht 
hem  verschenen ,  in  Nederduitschland  het  evangelie  te  gaen 
verkondigen. 

•/<  Na  korte  jaren  in  Engeland  gehuisvest  te  hebben  ,  om  er  de 
Saksische  tael  te  leeren,  kwam  hy  te  Noyon  by  den  bisschop, 
die  hem  brieven  van  koning  Dagobert  bezorgde  ,  waerdoor  be- 
volen werd  dengenen  ,  die ,  door  de  preek  onovertuigd ,  aen 
zyne  bede  doof  bleven  ,  het  doopsel  met  geweld  toe  te  dienen. 

»  Hy  begon  zynen  zendelingstogt  te  Thorout,  waer  Thor 
als  de  opperste  God  werd  geëerd.  Zyne  leeringen  bleven  hier 
niet  zonder  vrucht ,  en  weldra  werden  er  honderden  heidenen 
gedoopt.  Hy  liet  eenen  der  jongers  ,  zyne  makkeren  ,  Domme- 
lijn,  te  Thorout,  en  kwam  te  Gent  om  er  het  zaed  des  geloofs 
te  strooijen;  alhier  bekeerde  hy  insgelyks  veel  volk.  Van  daer 
trok  hy  naer  Kortryk;  en  op  elke  plaets  waer  hy  zich  ophield, 
wrocht  hy  ontelbare  bekeeringen.  Zoo  gebeurde  het  te 
Harlebeke  ,  Ingelmunster,  Roeselare  (^). 

Oudenaerde ,  Duenze ,  Nevele  mede  , 
Thielt,  Meulnebeke,  ende  Ruselede, 
ende  andere  dorpe ,    die  ie  niet  al 
can  ghenoemen ,  noch  ghetal. 

»  Verder  trok  hy  te  Oedelem  ,  te  Knesselare ,  te  St-Joris- 
in  Distelen  en  door  het  Woud-zonder-Genade  naer  Brugge, 
en  gansch  Vlaenderen  beleed  weldra  het  christen  geloof(9), 

Sonder  Aelst  en  Gheerondsberghe. 

(J)  Eerste  deel,  v.  5141  en  volg. 
(2)  V.  3177. 
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»  Kort  daerop  ging  hy  naer  Tongeren  en  Maestricht  en  daer 
hy  door  Adeltrude ,  des  graven  dochter  van  Haspegouwen, 
werd  ondersteund ,  hadden  zyne  preken  aldaer  een  goed 
gevolg.  Graef  Bavo  zelf  kwam  tot  het  christen  geloof  over, 
en  door  dezes  invloed  werd  St-Amand  veel  geholpen  ,  gedu- 
rende zyne  reis  door  Braband  ,  waer  hy  eene  abdy  te  Nyvel 
stichtede  ;  ook  te  Antwerpen  ,  Deurne  ,  Gheel ,  Gertruidenberg 
en  op  andere  plaetsen  deed  hy  kerken  opryzen  ,  waer  vroeger 
afgodstempels  stonden . 

)>  Eenigen  tyd  verbleef  hy  te  Maestricht  en  te  Tongeren , 
als  bisschop ;  maer  weldra  kwam  hy  in  't  land  van  Pevele , 
tusschen  Doornyk  en  Kameryk.  Daer  bekeerde  hy  vele  hei- 
denen en  Joden  j  en  koning  Dagobert  schonk  hem  een  dorp 
midden  de  Scarpe  en  de  Elne  gelegen ,  van  welk  acht  der 
rondliggende  hoeven  afhankelyk  waren.  Hier  stichtede  Sint- 
Amand  een  klooster  (monasterium  Elnonense  geheeten),  waer 
hy  de  laetste  jaren  van  zynen  levensloop  doorbragt.  Na  zyne 
dood  in  't  jaer  68-4  werd  deze  abdy,  naer  den  stichter,  Sint- 
Amand  geheeten,  en  is  op  heden  nog  onder  dezes  naem 
bekend. » 

Als  historisch  gedenkstuk  is  het  Sint  Amandsleven  van 
eenig,  doch  niet  van  groot  belang.  Vele  zaken  vindt  men  aldaer 
aengestipt,  welke  men  vruchteloos  zou  zoeken  in  de  latyn- 
sche  levensbeschryvmg  door  Baudemond,  den  leerling  van 
den  apostel  onzes  vaderlands  ,  bewerkt. 

Mogelyk  wrerden  deze  onopgegevene  byzonderheden  door 
den  middennederlandschen  herwerker  uit  den  mond  des 
volks  verzameld,  en  dan  eerst  tot  een  volkomen  geheel  aen- 
eengesnoerd  en   in  dichterlyken   vorm  uitgedrukt. 

Gillis  de  Wevel  was  nogtans  niet  fceer  ervaren  in  de 
geschiedkunde ;  by  het   verhael  der  aenkomst  van  den  hei- 


Uge  ie  Gent,   geeft  hy   de  oorzaek  des  volkstoeloops  in  deze 
woorden  f1)  : 

Het  was  omme  den  torre  Blandijn 

daer  die  afgod  der  Sarasyn 

in  stont,  die  Marcurius  hiet 

die  duvel ,  ne  cesseerde  niet 

van  den  lieden  te  do-ene  quale , 

omdat  si  souden  commen  ter  sale, 

daer  die  afgod  ghemaect  stoed , 

ende  hem  offeren  alderhande  goed, 

ende  dan  liet  se  de  viand  rusten , 

om  dat  hem  die  quaetheit  soude  lusten ,  enz. 

Men  vergenoegde  zich  destyds  niet  alleen  met  het  volk  voor- 
beelden van  godvruchtige  en  heilige  mannen  en  maegden 
voor  te  zetten ;  wy  bezitten  ook  middeleeuwsche  stukken  , 
waerin  men  der  geestelyke  dichtkunst  eene  didaktische  wending 
geeft;  en  dit  gebeurde  op  eene  dubbele  wyze  :  of  wel  men 
bepaelde  zich  met  in  leerstelligen  zin  zedelyke  en  praktische 
voorschriften  te  geven,  of  men  veraengenaemde  de?e,  door 
zich  zelve  wat  te  drooge  stof,  met  levende  tafereelen ,  waer 
men  het  goed  en  het  kwaed  in  aenraking  brengt,  en  waeruit 
dan  ook  het  besluit  moet  zyn  dat  de  deugd  te  beoefenen  en 
de  zonden  te  vlieden  staen. 

Tot  dit  laetste  soort  van  opstellen  behoort  de  samenspraek 
«  van  der  zielen  ende  van  den  lichame,  »  eene  sproke  (dict) 
die  doctor  Jonckbloet  niet  ten  onrechte  naer  de  tweede  helft 
derXIEIe  eeuw  terugbrengt  (2).  Zy  is  in  vierrymige  strophen 

(»)  Vs.  5468. 

(2)  Blommaert,  Theophüus,  54-66.  —  Belgisch  Museum,  II,  (1838) , 
57-77.  —  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Middcnnederlandsche  Dicht- 
kunst,II,  447-448. 


geschreven  en  met  zekere  kracht  en  kortbondigheid ,  die  haer 
tot  verdienste  strekken ;  de  aenvang  is  eenvoudig  en  niet  met 
de  zwaerhangende  allegorische  pralery  van  lateren  tyd  over- 
laden : 

«  Eens  nachts  in  der  winter  tide , 
als  over  alle  de  werelt  wide , 
alle  dinc  es  van  rasten  blide, 
quam  mi  te  voren  van  enen  stride.   » 

a  In  minen  slape ,   daer  ie  lach , 

in  visioene  dat  ie  sach 

een  ziele  die  groet  hantgeslach 

maecte  ende  riep  die  «  ó  wi !  o  wach !  » 

«  Bi  den  vate  was  se  ghestaen 

des  lichamen  daer  si  uten  was  ghegaen ; 

met  groten  sonden  was  se  bevaen , 

ende  seide  dat  hij  't  al  hadde  ghedaen.  » 

De  ziel  is  ter  helle  gezonken  en  verwyt  den  lichame  haer 
ongeval ;  het  lichaem  integendeel  beweert  dat  alle  kwaed  zy- 
nen  oorsprong  heeft  in  de  ziele  ,  die  alleen  het  goede  uit  de 
ondeugd  kan  onderscheiden ,  en  by  gevolg  het  lichaem  in 
zynen  handel  moet  verlichten  en  besturen. 

Alse  dit  die  ziele  hadde  ghesproken, 
quame  twee  dievel  die  se  verroken, 
swert  als  pee  al  met  loken, 
ende  gingen  se  slaen  ende  stoken. 


En  verder  nog  de  beschryving  der  •  hellepynen  en  de 
zedeleer  van  den  dichter.  Het  geheel  is  eene  vertaling  van 
een  latynsch  gedicht  Visio  Philiberti ,  dat  men  algemeen  aen 
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den   beroemden    Normandischen    dichter  Gautier     Map,   die 
in  de  XIle  leefde,  toekent. 

In  het  Eenaemsche  hs.,  waervan  wy  reeds  vroeger  spra- 
ken, komt  er  een  traktaet  van  der  biechten  voor,  hetgeen 
640  regelen  bevat.  De  dichter  noemt  er  zich  op  twee  ver- 
schillende plaetsen  Marten  van  Thorout,  eenen  naem  die 
wel  naer  Vlaenderen  terugwystp)  : 

Ende  bidt  over  Martine  van  Tor  out 

die  hier  af  was  vallen  hout, 

van  derre  biechte  en  tyese  maecte 

met  groeter  pine,  ende  vele  drum  waecte 

dat  hem  Ghod  gheve  hemelrike 

bi  siere  ghenaden  ewelike. 

en  verder  nog  : 

Dit  maecte  Martijn  van  Torout. 

Een  ander  geestelyk  zedeleerend  gedicht  de  «  Niwe  Doctri- 
nael(*)  »  behoort  tot  het  midden  der  XIVe  eeuw ,  en  werd 
dus  een  vyftigtal  jaren  later  dan  het  traktaet  der  biechte  ver- 
vaerdigd.  De  schryver  noemt  er  zich  van  Ypere  Jan  die  fleert; 
onzes  dunkens  moet  men  het  kort  na  1345  brengen,  want 
in  dit  jaer  voltooide  een  ongenoemde  in  de  stad  Antwerpen 

(!)  Belgisch  Museum,  III,  (1839),  197-218.  (Van  der  Meersch),  Ver- 
slag wegens  een  rymboek  van  Martyn  van  Thorout,  uit  de  XIIIe  eeuw. 

(2)  Huydecoper.  Proeve  van  Taal-  en  Dichtkunde.  Leyden ,  1784, 
II ,  45.  —  Van  Wyn ,  Historische  en  Letterkundige  Avondstonden.  Am- 
sterdam, 1800,  330.  —  De  Vries,  bekroonde  verhandeling  in  de  Wer- 
ken der  Bataaf sche  Maatschappy  van  Taal-  en  Dichtkunde,  III.  Amster- 
dam, 1808.  —  "Willems,  Verhandeling  over  de  Nederduytsche  Tael-  en 
Letterkunde.  Antwerpen,  1819,  I,  200.  —  Blommaert ,  Oudvlaemsche 
Gedichten  der  XII*,  XIII'  en  XIV-  eeuwen.  Gent,  1851  ,  III ,  75-267. 
Inleiding,  VI-IX. 
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den  Dietsche  doctrinale(3),  en  het  is  vvaerscbynlyk  dat  weinige 
jaren  later  de  Nieuwe  doctrinael  als  vervolg  hierop  verscheen. 
Jan  de  Weert  dichtede  over  de  «  VII  doodsonde  ende  X  ghe- 
boden  »  waerom  hy  aen  zyn  rymstuk  ook  de  benaming  van 
Spieghel  der  Souden  geeft. 

De  geleerde  Lambin  ,  stadsarchivarius  van  Yperen  ,  aen  vvien 
de  geschiedenis  zyner  moederstad  zoo  veel  te  danken  heeft, 
vond  eenen  Jehau  Ie  fVerd ,  die  in  1345,  in  den  dienst  der 
stad  zyn  paerd  gekwetst  of  verminkt  had,  en  op  1382  trof 
hy  eenen  lakenkooper  Jhan  de  fVeerd  aen.  Hy  en  Willems 
waren  niet  ongenegen  om  den  schryver  in  een  of  beide  be- 
doelde meldingen  te  herkennen (2).  De  heer  Blommaert  heeft 
dit  gevoelen  bestreden  ,  en  wy  denken  met  veel  grond ;  want 
het  schynt  uit  den  geheelen  trant  te  blyken  dat  de  opsteller, 
»i  een  arm  sondich  klerk  »  zoo  hy  zelf  getuigt,  tot  dien  stand  van 
klerken  behoorde  ,  die  ,  al  waren  zy  geen  e  priesters  ,  dan  toch 
aen  den  dienst  van  de  eene  of  andere  kerk  verbonden  waren. 
De  Spiegel  der  Souden  bevat  eene  volledige  zedeleer,  gepaste 
onderrichtingen  en  niet  zelden  belangryke  byzonderheden  om- 
trent de  levenswyze  van  den  tyd ,  waerin  hy  verscheen. 

De  Weert  verheft  zich  boven  alle  dvvaelbegrippen  zyner 
eeuw  en  laekt  het  kwaed  ,  waer  het  bestaet,  zoo  wel  by  gees- 
telyken  als  by  wereldlyken ,  zoo  wel  by  prelaten  en  ge- 
meene  klerken  als  by  vorsten  en  gewoone  lieden.  In  den 
beginne  van  het  gedicht  reeds  bestraft  hy  het  toestaen  en 
wegschenken  om  eer  of  geld  van  beneficiën,  provenden,  enz., 
en  het  afdwingen  van  schenkingen  by  uitersten  wil  berispt 

(x)  Jonckbloet,  Die  dietsche  Doctrinale  leerdicht  van  den  jare  1545, 
toegekend  aan  Jan  Dechers ,  clerk  der  stad  Antwerpen,  's  Gravenhage, 
1842. 

(2)  Belgisch  Museum,  VIII ,  (1844),  264-283. 


—  216  — 

hy  niet  min  hevig  als  het  verkoopen  van  aflaten  (vs.  SS7-414). 
Ook  spaert  hy  de  wereldlyke  magt  niet ;  de  ambtenaers  en 
rechters  beoordeelt  hy  strengelyk  (v.  51Ü  en  655-700).  Hy 
klaegt  bitter  over  de  zeden  zyner  eeuw ,  die  zeer  vervallen 
waren ;  in  stede  van  de  zondagen  naer  behooren  over  te 
brengen  en  naer  de  kerk  te  gaen,  liep  men  ter  taverne, 
drinken  en  spelen,  (vs.  1709),  en  de  modedragt  der  vrou- 
wen ontsnapt  insgelyks  aen  zynen  hekel  niet,  daer  hy  zegt 
(v.  8S9)  : 

Die  ïike  vrouwen  maken  groot  behaghen 

an  haer  hoeft  ende  op  liaer  haer  : 

vergouden  spellen  YII  paer 

steken  si  op  doeke  van  side ; 

die  ghelu  haer  gevlochten  wide ; 

horen  caken  recht  als  cornetten; 

si  scepen  haer  ansichte  of  blancketten , 

als  si  sullen  gaen  ter  feesten; 

het  seinen  bet  ghehornde  beesten, 

daer  si  comen ,   dan  anders  yet. 

Hy  randt  ook  de  bedevaerten,  maer  niet  in  het  algemeen  , 
aen ,  omdat  het  volk  hierdoor  van  de  gedachte  en  het  aen- 
bidden  der  almogende  Godheid  wordt  afgetrokken ,  en  tot  den 
beeldendienst  en  de  afgodery  overslaet ;  waertoe  hy  het 
voorbeeld  aenhaelt  van  twee  wyven  :  de  eene  wilde  O.-L.- 
Vrouw  van  Roosebeke  •  als  magtiger  dan  die  van  Ardenburg , 
doen  doorgaen ;  waerin  zy  door  heen  en  weer  spreken  tot  het 
kyven  en  bykans  nog  verder  geraekten. 

Het  blykt  uit  de  inleiding  van  den  Nieuwen  Doctrinael  dat 
Jan  de  Weert  by  deze  eenige  bewerking  niet  bleef.  Reeds 
vroeger  had  hy  andere  gewrochten  voltooid  :  (v.  19), 
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Sint  dat  ie  dichtens  eerst  began , 
hebbic  ghedicht  soe  ie  best  can , 
daer  der  werelt  genuechde  te  lesen. 
Nu  ben  ie  afgekeert  van  desen ,  enz. 

Ten  slotte  hy  is ,  byzonder  voor  zynen  leeftyd ,  een  zeer 
verdienstelyk  schryver ;  bestendige  zucht  naer  waerheid , 
gezond  oordeel ,  gemakkelykheid  van  uitdrukking ,  zuiver- 
heid van  tael  zyn  de  merkwaerdigste  hoedanigheden  ,  die 
hem  voor  den  grond  of  den  vorm  kenschetsen. 

De  «  IViwe  Doctrinael»  werd  in  1-451  herwerkt  door  IVil- 
lem ,  eenen  JVeert ,  het  geen  eenen  bloedverwant  en  land- 
genoot van  den  oorspronkelyken  maker  schynt  aen  te 
wyzen. 

Er  bestaet  nog  menig  geestelyk  leerdicht,  in  den  zelfden 
aerd  :  zoo  als  de  Dietsche  Lucidarius(l),  eene  langdradige 
bewerking  van  6JBS8  rymen  onder  den  vorm  van  samenspraek 
tusschen  clerc  en  meester  voorgedragen.  Het  is  eene  vertaling 
die  van  omtrent  1350  te  dagteekenen  schynt  ,  van  het  latyn- 
sche  Ehicidarium  des  heiligen  Anselmus ,  aerlsbisschop  van 
Cantelberg,  en  eenen  der  ervarenste  schryvers  der  Xlc  eeuw. 
Doch  het  is  onzeker  of  het  stuk  en  de  andere ,  die  wy  hier 
bedoelen ,  aen  Vlaenderen  behooren  ,  en  daerby  leveren  zy 
weinige  letterkundige  verdiensten  op ;  wy  zullen  dus  niet 
lang  hierover  uitweiden. 

Even  weinig  valt  er  te  zeggen  over  het  aental  rym-gebede- 
kens ,  glossen-liederen  en  dergelyke  opstellen  ,  die  ons  uit 
de  jaren  dertien  honderd  voorkomen.  Alle  zyn  van  onbekende 
makers ,  van  onbepaeld  vaderland.  De  moeijelykheid  van  het 

C1)  Blommaert,  Oudclaemsche  Gedichten  III,  1-74.  —  Inleiding, 
1V-VI. 
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acrosticon,  waerin  zy  geschoeid  zyn,  levert  er  dikwyls  al  het 
merkwaerdige  van  op.  Eindelyk  kunnen  ,  insgelyks  uit  hoofde 
hunner  onbepaeldheid,  alsook  om  hunne  weinige  letterkundige 
verdiensten,  de  geestelyke  prozaschriften,  zoo  als  gebedenboe- 
ken ,  die  zich  in  het  zelfde  tydperk ,  nog  al  in  groot  getal  op- 
doen, in  deze  verhandeling  geene  byzondere  melding  vinden. 
Thands  gaen  wy  tot  het  overzicht  der  wetenschappelyke  wer- 
ken, die  Vlaenderen  in  de  XIIIe  en  XIVe  eeuwen  opbragt. 

Reeds  had ,  volgens  den  schryver  van  den  Merlyn  «  een 
Pape  in  Vlaenderlant »  eene  wraek  over  Jerusalem  geschre- 
ven vóór  dat  van  Maerlant  de  zyne  bewerkte.  Deze  pape  was 
misschien  die  Willem  Utenhove ,  die  priester  van  Ardenburg , 
welke ,  zoo  als  wy  het  aenstipten ,  vroeger  dan  Jacob  eenen 
Bestiaris,  uit  het  fransch  vertaelde.  Twee  bestiaires  beston- 
den in  die  tael ,  de  eene  van  Philippe  de  Than,  na  1121  ,  de 
andere  van  Guillaume-le-Clerc,  die  honderd  jaren  later  het 
licht  zag;  daer  het  middennederduitsche  stuk  niet  terugge- 
vonden werd,  kunnen  wy  met  geene  zekerheid  veronderstellen 
uit  welk  van  beide  Willem  het  trok.  Jacob  van  Maerlant  maekte 
het  nu  toch  uit  voor  een  stuk  ,  dat  niet  op  de  hoogte  der 
wetenschap  stond. 

Omtrent  zynen  leeftyd  namen  de  geschied-  en  natuerkun- 
dige  kennissen,  die  hy  krachtdadig  bevorderde,  eene  ge- 
heel nieuwe  richting.  In  plaets  van  verouderde  fransche  bron- 
nen te  rade  te  gaen ,  bragt  men  nu  in  de  volksspraek  de  beste 
en  laetst  verschenene  latynsche  werken  over,  en ,  de  te  voren 
vereerde  bewerkingen ,  vielen  nu  in  algemeene  minachting. 

Tot  dit  bloeiperk  van  het  didaktische  behoort  de  Natuer- 
kunde  van  het  Heelal,  een  oorspronkelyk  nederlandsch  stuk, 
het  geen  door  eenen  Vlaming  werd  vervaerdigd ,  alzoo  men, 
in  de  zuiverste  handschriften ,  Gent  tot  een  punt  van  verge- 
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lyking  met  Rome  stelt,  en  nergens  van  eene  andere  neder- 
landscha  plaets   gewag  maekt(1). 

Dit  werk  werd  lang ,  doch  ten  onrechte ,  aen  zekeren  broe- 
der Gheraert  van  Lienhout  toegeschreven. 

Wellicht  was  de  schryver  een  geneesheer,  dewyl  hy  op  het 
noodzakelyke  der  planetenkennis  aendringt ,  zonder  welke 
men  geen  goed  fisicijn  wezen  kan.  Hy  ontleedt  voor  eerst  het 
stelsel  van  Ptolemeus  en  handelt  over  onderscheidene  locht- 
en  weêrverschynsels ,  en  ten  slotte  geeft  hy  de  namen  op  van 
de  winden.  Het  stuk  bevat  1660  versen  en  bezit  geene  de 
minste  letterkundige  verdienste ,  maer  het  is  allerbelangrykst 
voor  de  geschiedenis  der  natnerkundige  wetenschappen  in 
die  tyden ;  men  ziet  daeruit  dat  onder  andere  de  physica  in 
de  dertiende  en  veertiende  eeuwen  hier  te  lande  veel  beter 
bekend  was ,  dan  men  algemeen  denkt. 

Zoo  als  Dr  Snellaert(2)  het  getuigt  zyn  «  des  schryvers  denk- 
beelden over  den  bliksem  zeer  klaer  (vs.  377-390  ,  495  ,  509); 
de  electriciteit  komt  uit  de  aerde  voort  (vs.  -459);  daer  be- 
staen  wel  in  der  daed  tegenvoeters  ,  en  men  kan  de  wereld 
omgaen  (vs.  1303-89).  »  Op  andere  piaetsen  echter  ziet  men 
den  schryver  niet  geheel  en  al  van  de  bygeloovigheden  zyns 
leeftyds  bevryd.  Zoo  hoort  men  hem  onder  anderen  zeggen  : 

Nu  sijn  tusschen  ons  ende  de  mane 
in  die  locht,  dat  ie  wane, 
duvele ,  die  weten  al  nature , 
ende  si  connen  al  scrifture. 

(1)  Clarisse ,  Sterre-  en  Natuerkundig-  onderwijs  gemeenlyk  genoemd 
Natuerkunde  van  het  heelal,  in  de  Nieuwe  reeks  wérken  van  de  Maat- 
schappij der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  Leiden  ,  1847  ,  IV. 

(2)  Verhandeling  over  de  Nederlandsche  Dichtkunst,  Brussel,  1838, 
140-142. 


Dat  de  Natnerkunde  van  het  Heelal  geheel  Nederland  door 
verspreid  werd  en  byval  vond,  betoonen  de  vyf  handschriften, 
meestal  in  verschillenden  tongval  geschreven  ,  die  er  ons  nog 
van  voor  handen  zyn. 

In  een  later  tydvak  vervielen  de  ernstige  wetenschappen  tot 
nietige  bygeloovigheden.  Dan  ontstonden  er  schriften  over  de 
gelaetskunde .,  over  de  chiromancie ,  enz.  Onuitgegeven  is 
tot  hiertoe  een  dichtstnk  over  deze  laetste  konst ;  daer  het 
stellig  door  eenen  Vlaming  is  opgesteld  (x),  verdient  het  hier 
vermeld  te  worden.  De  schryver  noemt  zich  de  Pape  van 
Hamme,  zyn  stuk  bevat  590  rymregels.  Uit  de  tael  en  ver- 
sificatie mag  men  besluiten  dat  het  tot  de  laetste  jaren  der 
veertiende  of  tot  de  eerste  helft  der  vyftiende  eeuw  behoort. 

Weldra  ontmaekten  zich  de  wetenschappelyke  schriften  van 
den  dichterlyken  vorm.  Dat  zekere  Jan  Ypermans  een  genees- 
kundig werk  in  proza,  ter  onderrichting  van  zynen  zoon  be- 
stemd, maekte,  leert  ons  Dr  Snellaert ,  die  daeromtrent  verder 
niets  meer  mededeelt  (2). 

Hiermede  sluiten  wy  dit  hoofdstuk ;  en  voor  de  volgende 
eeuw,  die  wy  verder  behandelen ,  zullen  wy  van  geene  dicht- 
of  prozastnkken  van  den  aert  der  boven  aengehaelde  gewag 
maken ,  om  reden  er  ons  niets  dergelyks  is  overgekomen  dat 
wy  aen  Vlaenderen  kunnen  toeëigenen  ,  en  uit  hoofde  ook  dat 
deze  stukken  voortaen  meer  belang  voor  de  geschiedenis  der 
natuerkundige  wetenschappen  in  Nederland  dan  wel  voor 
die  der  eigentlyke  letterkunde  opleveren. 

{l)  Verhandeling  over  de  Nedetiandsche  Dichtkunst.  Brussel,  1838, 144. 
(2)  Ibid.,  146. 


TIENDE  HOOFDSTUK. 


JVcreldlyke  poëzy  na  Maerlant.  —  Sproken.  —  Wemchen.  —  Bou- 
dewyn  Van  der  horen.  —  Politieke-,  minne-  en  hekelliederen.  — 
Overzicht  der  middennederlandsche  letterkunde  in  Braband  en  in 
Holland. 


In  de  XIVe  eeuw  werden  er  geene  of  weinige  ridderepopen 
opgesteld,  üe  adel  was  van  aenzien  in  rykdom  vervallen. 
Zyn  vermogen  was  nog  wel  toereikend  om  iemand  voor  het 
afschryven  van  vroeger  bestaende  werken  te  betalen  ,  maer 
hy  kon  of  wilde  het  vervaerdigen  van  oorspronkelyke  voort- 
brengsels niet  meer  vergelden.  Reeds  om  het  jaer  1250  ver- 
schynen  in  onze  letterkunde  onder  den  naem  van  sproken , 
stukken  van  veel  minder  uitgebreidheid.  Men  weet  dat  destyds 
niet  eenieder  kon  lezen  en  schryven  ,  en  het  in  het  vermogen 
van  weinigen  was  handschriften  te  bezitten  ;  ook  de  grooten 
vonden  er  meer  behagen  in  te  hooren  verhalen  dan  zelf  te 
lezen;  er  waren    dus   zoogenaemde   sprekers  noodig,  dat  is 
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te  zeggen ,  menschen  die  het  zy  aen  de  hoven  der  vorsten  , 
het  zy  op  de  sloten  der  edelen,  het  zy  in  de  huizen  der  be- 
goede  burgers,  het  zy  op  de  jaermerkten  voor  het  volk, 
dichtstukken  voorlazen  of  opzegden  ,  die  daerdoor  by  ons  den 
algemeenen  naem  van  sproken  bekwamen  (T) ,  terwyl  zy  by 
de  franschen  onder  die  van  fabliaux  ^  contes  ,  dits  bekend  zyn. 

De  eigentlyk  gezegde  sprook  of  de  fabliau  was  het  voor- 
naemste  dier  opstellen  ;  van  deze  bestaen  er  onderscheidene 
hoofdsoorten  en  dat  wel ,  of  volgens  de  verschillende  stem- 
ming of  smaek  des  dichters,  of  de  onderscheidenheid  van 
rang  en  gezindheid  der  toehoorders.  Dan  eens  stond  de  gees- 
telyke  tranl  op  den  voorgrond  ,  wanneer  het  voor  een  vroom 
gezelschap  moest  dienen,  dan  weder  was  het  de  overdrevene 
hoofschheid  en  galanterie  die  de  hoofdrol  speelden  ,  eindelyk, 
en  meestal ,  hadden  eene  ruwe  luimigheid  en  dikwyls  eene 
onkiesche  en  zelfs  zedelooze  geestigheid  de  bovenhand.  Men 
heeft  tot  hiertoe  op  dit  genre  van  dichtstukken  by  het  schry- 
ven  der  geschiedenis  onzer  middeleeuwsche  letterkunde  wei- 
nig de  aendacht  gevestigd.  Ook  zyn  tot  dus  verre  alle  onze 
fabliaux  niet  uitgegeven.  Willems  was  de  eerste  die  er  eenige, 
in  het  Belgisch  Musetim ,  mededeelde. 

Zie  hier  den  inhoud  van  eene  dier  sproken  (fabliaux),  die 
stellig  tot  Vlaenderen  behoort (2)  en  waeruit  men  zich  een 
gedacht  der  meeste  anderen  kan  vormen  : 

(*)  Van  Wyn  ,  Historische  en  Letterkundige  Avondstonden.  Amster- 
dam ,  1800 ,  545  en  volg. 

(2)  Belgisch  Museum,  (1846),  X,  69  en  volg.  Willems  verklaert  er 
zeer  vei  keerdel  yk  het  woord  raden 

V.  147.  die  II  dieve  moet  men  raden 

door  :  duchten,  door  goeden  raed  voorkomen.  —  Raden  beduidt  radbraken. 
Ook  heeft  hy  verder  den  zin  van  potevinen  niet  begrepen 
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«  Drie  gezellen  hadden  wel  twintig  jaren  te  samen  ge- 
schaekt,  gestolen  en  gemoord,  wanneer  een  hunner  tot  de 
anderen  zegde  dat  hy  hun  wilde  verlaten  om  zyn  leven  aen  de 
galg  niet  te  eindigen.  Hy  ging  zich  dus  als  knecht  by  eenen 
boer  verhuren ,  en  daer  hy  zeer  bedreven  was  in  al  wat  den 
landbouw  raekt ,  wisthy  zoodanig  de  gunst  van  zynen  meester 
te  winnen,  dat  deze,  toen  het  eerste  jaer  ten  einde  was,  hem 
zyne  dochter  ten  huwelyk  gaf,  en  na  zyne  dood  al  zyn  goed 
liet. 

»  Het  gebeurde  dat  onze  man  een  schaep,  dat  weggeloopen 
was,  opzoekende,  van  verre  zyne  twee  oude  makkers  zag 
komen ,  die  rondzwierven  om  de  boeren  te  bestelen  ;  hy  haes- 
tede  zich  tot  zyne  vrouw  terug  te  keeren  en  haer  te  zeggen  : 
u  Zie,  liefste,  daer  komen  twee  deugnieten,  geef  hun  te  eten  , 
doch  wees  op  uwe  hoede.  »  Hy  zelve  verborg  zich  in  de 
schuer. 

»  De  Iwee  schurken  kwamen  de  deur  in  ,  wisten  zeer  wel 
dat  zy  zich  ten  huize  van  hunnen  ouden  gezel  bevonden  en 
gingen  by  den  haerd  zitten.  Een  der  twee  in  de  schuer  een 
stuk  spek  ziende  hangen,  wreef  gedurig  zynen  baerd  en  zei 
tot  den  anderen  :  k  Eer  het  morgen  is  moet  het  af.  »  De  vrouw 
meenende  dat  hy  zynen  baerd  bedoelde ,  antwoordde  :  <c  Ja  , 
gy  hebt  gelyk,  want  hy  is  zoo  zwart  en  zoo  ruw.  >>  Zy  gaf  hem 
zelfs  twee  penningen  opdat  hy  zich  zou  laten  scheren.  Na 
den  eten  vertrokken  onze  twee  mannen  en  berieden  zich 
hoe  zy  den  volgenden  nacht ,  het  stuk  zouden  kunnen  los- 
krygen. 

V.  212.  Penninghen,  hellinghe ,  potevinen 
moeten  wi  badden  gaen  in  't  lant , 

daer  hy  het  door  het  fransch  pots  de  vin  verklaert.   Poitevinen  zyn 
kleine  munten  uit  Poitou  die  destyds  zeer  bekend  waren. 
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n  De  man  uit  zyno  schuilplaets  gekomen  ,  vroeg  aen  zyne 
vrouw  hoe  haer  die  twee  kerels  bevielen.  «  De  eene,  sprak 
zy,  zag  altyd  omhoog  en  gedurig  zynen  baerd  wryvende  ,  riep 
hy  :  het  moet  af,  en ,  ging  de  vrouw  voort,  ik  gaf  hem  twee 
penningen  om  zich  te  laten  scheren.  » 

»  Ai ,  liefste,  sprak  de  man,  hy  bedoelde  zynen  baerd  niet, 
maer  wel  het  stuk  spek  ,  dat  zy  dezen  nacht  voornemens  zyn 
te  stelen.  Doen  wy  het  dadelyk  uit  de  schouw,  en  leggen  wy 
het  aen  het  voeteinde  van  ons  bed ,  opdat  wy  het  diep  in  het 
stroo  verbergen ,  waer  het  niemand  vinden  kan.  »  In  der  daed 
de  twee  dieven  braken  des  nachts  in  huis,  en  een  hunner 
klom  naer  het  stuk  spek ,  om  het  af  te  doen ,  doch  hy  vond 
het  niet.  De  andere  vroeg  «  hebt  gy  het?  —  Neen ,  want  het 
is  weg.  »  Dadelyk  ging  een  der  dieven  naer  het  bed ,  waerin 
de  vrouw  by  haren  man  lag ,  hy  maekte  ze  wakker  en  zei 
haer  zachtjens  «  maer  liefste,  waer  is  het  stuk  spek  ,  hebt  gy 
het  hier  binnen  gebragt?  »  De  vrouw  nog  half  slaepdronken  , 
mompelde  :  «  wel  gy  zelf  hebt  het  gisteren  avond  aen  onze 
voeten  in  het  stroo  verborgen  !  —  't  Is  waer.  antwoordde  de 
schurk.  »  De  vrouw  bereidde  zich  om  weder  in  te  slapen ,  en 
de  dief  laedde  het  stuk  spek  op  de  schouders  en  liep  weg. 
Op  dit  oogenblik  ontwaekte  de  man,  tot  wien  de  vrouw  zeide : 
«  Hoe  komt  het  dat  ik  u  moest  zeggen  waer  ons  stuk  spek 
was?  —  Ja,  antwoordde  haer  echtgenoot,  het  is  verdwenen, 
die  twee ,  welke  gisteren  avond  hier  waren  ,  zyn  er  meé  heen- 
geloopen.   » 

»  Dadelyk  trok  de  man  zyne  kleederen  aen ,  vloog  op,  en 
haelde  weldra  den  dief  in ,  die  met  het  zwaerwegende  stuk 
spek  op  de  schouders  geladen  voortging ,  terwyl  zyn  gezel  de 
honden  stilde.  De  boer,  de  stem  van  eënen  der  dieven  naboot- 
sende ,  sprak  hem  stillekens  <■•  Kom  hier  gezel,  ik  zal  nu  ook  het 
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spek  wat  dragen.  —  Neemt  het  maer  af,  zet  de  dief,  want 
het  hreekt  my  de  leden.  »  Dadelyk  liep  de  blyde  boer  met 
het  stuk  spek  naer  zyne  wooning  terug. 

»  Weldra  ontwaerde  de  eene  dief  dat  zyn  makker  zonder 
vracht  voortging.  «  Waer  hebt  gy  het  spek  gelaten?  —  Hoe! 
heb  ik  het  u  niet  gegeven?  —  Wel  by  sint  Jan!  het  is  de 
boer,  die  er  uwe  schouders  van  ontlast  heeft.  —  Ja  ,  't  is  wel 
zoo ,  want  in  vroegeren  dagen  heeft  hy  menig  pak  gestolen  ; 
doch  wacht  my  slechts,  ik  zal  het  wel  terug  halen.  »  Hy  deed 
de  broek  af  en  plooide  ze  rond  zyn  hoofd  juist  zoo  als  de  boe- 
rinnen hunnen  doek  dragen  ,  hy  liep  naer  de  wooning  van 
den  boer  en  bleef  aldaer  wachten  tot  de  man  aenkwam.  Deze 
meenende  dat  zyne  vrouw  voor  hem  stond ,  riep  :  «  Help  my 
liefste  !  —  Kom  hier,  vriend  ,  geef  my  het  spek ,  fluisterde  de 
dief,  men  zou  die  twee  schurken  moeten  rabraken.  »  De 
boer  laedde  den  dief  het  stuk  spek  op  den  schouder,  denkende 
dat  het  zyne  vrouw  was. 

i)  De  deugniet  zettede  zich  op  den  loop  ,  en  de  boer  in  zyn 
huis  tredende  ,  zong  met  luider  stemme  :  «  Ik  heb  dan  toch 
myn  spek  terug!  »  De  vrouw,  die  boven  sliep,  riep  van  daer  : 
«  Hebben  wy  het  dan  toch  weerom  ?  —  Hoe ,  antwoordde  de 
boer,  zyt  gy  daerboven ,  heb  ik  my  dan  zoo  bedrogen ,  ik 
meende  u  het  spek  gegeven  te  hebben ,  het  zyn  dan  wederom 
die  twee  deugnieten  ,  die  het  my  ontnomen  hebben ;  doch  zy 
zullen  het  niet  behouden !  » 

»  De  boer  ylde  de  dieven  na  en  vond  ze  weldra  in  eene 
schuer,  die  afgezonderd  en  alleen  in  het  veld  stond.  Hy  haes- 
tede  zich  zyne  broek  af  te  doen,  en  stak  zeker  gedeelte  van  zyn 
lichaem,  (dat  wy  hier  niet  zullen  noemen)  door  eene  opening 
der  schuer.  Een  der  roovers  zag  het  en  sprak  lot  zynen  gezel  : 
«  Ziet  gy  dat  wel  daer  boven ,  het  is  het  volle  en  gezwollene 
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aenzicht  myner  moeder,  zoo  als  zy  er  korten  tyd  voor  hare 
dood  uitzag ;  het  zyn  alle  hare  wezenstrekken !  —  Vriend , 
vluchten  wy  van  hier,  het  is  het  eenigste  dat  ons  te  doen 
blyft !  »  Hiermede  liepen  de  schurken  weg ,  en  de  boer  nam 
zyn  spek  op  en  ging  naer  huis. 

»  De  twee  dieven,  van  hunne  eerste  vrees  hersteld ,  kwamen 
naer  de  schuer  terug;  doch  wanneer  zy  aldaer  het  stuk  spek 
misten,  begrepen  zy  dadelyk  dat  het  de  boer  was  geweest , 
die  hun  dien  schrik  had  ingejaegd.  Zy  willen  daer  hunnen 
buit  terug  gaen  halen,  al  zou  het  hun  de  galg  kosten.  Zy 
keerden  nogmaels  in  den  nacht  naer  de  hofstede  en  braken 
aen  de  achterdeur  een  groot  gat  onder  den  drempel.  De 
boer  werd  het  gewaer,  en  toen  hy  zag  dat  een  der  schurken 
zynen  arm  door  de  opening  stak,  trok  hy  zyn  zwaerd  en 
sloeg  hem  dien  af;  de  gewonde  klaegde  niet,  maer  zei  tot 
zynen  makker  :  «  Gezel ,  kom  nader,  steek  hier  ook  uwen  arm 
in,  want  het  stuk  spek  is  ray  te  zvvaer,  kom  help  my,  wy 
zullen  het  wel  bekomen.  » 

!>  De  andere  dief  volgde  den  raed.  De  boer  gaf  een'  tweeden 
slag.  «  Ongelukkige ,  dat  ik  ben ,  riep  de  schurk ,  ik  heb 
hier  mynen  arm  verloren!  — Ja,  ik  ben  insgelyks  den  mynen 
kvvyt,  antwoordde  de  andere.  —  Wy  zyn  dus  eilaes  !  riepen 
de  deugnieten  uit,  tot  niets  meer  goed  dan  om  rond  het  land 
te  gaen  en  almoesen  in  te  zamelen ,  en  werden  ooit  alle  onze 
daden  bekend ,  dan  zouden  wy  nog  wel  aen  de  galg  kunnen 
waeijen.  ;> 

)>  Aen  dit  byspel  kan  men  leeren  dat  wanneer  iemand  kwade 
daden  verricht ,  hy  daervan  moet  trachten  by  tyde  af  te  zien  , 
eer  hem  schade  of  verdriet  daervan  kome ;  die  alzoo  handelt 
zal  niet  kwalyk  eindigen.  » 

Dit  stuk  onder  den  naem  van  sprook  van  III  ghesellen  die 
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den  baken  stalen  voorkomende,  behelst  224  rymen;  het  hoofd- 
zakelyke  van  den  inhoud  is  insgelyks  in  den  franschen  fabliau 
de  Rarat  et  d' Haimet  of  des  trois  larrons  van  den  Atrechtenaer 
Jehan  de  Boves ,  die  onder  Philips-Angustus  leefde ,  vervat. 
Maer  beide  gedichten  zyn  in  eene  geheel  andere  richting 
geschreven.  De  vlaemsche  sprook  begint  met : 

Ghi  goede  liede ,  hoort  na  mie ! 
selke  boerde  en  hoerde  nie 
als  ie  u  hier  sal  vertellen. 

en  by  de  fransche  luidt  het : 

Cil  fabliaus  dist,  Seigneur  Baron 
que  jadis  furent  troi  larron,  enz(i). 

Waeruit  het  blykt  dat  de  eene  voor  den  adel ,  de  andere  voor 
het  volk  werd  geschreven.  Dit  verschil  van  strekking  is  in 
beide  zeer  zichtbaer.  In  het  fabliau  van  Barat  en  Haimet 
heerscht  er  iets  verheveners  in  de  verhaelwyze.  Men  begint 
hier  met  beschryving  van  meerdere  behendige  dieveryen  der 
drie  gezellen ,  vvaer  hun  karakter  wat  vergroot  wordt  en  zy  wat 
meer  dan  alledaegsche  baenstroopers  schynen.  In  plaets  van 
de  wat  triviale  omstandigheid  der  schuer,  laet  de  boer  zich 
aen  eenen  boom  hangen ,  en  als  hy  nu  in  deze  houding  hun 
bedreigt  dat  zy  aen  de  galg  hun  leven  zullen  eindigen  ,  nemen 
zy  van  angst  de  vlugt ,  denkende  dat  het  een  spook  was  dat 
hun  aensprak.  By  Jehan  de  Boves  wordt  alles  met  een  gast- 
mael  gesloten ,  waer  de  boer  en  de  twee  roovers  ,  van  heen  en 


(*)  De  Barat  et  de  Haimet ,   ou  les  trois  larrons.  Fabliaux  et  contes  de 
Barbazan,  édition  Méon.  Paris  ,  1808  ,  IV.  255  en  voljj. 
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weer  loopen  vermoeid,  gezamentlyk  het  stuk  spek  opeten. 
Men  ziet  dat  in  bet  fransche  stuk  alles  op  een  lachen  uitkomt, 
terwyl  in  het  vlaemsche  de  schurken  gestraft  worden.  Het 
meer  ernstige  karakter  van  onzen  landaerd  vergde  zulk  slot , 
terwyl  by  onze  liglzinnigere  naburen  de  misdaed  zelve ,  wan- 
neer zy  iets  ongewoons  of  kluchtigs  oplevert,  verschoond 
wordt . 

Geheel  in  den  zelfden  trant  als  :  van  III  ghesellen  die  den 
baken  stalen  zyn :  van  den  man  die  gherne  dranc;  't  goede  wijf 
maect  den  goeden  man  ende  de  goede  man  maect  't  goede  wyf 
en  nog  andere  door  Willems  uitgegeven.  Verhevener  gevoelens 
schynen  in  den  mantel  van  eren  en  ook  in  Pyramus  en  Tishe 
door.  Deze  laetste  sprook ,  die  in  het  fransch  bestaet  en  waer- 
van  de  hoofdzakelyke  inhoud  uit  Ovidius  werd  getrokken , 
moest  reeds  van  ongeveer  1250,  dagteekenen ,  want  in  van 
der  feesten,  waervan  wy  vroeger  spraken,  en  dat  tot  dit 
tydperk  behoort ,  wordt  Pyramus  als  een  voorbeeld  des  ge- 
trouwen minnaers  aengehaeld. 

Eene  onuitgegevene  sproke  van  eenen  ridder  die  God  sine 
sonden  vergaf  heeft  zekeren  Colpaert  tot  schryvei^1).  Deze 
naem  schynt  naer  Vlaenderen  ,  en  wel  naer  Gent  te  verwyzen. 
Een  Race  Colpaert  wordt  opgenoemd  in  het  Memorieboek  der 
stad  Ghent  als  schepene  van  den  Ghedeele  in  1432,  1-435  en 
1437,  en  als  schepene  van  der  Keure  in  1439(2).  Het  ver- 
bael  komt  overeen  met  dat  van  het  fransche  fabliau  Ie  cheva- 
lier  au  harizel  (3). 

De   riddergeest  schynt  nog  door,  in  de  horghgravinne  van 


(*)  Belgisch  Museum,  I.  (1857).  548. 

(2)  Memorieboek  der  stad  Ghent  van  't  jaer  1501  tot  1757  ,  in  de  werken 
der  Maetschappy  der  Vlaemsche  Bibliophilen.  2e  serie,  n°  15. 

(3)  Fabliaux  et  contes  de  Barbazan ,  éd.  Méon  ,  1 ,  208. 


Vergi(l),  een  stuk  dat,  zoo  als  de  laetste  regels  het  aen- 
duiden  den  *24  mei  IS  15  werd  voleindigd.  Er  bestaet  op  het 
zelfde  onderwerp  een  fransch  fabliau.  Zie  hier  in  eenige 
regels  de  korte  schets  van  de  gebeurtenis  ,  die  beide  tot  grond 
hebben  : 

«  De  borchgravin  van  Vergi  werd  dooreenen  ridder  bemind. 
Deze  liefde  wordt  by  haer  door  wedermin  beloond.  De  her- 
tog van  Burgondie,  aen  wien  hun  wederzydsche  handel  bekend 
was,  vertrouwde  dit  heimelyk  aen  zyne  echtgenoote.  Doch 
op  een  feest,  kort  daerna,  te  Dij  on  gegeven,  deed  de  herto- 
gin aen  de  edele  vrouw  verstaen  dat  hare  minnaryen  niet 
onbekend  waren.  Dit  verwyt  kwetste  haer  hart  zoo  diep,  dat 
zy  er  van  in  bezwyning  viel  en  schielyk  stierf.  Als  dit  schrik- 
kelyk  onheil  aen  den  hertog  werd  bekend  gemaekt,  schoot  hy 
in  woede  op  .  en  in  de  danszael ,  waer  zyne  gemalin  zich  be- 
vond, tredende ,  sloeg  hy  deze  met  zyn  zwaerd  het  hoofd  af.  » 

De  algemeene  smaek  voor  het  fabliau  schynt  door  het 
opkomen  der  boerden  of  sottemien  op  den  achtergrond  ver- 
schoven; wy  zullen  de  oorzaken  van  hun  verval  uitleggen , 
wanneer  wy  in  een  volgend  hoofdstuk  over  de  geschiedenis 
van  ons  middeleeuwsch  tooneel  te  handelen  hebben. 

Buiten  de  fabliaux  waren  er  nog  andere  soorten  van  kleine 
dichtstukjens,  die  min  een  genus  dan  wel  een  species  uitma- 
ken, en  derhalve  slechts  eene  geringe  plaets  in  de  letterkun- 
dige geschiedenis  bekleedden.  Dergelyk  zyn  de  TVenschen.  De 
loensch  bevat  ongeveer  150  gekruiste  versen ;  men  stelt  er 
samensprekenden  in  voor  helden  of  heldinnen  van  wyd  be- 
kende romans  of  wel  persoonen  uit  het  werkelyk  leven,  die 

(*)  Blommaert,  Oudrlaemsche  gedichten  der  X/7%  XIIIe  en  XI Ve 
eeuwen.  Gent,  1858,  59  en  volg.  —  Fabliaux  et  contes  de  Barbazan , 
édition  Méon,  IV.  296  en  vola. 
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elk  op  hunne  beurt  de  gevoelens  en  de  begeerten ,  die  zy  in 
hun  hart  koesteren  ,  uitdrukken.  Licht  is  het  te  beseffen  dat 
in  het  laetste  geval  het  stuk  eene  hekelachtige  richting  aen- 
neemt.  Wy  hebben  hier  over  de  volgende  stukken  van  dien 
aerd  te  gewagen  : 

De  vier  heren  wenschen  is  eene  samenspraek  tusschen  Hagen, 
Gunther,  Gernot  en  Rudegeer,  hoofdpersoonen  van  het  Neve- 
Ungenlied.  Dr  Jonckbloet  brengt  dit  opstel  tot  op  de  tweede 
helft  der  XIIIe  eeuw  f1).  Vóór  dat  Prof.  Serrure  fragmenten 
van  eene  nederduitsche  bewerking  der  Niebelungen  ontdekte , 
trok  de  geleerde  Mone  uit  dezen  wemelt  het  gevolg  dat  dit 
epos  by  ons  in  vroegere  lyden  niet  onbekend  was.  Zie  hier 
den  aenvang  der  vier  heren  wenschen  : 

Het  saten  heren  viere 
in  eenre  sale  wijt 
bi  enen  sconen  viere 
ende  corten  haren  tijt- 

si  aten  ende  si  dronken , 
si  leiten  heren  leven , 
si  wonden  viere  die  beste 
van  alder  werelt  wesen. 

Dat  een'  was  mijn  heer  Hagen 
d'ander  die  coninc  Gontier 
die  derde  mijn  heer  Gernot, 
die  vierde  die  milde  Rudegeer. 

Doen  sprac  mijn  heer  Hagen  : 
«  1c  wille  ons  raet  geven , 
op  dat  gijt  loft,  gi  heren, 
hoe  wi  weten  selen  : 

H  Blommaert,  Oudvlaemsche  Gedichten.  Gent,  1841  ,  II,  101  envo!&. 
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welc  hier  van  ons  vieren 
draget  den  hochsten  moet  » 
doen  sprac  die  milde  Rudegeer 
«  heer  Hagen ,  dat  ware  goet. 

Wi  en  weten  wat  doch  makeu , 
laet  ons  maken  iet , 
daer  wi  omme  lachen,   » 
sprac  dat  coene  diet. 

«  Wi  sijn  hier  heren  viere 
ende  hebben  heren  goet , 
so  doen  wi  als  ie  wane 
ende  dragen  heren  moet. 

Nu  laet  manlijc  wenschen , 
hoe  hi  altoos  woude  leven 
sonder  enich  sterven 
oft  enich  siec  wesen , 

ende  wies  hi  woude  plegen 
die  dage,  die  hi  leeft, 
so  mach  [men]  aen  ons  merken  , 
wie  't  vromste  herte  heeft.  » 

cc  Nu  willic  ane  wenschen, 
sprac  die  coninc  Gontier, 
ie  wilde  in  enen  sconen  woude 
[Ie]  moeste  emmermeer  enz. 

Het  onderwerp  van  de  vyf  vrouwen  wenschen  en  de  vyf 
heren  wenschen  is  getrokken  uit  den  Trojaenschen  oorlog.  De 
vyf  vrouwen,  die  in  het  eerste  voorkomen,  zyn  :  Ecuba,  Elena, 
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Pollexima ,  Adromica ,  Ysaude ;  de  vyf  heeren  uit  het  andere 
zyn:  Menelaus ,  Hector,  Parys ,  Troylus,  Pallidamas.  Beide 
stukken  zyn  van  ongenoemde  vervaerdigers .  De  heer  Blom- 
maert  eigende  ze  toe  aen  Boudewyn  Van  der  Loren  ,  opsteller 
der  Achte persoonen  wenschen.  Hierin  voeren  het  woord  : 

Een  ridder  wel  gheheer, 
een  maghet  van  hooger  connen, 
ende  een  clerc  van  wiser  leer 
met  eenre  fressche  nonnen. 

Een  moenc  met  eenre  baghine 
een  pape  ende  een  ghehirwet  wijf. 

Men  oordeele  van  het  geheel  uit  de  aenspraek  des  ridders 
tot  zyne  gezellin  : 

«  Ie  weaschene  ter  stonde, 
sprac  een  ridder  wert, 
om  voghelen  ende  om  honde, 
om  wapene  ende  om  peert, 

van  den  hoechsten  fore 
van  al  erterijc, 
ende,  ie  om  aventure 
moesten  varen  ewelijc. 

Met  goede  inghesinde, 
met  vrouwen  ende  met  vrome  knechten, 
vlieghen ,  jaghen  met  winde , 
toernieren,  joesten,  vechten, 

die  werelt  dore  in  eren; 
altoes  vol  die  malen, 
soe  waer  ie  wilde  hoveren, 
willic  wel  betalen. 
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Ende  ons  niet  en  ghebrake 
noch  over  en  scote  niet, 
ende  men  in  eren  van  ons  spraken 
waer  wi  hadden  ghelet ; 

te  leven  in  ghesonde 
op  dit  ertrijc, 
ende  na  die  leste  stonde 
te  varen  in  hemelrijc.   » 

«  De  edele  maegd  wenscht  nu  om  zyn  lot  te  deelen  en  hem 
in  volle  kuischheid  te  mogen  minnen.  De  klerk  hadde  al  zyne 
boeken  en  zyn  ambt  daergelaten ,  mogte  hy  heel  zyn  leven 
lang  met  de  nonne  ,  zonder  gebrek  aen  spys  en  drank ,  door- 
brengen ;  de  non  hadde  covent  en  al  vergeten  om  hem  tot 
man  te  mogen  bekomen.  De  monik  lachte  om  dit  gezegde  en 
zag  op  de  begyn  en  liet  hooren  dat  hy  zuchtede  naer  wyven , 
eten,  drinken  ,  dansen,  geld  verteren.  De  begyn  had  geerne 
alle  zondagen  eenen  maeltyd  van  lekkere  spyzen  gehouden , 
en  wilde  met  alle  kloosterheeren  welstaen.  De  pastoor  wenschte 
naer  vette  keuken ,  en  begeerde  vele  kapelanen  onder  zich ; 
zy  zouden  zyne  bezigheden  voor  hem  doen  :  eenige  byzondere 
gevallen  zoo  als  het  biechten  der  schoonere  kunne ,  had  hy 
zich  aengetrokken  ,  maer  meer  niet.  Het  gehuwd  wyf  begon 
zich  dan  te  uiten ,  zy  verlangde  haren  man  onder  de  aerde  te 
zien  liggen ,  hy  bewaekte  haer  te  nauw  ;  met  «  goeden  papen  » 
stond  het  huishouden  haer  meer  aen.  » 

Boudewyn  Van  der  Loren  was  een  Gentenaer  en  tydgenoot 
van  Philips  van  Artevelde.  Hy  toonde  zich  eenen  verdien- 
stelyken  dichter  in  een  tydperk  van  verval  der  kunst ,  en  ter 
zelfder  tyd  een  rechtschapen  Vlaming.  Tot  hem  behooren , 
zonder  twyfel ,  behalven  de  achte  persoonen  wenschen  ,  het  Tyd- 
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verlies  en  de  Maghet  van  Ghend.  Het  eerste  dezer  gedichten , 
dat  tot  het  slach  van  de  sproken  behoort  en  158  versen  bevat, 
is  een  kortbondig  doch  hardbytend  hekeldicht  tegen  de  ze- 
denverbastering  van  zynen  leeftyd  gerigt.  Beide  graven  Lode- 
wyk  van  Crecy  en  Lodewyk  van  Male  hadden  de  schandelykste 
voorbeelden  van  losbandigheid  gegeven;  zy  werden  hierin 
door  een  deel  des  adels  gevolgd ,  hetgeen  nu  ook  op  de  overige 
standen  niet  weinig  terug  werkte.  Van  der  Loren  verhief  zich 
krachtdadig  tegen  deze  wanorden  en  ook  tegen  eenige  mis- 
bruiken ,  die  in  de  kerk  waren  ingeslopen.  Sedert  dat  de  Brus- 
selaer  Hein  van  Aken  eene  nederduitsche  navolging  van  den 
franschen  roman  der  Roose  had  vervaerdigd,  drong  de  smaek 
voor  de  allegorie  in  meestal  onze  letterkundige  voortbrengsels 
door.  Deze  wending,  die  in  langdradige  opstellen  zoo  vervelend 
voorkomt,  is  niet  onaerdig  wanneer  zy  in  gedichtjens  van  min- 
deren omvang  wordt  gebruikt.  By  Van  der  Loren  is  de  leen- 
spreuk  bevallig. 

«  In  het  Tijdverlies  veinst  de  dichter  eenen  droom  gehad  te 
hebben ,  waerby  hy  zich  in  eene  kerk  bevindt  en  aldaer 
menige  grafzarken  bewondert ,  en  onder  anderen  eenen ,  die 
met  goud  en  diamanten  was  versierd  en  waerop  het  opschrift 
Tijdverlies  stond.  Weldra  hoorde  hy  uit  het  marmer  eene 
doffe  stem  zich  verheffen ,  en  deze  maende  hem  aen  zynen  tyd 
op  de  aerde  goed  waer  te  nemen  en  hetgeen  zy  hem  mede- 
deelde alom  te  verkondigen.  En  nu  plaetst  Van  der  Loren  in 
haren  mond  zynen  bitteren  uitval  tegen  de  algemeene  bedor- 
venheid der  zeden.  » 

Het  is  echter  in  de  Maghet  van  Ghend  dat  zyn  dichterlyk 
genie  de  hoogste  vlucht  neemt.  Zie  hier  den  inhoud  van  dit 
merkwaerdig  stuk  : 

«  Daniël  kon  vroeger  de  drooiuen  uitleggen,    en    wat   hy 


voorzeide,  viel  als  waerheid  uit;   ik  heb  insgelyks  bevonden 
dat  een  visioen,  't  welk  ik  had,  gegrond  was. 

»  My  scheen  dat  ik  in  een  groen  woud ,  tusschen  twee 
stroomen  gewandeld  kuam.  Myne  oogen  konden  zich  niet 
verzadigen  dit  heerlyke  prieel  te  bewonderen  ,  waer  midden 
in  eene  allerlieflykste  maegd  zat.  Zy  was  in  't  zwart  uitge- 
doscht,  als  waren  het  rouwkleederen ,  die  hare  tengere  le- 
den omvatteden.  Op  haer  rechter  mouw  stonden  vyf  letteren 
G.  H.  E.  N.  D.  Een  witte  leeuw,  gehalsband  en  met  eene  gou- 
den kroon  klom  op  haren  schoot.  Zy  omhelsde  en  kuste  gedurig 
het  edel  dier,  als  wilde  zy  het  verwarmen.  Ik  zag  al  hare 
gebaren  en  met  een  hoorde  ik  haer  de  stem  verheffen  ,  en  dit 
gezang  ten  hemel  stygen  : 

cc  Suver  leven  ende  vri 

gaet  voer  gout,  voer  dierbaer  stene; 

suver  leven,  God  ere  di, 

alle  rijcheit  die  es  clene ; 

o  vri  suver  leven  reine, 

van  al  der  scalcheit  seggic  spi ; 

Jhesus  Keerst  van  Nazarene 

benoude  vri  suver  leven  in  mi.   » 

»  Als  dit  lied  was  voleind ,  kwam  naer  de  rivier  toegespron- 
gen  een  brieschend  ros,  waerop  zat  een  vorstelyk  heer,  die 
eenen  zwarten  leeuw  in  't  goud  klimmende  op  zich  droeg  ,  er 
reden  met  hem  zulk  eene  menigte  ridders  en  knechten ,  dat 
het  woud  er  van  dreunde.  Ik  liep  van  angst  in  een  hol  5  de 
schaer  dorst  echter  het  water  niet  overkomen ,  de  witte  leeuw 
toonde  hun,  dreigend  van  uit  den  schoot  der  maegd,  klauw 
en  tand.  De  vorst  was  hier  over  zeer  gepynigd  en  sprak 
haer  toe  : 
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O  felle  dochter,  mi  es  leit 
dat  ghi  mi  overhoerech  sijt , 
haddics  noch  wel  die  moghentheit, 
ghi  wort'er  omme  ghecastijt ; 
scande,  toren,  scade,  verwijt 
doeddi  mi ,  si  u  gheseit.  » 

»  Doch  de  maegd  knielde  en  zegde  : 

«  Here  vader, 

doer  Gode  nu  soe  doet  algader, 
uwen  vrien  willen  met  mi, 
behouden  suver  leven  ende  vri. 

»  En  met  een  schoot  zy  in  tranen  los.  Ik  dacht  dat  de  vorst 
zich  met  haer  zou  verzoend  en  gezegd  hebben ,  «  dat  si!  » 
Onder  de  edelen,  die  zyn  gevolg  uitmaekten,  was  er  menig 
die ,  door  de  bede  der  maegd  aengedaen ,  den  vrede  tusschen 
vader  en  dochter  hartelyk  wenschte ;  maer  de  meeste  ont- 
rieden hem  zulks  en  maekten  hem  zyn  kind  zoo  hatelyk ,  dat 
hy  zynen  breidel  heeft  getogen  en  zyn  ros  van  den  stroom 
weggevoerd.  De  heeren  ,  als  roofdieren ,  wilden  zich  nu  op  de 
maegd  werpen ,  doch  zy  gelukten  er  niet  in  haer  te  deeren 
en  moesten  haer  ongeschonden  in  haer  prieel  laten  zitten. 

»  Ik  richtede  my  op;  de  Maegd  werd  my  gewaer,  en  zy 
riep  my  tot  zich  :  «  Treed  nader,  vriend ,  en  kom  in  dit  prieel, 
waer  ieder  vry  is ,  die  zich  by  my  begeeft.  Ik  ben  de  zuivere 
maegd ,  die ,  om  het  geloof  en  om  den  wille  der  gemeente , 
dit  leed  verdraeg ,  maer  eenige  myns  vaders  raedsheeren 
zyn  de  oorzaek  onzer  geschillen.  »  Ik  vroeg  haer  hoe  zy  alleen 
met  haren  witten  leeuw,  in  het  midden  van  al  deze  wilde  die- 
ren, dorst  blyven.  Zy  antwoordde  my  dat  zy  niet  alleen  was, 
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maer  dat  een  fraei  gezelschap  haer  omringde.  Intusschen  brak 
de  dag  door,  en  my  docht  dat  ik  rondom  de  maegd  een  aental 
heilige  mannen  en  vrouwen  zag  geschaerd.  »  Hier  noemt  de 
schryver  al  de  beschermheiligen  op  der  gentsche  kloosters , 
kerken  en  kapellen.  «  Doch  weldra  verdwynen  vóór  hem  de 
«  santen  en  santinnen  »  en  zy  worden  vervangen  door  de 
welgewapende  en  toegeruste  gilden  en  wyken ,  aen  welker 
hoofd  St-Joris  vooraen  staet.  Zy  kwamen  zich  rondom  haer  te 
samen  scharen ,  want  zy  hadden  het  gerucht  van  den  zwarten 
leeuw  gehoord ,  die  hen  voor  de  eerste  mael  niet  kwam 
stooren.  Toen  dankte  het  maegdelyn  al  hare  behoeders  en 
sprak  : 

«  God  late  rainen  wreden  vader 
bekinnen  dat  hi  onrecht  heeft, 
dat  hi  in  selken  nide  leeft, 
op  mi  sijn  oudste  dochterkijn; 
dat  ie  ende  die  vriende  mijn , 
met  hen  comen  ter  hogher  soene ! 

))  Toen  rees  ik,  nog  half  bedwelmd,  uit  myn  visioen  op; 
wanneer  ik  tot  my  zelven  kwam  ,  ontdekte  ik  dadelyk  dat  de 
ridder  met  den  zwarten  leeuw  graef  Lodewyk  van  Male  was  , 
dat  ik  in  de  beide  rivieren ,  Schelde  en  Leije  te  verstaen  had, 
en  dat  het  prieel  de  markt  met  de  stad  v»as.  En  zoo  eindigt 
het  geheel  met  de  volgende  bede  : 

«  God  die  strecte  sine  heileghe  leden 
voer  ons  ane  den  cruce,  bid  Bauwijn , 
beware  dat  edel  maghedijn, 
ende  hare  vrienden  allegader 
soene  jeghen  haren  vader, 
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dat  dat  woud  van  ongenadecheden  (ij 
heten  moet  't  prieel  van  vreden.  » 

Dit  stuk ,  uit  242  ongekruiste  versen  bestaende ,  werd  ten 
jarel381  vervaerdigd.  Het  levert  zooveel  belang  voor  de  staets- 
als  voor  de  lettergeschiedenis  op.  Van  der  Loren  behoorde  tot 
eene  vredelievende  gezindheid  5  geheel  het  gedicht  is  een 
wensch  naer  verzoening ,  en  nogtans  geeft  hy  den  graef  en 
zyne  aenhangers  volkomen  ongelyk.  Men  ziet  hierin  den 
waren  Gentenaer  doorstralen ,  die  de  vryheid  boven  alles  stelt 
en  bereid  is  het  overige  ,  als  het  noodig  valt ,  op  te  offeren. 

Jammer  dat  er  tot  hiertoe  geene  byzonderheden  omtrent 
den  maetschappelyken  toestand  van  dezen  Gentschen  schry- 
ver  bekend  zyn.  Boudewyn  Van  der  Loren  is  de  laetste  vlaem- 
sche  schryver,  die  het  huis  van  Burgondie  voorafgaet.  Zyne 
schryfwyze  kan  tot  maetstaf  dienen  van  den  toestand  onzer 
tael-  en  letterkunde  vóór  de  troonbestyging  in  ons  vaderland, 
door  dit  uitheemsche  geslacht  en  vóór  de  hereeniging  van 
Vlaenderen  met  landen  ,  waer  de  waelsche  tael  uitsluitelyk  ge- 
bruikt werd. 

In  vergelyking  met  de  XIII0  eeuw,  levert  Vlaenderen  in  de 
XIVe,  zoo  wel  wat  het  getal  der  stukken  aengaet,  als  voor 
hunne  uitgebreidheid  en  tevens  ook  voor  hunne  letterkundige 
waerde  ,  een  min  belangryk  tydperk  op.  Indien  vóór  1800 
de  algemeene  geschiedenis  der  Nederduitsche  letterkunde  by- 
kans  heel  in  die  van  ons  graefschap  is  bevat ,  verheft ,  na  dit 
jaertal  zich  Braband  hooger  dan  te  voren  en  overtreft  Vlaen- 
deren in  zekere  vakken. 

C1)  Vlaenderen  wordt  by  oude  schryvers  soms  het  woud  zonder  ge- 
nade genoemd.  Zie  :  Dits  die  excellente  cronike  van  Vlaenderen.  Ant- 
werpen ,  1531 ,  3.  —  Historie  van  Belgis  deur  Marcus  van  Vaernewycli. 
Gent,  1574,  96  verso. 


—  239  — 

Eene  der  voornaemste  oorzaken  dat  de  Artevelden-eeuw  voor 
onze  letterkunde  niet  zoo  roemryk  was  als  de  regering  van 
Margaretha  van  Constantinopelen ,  is  gelegen  in  de  gedurige 
twisten  met  Frankryk  en  de  aenhoudende  burgeroorlogen 
die  in  tusschentyd  ons  vaderland  verscheurden.  De  XIVe  eeuw 
is  by  ons  niet  ryk  aen  lang  uitgebreide  wereldlyke  gedich- 
ten;  krygszangen  staen  van  haer  eerder  te  verwachten. 

De  heer  Kervyn  de  Lettenhove(i)  heeft  een  oud  lied ,  name- 
lyk  dat  der  Kerels  tot  het  tydperk  van  Zannekin  willen  terug 
brengen;  het  ware  raoeijelyk  den  juisten  ouderdom  op  eene 
ontegensprekelyke  wyze  er  van  te  bepalen;  doch  stellig  werd 
het  stuk  voor  den  west-vlaemschen  adel ,  in  eenen  vry  bui- 
tensporigen  en  smadelyken  zin,  tegen  de  boeren  opgesteld. 
De  haet,  die  er  tegen  deze  laetste  in  doorstraelt,  schynt  te  hevig 
opgevat  en  uitgedrukt,  om  niet  te  doen  denken  dat  het  in  het 
midden  van  binnenlandsche  worstelingen  tusschen  de  hoogere 
en  lagere  standen  werd  vervaerdigd.  Wy  zullen  later  op  het 
kerelslied  terugkomen  en  het  onzen  tekst  inlassen  en. 

Verder  vindt  men  in  de  Excellente  Cronike  van  Vlaende- 
rew(2),  dat  by  eenen  mislukten  aenslag  der  Gentenaren  op 
Brugge  (dertienden  mei  1S81)  deze  met  verlies  moesten  terug- 
wyken  en  de  zegevierende  verweerders  het  volgende  zongen  : 

Claeuwaert ,  Claeuwaert , 
hoet  u  van  den  Lelyaert ! 
Gaet  ghi  niet  t'huysewaert , 
ghi  laetter  uwen  tabbaert; 

(2)  Kervyn  de  Lettenhove.  II,  Pièces  justificatives ,  5-37-9.  Alwaer  hy 
zich  aldus  uitdrukt :  «  Ce  document  d'une  haute  importance  pour  1'his- 
toire  politique  des  races  saxonnes,  parait  appartenir  aux  premières  an- 
nées  du  quatorzième  siècle,  ou  pour  parier  plus  exactement,  a  1'époque 
de  Janssone  et  de  Ratgheer.  » 

(2)  Antwerpen,  155! ,  LXVII ,  verso. 
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al  waerdy  noch  so  sere  ghebaert , 
sy  sullen  u  maken  vervaert. 

Wat  de  minneliederen  betreft ,  die  men  tot  de  tweede  helft 
der  veertiende  eeuw  kan  doen  opklimmen,  zy  zyn  meeren- 
deels in  een  lis.  voortkomende  van  Lodewyk  van  Gruuthuse 
vervat ;  over  deze  zullen  wy  later,  in  ons  veertiende  hoofdstuk, 
handelen.  Eenige  weinige  treft  men  aen  in  den  beroemden  Hul- 
themschen  Codex;  deze  laetste  schynen  door  geene  Vlamingen 
vervaerdigd.  De  zelfde  onzekerheid  bestaet  omtrent  Saluten 
van  Minnen  en  dergelyke  opstellen  ,  doch  deze  zyn ,  om  de 
zouteloosheid  van  hunnen  inhoud,  van  weinig  belang^1). 

In  het  vroegste  bloeitydperk  onzer  middeleeuwsche  lite- 
ratuer,  bekleedde  Braband  slechts  den  tweede  rang  tusschen 
de  nederlandsche  gewesten.  Indien  dit  hertogdom  wellicht  op 
eenige  epopen  uit  de  XIÜe  eeuw  mag  aenspraek  maken  (2)7  en 
alles  schynt  te  bewyzen  dat  het  bevallig  en  oorspronkelyk 
gedicht  van  Karel  en  Elegast  er  te  huis  behoort(3),  indien 
Gielis  van  Molhem(4) ,  er  reeds  vroeg  de  vertaling  van  het  Mi- 
serere, door  li  Reclus  de  Moliens  oorspronkelyk  in  het  fransch 
opgesteld,  in  onze  tael  ondernam (5),  dan  levert  het  toch  niets 

(1)  Snellaert,  Bekroonde  Per  handeling ,  81  en  volg. 

(2)  Zoo  als  by  voorbeeld  op  de  midden ned.  bewerking  van  den  roman 
der  Lorreinen.  Jonckblöet.,  Geschiedenis,  11,78. 

(3)  Hoffmann  von  Fallersleben,  Caerl  ende  Elegast{Horm  Belgicce. 
Lipsiae,  IV).  1836.  —  Jonckblöet  somt  in  zyne  Geschiedenis  (I,  127? 
274 ,  280)  de  redenen  op  die  doen  besluiten  dat  de  Caerl  en  Elegast  tot 
Braband  behoort. 

(4)  Molhem,  een  Brabandsch  dorp,  op  eene  kleine  uer  afstands  van 
Assehe  gelegen. 

(5)  Het  eenig  bekende  en  tot  hiertoe  onuitgegevene  Hs.  van  het  mid- 
denned.  Miserere  is  in  't  bezit  van  hoogl.  Serrure. 

Men  raedplege  over  dit  belangryke  stuk,  Mone,  Anzeiger  für  Kunde 
der  teatschen  vorzeit.  Karlsruhe  (1836)  v.  208-211.  —  Willems,  Belgisch 
Museum,  I  (1837).  344  en  volg, 


—   241 


op ,  dat  als  tegenhanger  van  den  Reinaert  of  van  de  deftige 
figuer  van  Maerlant  kan  opwegen.  Ook  onder  het  opzicht  van 
het  getal  lettervruchten  ,  die  er  ontstonden ,  kan  het  in  geener 
mate  met  ons  graefschap  in  vergelyking  treden.  Doch  weldra 
ziet  men  er  den  lettersmaek  dusdanig  toenemen,  dat  de  bra- 
bandsche  schryvers  in  verscheidene  genres  de  vlaemsche  op 
zyde  streven. 

Wy  stipten  reeds  ter  loops  dit  vervallen  der  letterkunde  in 
Vlaenderen  gedurende  de  XIVe  eeuw  aen ,  en  gaven  er  als  de 
voornaemste  reden  van  op ,  de  onophoudelyke  burgeroor- 
logen die  het  alsdan  verscheurden. 

Nauwelyks  had  de  heldhaftige ,  maer  tevens  rampspoedige 
twist  met  Frankryk ,  die  de  levensbaen  van  twee  onzer  gra- 
ven ,  Gwy  van  üampierre  en  Robrecht  van  Bethune ,  verbit- 
terde, door  den  vrede  van  Athies  een  einde  genomen  en  had  het 
land  eenigzins  den  tyd  adem  te  halen  onder  de  regering  van 
eenen  tachtigjarigen  en  magteloozen  grysaerd,  of  de  troon- 
bestyging  van  den  tot  in  der  ziele  verfranschten  Lodewyk  van 
Crecy  dwong  onze  vryheidminnende  voorvaders  zich  rond- 
om Zannekin  en  Jacob  van  Artevelde  te  scharen.  Indien  de 
vroegste  regeringsjaren  van  Lodewyk  van  Male  het  eenigzins 
den  Vlamingen  veroorloofden  zich  op  letterkundige  gewrochten 
toe  te  leggen,  en  onze  dichtkunst  zich  alsdan  van  de,  wel  is 
waer,  redelyk  onaesthetische  schriften  van  De  Weert  en  De 
Wevel  verrykte  ,  zoo  werden  weldra  onze  schryvers  in  hunne 
vreedzame  bezigheden  door  den  kloeken  opstand  der  Gente- 
naren verstrooid ,  of  moesten  slechts ,  zoo  als  Boudewyn  Van 
der  Loren  ,  de  luit  bespelen  om  eene  episode  uit  dien  zeven- 
jarigen oorlog,  tydens  welken  een  tweede  Artevelde  door 
zynen  heldenmoed  schitterde  ,  te  bezingen. 

Zoo  lang  Vlaenderen  onder  den  huize  van  Dampierre  stond, 

16 
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hadden  onze  voorouders  tegen  binnen-  of  buitenlandsche  vor- 
sten te  worstelen ,  en  by  de  graven  vond  onze  letterkunde 
weinig  aenmoediging  en  byval ,  daer  zy  uit  vreemden  bloede 
waren  gesproten  ,  en  de  twee  laetsten  het  meestedeel  hunner 
regering  in  Frankryk  doorbragten. 

Braband,  integendeel,  genoot  op  het  einde  der  XIII6  eeuw 
en  in  de  eerste  helft  der  XIVe  het  welvarendste  tydvak 
zyner  geschiedenis.  Nooit  vond  de  vaderïandsche  letterkunde 
er  een  gunstiger  oogenblik  tot  bloeijen ,  en  het  toedoen  der 
hertogen  schoot  hierby  niet  te  kort. 

Indien  Hendrik  III  zich  als  fransch  trouvère  door  zyne  min- 
nezangen liet  onderscheiden  (*) ,  dan  bleef  zyn  zoon  Jan  de 
Eerste  toch  ook  voor  de  poëzy  niet  onverschillig.  Van  hem 
zyn  ons  negen  liederen  in  zwabischen  tongval  overgekomen  (2). 
Willems(3)enGervinus(4)  zyn  van  gevoelen,  (iets  hetgeen  thands 
algemeen  wordt  aengenomen) ,  dat  hy  deze  oorspronkelyk  in 
het  vlaemsch  opstelde  ,  en  dat  zy  later  in  het  dialekt  der  Hohen- 
staufen  werden  overgebragt.  By  Jan  den  Eersten  moesten 
de  nederduitsche  dichters  eenen  milden  onderstand  aentreffen. 
Wel  is  waer  heeft  men  geene  lettervrucht  teruggevonden  ,  die 
aen  hem  persoonlyk  opgedragen  zy  ;  doch  wy  zien  onder  zyne 
regering  Jan  van  Heelu(5)  den  Slach  van  Woeronc{?)  aen  Mar- 

(1)  A.  Jubinal ,  La  complainte  et  Ie  jeu  de  Pierre  de  la  Broce.  Paris  , 
4835,  44-46.  —  Willems,  Oude  vlaemsche  liederen.  1846,  5-10. 

(2)  Fr.  Von  der  Hagen,  Minnesinger.  Deutsche  Liederdichter  des  zwblf- 
ten,  dreizehnten  und  vierzehnten  Jahrhunderts.  Leipzig,  1838,  I,  15-17. 

(3)  Oude  vlaemsche  liederen.  11-2S. 

(^Geschichte  der  poëtischefi  National-Literatur  der  Deutschen.  II,  67. 

(5)  Broeder  Jan  van  Heelu  of  van  Leeuwe,  aldus  genaemd,  omdat  hy  te 
Zoutleeuw  (Léau)  gevestigd  was. 

(6)  Willems,  Rymlironyk  van  Jan  van  Heelu,  betreffende  den  slag 
van  Woeringen  (in  de  Collection  de  Chroniques  belges  inédites  publiée 
par  ordre  du  gouvernement).  Brussel ,  1856. 
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garetha  van  Engeland,  echtgenoote  van  zynen  zoon,  Jan  II, 
toewyden.  Alles  doet  vermoeden  dat  de  dichter  zyn  opstel 
in  1291  of  1292  voltooide,  wanneer  de  jeugdige  vorstin, 
reeds  verloofd,  in  Braband  werd  verwacht.  Volgens  zyne 
verklaring  ondernam  hy  dit  werk  opdat  het  verlangen  om 
met  de  heldenfeiten  van  haren  schoonvader  nader  bekend 
te  geraken ,  haer  zou  uitnoodigen  ze  in  't  dietsch  te  lezen 
en  aldus  de  vaderlandsche  tael  te  leeren. 

De  naem  van  Van  Heelu's  epos  laet  reeds  den  inhoud  van  dit 
gedicht  veronderstellen  :  de  verovering  van  Limburg  door 
den  brabandschen  hertog,  ten  j are  1288  in  de  velden  van 
Woeringen. 

De  Slach  van  fVoeronc ,  in  twee  boeken  verdeeld ,  en  niet 
min  dan  89-48  versen  behelzende ,  is  een  gansch  oorspronke- 
lyk  werk.  Van  Heelu  had  weinige  algemeene  kennissen  en 
getuigt  zelfs  het  fransch  niet  goed  te  bezitten.  Hy  schryft  zon- 
der voorbeeld  by  enkel  inspiratie ,  en  hierdoor  verheft  hy 
zich  boven  menigeen  zyner  tyd-  en  kunstgenooten.  Zoo  als 
Homerus ,  munt  hy  in  het  schilderen  van  bloedige  stryden 
uit.  Met  zynen  held  is  hy  hoog  ingenomen,  en  herkent  in 
den  hertog  geen  der  menschelyke  gebreken ,  die  de  overige 
gelyktydige  schryvers  hem  verwyten. 

Voor  ons ,  die  slechts  ter  vergelyking  de  geschiedenis  der 
middennederduitsche  letterkunde  in  Braband  vlugtig  over- 
loopen ,  levert  de  Slach  van  Woeronc  dit  hooge  belang  op , 
dat  wy  niet  een  enkel  letterprodukt  in  dezen  smaek  tydens 
de  middeleeuwen  in  Vlaenderen  aentreffen.  Het  is  in  der  daed 
een  nationael  historisch  epos,  dat  in  geener  mate  in  den  wan- 
smaek  deelt,  die  de  romantieke  school  tydens  de  tweede  helft 
der  Xïlle  eeuw  deed  ondergaen ,  en  het  staet  ter  zelfder  tyd 
gansch  onafhankelyk  van  de  begrippen  van  Maerlant  en  zyne 


navolgers.  By  onderscheid  met  deze  laetsten  spreekt  hy  van 
de  helden  der  ridderromans  met  eerbied ;  en  zyn  gedicht ,  dat 
zich  hoog  boven  de  koude  kronyk  verheft ,  mag  echter  in  allen 
gevalle  als  geschiedkundige  bron  aengenomen  worden. 

In  den  zelfden  trant  als  de  Slach  van  fVoeronc  is  de  Grim- 
bergsche  Oorlog  (x) ,  een  ander  uitvoerig  en  voortreffelyk  ge- 
dicht door  eenen  tydgenoot  van  Van  Heelu  eerst  ondernomen , 
en  door  eenen  anderen  dichter  van  latere  eeuw  voltooid ,  en 
waerin  de  langdurende  en  bloedige  twisten  der  huizen  van 
Leuven  en  van  Mechelen  tydens  de  XUe  eeuw,  en  de  heldhaftige 
val  van  dit  laetste  ,  dichterlyk  bezongen  worden (2). 

Meer  in  den  trant  der  eigentlyke  riciderepopen  valt  de 
roman  van  Heinric  en  Margriete  van  Limborch  (3)  in  1S57  door 
zekeren  schryver  met  name  Hendrik,  wiens  tael  brabandsch 
schynt  te  zyn  en  die  zich  op  eene  fransche  bron  beroept, 
gedicht. 

Het  was  dan  ook  in  Braband ,  dat  tydens  de  XIVe  eeuw  de 
voornaemste  fransche  letterprodukten  in  hetnederlandschver- 
taeld  werden.  De  Brusselaer  Hein  van  Aken  ,  pastor  te  Corbeke, 
volgens  de  getuigenis  van  Boendale  in  1JBS0  gestorven,  bragt 
in  onze  tael  den  bekenden  roman  de  la  Rosé  over(4),  waervan 

(*)  C.  P.  Serrure  en  Ph.  Blommaert,  De  Grimbergsche  oorlog,  ridder- 
gedicht  uit  de  XI  Ve  eeuw,  in  de  werken  der  Maetschappy  der  vlaemsche 
bibliophüen.  2e  serie  n"  14.  Het  eerste  deel  en  2700  versen  vau  het  tweede 
zyn  tot  hiertoe  alleen  verschenen. 

(2)  David ,  Société  literaire  de  V  Utiiversité  Cath.  de  Louvain,  choix  de 
mémoires 7  I.  1841 ,  226  en  volg.  {Sur  la  valeur  historique  de  la  chroni- 
querimée  de  la  guerre  de  Grimberghe.) 

(5)  Uitgegeven  door  L.  Van  den  Bergh  in  de  N ieuwe  reeks  vati  wer. 
ken  van  de  Maatschappij  de  r  nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden.  Leiden 
1846,  II  en  III. 

(4)  Kausler7  Denkmceler  Altniederlaendischer  Sprache  und  Lileratur. 
Tiibingen,  I,  (1840),  Einleitimg,  XXXVI-XXXIX  —  II,  (1844),  1-482. 
—  Willems,  Belgisch  Museum ,  IV,  102-112;  VIII,  103-115. 
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Guillaume  de  Lorris,  een  tydgenoot  van  den  Heiligen  Loclewyk, 
het  eerste  deel  had  geschreven ,  en  die  onder  Philippe  Ie  Bel 
door  Jehan  de  Meung  werd  voltooid.  Van  Hein  van  Aken 
bezitten  wy  verder  de  riddersprook  over  Hugo  van  Tabarie(l), 
eene  middennederlandsche  bewerking  van  het  Ordène  de  Che- 
valerie ,  hetgeen  grooten  opgang  maekte ,  omdat  het  eene 
beschryving  bevat  van  al  de  plichtplegingen  die  het  ridder- 
slagen vergezelden.  Wat  den  Roman  de  la  Rosé  betreft,  eenieder 
weet  welken  buitengewoonen  invloed  dit  gedicht  in  Nederland 
zoo  als  in  Frankryk  op  de  literatuer  uitoefende ,  als  hebbende 
er  het  meest  toegedaen  om  de  beeldenspraek  algemeen  in  de 
letterkunde  in  te  voeren. 

In  Braband  insgelyks  vond  Maerlant  het  meeste  bewonde- 
raers  en  navolgers.  Hier  vormde  zich  eene  heele  school,  die 
het  pad  door  den  grooten  man  aengewezen  en  betreden ,  op 
zyne  voetstappen  insloeg.  Vooreerst  zien  wy  Lodewyk  van 
Velthem ,  die  volgens  zyne  eigene  getuigenis  in  IS04  te 
Sichem  en  in  1  S  1 8  te  Velthem  verbleef ,  eenen  Spieghel  his- 
toriaelff)  als  vyfde  partye  op  dien  van  Maerlant  schryven. 
Verder  is  het  een  onbekende,  die,  te  Antwerpen,  ten  jare 
1845  den  Dietschen  Doctrinael ,  lang  doch  ten  onrechte  aen 
Jan  Boendale  toegekend,  afwerkte  (3).  Eindelyk  komt  Boen- 
dale  zelf,  wiens  echte  naem  over  eenige  jaren  nog  gansch 
onbekend  was,    en  die  nu  ,  dank  zy  aen  de  HH.  Dozy(i),  De 


(»j  Willems,  loco  cit.  VI ,  94-105. 

(-)  Spiegel  historiaal  of  Rijmspiegel  7  zynde  de  nederlandsche  rymkrönyk 
van  Lodewyk  van  Velthem,  uitgegeven  door  Is.  Lelong.  Amsterd.,  1737. 

(3)  Jonckbloet,  Die  dietsche  doctrinale ,  leerdicht  van  den  jare  1345, 
toegekend  aen  Jan  Deckers ,  clerk  der  stad  Antwerpen,  's  Gravenhage, 
184-2. 

(4)  Verslagen  en  Berigteu  door  de  V ereeniging  ter  bevordering  der  oude 
nederlandsche  letterkunde.  Tweede  jaargang.  Leiden,  1845   35-56. 

16  ¥ 
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Vries  (*)  en    Génard (2),    misschien    de    middennederlandsche 
dichter  is,  over  welken  wy  de  meeste  narichten  bezitten. 

Omstreeks  1280  te  Tervueren  geboren  ,  verplaetste  hy  zich 
in  jeugdigen  leeftyd ,  immers  vóór  1310,  met  der  woon  naer 
Antwerpen ,  alwaer  hy  het  ambt  van  schepenklerk ,  tot  op 
1351,  tydstip  zyner  dood,  vervulde.  In  deze  betrekking  ver- 
gezelde hy  meermalen  de  van  stadswege  afgevaerdigde  sche- 
penen op  hunne  reizen;  zoo  weten  wy  dat  hy  in  1324  te 
Gent,  te  Male,  te  Ardenburg,  te  St-Nikolaes  en  te  Brugge 
vertoefde.  Men  kent  van  hem  de  volgende  werken  :  1°  Die 
Brabantsche  Veesten  (s)  of  berymde  geschiedenis  van  Braband, 
waervan  hy  het  eerste  gedeelte,  in  1315  voltooid ,  op  last  van 
eenen  Antwerpschen  edelman ,  Willem  van  Bornecolve ,  on- 
dernam, en  die  hy  later  voortzette  tot  op  het  jaer  1350; 
2°  Der  Leken  Spieghel ,  een  leerdicht  dat  hy  tusschen  1325  en 
1330  bewerkte;  3°  Jans  Teesteye,  een  ander  didaktisch  opstel, 
dat  ten  jare  1331  het  licht  zag;  -4°  Fan  den  derden  Ede- 
tvaert(é),  een  stuk  dat  van  1348  dagteekent ,  en  een  omstan- 
dig verhael  bevat  van  de  daden  des  engelschen  konings , 
tydens  zyn  verblyf  hier  te  lande.  Misschien  dichtede   hy  ook 

C1)  Der  Leken  Spieghel,  leerdicht  van  den  jare  1530,  door  Jan  Boendale, 
gezegd  J an  deClerc,  schepenklerk  te  ontwerpen,  uitgegeven  door  De 
Vries.  Leiden,  1844-50,  in  de  Werken  uitgegeven  door  de  vereeniging  ter 
bevordering  der  oude  nederlandsche  letterkunde ,  met  eene  inleiding,  die 
wy  voor  een  meesterstuk  van  kritiek  houden. 

(2)  Génard  ,  Het  T delverbond ,  tijdschrift  voor  geschiedenis,  tael-,  oud- 
heid- en  letterkunde ,  onder  het  bestuer  van  Génard  en  Heremans,  4853. 
152-210. 

(3)  Willems,  de  Brabandsche  Feesten  of  Bymkromjkvan  Jan  de  Klerk, 
van  Antwerpen  ,  (in  de  Collection  de  chroniques  belges  inêdites  publiée 
par  ordredu  Gouvernement).  I,  1839.  II ,  1843. 

(4)  Belgisch  Museum ,  IV,  298-367.  Hy  schreef  hierop  later  nog  een 
vervolg,  tot  't  welk  het  verhael  van  den  slag  van  Crecy  {Belg.  Mus.  VII , 
254-260)  behoort. 
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den  fVapene  Rogier,  een  tot  hiertoe  onuitgegeven  stuk  uit 
het  Coraburger  Hs.  te  Stuttgart,  op  den  ÏV 'apen  Mar 'ten  ge- 
schoeid, en  waervan  Mone(1)  alleen  het  eerste  vers  mede- 
deelde. In  den  brabandschen  ridder,  Rogier  van  Leefdale , 
vond  hy  immers  eenen  yverigen  aenmoediger,  en  hy  droeg 
hem  meer  dan  een  zyner  werken  op(2).  Wellicht  vertaelde 
hy  nog  een  Gesprek  der  drie  koningen,  naer  het  latyn  van 
den  heiligen  Hieronymns  (3). 

Boendale  was  de  schryver  der  Maerlantsche  school ,  die 
in  verdiensten  haren  schepper  het  meest  genaekt.  Indien  de 
groote  Vlaming  voor  den  vader  der  middennederlandsche  di- 
daktische  poëzy  te  houden  is  ,  moet  men  de  werken  van  den 
antwerpschen  schepenklerk  als  hare  hoogste  uitdrukking  in 
de  XIVe  eeuw  herkennen. 

Satyrisch,  doch  meer  in  den  luim  van  den  Beinaert  dan  in 
dien  van  den  JFapen  Marten,  is  de  Frenesie,  een  geestryk 
gedicht,  waervan  de  schryver,  volgens  zyne  eigene  verklaring, 
een  Nederlander  was,  die  aen  de  parysche  hoogeschool  de 
rechten  bestudeerde.  Het  schynt.  van  ongeveer  1^00  te  dag- 
teekenen  ,  en  de  tongval  komt  ons  brabandsch  voor  (i). 

In  het  hertogdom  zien  wy  ook  de  godsdienstige  literatuer, 
die  door  Maerlant  met  het  Sinte  Franciscus  leren  en  Sinte  Clara 
verrykt  werd ,  niet  verwaerloosd.  Gelyktydig  met  den  grooten 
Vlaming  leefde  er  in  de  abdy  van   Afïhghem  een  monik  met 

(!)  Uebersicht.  347. 

(2)  In  twee  Hss.  van  de  Brahantsche  Yeesten  ,  en  in  een  Hs.  van  den  Le- 
ken Spieghel ,  komt  er  nog  eene  opdragt  voor  aen  Jan  III ,  hertog  van 
Braband. 

(3)  De  Vries  ,  loco  citato.  inleiding.  CII. 

(4)  De  Froicsie  moet  van  tamelyk  uitgebreiden  inhoud  geweest  zyn. 
94  versen  blyven  er  slechts  van  over.  Zj  werden  uitgegeven  door  Wil- 
Icnis  in  zyne  Mengelingen,  (35-42). 
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name  Willem,  die  verscheidene  stichtende  boeken  schreef 
en  onder  anderen  reeds  vóór  1280  ,  eene  vertaling  in  het 
vlaemsch  uit  het  latyn ,  van  het  leven  der  Heilige  Lutgardis , 
door  Thomas  Cantipratanus  .  voltooide  f1). 

Hoogst  voortreffelyk  was  dus  de  staet,  waerin  de  poëzy  in 
Braband  onder  de  regering  der  drie  hertogen  Jan  verkeerde. 
Welnu,  aen  het  hoofd  onzer  middennederlandsche  proza- 
schryveren  staet  Jan  Ruysbroeck(2)  omtrent  den  jare  1294, 
van  edele  ouders  geboren  ,  en  als  prior  der  abdy  van  Groenen- 
dael ,  by  Brussel ,  gestorven ,  die  in  zyne  mystieke  schriften 
van  liefde  tot  den  Hemel  blaekt.  Vertalingen  der  werken  van 
den  vromen  man  ontstonden  in  het  latyn  en  in  het  platduitsch  ; 
eene  zyner  bearbeidingen  ,  het  Cierael  der  geestelijker  bruloft, 
werd  in  het  begin  der  zeventiende  eeuw  ,  op  het  lydstip  zyner 
zaligverklaring  gedrukt.  Tot  hiertoe  heeft  men  bykans  niets 
van  hem  in  den  oorspronkelyken  tekst  uitgegeven  ,  en  nog- 
tans,  zoo  als  Wülems  het  verklaerde,  zyn  de  schriften  des  priors 
<c  alleropmerkelykst  voor  de  kennis  onzer  oude  tael.  »  In  het 
zelfde  klooster,  en  toen  Ruysbroeck  bloeide ,  leefde  aldaer  in 
de  betrekking  van  kok  zekere  broeder  Jan  van  Leeuwen  (3) , 
geboortig  van  Afïlighem,  die  ook  op  zyne  wyze  mystieke  schry- 
ver  zyn  wilde,  en  met  de  werken  van  zynen  overste  zoo  hoog 
liep,  dat  hy  ze  veelal  naschreef  en  onophoudelyk  aenhaelde. 

Hertog  Wencelyn ,  op  wiens  hoofd  de   brabandsche  kroon 


(^C.  P.  Serrure,  De  Middelaer.  I,  (1840-41),  77-81.  —  Bormans  , 
ibid.  142-150,  185-200.  —  Bormans,  Leven  van  Sinte  Christina  de 
Wonderbare.  Gent ,  Annoot-Braekman. 

(2)  Willeras,  Belgisch  Museum.  IX,  159-178.  —  Van  Vloten  ,  Verza- 
meling van  nederduitsche  prozastukken  van  1229-1476.  Leiden  en  Am- 
sterdam ,  1851.  25-51.  —  Sneliaert,  Schets  eener  Geschiedenis  der  Ne- 
derlandsche  Letterkunde.  Tweede  uitgave.  50. 

(5)  Willems,  Belgisch  Museum.  IX,  202-226. 
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by  de  dood  van  Jan  den  Derden  overging ,  is  bekend  als 
fransch  dichter.  Hy  schreef  liederen  ,  balladen ,  rondeaux  en 
virelets ,  die  in  den  f/eliador.  op  zyn  aenzoeken  door  den  be- 
kenden Froissart  ondernomen,  ingelascht  werden  f1).  Of  hy 
de  vlaemsche  literatuer  bevoordeelde ,  is  ons  nergens  uit  ge- 
bleken. 

Op  het  afsterven  van  dezen  vorst  (in  1S83),  en  ook  op  dat 
van  Lodewyk  van  Male,  een  jaer  later  voorgevallen,  berymde 
zekere  Brnsselaer,  Jan  Knibbe,  eene  klaghe  of  klagtschrift. 
Beide  zyn  allegorische  opstellen  in  den  trant  der  Maghet  van 
Ghent,  van  Van  der  Loren,  in  welke  de  liebaert  van  Vlaenderen 
of  de  leeuw  van  Braband,  benevens  eenige  zinnebeeldige  vrou- 
wen al  treurende  worden  voorgesteld.  Jan  Knibbe  is  de  eenige 
Brabander,  dien  wy  in  de  tweede  helft  der  XIVe  eeuw  als  mid- 
dennederlandschen  schryver  zien  optreden. 

Wy  zouden  ons  verwonderen  omtrent  het  spoedig  vervallen 
der  letterkunde  in  het  hertogdom,  indien  de  geschiedenis  ons 
hiervan  de  oorzaek  niet  verklaerde.  De  rampspoedige  oorlogen 
met  Vlaenderen  en  Gulk ,  die  zoo  ter  oneere  van  den  echtge- 
noot van  Johanna  en  ten  nadeele  des  lands  uitvielen ,  de 
binnenlandsche^twisten ,  waervan  Leuven  gestadig  het  tooneel 
was ,  konden  niet  nalaten  den  lettersmaek ,  benevens  rust  en 
volksweelde,  uit  te  roeijen. 

Holland  had  in  de  XÏII°  eeuw,  wel  is  vvaer,  niet  den  zelfden 
letterkundigen  roem  als  Vlaenderen  verworven ,  maer  toch 
eene  reeks  verdienstelyke  schryvers  voortgebragt.  Vooreerst 
is  het  Klaes  Veren  Brechten  sone,  van  Haerlem(2),  die  uit  het 

(1)  La  Serna-Santander,  Mémoire  historique  sur  la  Bibliothèque  de 
Bourgogne.  Bruxelles,  1809 .  22-25. 

(2)  Jonckbloet,  Geschiedenis,  1 ,  320  en  volg. 

Veren  Brechten  sone beduidt,  zoo  als  men  weet,  zoon  van  edele  vrouw 
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fransch  het  Karelepos  fVillem  van  Oranje  vertaelde.  Verder 
behoorde  nog  tot  het  noordnederlandsche  graefschap  de  dich- 
ter van  den  Merlijn ,  en  zoo  als  wy  het  vroeger  opmerkten , 
zyn  ons  insgelyks  uit  den  Arthurkring,  de  Walewein  en  de 
uitvoerige  Lancelot  in  hollandschen  tongval  overgekomen. 
Maerlant  zagen  wy,  langen  tyd  in  den  Briel  gevestigd ,  aldaer 
verscheidene  zyner  voornaemste  werken  opstellen,  terwyi 
Melis  Stoke  in  1S05  eene  Rymkronyk  der  graven  van  Holland 
voltooide  (a).  Ter  zelfder  tyd  vond  de  letterkunde  in  Holland 
en  Zeeland  milden  onderstand  by  de  grooten.  Onder  hare 
voorstanders  tellen  vooral  de  volksminnende  Floris  V,  en  by 
den  hoogen  adel  Aelbrecht  van  Voorne  en  Niklaes  van  Cats ; 
ja  zelfs  graef  Willem  III ,  alhoewel  uit  den  waelschen  stam 
der  d' Avesnes  gesproten,  bleef  voor  onze  literatuer  niet  onver- 
schillig (2).  Doch,  van  alsdan  af  tot  op  het  tydstip  der  troon- 
bestyging  van  het  Burgondische  huis  in  Vlaenderen  ,  treffen 
wy  min  nederduitsche  schryvers  in  Holland  aen.  Het  was 
echter  slechts  in  het  tweede  deel  der  XIVe  eeuw  dat  de  ver- 
deeling der  gezindheden  in  Hoeksch  en  Cabeljauwsch,  den  lang- 
durigen  inwendigen  vrede,  waerin  het  land  verkeerde,  kwam 
stooren. 

Angustynken ,  die  omtrent  1SS5  dichtede  en  te  Dordrecht 
verbleef,  liefkoosde,  even  als  Van  der  Loren  en  Knibbe,  leen- 
spreukige  tafereelen.  Onder  zyne  tot  ons  toegekomene  stukken 
zyn  drie  allegoriën  :  Het  Scheepken ,  de  Burcht  van  Vrouden- 

Bertha.  Doch  is  van  Haerlem  een  geslachtnaem  gelyk  bovengemelde 
geleerde  het  veronderstelde?  dit  valt  tot  hiertoe  moeijelyk  te  beslissen. 

(J)  Rijmkronijk  van  Melis  Stoke  met  historie-oudheid-  en  taalkundige 
aanmerkingen,  door  B.  Huydecoper.  Leyden,  1772.  I— III. 

(2)  Melis  Stoke  in  bet  begin  van  zyn  werk  draegt  bet  op  aen  Floris  V ; 
doch  op  het  einde,  daer  nu  deze  vorst  reeds  overleden  was,  wydt  hy 
het  Willem  ,  die  alsdan  den  grafelyken  troon  bekleedde,  toe. 
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rijc  en  de  Schepping.  Verder  hebben  wy  van  hem  een  glossen- 
lied op  Sint  Jan's  Evangelie,  en  eene  bespiegeling  Van  der 
rijcheit  ende  vander  doot[l).  Wat  Jan  van  Hollant  en  Heinderic 
van  Holiant  betreft ,  die  ook  schynen  tot  Noordnederland  te 
behooren,  het  zy  genoeg  hier  te  melden  dat  de  eerste  eene 
sprook(*),  en  de  andere  een  didaktisch  boek  over  de  Kracht  der 
mane(3)  vervaerdigde. 

Om  thands  tot  Vlaenderen  terug  te  keeren  ,  mogen  wy  be- 
sluiten dat  in  de  XIVe  eeuw  de  letterkunde  er  zich  voordoet , 
zoo  als  wy  ze  ons  a priori  moesten  veronderstellen.  Want  daer 
altoos  de  literatuer  de  spiegel  is  der  maetschappy ,  in  wier 
midden  zy  ontstaet ,  en  in  de  Artevelden  eeuw ,  ons  vader- 
land afgeschilderd  wordt ,  onder  twee  plagen  zuchtende  : 
oorlog  en  zedenbederf(4),  is  men  geneigd  de  sporen  van 
beide  in  de  schriften  des  tyds  te  willen  terugvinden. 

In  der  daed  verklaren  ons  de  onafgebrokene  oorlogen  niet , 
het  ontbreken  van  wyd  uitgebreide  opstellen ,  zoo  als  de 
romans  van  vroegeren  tyd,  zoo  als  ook  de  encyclopedische 
bearbeidingen  van  Maerlant?  In  onrustige  tyden  bevinden 
zich  de  geesten  min  tot  gestadigen  arbeid  geschikt ,  en  wan- 
neer eenieder  zyn  goud ,  uit  vreeze  van  onheilen  zorgvuldig, 
bewaert ,  of  het  tot  voldoening  van  politieke  hartstogten  doet 
dienen ,  vinden  natuerlyk  kunsten  en  letteren  weinig  onder- 
stand en  bescherming. 

Uit  de  talryke  zedelooze  en  ongodsdienstige  liederen , 
die  ons  uit  de  veertiende  eeuw  overblyven  ,   en  die  meestal 

(*)  Blommaert,  Oud  vlaetnsche  gedichten  uit  de  XIIe,  XIIIe  en  XIFe 
eeuwen.  Gent,  1851.  III. 

(2)  Fan  den  verwenden  keijser.  {Belgisch  Museum,  X,  (1846).  57-61J. 

(3)  VanWyn,  Historische  Avondstonden.  Amsterdam,  1800.  307. 

(4)  Wie  met  deze  zedelyke  verbastering  nader  wil  bekend  zyn  ,  leze  : 
Dit's  die  excellente  Cronike  van  Vlaenderen.  Antwerpen,  1531 .  66  rechts. 
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den  spot  met  de  geestelyken ,  en  voornamelyk  met  de  orders 
dryven ,  leeren  wy  ter  zelfder  tyd  de  onreine  gevoelens  der 
menigte ,  en  de  misbruiken ,  welke  in  de  kerktucht  waren 
ingeslopen,  kennen. 

Stellig  bleven  er  menschen  over,  die  in  deze  verwaerloo- 
zing  van  pligten  niet  deelden.  De  Wevel  schynt  ons  een  vroom 
christen  toe ;  hy  dichtede  tot  Godes  eere  het  leven  van  eenen 
heilige,  die  in  ons  vaderland  het  licht  des  evangelies  had 
verspreid.  Maer  het  ontbreken  aen  meerdere  geestelyke  op- 
stellen in  den  trant  van  het  Leven  van  St-Amand  laet,  afzon- 
derlyk  beschouwd ,  reeds  vermoeden  dat  de  kerkelyken  in 
het  algemeen  min  yverig  dan  vroeger  waren. 

Het  kwaed  had  geweldig  zyne  takken  uitgeschoten.  Vlaen- 
derens  verdienstelykste  dichters  uit  den  leeftyd  van  Lodewyk 
van  Male  :  De  Weert  en  Van  der  Loren  nemen  de  pen  op  om 
legen  de  bedorvenheid  hunner  eeuw  uit  te  varen.  De  eerste 
laekt  de  slechte  geestelyken  en  de  buitensporigheden  der 
wereldlyke  magt ,  met  de  ontroerende  stem  eener  deugdzame 
ziel,  en  hy  doet  ons,  met  hem,  over  den  ellendigen  toestand 
der  maetschappy,  in  welker  midden  hy  leeft,  gruwen.  Zyne 
stem  is  die  der  verontwaerdiging.  Ook  Van  der  Loren ,  in 
zyn  Tijdverlies  en  in  zyne  Achte  'personen  wenschen ,  zien  wy 
zich  tegen  de  bedorvenheid  zyner  medeburgeren  verheffen ; 
maer  zoo  diep  moest  de  plaeg  in  de  harten  gegrift  zyn,  dat  hy, 
in  dit  laetstgenoemde  stuk,  er  behagen  schynt  in  te  hebben, 
de  onzuivere  verlangens  van  den  klerk,  de  non  ,  den  monik, 
de  begyn,  den  prochiepaep  en  het  gehuwde  wyf  voor  te  dragen. 


ELFDE  HOOFDSTUK. 


Tooneel.  —  Zyne  hooge  oudheid  by  ons.  —  Abelspelen  en  sotternicn. 
—  Esmoreit ,  enz.  —  Wereldlijke  stukken  vroeger  dan  by  andere 
volkeren.  —  Tooneelstukken  der  Franschen  in  het  zelfde  tydvak. 


Men  heeft  langen  tyd  de  opkomst  van  ons  tooneel ,  met  die 
der  kamers  van  Rhetorica ,  slechts  tot  de  laetste  jaren  der 
XI Ve  eeuw  doen  opklimmen.  Hoogl.  Serrure  was  de  eerste  die 
onze  vroegere  middeleeuwsche  dramatische  opstellen  uit  de 
vergetenheid  trok ,  door  het  uitgeven  eener  fransche  over- 
zetting van  den  vlaemschen  Esmoreit[x).  Dit  stuk  vertaelde  hy 
uit  het  bekend  hs.  van  Van  Hulthem,  dat  thands  te  Brussel 
in  de  Burgondische  boekzael  berust.  Het  staet  aldaer  aen  het 
hoofd  eener  verzameling  van  tien  dramas  en  kluchtspelen , 

C1)  Messager  des  Sciences  et  des  Arts,  Gand ,  1835,  6-40.  —  Le  Jeu 
d'Esmorée,  fils  du  roi  de  Sicile,  drame  flaruand  du  XIIIe  siècle. 
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die  volgens  de  tael  en  den  geest  waerin  zy  opgesteld  werden  , 
tot  1280-1S20  terugwyzenf1). 

Onze  tooneelstukken  worden  verdeeld  in  :  1°  abel-  of  voor- 
spelen^), ernstige  stukken,  dramas  der  middeleeuwen  ;  der- 
gelyke  zyn  :  Esmoreil  (1018  rymen  bevattende);  Gloriant 
(v.  I 142) ;  Lanseloet  (v.  923) ,  en  ook  het  leenspreukige,  doch 
zeer  bevallige  stuk,  van  flinter  ende  Somer  (uit  625  v.  be- 
staende);  2°  soiternien  of  boerden,  die  men  na  de  abelspelen 
uitvoerde.  Wy  bezitten  zes  sotternien  :  Lippijn  (v.  200) ;  die  Bus- 
kenblaser  (v.  208) ;  Die  Hexe  (v.  Hl);  Drie  daghe  here  (v.  105  , 
doch  het  slot  is  er  van  verloren);  de  Truwanten  (waervan  slechts 
de  93  laetste  rymen  ons  zyn  behouden),  eindelyk  Rubben 
(v.  245)  [3]. 

Dat  deze  spelen  vertoond  werden ,  laet  geenen  twyfel  over. 
Uit  de  teksten  zelven  is  dit  op  te  maken  ,  en  door  de  oude  reke- 
ningen der  vorsten  en  steden  is  het  genoegzaem  gebleken  ,  dat 
reeds  inde  XIVeeeuw  tooneelvertooningen  plaets  hadden.  Ook 
in  de  geschiedenis  van  Vlaenderen  leest  men  dat  er  te  Gent, 
in  1301  ,  alom  theaters  werden  opgericht  om  de  inkomst  van 
Philippele-Bel  te  vieren  ,  en  dat  er  aldaer  in  1329,  als  gravin 
Margaretha,  echtgenoote  van  Lodewyk  van  Crecy,  voor  deeerste 
mael  Vlaenderen  bezocht,  veel  vertooningen  werden  gegeven  (4). 


(')  Wy  deelen  hieromtrent  liever  het  gevoelen  van  prof.  Serrure  en 
van  Raumer  (Geschichte  der  Hohenstaufen ,  Leipzig,  1843,  th.  VI, 
5-651)  ,  die  dit  stuk  vóór  1500  terug  brengen,  dan  dat  van  Hoffmann  , 
die  het  na  1350  plaetst. 

(2)  Abel  komt  onzes  dunkens  af  van  het  fransch  habile.  Het  is  een  dier 
woorden  die  by  het  overgaen  in  onze  tael  van  beduidenis  veranderden. 

(3)  Deze  stukken  werden  uitgegeven  door  Hoffmann  van  Fallersleben 
(Horae  Belgicae) ,  Pars  V,  Vratislaviae  MDCCCXXXVÏ ,  1-44,  Pars  VI , 
MDCCCXXXVIII. 

(4)  Blommaerl,  Geschiedenis  der  rethorykkamer  :  de  Fonteine.  Gent, 
1847,  8. 
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De  geleerde  Hoflmann  van  Fallersleben  heeft  beweerd  en  , 
onzes  dunkens,  op  eene  voldoende  wyze  betoond,  dat  al  de 
dramatische  stukken,  die  in  het  bekende  Hulthemsche  hand- 
schrift voorkomen,  voor  het  werk  van  eenen  en  den  zelf- 
den persoon  mogen  gehouden  worden  (x) ;  wy  gaen  verder 
en  meenen  dat  deze  tooneelstukken ,  om  zoo  te  zeggen ,  het 
repertorium  uitmaekten  van  een  gezelschap  van  tooneelisten, 
welke  dit  te  Gent ,  te  Brugge  of  in  eene  andere  aenzienlyke 
stad  van  Vlaenderen,  vertoonden. 

Het  schynt  ons  gepast ,  uit  hoofde  van  het  belang  der  stof , 
eene  volledige  schets  van  enkele  en  eenige  byzonderheden 
over  de  verscheidene  andere  abelspelen  en  hoerden  der  verza- 
meling mede  te  deelen. 

De  stukken  worden  voorafgegaen  door  een  beghinsel  van  alle 
spelen,  van  den  zelfden  dichter.  Het  is  eene  kleine  aenspraek 
tot  het  publiek  (van  52  v.)  om  de  aendacht  en  de  toegenegen- 
heid te  winnen ;  men  sprak  ze  wellicht  by  elke  vertooning 
uit.  —  En  nu  komt  Esmoreit  : 

Dit  stuk  begint  met  een  soort  van  gebed  of  aenroeping  : 

God ,  die  van  der  Maghet  was  gheboren , 
om  dat  hi  niet  en  woude  laten  verloren , 
dat  hi  met  sinen  handen  hadde  gemaect, 
soe  woude  hi  al  moedernaect 
die  doot  sterven  in  rechter  trouwen. 

Dan  komt  eene  aenspraek  tot  de  toehoorders  : 

Nu  biddic  u,  heren  ende  vrouwen, 
dat  ghi  wilt  swighen  ende  hoeren. 

(»)  Pars  VI ,  XLIV. 
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Hierop  volgt  in  een  twintigtal  versen  de  uitlegging  of  ex- 
positie van  geheel  het  te  spelen  stuk ,  en  dit  wordt  besloten 
met  de  volgende  aenbeveling  : 

Nu  swijcht  ende  merct  hoe  't  sal  beghinnen. 

In  het  hs.  zelf  heeft  de  kopist  noch  de  bedryven ,  noch 
de  onderscheidene  tooneelen  aengewezen;  prof.  Serrure  heeft 
zulks  in  zyne  vertaling  gedaen ,  en  wy  denken  hem  hierin  te 
mogen  volgen. 

Het  stuk  is  in  twee  bedryven  verdeeld.  De  persoonaedjes , 
die  er  in  voorkomen,  zyn  : 

De  koning  van  Sicilië. 

De  koningin,  zyne  gemalin. 

Esmoreit ,  hun  eenig  kind. 

Robrecht ,  neef  van  den  koning  van  Sicilië. 

De  honing  van  Damas. 

Damiët ,  zyne  dochter. 

PlacuSy  sterrekyker  van  den  koning  van  Damas. 

Het  tooneel  heeft  beurtelings  in  Sicilië  ofte  Damas  plaets. 
Zie  hier  den  zakelyken  inhoud  van  het  spel  :  al  zullen  er  in 
deze  beknopte  schets  veel  naïve  en  zeer  belangryke  détails 
verloren  gaen  ,  zy  zal  toch  genoegzaem  zyn  om  er  zich  ten 
minste  een  oppervlakkig  denkbeeld  van  te  vormen. 

EERSTE  BEDRYF. 

EERSTE     TOONEEL      ( in    Sicilië). 

Robrecht  alleen. 

Hy  beklaegt  zich  bitterlyk  over  de  geboorte  van  den  zoon , 
dien  de  koningin,  echtgenoote  van  zynen  oom,  den  koning  van 
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Sicilië ,  ter  wereld  heeft  gebragt.  Daerdoor  wordt  hy  van  de 
kroon  beroofd.  Hy  neemt  het  besluit  dit  kind  om  te  brengen 
om  alzoo  den  troon  te  bestygen. 

tweede  tooneel  (te  Damas). 
Placus  de  wichelaer,  de  koning  der  Moor  en. 

Placus  verhaelt  aen  zynen  meester  hoe  hy  dien  nacht  in  de 
sterren  gelezen  heeft,  dat  er  een  kind  van  hooger  geboorte  ter 
wereld  is  gekomen ,  dat  den  vorst  van  Damas  van  het  leven 
moet  berooven  en  met  zyne  dochter,  die  christen  zal  worden , 
in  huwelyk  treden.  Doch  op  de  dringende  bede  des  konings  , 
denk!  de  wichelaer  aen  een  middel,  om  dit  onheil  voor  te 
komen.  Hy  hoopt  voor  eene  aenzienlyke  somme  gonds  ,  die  de 
Moorenkoning  hem  ter  hand  stelt ,  het  wicht  in  zyn  bezit  te 
krygen,   en  het  als  eenen  ongeloovige  op  te  brengen. 

derde  tooneel  (in  Sicilië). 
Robrecht ,    Placus. 

Placus  komt  by  Robrecht  juist  toen  deze  het  kind  wil  om- 
brengen; de  sterrekyker  koopt  het  hem  af;  hy  verneemt  dat 
het  Esmoreit  heet  en  vertrekt  er  mede  naer  Damas. 

vierde  tooneel. 
Robrecht    alleen. 

Hy  verheugt  zich  over  het  gebeurde.  Hy  twyfelt  geenszins 
of  zyn  jonge  neef 

v.  212....  Ewelijc  blijft  hi  verborgheu 

in  heydenesse,  dies  ben  ie  wijs   : 
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want  die  stede  van  Balderijs(i) 
leghet  doer  Turkien  in  verren  lande. 

vyfde  tooneel  (te  Damas). 

Placus  komt  hy  den  Moorenkoning  terug. 

Deze  besluit  het  wicht  als  zynen  eigenen  zoon  op  te  voeden , 
en  zal  het  aen  zyne  dochter  Damiët  toevertrouwen.  De  vorst 
spreekt  met  den  wichelaer,  opdat  zy  nimmer  de  doorluch- 
tige geboorte  van  het  kind  zullen  bekend  maken,  dat  zy 
vooral  Damiët  hier  omtrent  geheel  zullen  onwetend  laten , 
en  haer  doen  gelooven  dat  het  een  verworpene  vondeling  is. 

ZESDE    TOONEEL. 

Damiët ,  door  haren  vader  geroepen  ,  komt  hy  de  vorigen. 

De  koning  verhaelt  haer  hoe  hy  dit  kind  onder  eenen  ceder- 
boom heeft  gevonden,  en  het  hem,  als  het  ware,  doorMahomet 
is  geschonken.  Hy  stelt  het  in  de  handen  van  Damiët  om  het 
op  te  voeden.  Deze  ,  door  de  bevalligheid  van  het  wicht  inge- 
nomen, belooft  het  tot  zuster  en  moeder  te  verstrekken. 

ZEVENDE    TOONEEL    (in    Sicilië). 

De  christen  koning ,    Robrecht. 

De  koning  verhaelt  aen  zynen  neef  de  verdwyning  van  zyn 
kind,  de  onherstelbare  ramp,  die  hem  heeft  getroffen.  Robrecht 
doet  aen  zynen  oom  gelooven  dat  het  de  koningin  zelve  is ,  die 
uit  haet  voor  haren  echtgenoot ,  dien  zy  om  zynen  gevorderden 
ouderdom  en  gryze  haren  veracht ,  haer  eigen  kind  heeft  om- 
gebragt. 

(*)  Volgens  hoogl.  Serrure  Bagdad,  volgens  Hoffraann  Balsora. 
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Robrecht  op  bevel  des  vorsten  doet  de  koningin  verschynen. 

ACHTSTE    TOONEEL. 

De  vorigen ,   met  de  koningin . 

De  koning  verwyt  aen  zyne  gemalin ,  in  het  by wezen  van 
den  valschen  Robrecht,  dat  zy  haer  kind  heeft  gedood.  Niet- 
tegenstaende  de  tegenbeweringen  en  de  smeekingen  der 
vorstin,  wordt  zy  ten  eeuwigen  kerker  verwezen. 

TWEEDE     BEDRYF. 

(Achttien  jaren  zja  yerloopen.) 
eerste     tooneel     (te    Damas ) . 

Alleenspraek  van  Esmoreit. 

Hy  verwondert  zich  dat  zyne  zoo  bevallige  zuster  voor 
niemand  liefde  koestert.  Hy  veronderstelt  datzy  in  het  geheim 
den  eenen  of  anderen ,  dien  zy  hem  niet  wil  doen  kennen , 
bemint.  Hy  vlydt  zich  neder  om  in  slaep  te  vallen. 

tweede  tooneel. 

Esmoreit  en  Damiët. 

Damiët  eerst  zonder  Esmoreit  gezien  te  hebben  ,  beklaegt 
zich  over  de  min ,  die  zy  in  haren  boezem  voedt ,  en  dat  voor 
eenen  vondeling,  voor  iemand,  wiens  afkomst  of  geboorte 
haer  teenenmael  onbekend  is.  Vóór  achttien  jaren ,  toen  haer 
vader  het  wicht  opnam,  was  het  een  verworpeling,  en  thands 
is  het  een  flinksch  en  dapper  kryger  geworden. 

Esmoreit  opstaende  en  de  alleenspraek  van  Damiët  afge- 
hoord  hebbende  .  beklaegt  zich  bitter  over  zyn  lot  ,  omdat  hy 
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vermeent  dat  hy  een  ellendige  vondeling  en  niet  de  zoon  des 
konings,  noch  de  broeder  van  Damiët  is.  Hy  verzoekt  deze 
de  omstandigheden,  die  zyne  vinding  vergezelden,  kenbaer  te 
maken  ,  hy  wil  zyne  ouders  gaen  opzoeken  en  zweert ,  dat  zoo 
lang  hy  ze  niet  vindt ,  hy  nimmer  zich  met  eene  vrouw  zal 
verbinden.  Damiët  verschoont  zich  over  de  liefde,  die  zy  in 
haren  boezem  voedt,  en  stelt  aen  Esmoreit  eenen  band  of  gordel 
ter  hand,  waerin  hy  gewonden  was,  toen  men  hem  vond.  Zy 
raedt  hem  aen  ,  dien  band  rondom  het  hoofd  te  dragen ,  wel- 
licht diene  dit  om  hem  door  iemand  te  doen  erkennen. 

DERDE    TOONEEL    (hl    Sicilië). 

Esmoreit.  —  De  koningin,  voor  het  venster  eener  gevangenis. 

Esmoreit ,  zynen  kostbaren  gordel  en  de  ryke  wapens  ,  die 
daerop  geborduerd  zyn  ,  beschouwende  ,  verhoopt  dat  hy  daer- 
door  tot  de  ontdekking  zyner  ouderen  en  bloedverwanten  moge 
komen.  De  koningin ,  die  hem  hoort ,  geeft  hem  eenen  wenk 
nader  te  komen.  Zy  vraegt  van  waer  hy  dien  gordel  heeft  en 
hoe  hy  zelve  in  het  land  is  gekomen.  Zy  verhaelt  hoe  men 
haer  eene  misdaed ,  waeraen  zy  niet  pligtig  was  ,  ten  laste 
leggende,  in  dezen  kerker  heeft  opgesloten. 

Esmoreit  vertelt  waerom  hy  dien  gordel  draegt :  de  koningin 
erkent  haren  zoon  en  onderricht  hem  dat  de  koning  van  Sicilië 
zyn  vader  en  de  koning  van  Hongarië  de  hare  is. 

VIERDE    TOONEEL. 

De  christen  koning ,  de  koningin,  Robrecht  en  later  Esmoreit. 

De  koning  vraegt  vergiffenis  aen  zyne  gemalin.  Zy  roepen 
Esmoreit,  dien  Robrecht  gaet  halen.   Esmoreit  verhaelt  zyne 
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lotgevallen   en   eindigt  met   het  geloof  van   Mahomet    af   te 
z  weeren. 

vïfde  tooneel  (te  Damas). 

Damiët. 

Alleenspraek  van  Damiët ,  die  zich  over  de  afwezigheid  van 
Esmoreit  beklaegt.  Zy  roept  Placus  by  haer. 

ZESDE    TOONEEL. 

Damiët ,    Placus . 

's  Konings  dochter  zegt  aen  den  wichelaer,  dat  zy  door  de 
min  aengespoord ,  Esmoreit  wil  gaen  opzoeken;  zy  doet  haer 
door  Placus  vergezellen ,  wiens  ondervinding  en  raed  haer  te 
stade  kunnen  komen. 

ZEVENDE    TOONEEL    (ill    Sicilië ) . 

Esmoreit,  Damiët,  de  sterrekijker :  de  twee  laetste  in  pelgrims- 
geivaed. 

De  twee  pelgrims  om  almoesen  bedelende ,  worden  door 
Esmoreit  erkend.  Deze  roept  zynen  vader  om  hem  zyne  ge- 
liefde voor  te  stellen. 

ACHTSTE    TOONEEL. 

De  christen  koning ,  Esmoreit,  Damiët,  Robrecht,  de  wichelaer . 

De  koning  van  Sicilië  onthaelt  de  schoone  Damiët  :  hy  ver- 
klaert  dat  zy  de  bruid  van  zyuen  zoon  en  de  koningin  van  zyn 
land  zal  worden.  Hy  zelve  wil ,  om  zynen  hoogen  ouderdom  . 
afstand  van  de  kroon  doen. 

Robrecht,  die  dit  alles  bywoont,  veinst  zeer  verheugd  te 
zyn  om  het  gebeurde ,  doch  Placus  doet  den  valschaerd  ken- 


nen ,  zyne  schelmery  komt  aen  den  dag  ,  hy  wordt  opgehan- 
gen. Hiermede  eindigt  het  stuk. 

Esmoreit  verschynt   nog  op  het  tooneel   en   spreekt  deze 
zedeles  uit  : 

v.  996.  Aldus  eest  menechwerf  gesciet  : 

quade  werken  comen  te  quaden  loene  ; 
maer  reine  herten  spannen  croene, 
die  vol  doeghden  sijn  ende  vol  trouwen. 
Daer  omme  radic,  heren  ende  vrouwen, 
dat  ghi  uw  herte  in  doeghden  stelt, 
soe  wordi  in  dinde  met  Gode  verseilt 
daer  boven  in  den  hoghen  troene, 
daer  die  ingelen  singhen  scoene  : 
dies  onne  ons  die  hemelsche  vader ! 
nu  secht  amen  allegader. 

Na  hem  treedt  ten  slotte  meester  Placus  op ,  die  in  korte 
woorden  de  zedeles  van  Esmoreit  herhaelt  en  er  byvoegt  : 

Elc  blive  sittene  in  sinen  vrede, 

niemen  en  wille  t'huusweert  gaen  : 

ene  sotheit  sal  men  u  spelen  gaen 

die  cort  sal  sijn,  doe  ie  u  weten. 

Wie  hongher  heeft,  hi  mach  gaen  eten, 

ende  gaet  alle  dien  graet  neder, 

ghenoeghet  u,  soe  comt  alle  mergen  weder. 

De  sotternie,  die  er  op  volgde,  was  die  van  Lippijn  (200  v.)  : 

«   Lippijn  wordt  door  zyne  vrouw  bedrogen ,  hetgeen   hy 

ook  met  eigene  oogen  ziet ;  hy  ontmoet  eene  gebuervrouw , 

aen  wie  hy  zich  over  zyn  ongeluk  beklaegt.  Deze  echter  maekt 

hem    wys    dat    eene   ehinne   zyn    gezicht   heeft  betooverd ; 
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hy  kan  het  intusschcn  slecht  gelooven ,  en  wanneer  zyn  wyf 
terug  komt  doet  hy  haer  een  hevig  vervvyt ;  doch  zy  sluit  hem 
den  mond  toe  en  eindigt  met  hem  te  kastyden.  »  En  nu  volgt 
er  nog  : 

Ghi  goede  liede,  dit  hebben  wi 

ghespelt  al  in  een  boerdement. 

Si  leven  noch  wel,  si  u  bekent, 

die  dese  gheliken  wel  hebben  gesien. 

Wet  dat  menech  boerden  geschien, 

daer  dusdaneghe  mere  niet  af  en  gaet. 

Daer  bi  biddic  u  dat  ghi  ontfaet 

in  danke  ons  sobitasie. 

Ie  bidde  den  coninc  vol  van  gratiën, 

die  van  der  maghet  was  gheboren, 

dat  hun  niement  en  wille  storen, 

van  dat  hi  hier  heeft  gesien  ende  gehoert. 

Staet  op!  Ghi  moget  wel  gaen  voert, 

want  wi  moeten  alle  scheiden  : 

ons  here  God  moet  ons  allen  geleiden. 

Gloriant,  dat  hierachter  in  het  hs.  voorkomt,  loopt  op  het 
volgende  verhael  : 

«  De  hertog  van  Brunswyk ,  Gloriant ,  trotsch  over  zyne 
eigene  verdiensten  en  welgemaektheid  ,  kan  nergens  eene 
schoone  ,  zyner  waerdig ,  aentreffen  :  vruchteloos  raden  hem 
zyn  oom  Geeraert  van  Normandië  en  Godevaert ,  een  zyner 
edelen  ,  eene  echtgenoote  te  verkiezen  ;  hy  gelooft  dat  er  op 
aerde  geene  enkele  verdient  met  hem  in  huwelyksbanden  te 
treden. 

Het  tooneel  wordt  nu  verplaetst  in  een  heidensch  gewest ; 
de  schoone  Florentine ,  dochter  van  Roede  Lioen ,  koning  van 
A.belant ,   heeft  alle  mededingers  tot  hare  hand  afgewezen  ? 
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eenen  enkelen  zou  zy  tot  man  willen  :  het  is  Gloriant  ;  zyne 
faem  is  tot  haer  gekomen  en  al  heeft  zy  hem  nooit  gezien ,  zy 
mint  hem  uit  ganscher  harte,  zy  weet  niet  welke  zyne  gevoelens 
jegens  haer  zyn ;  maer  kan  in  onzekerheid  niet  langer  meer 
leven  en  zendt  met  hare  beeldtenis  haren  getrouwen  dienaer 
Rogier  tot  den  hertog  van  Brunswyk. 

Als  deze  nu  voor  Gloriant  staet,  toont  hy  hem  Florentines 
portret,  en  de  tot  hiertoe  ongevoelige  jongeling  raekt  op 
eens  dolzinnig  verliefd.  Hy  geeft  aen  Rogier  de  boodschap 
voor  zyne  meesteres  mede  :  hy  zal  haer  in  de  zeven  weken 
komen  opzoeken.  Als  de  blyde  tyding  door  de  prinses  wordt 
vernomen,  kan  zy  haer  geluk  niet  genoeg  uitdrukken.  Ook 
Gloriant  heeft  Florentine  altyd  in  zyn  geheugen  :  weldra  heeft 
hy  een  vast  besluit  genomen  ;  hy  laet  aen  zynen  oom  Geeraert 
het  landsbestuer  tydelyk  over,  en  hy  gaet  op  den  zoek  der 
schooneuit.  Tevergeefs  tracht  deze  en  zyn  raedsheer  Godevaert 
hem  van  zynen  gevaerlyken  togt  te  doen  afzien ;  hy  vertrekt 
weldra  alleen  .  zonder  andere  gezellen  dan  zyn  ros  Valentif  en 
zyn  goed  zwaerd  Brant.  Florentine  van  de  komst  van  Gloriant 
door  eenen  valk  verwittigd,  komt  hem  te  gemoet.  Hy  is  echter 
door  de  reis  zoo  afgemat ,  dat  hy  de  oogen  niet  langer  kan 
open  houden  ;  beide  slapen  nu  onschuldelyk  in  elkanders 
armen,  by  den  manenschyn .  in  den  boomgaerd.  Wanneer  de 
nacht  wat  donkerder  zal  worden ,  zullen  zy  naer  Brunswyk 
vluchten;  doch  Florant,  de  neef  van  Roede  Lioen,  ontwaert 
hen  en  ontsteelt  Gloriants  zwaerd  in  zynen  slaep.  Als  de 
koning  dit  hoort ,  verbelgt  hy  over  de  oneer  aen  zynen  stam 
en  aen  zynen  godsdienst  aengedaen.  Da  hertog  wordt  nu 
onverhoeds  gegrepen  en  zonder  wapens  kan  hy  zich  niet 
verdedigen.  De  heidensche  koning  verwyt  Gloriant  dat  zyn 
vader  zyne  twee  zonen  en  zynen  oom  heeft  verslagen.  Beider 
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geliefden  vonnis  is  reeds  gestreken  :  Gloriant  zal  opgehangen 
worden  en  Florentine  verbrand. 

In  zyn  gevang  bidt  de  hertog  van  Brunswyk  opdat  God 
Florentine  zoude  in  't  leven  bewaren.  In  tusschentyd  komt 
Rogier  in  den  kerker,  waer  de  maegd  is  in  geworpen ,  haer 
verklaren  dat  hy,  die  van  den  koning  zich  niette  beloven  heeft, 
geneigd  is  om  de  twee  gelieven  te  redden ;  weldra  ziet  men 
hem  den  hertog  verlossen ,  en  na  Mamet  afgezworen  te  heb- 
ben ,  hem  zyn  paerd  en  zyn  zwaerd  teruggeven.  Zy  komen  nu 
overeen  dat  Rogier  den  koning  zal  overhalen  om  zyne  dochter 
den  volgenden  dag  te  doen  ombrengen.  Roede  Lioen  stemt  toe 
tot  het  halsrechten  van  Florentine.  Voor  haren  vader  gebragt 
verklaert  zy  zich  christen  ,  hetgeen  zynen  toorn  nog  vergroot. 
Zy  is  reeds  onder  de  handen  van  den  scherprechter  en  haer 
vader  roept  dat  men  zich  moet  haesten  ,  wanneer  Gloriant  met 
Rogier  komen  toegesprongen,die  haer  schaken,  na  Roede  Lioen 
deftig  scheldwoorden  te  hebben  toegestuerd.  Het  eindigt  met 
de  zegevierende  intrede  van  het  jonge  paer  te  Brunswyk,  waer 
het  vreugdevol  door  den  ouden  Geeraert  wordt  ontvangen,  en 
die  nu  dit  alles  met  eene  moralisatie  eindigt. 

Hier  op  volgt  : 

Nu  swicht  ende  maect  een  ghestille ! 

dit  voerspel  es  ghedaen 

men  sal  u  ene  sotternie  spelen  gaen. 

En  nu  gaet  men  over  tot  de  sotternie,  den  Buskenblaser, 
die  uitkomt  op  het  volgende  verhael  : 

k  Een  oude  boer,  die  een  jong  wyf  heeft  gehuwd,  keert  van 
de  markt  terug  ,  waer  hy  eene  koei  heeft  verkocht.  Hy  komt 
eenen  anderen  man  te  gemoet ,  die  zich  uitgeeft  voor  iemand 
aen  wien  het  geraakkelyk  valt  de  behendigste  en  wonderlykste 
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daden  te  verrichten.  Deze  maekt  den  boer  wys  dat  hy  zich 
verjongen  zal ,  indien  hy  in  een  buisken  ,  dat  hy  hem  aenbiedt, 
blaest.  De  oude  doet  het,  en  geeft  hem  zyne  heele  beurs  ter 
betaling;  doch  in  plaets  van  een  aengenamer  gezicht  te  beko- 
men, is  hy  gezwart  als  een  moriaen;  nu  wordt  hy  door  zyn 
wyf  uitgemaekt ;  een  gebuer  geeft  hem  den  raed  zich  met  pis 
te  wasschen  en  het  eindigt  met  een  hevig  gekyf  tusschen  man 
en  wyf.  » 

Na  de  sotternie  treft  men  nog  de  volgende  aenspraek  tot  het 
volk  : 

Ghi  goede  liede,  dit  spel  es  ghedaen 
ghi  mocht  wel  alle  't  huusweert  gaen 
ende  lopen  alle  den  graet  neder, 
ghenoeghet  u,  comt  alle  weder. 

Het  derde  abelspel ,  dat  in  het  hs.  voorkomt ,  is  dat  van  Lan- 
seloet van  Denemerken  ende  Sandrijn .  In  dat  stuk  ziet  men  eene 
koningin-moeder  de  laegste  middelen  gebruiken  om  haren 
zoon  eenen  afkeer  van  het  voorwerp  zyner  liefde  te  doen  kry- 
gen.  Onteerd  ontvlucht  Sandrine  het  hof  en  verdwaelt  in  een 
woud  ,  alwaer  een  jagende  ridder  haer  ontmoet ,  op  haer  ver- 
liefd wordt ,  en  haer  in  zyn  kasteel  leidt.  Ohdertusschen  is 
Lanseloet's  minnebrand  nog  heviger  aen  het  blaken  geraekt , 
en  ondanks  zyne  moeder  en  al  zyne  magen  zendt  hy  Reinout , 
zynen  getrouwen  dienaer,  uit ,  ter  ontdekking  van  Sandrine. 
Reinout  vindt  de  schoone  weder,  maer  zy  is  reeds  des  ridders 
echtgenoote.  Op  de  stellige  tyding  daervan  sterft  Lanseloet.  » 

En  na  de  moralisatie  zegt  men  : 

Nu  biddic  u  allen  dat  ghi  wilt  swigen. 
Ons  voerspel  dat  es  ghedaen, 
men  sal  u  ene  sotheit  spelen  gaen. 
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En  deze  sotheit  is  die  der  hexe  ,  waerin  een  vrouwenkrakeel 
levendig  wordt  afgeschilderd ;  de  zedeles  : 

Ay,  ghi  vrouwen,  slaet  met  ghemake 

laet  over  het  geheel  oordeelen. 

Drie  daghen  here  levert  de  geschiedenis  op  van  eenen  man  . 
die  gewoon  was  aen  zyn  wyf  te  gehoorzamen  en  van  haer  voor 
drie  dagen  om  eene  gegevene  pels  het  meesterschap  hekomt. 
De  Trmvanten  is  tegen  de  zeden  der  geesteiyke  mannen-  en 
vrouwenorders  gericht. 

Het  allegorische  abelspel  van  winter  ende  somer  is  een  woor- 
dentwist tusschen  beide  jaerty den,  welke  elk  uitsluitelyk  wil- 
len bestaen,  omdat  zy  beweeren  nuttiger  aen  de  natuer  en 
ook  aen  de  min  te  zyn.  Menige  persoonen  zoo  als  Loiaert , 
Moiaert,  Clappaert,  Bollaert  en  eene  Cockijn ,  komen  op  het 
tooneel  en  trekken  party  voor  of  tegen.  Toen  eindelyk  Moiaert 
vrouw  Venus  er  by  roept ,  welke  de  zaek  in  der  minne  besluit. 
Het  stuk  eindigt  met  eene  alleenspraek  van  de  Cockijn  (huis- 
vrouw ,  keukenmeid),  die  zich  beklaegt  dat  de  zomer  niet  uit- 
sluitelyk heerscht. 

Hierop  volgt  de  sotternie  van  Rubhen  ,  die  door  zyne  vrouw 
en  zyne  schoonmoeder  wordt  bedrogen  ;  't  geen  deze  laetste , 
op  eene  even  zoo  schandelyke  wyze  met  haren  man ,  zynen 
schoonvader,  had  gedaen. 

Wy  zegden  reeds  vroeger  dat  wy  het  met  Hoffmann  eens 
zyn  dat  men  al  deze  tooneelstukken  voor  het  werk  van  eenen 
en  denzelfden  dichter  moet  houden.  Wie  echter  deze  geweest 
zy ,  valt  moeijelyk  te  raden.  Uit  al  zyne  schriften  ziet  men  dat 
het  een  zeer  ervaren  en  kundig  man  was.  Hy  vereenigt  in  zich 
vele  der  eigenschappen  van  de  beste  dichters  ;  ryke  verbeel- 
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dingskracht,  gemakkelyke  versificatie,  meestal  zuivere  tael, 
en  bovendien  hekelende  geestigheid. 

In  de  kluchten  heeft  hy  alles  aen  het  dagelyksch  leven  zyner 
landgenooten  ontleend  ,  hy  schildert  de  zeden  der  burgeren  en 
boeren  op  eene  zeer  aerdige ,  misschien  wel  wat  al  te  naïve 
wyze  af.  iWen  ziet  dat  de  man  met  dit  alles  best  bekend  was. 
Voor  zyne  drie  ernstige  stukken  in  tegendeel  neemt  hy  zyne 
helden  in  vreemde  landen ,  Esmoreit  in  Sicilië ,  Gloriant  in 
Brunswyk  ,  Lanseloot  in  Denemarken ;  daerdoor  was  hy  vryer 
in  zyne  werking ,  hy  kon  aldus  zyner  inbeeldingskracht  den 
vollen  teugel  vieren ,  iets  dat  hy  zoo  niet  had  kunnen  doen , 
indien  hy  ,  door  onze  geschiedenis  hier  te  lande  bekende  per- 
soonaedjes  had  ten  tooneele  gevoerd. 

De  stof  van  zyne  abelspelen  en  boerden  of  sottemien  is  van 
eigene  vinding  *,  doch  de  namen  der  helden  der  eerste  stukken 
ontleende  hy  aen  in  zynen  leeftyd  bekende  romanspersoonaed- 
jen.  Zoo  weet  een  ieder  dat  Lancelot  een  der  vermaerdste  rid- 
deren der  Tafelrond  was  ,  en  treft  men  in  den  franschen  roman 
van  Bauduin  de  Sebourc ,  de  namen  van  Esmerës  ,  Gloriant , 
Bougelion  op  ettelyke  bladzyden  vermeld  (1). 

Dat  de  dichter  tot  Vlaenderen  behoort ,  is  onwederlegbaer. 
Prof.  Serrure  (2)  meende  in  Esmoreit  den  gentschen  tongval  te 
zien  doorstralen.  In  de  sotternie  van  de  hexe  ,  alwaer  eene  her- 
bergierster, die  zich  voor  tooverheks  wil  doen  doorgaen  voor- 
gesteld wordt ,  luidt  het : 

(!)  Li  roman  de  Bauduin  de  Sebourc  IIIe  royde  Jhérusalem ;  poème  du 
XIV0  siècle  public  pour  la  première  fois  d'après  les  manuscrits  de  la 
Bibliothèque  Boyale.  Valenciennes,  1 841 . 

(2)  «  Le  style  nous  ferait  attribuer  la  composition  d'Esmorée  a  un 
habitant  des  Flandres.  L'auteur  fait  usage  de  quelques  mots  peu  connus 
dans  les  autres  parties  de  la  Belgique  oü  Ton  parle  la  langue  flamande. 
Le  dialecte  rtssemble  le  plus  a  celui  de  Gand.  »  Loco  citato,  11. 
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Jase  ,  Machtelt,  gheloves  mi: 
si   es  van  Corterike  gheboren  , 
cnde  heeft  haer  ene  ore  verloren 
van  quader  dieften ,  dat  es  waer, 
en  de  oec  wasse  cort  daer  naer 
uut  Ghint  ghebannen  op  den  pit. 

Waerschynlykzyn  die  regels  uit  de  pen  gevloeid  van  iemand, 
die  met  Gent  en  Kortryk  in  nauwe  betrekking  stond.  Wy  zul- 
len het  pleit  niet  beslissen  of  de  eer  van  zoo  vroege  tooneel- 
stukken  geleverd  te  hebben  aen  Gent ,  dan  wel  aen  Brugge  of 
aen  eene  andere  stad  van  ons  graefschap  toekomt.  Misschien 
zou  men  door  een  nauwkeurig  bestuderen  van  den  tongval 
dezer  spelen  of  door  het  inzien  onzer  oude  stadsrekeningen  , 
hieromtrent  wel  iets  kunnen  ontdekken. 

De  aengelegenheden  van  ons  tooneel  op  dit  vroege  tydvak 
zyn  ons  weinig  bekend.  Waer  werden  de  vertooningen  gege- 
ven? Uiteen  der  stukken  waerin  men  tot  de  aenschouwers  zegt : 
gaet  alle  den  graet  af  zou  het  wel  blyken  ,  dat  dit  op  een  boven- 
vertrek  van  het  een  of  ander  byzonder  huis  of  publiek  gebouw 
plaets  had ;  dit  schynen  insgelyks  de  stadsrekeningen  te  bewy- 
zen,  waerin  van  zolders  of  bovenkamers  gewag  gemaekt  wordt. 
Aen  eene  van  planken  opgeslagene  barak  of  theater  kun_ 
uen  wy  niet  eens  denken.  Wat  er  ook  van  zy  ,  het  gaet  vast 
dat  de  toehoorders  zaten  ,  want  in  een  der  stukken  zegt  men 
sta  op. 

Werden  er  schermen  gebruikt?  Het  tegenovergestelde 
heeft  men  meestal  beweerd.  In  alle  stukken ,  doch  vooral  in 
de  abelspelen,  veranderden  de  sprekers  zeer  dikwyls  van  plaets; 
in  Esmoreit  is  het  tooneel  dan  eens  in  Sicilië ,  dan  eens  te 
Damas.  Welk  middel  had  men  om  dit  aen  te  duiden?  Men  heeft 

18 
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wel  eens  gedacht  dat  men  hiertoe  tapyten  gebruikte  ;  doch  dit 
is  eene  bloote  gissing. 

Aen  het  einde  van  een  der  stukken  f1)  noopt  men  de  toe- 
hoorders om  den  volgenden  dag  terug  te  komen.  De  ver- 
tooningen duerden  dus  verscheidene  op  elkander  volgende 
dagen ,  misschien  by  gelegenheid  van  eene  der,  by  ons  vroe- 
ger zoo  beroemde  missen  of  jaermerkten.  Het  was  misschien 
een  reizend  gezelschap  dat  die  spelen  kwam  uitvoeren.  Later, 
toen  reeds  de  kamers  van  Rhetorica  in  aenzien  waren  ,  ziet 
men  (in  1451  )  het  gentsche  magistraet  tydens  de  halfvasten- 


(1)  Hoogleeraer  Serrure  in  zyne  inleiding  op  de  vertaling  van  Esmo- 
reit,  had  geschreven  :  «  L'épilogue  nous  apprend  qne  Ie  spectacle  ne  se 
bornait  pas  a  un  seul  jour,  puisqu'on  engage  Ie  public  a  revenir  Ie  len- 
demain.  »  Hoffman  (Hora?  Belgicce,  VI ,  XXXII)  verstond  kwalyk  deze 
regelen  en  schreef  :  «  eine  falsche  Lesart,  hat  den  Serrure  veranlasst 
anzunehmen  ,  dass  sich  dies  Stück  (namelyk  Esmoreit)  nicht  auf  einen 
Tag  beschranckt  habe.  »  Koogl.  Serrure  heeft  nooit  beweerd  dat  men 
meer  dan  eenen  dag  noodig  had  om  Esmoreit  te  spelen,  maer  wel  dat 
de  vertooningen  in  het  algemeen  zich  opvolgden  en  onderscheidene 
dagen  duerden,  zoo  dat  heden  Esmoreit  en  morgen  Lanseloet  7  over- 
morgen weder  een  ander  stuk  ten  tooneele  werd  gevoerd. 

Hadde  Hoffmann  den  tekst  niet  bedorven,  dan  had  hy  den  vertaler  van 
Esmoreit  niet  tegengesproken.  In  het  hs.  leest  men  : 

ende  gaet  allen  dien  graet  neder 
ghenoeghet  u ,  soe  comt  alle  mergen  weder. 

Dat  Hoffmann  veranderde  in  : 

ende  gaet  alle  dien  graet  neder, 
ghenoeghet  u,  so  comt  alle  weder. 

Hy  liet  dus  het  woord  mergen  (morgen)  weg.  Heeft  het  hs.  te  dezer 
plaetse  eene  bedorvene  lezing  ,  dan  is  het  zeker  niet  door  de  insluiping 
van  mergen,  waeraen  eene  hoofdgedachte  verbonden  is  :  doch  dan  zou 
men  beier  het  overtollige  alle  uit  den  tweeden  regel  kunnen  verwerpen 
en  schryven  : 

ende  gaet  alle  dien  graet  neder 
ghenoeghet  u ,  comt  mergen  weder. 
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markt,  voor  tien  schellingen  groote,  een  huis  op  de  Visch- 
markt,  aen  eenen  man  van  Brugge  «  omme  spel  te  houdene  » 
verhuren. 

Al  werden  onze  tooneelstukken  voor  de  burgery  en  het  volk 
geschreven,  zoo  als  men  op  eene  ontegensprekelyke  wyze> 
uit  eenige  uitdrukkingen ,  by  voorbeeld  uit  de  volgende  :  ghi 
goede  lieden  ,  die  men  tot  de  toehoorders  richt ,  kan  opmaken , 
zyn  zy  met  veel  zorg  berymd.  Het  is  onzer  aendacht  waerdig, 
dat  een  regel ,  welke  ook  door  de  Franschen  ,  in  hunne  oudste 
mysteriën  en  mirakelen  ,  in  acht  genomen  werd  (*) ,  door  onzen 
dichter  zorgvuldig  is  gevolgd ,  namelyk  dat  de  persoonaedjes 
altyd  hunne  rede  eindigen  met  een  onpaer  rym ,  waerop  de 
optredende  spreker  het  slotvers  uitbrengt.  Stellig  werd  dit 
gedaen  om  aen  de  spelers  gemakkelyker  hunne  rol  te  doen 
onthouden.  De  volgende  plaetsen  verstrekken   tot  voorbeeld  : 

ESMORETT. 

Meester  (Placus). 

v.  72.  ende  u  dochter  sal  sijn  si  wijf 
ende  kerstenheit  sal  si  ontfaen. 

De  coninc. 

Meester,  nu  doet  mi  verstaen , 
wanneer  so  was  dat  kint  gheboren? 

Meester. 

Te  nacht,  her  coninc,  als  ghi  mocht  horen, 

(*)  Men  leze  de  stukken  aengehaeld  by  :  De  Monmerqué  et  Fr.  Michel, 
Thédtre  Francais  au  moyeti-dge  (XI8-XIVe  siècles),  Paris,  1859.  — 
O.  Le  Roy ,  Études  sur  les  mystères  ,  Paris  ,  1837.  —  Achille  Jubinal , 
OEuvres  complètes  de  Kutebeuf,  trouvère  du  XIII6  siècle,  Paris,  1839, 
11,79-105. 


soe  wert  gheboren  dat  jonghelinc. 
Sijn  vader  es  een  hoghe  coninc 
van  Sesilien  in  Kersten  lant. 

De  coninc. 

Meester,  nu  soe  doet  mi  bekant, 
Selen  dese  saken  moeten  sijn? 

Meester. 

Jaes,  her  coninc,  bi  Apolijn,  enz. 

DE    BUSKENBLAZER. 

Die  ierste  man. 

02.   Hout!  Siet!  ie  sal  u  gheven 

dese  goede  borse  ende  't  ghelt  daer  toe. 

Ie  vercocht  gisteren  mine  goede  coe  : 

daer  es  't  gheelt  in  al  gheheel , 

dat  seldi  hebben  tuwen  deel. 

Si  gout  tien  schellinc  ende  veertich  pont. 

Die  ander  man. 

Hout!  Set  dat  busken  ane  uwen  inont 
ende  blaest  stijf  met  al  uwer  macht. 
Ie  hebbe  soe  menich  const  volbracht ; 
ie  sal  emmer  dese  oec  volbringen. 

Die  ierste  man. 

Sal  ix  iet  te  bat  singhen? 
Want  dat  en  constic  noit  geleren. 

Die  ander  man. 

Jaghi,  en  u  varwe  sal  u  verkeren 
ende  u  stemme  sal  werden  claer, 
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Die  ierste  man. 

Keren!  God  gheven  u  een  goet  jaef! 
Tot  al  den  ghelde  wetix  u  danc; 
machic  beteren  ane  minen  sanc, 
soe  eest  ghelt  te  male  behouden. 

Die  ander  man. 

Nu  blaest  in,  dat  God  moets  wouden! 

Javoye!  Nu  sidi  een  man. 

Ie  swere  u  bi  Sente  Jan , 

dat  hi  niet  en  leeft  op  desen  dach 

die  u  met  oghen  noit  en  sach 

dat  hi  u  niet  kinnen  en  sal. 

Die  ierste  man. 

Nu  wouts  God  ende  goet  gheval 

hoe  ie  sal  varen  met  minen  wive ,  enz. 

By  de  Franschen  verzwakte  dit  gebruik  reeds  in  de  tweede 
helft  der  veertiende  eeuw  (*)  en  later  ging  het  geheel  verloren. 
Ook  in  onze  brabandsche  kluchte  van  Plaijerivater,  die  wy 
voor  eene  eeuw  jonger  dan  onze  vlaemsche  stukken  houden , 
is  deze  regel  niet  meer  algemeen  (2). 

Die  byzondere  wyze  van  berymen  zien  wy  insgelyks  aen  als 
een  bewys  van  de  hooge  oudheid  der  tooneelspelen  in  het 
Hulthemsche  hs.  vervat. 

Reeds  vroeg  dus ,  by  ons  ,  stapte  men  van  het  episch  helden- 
dicht (roman)  en  de  vertelling  (fahliau)  tot  het  tooneel  over. 
Het  was  eene  verbetering  in  de  kunst,  alzoo  men  thands  voor 
het  publiek  vertoonde  al  wat  men  vroeger  slechts  kon  verha- 
len of  opzeggen. 

(*)  A.  Jubinal,  My stères  inédits  du  XVe  siècle.  Paris,  1857,  I  en  II. 
(2)  Mertens,  eene  cluyte  van  Playerwater,  tafelspel.  Antwerpen,  1858. 
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Onze  abelspelen  en  boerden  maken  oprechte  wereldlyke  too- 
neelstukken  uit,  waerin  de  godsdienst  met  den  grond  van 
het  stuk  niets  gemeens  heeft.  Het  is  vooral  dit  karakter,  dat 
wy  nergens  in  de  middeneeuwen  by  andere  volkeren  in  de 
vertooningen  aentreffen.  By  de  Duitschers  (J)  en  de  Engel- 
sehen (2)  kan  men  hetwereldlyk  Looneel  slechts  tot  deXVIeeeuw 
doen  opklimmen.  In  de  franschsprekende  gewesten,  in  zonder- 
heid in  waelsch  Nederland ,  treffen  wy ,  wel  is  waer  ,  reeds  in 
de  XII le  en  XIVe  eeuwen  eenen  bloeijenden  theater  aen  ;  doch 
aldaer  doet  zich  nog  niet  een  dramatisch  opstel  voor,  dat,  gelyk 
in  ouderdom  en  in  belang  met  onze  nederduitsche  abelspelen  , 
even  als  deze  op  geen  godsdienstig  onderwerp  loopt.  Slechts 
drie  waelsche  spelen  uit  de  XIïIe  eeuw  zyn  tot  ons  gekomen , 
die,  zoowel  om  inhoud ,  als  om  voordragt ,  profanes  mogen 
genoemd  worden.  Wy  bedoelen  het  Jus  de  la  Feuillie  (of  spel 
van  het  huwelyk) ;  het  Geus  de  Robin  et  de  Marton  ;  het  Jus  du 
Pélérin  (3) ,  alle  door  Atrechtenaers ,  het  is  te  zeggen  door 
bewooners  eener  landstreek,  die  aen  Vlaenderen  paelt,  en 
er  eens  deel  van  maekte,  geschreven.  Wy  denken  het  hier 
niet  ongepast  in  weinige  regels  den  inhoud  dezer  drie  gewroch- 
ten te  kenschetsen. 

Adam  de  la  Halle,  van  Atrecht,  een  der  verdienstelykste 
dichters  en  muziekanten  zyner  eeuw  ,  stelde  het  eerste  dezer 
stukken,  het  Jus  de  la  Feuillie  ,  nog  zeer  jong  zynde ,  omtrent 
1262  op.  Hy  verbeeldt  er  in7  hoe  hy  de  studie  had  laten  varen 
om  een  schoon  en  jeugdig  meisjen  ,  dat  hy  vurig  beminde,  te 
huwen  ,   en  hoe  hy,  weldra  afkeerig  van  hetgeen  hem  vroeger 

(*)  Gervinus ,  Geschichte  der  poëtischen  National-Literatur  der  Deut- 
schen.  Leipzig ,  1846,  ir,  560-388. 

(2)  Percy,  Reliques  of  ancient  engl.  poetry.  London,  1794,  1 ,  129. 

(3)  Monmerqué  et  Michel ,  Thédtre  francais  au  moyen-dge  (XIe- 
XIV*  siècles).  Paris,  1839,  21-136. 
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verrukte,  haer  had  verlaten.  Het  is  een  tafereel,  waervan  de 
opvatting  en  de  détails  noch  door  kieschheid  ,  noch  door  zede- 
lykheid  uitmunten.  Later  wanneer  in  1282  Adam  in  het  gevolg 
van  Robrecht  II ,  graef  van  Artois,  in  Sicilië  verbleef,  dichtede 
hy,  om  het  hof  van  dezen  letterlievenden  vorst  te  verlustigen  , 
het  treffend  spel  van  Robin  et  Marton,  waerin  de  samenspraek 
met  zang  wordt  afgewisseld.  Men  mag  het  aenzien  als  de  dra- 
matische uitbreiding  eener  middeleeuwsche  pastourelle.  In  der 
daed  Robin  en  Marion  waren  destyds  de  type  der  eenvoudige 
en  trouwe  dorpsliefde ,  en  onder  de  herderliederen  der  XIIIe  eeuw 
die  ons  overblyven,  zingen  zeven-en-twintig  hunne  teedere  min. 

In  het  Jus  du  Pélérin,  dat  nauwelyks  een  honderdtal  versen 
bevat ,  speelt  de  scène  te  Atrecht,  alwaer  een  pelgrim  de  tyding 
van  de  Halle's  dood  komt  aenbrengen.  Het  is  eene  kluchtige 
apologie  dezes  dichters ,  waerby  de  personaedjen  van  tyd  tot 
tyd  de  samenspraek  afbreken  door  het  zingen  van  minneliede- 
ren,  die  Adam  berymd  en  in  muziekmaet  gebragt  had. 

En  nu  dat  wy  zagen  hetgeen  de  uitzondering  in  de  geschie- 
denis van  den  franschen  schouwburg  uitmaekt  ,  blyft  ons  te 
spreken  over  de  stukken  die  in  de  XlIIe  en  XI  Ve  een  wen  de 
gewoone  stof  van  het  dramatische  vak  by  onze  zuidelyke 
naburen  opleverden ,  namelyk  van  de  mirakels. 

Het  mirakel  is  de  tooneelkundige  verbeelding  van  hetgeen 
wy  episch  in  onze  letterkunde  onder  den  naem  van  legende  {i) 
beoefend  zagen  en  dat  by  de  fransen  e  contes  dévots  heet.  Dat 
beide  deze  genres,  behalve  de  wyze  van  voorstelling,  op  het 
zelfde  uitkomen  ,  blykt  hier  opentlyk  uit ,  dat  de  Theophilus  (2) 

(*)  Zie  hieromtrent  ons  negende  hoofdstuk. 

(2)  Hoffman  van  Fallersleben  gaf  onlangs  twee  platrluitsche  bewer- 
kingen uit  van  de  legende  van  Theophilus  ,  in  eenen  gansch  kerkelyken 
en  ernstigen  trant  geschreven.  In  hel  eerste  dezer  stukken   (995  verzen 
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en  de  Barlaam  en  Josaphal ,  zich  als  mirakels  in  de  oïlsche 
letterkunde  voordoen.  Het  mirakel  loost  zich  altoos  op  in  de 
tusschenkomst  eens  gelukzaligen,  meestal  die  van  Maria.  Dit 
christel yk  einde  aen  het  stuk  gegeven  ,  is  het  hoofdzakelyke 
van  het  mirakel  in  tegenstelling  van  onze  abelspelen. 

De  oudste  ons  bekende  mirakels  zyn  li  jus  de  St.  Nicholaï 
van  den  Atrechtenaer  Jehan  Bodiaux  of  Bodel^)  en  dat  van 
Theophilus  door  den  Paryzenaer  Rutebenf  (8),  beide  onder  de 
regering  des  H.  Lodewyks  geschreven.  Er  bestaet  eene  verza- 
meling van  veertig  dergelyke  opstellen,  van  vroeger  dan  l!BoO 
dagteekenendeen  in  tweeboekdeelen  gesplitst,  waerin  niets  an- 
ders dan  wonderen  door  de  H.  Maegd  bewerkt,  voorkomen (3). 
Volgens  eene  zeer  waerschynlyke  meening  van  den  geleerden 
Onésyme  Le  Roy  (4)  zou  deze  verzameling  eens  het  repertorium 
van  de  aloude  broederschap  van  Nostre  Dame  du  Puy ,  te 
Valencyn,  uitgemaekt  hebben. 

De  meerderheid  dezer  mirakels  loopen  ,  zooals  ook  sommige 
contes  dévots  op  de  zonderlykste  gebeurtenissen  ;  zoo  treft  men 
er  aen  : 

I  vol.  fol.  165.  De  la  nière  d'un  pape ,  qui  tant  s'enorgueilli 

bevattende)  worden  de  veranderingen  van  persoonen  in  het  latyn  aen- 
geduid;  in  het  tweede,  dat  van  wat  kleineren  omvang  is,  zyn  er  slechts 
drie  rollen  :  Theophilus,  Satanas,  Maria  ;  hier  is  ook  de  tekst  met  latyn 
doorspekt.  Zoodat  heide  stukken,  zoowel  door  vorm  als  door  inhoud  , 
om  in  de  kerk  of  in  een  klooster  gespeeld  te  worden,  schynen  geschre- 
ven tezyn.  Hoffman,  Theophilus  Niederdeutsche  Schauspiel  in  zwei  Fort- 
setzungen.  Hanover,  1854. 

(1)  Monmerqué  et  Michel,  Thédtre  francais  au  moyen-dge,  157-208. 

(2)  Ibid.  156-157. — Jubinal ,  OEuvres  complètes  de  Rutebeuf,  trouvère 
du  XIII"  siècle.  Paris  ,18-39,11,  79-1 05 . 

(3)  Jubinal,  Mystères  inédits  du  XVe  siècle.  Paris,  1857.  Préface  , 
XXIV-XXVIIl. 

(4)  Etudes  sur  les  mystères  et  sur  divers  mauuscrits  de  Gerson.  Paris  , 
1857.  42. 
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pour  son  fils  pape  et  ses  deux  autres  fils  cardinaux  ,  quelle  se 
reputa  greigneur  que  N.  D. 

Il  vol.  fol.  139.  Cy  commence  uu  uiiracle  de  N.  D.  ;  du  roy 
Thierry  a  qui  sa  mère  fest  entendant,  que  Osane ,  sa  femme, 
avait  eu  III  chiens  ,  et  elle  avait  eu  III  fils  :  dont  il  la  condampna 
a  mort;  et  ceux  qui  la  durent  pugnier  la  mi  rent  en  mer;  et 
depuis  trouva  Ie  roy  ses  enfants  et  sa  femme. 

Ibid.  fol.  221 .  Cy  commence  nn  miracle  de  N.  D.;  de  la  fille 
d'un  roy  qui  se  parti  d'avec  son  père  pour  ce  qu'il  la  vouloit 
espouser ;  et  laissa  1'habit  de  femme ;  et  se  maintient  comme 
chevalier,  et  fu  sodoier  de  1'empereur  de  Constantinoble ,  et 
depuis  fu  sa  femme. 

Eene  afschuwelyke  mengeling  van  het  heilige  en  het  verhe- 
vene met  het  onzedelyke  en  fantastische,  eene  verwardheid 
van  de  diepste  geheimen  van  den  godsdienst  met  de  triviaelste 
en  belachelykste  voorvallen  heerscht  in  meest  alle  deze  stukken 
en  vertoont  zich  vooral  in  het  mirakel  van  St,  Fiacre,  waer  de 
schryver  in  het  plegtigste  oogenblik  van  zyn  drama ,  op  eens 
het  onderwerp  onderbreekt ,  om  eene  lage  en  gansch  uit  zyn 
bestek  vallende  farce  (l)  te  verbeelden. 

Men  verstaet  licht  dat  dergelyke  tooneelslukken  niets  min 
dan  stichtende  voor  den  christelyken  aenschouwer  waren. 
Ook  door  het  toedoen  van  de  kerkelyken  en  van  weldenkende 
broederschappen,  onder  welke  de  Confrères  de  la  Passion  van 
Parys  de  bekendste  zyn ,  zien  wy  ontrent  1-400  het  mirakel  op 
het  fransch  theater  de  plaets  ruimen  voor  een  ander  slach  van 
dramas ,  insgelyks  een  geestelyk  onderwerp  voordragende  , 
namelyk  het  mysterie. 

Het  mysterie ,  dat  wy  in  de  XVe  eeuw  insgelyks  de  vroeger 

(x)  Deze  hierin  gelasch  te  fa  ree  is  volstrekt  het  zelfde  als  onze  midden- 
nederduitsche  sotternien . 
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bestaende  tooneelstukken  des  nederduitschen  schouwburgs 
zien  vervangen,  levert  de  dramatische  behandeling  op  van  een 
deel  der  Heilige  Schrift ,  soms  ook  het  leven  eens  heiligen , 
zooals  het  door  de  Kerk  als  waerachtig  erkend  wordt. 

Dergelyke  opstellen  handelen  dan  over  de  geboortevan  Chris- 
tus ,  de  geschiedenis  der  drie  Koningen  ,  de  passie  of  de  verry- 
senis  des  Zaligmakers ,  de  handelingen  der  apostels  ,  de  martel- 
dood der  heiligen  Crispinns  en  Crispianns ,  enz.  In  de  myste- 
riën leverden  de  détails  van  voorstelling  alleen  vryen  zwier  aen 
de  inbeelding  des  dichters ,  daer  in  het  mirakel  integendeel  het 
leven  eens  heiligen  ,  die  werkelyk  bestond,  meestal  op  de  zon- 
derlingste wyze  geromantiseerd  werd ,  of  het  geheel  op  een 
gansch  gewaend  wonder  liep  :  zoodat  hier  het  onwaerachtige 
in  het  grondbegrip  schuilde. 

En  nu  ,  om  tot  onze  dietsche  voorvaders  terug  te  keeren , 
besluiten  wy,  dat  Vlaenderen  zich  over  den  toestand  van  zyn 
middeleeuwsch  tooneel  te  recht  mag  verhoovaerdigen.  Indien 
de  Franschen  het  spel  van  la  Feuillie  voor  de  eerste  comëdie,  en 
dat  van  Robin  et  Marton  als  het  vroegste  opéra-comique  doen 
doorgaen ,  staet  het  ons  vry  de  nederduitsche  abelspelen ,  en 
in  zonderheid  Esmoreit ,  de  oudste  moderne  dramas  te  noemen. 


TWAELFDE  HOOFDSTUK. 


Huis  van  Burgondië.  —  De  fransche  letterkunde  by  de  Vlamingen.  — 
Chronyken.  —  Georges  Chastellain.  —  Ryke  bibliotheken  der  herto- 
gen. —  Lodewyk  van  Gruuthuse.  —  Boekdrukkunst. 


Tot  op  het  jaer  1384,  zooals  wy  het  in  ons  vorig  hoofdstuk 
aentoonden ,  hebben  de  inboorlingen  van  het  dietschsprekend 
gedeelte  des  graefschaps  ,  schier  niets  voor  de  waelsche  letteren 
voortgebragt ;  doch  zoodra  het  huis  van  Burgondië  den  troon 
van  Vlaenderen  beklom  ,  sloop  het  fransch  met  de  uitheemsche 
dwingelandy  by  ons  eenigzins  binnen. 

In  die  tael  bestaet  er  eene  kronyk  over  den  burger-oorlog 
tegen  Lodewyk  van  Male.  Zy  vangt  met  het  begin  des  opstands 
(herfstmaend  1379)  aen,  en  gaet  tot  na  de  dood  des  graven. 
Hiervan  is  ons  het  eerste  gedeelte  alleen,  bestaende  uit  een 
fragment  van  1280  verzen,  overgebleven.  Na  eene  inleiding 
van  vyf-en -veertig  regels  ,   geeft  de  schryver  in  de  60  vol- 
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gende  ,  den  inhoud  van  het  te  verhandelen  op  ;  men  ziet  hier 
uit  dat  het  brokstuk,  dat  tot  ons  kwam,  en  het  verhael 
omtrent  Pinksterdag  1880  ,  met  het  beleg  en  in  brand  steken 
van  Dendermonde ,  laet  varen ,  stellig  niet  de  helft  van  het 
volledige  opstel  moest  uitmaken. 

Het  stuk  is  aen  Philips  den  Stoute  opgedragen ;  de  schry- 
ver  drukt  dit  uit  op  de  volgende  wyze  : 

Que  de  noviauls  commotions 
que  en  Flandres  ont  esté 
puisse  rimer  la  vérité 
au  plaisir  de  mon  droit  seignor, 
a  quoi  m'amoine  propre  amor. 

Hyvraegt  verder  verschooning  over  zynen  gebrekkigen  styl , 
omdat  het  vlaemsch  zyne  moederspraek  was  : 

Mé  celle  en  ce  labourer 
pour  a  mon  pooir  chi  exponer 
des  guerres  de  Flandres  la  véritet, 
en  reymant  simplement  et 
selon  que  ma  Ungue  que  flarncngue. 
Pour  justement  rimer  en  roumans 
sont  les  sages  bien  entendans ; 
tout  pour  Ie  mieux  1'entenderont , 
et  pour  excusé  me  tenront 
se  de  droit  roumans  y  faille. 

Deze  kronykschryver  was  ,  volgens  zyn  eigen  gezegde ,  oog- 
getuige der  gebeurtenissen  ,  die  hy  vertelt,  en  behoorde  waer- 
schynlyk  tot  die  edelen,  die  graef  Lodewyk  waren  gevolgd. 
In  geheel  zyn  werk  straelt  eenen  bitteren  haet  tegen  de  Gente- 
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naren  door.  Hy  spreekt  van  hen  met  de  grootste  minachting  : 
ergens  noemt  hy  ze  : 

ribaus,   kaitis  et  merdaille. 

Wat  verschil  tusschen  dezen  zoo  onbeschoften  toon  en  het 
gematigde  dichtstuk  van  Baudewyn  van  der  Loren  !  Ongetwy- 
feld  heeft  de  onbekende  schryver  zyne  beryming  verveerdigd, 
toen  de  gisting  tusschen  de  partyschappen  nog  zeer  hevig  was. 

Voor  de  geschiedenis  is  uit  dit  stuk  nog  al  het  een  en  ander, 
dat  men  elders  te  vergeefs  zou  zoeken,  te  trekken ;  —  doch 
als  letterkundig  voortbrengsel  heeft  het  zeer  weinig  verdienste, 
«  sa  diction  est  harbare ,  sa  sxjntaxe  bizare  et  incorrecte  »  zegt 
de  uitgever,  de  zoo  schrandere  H.  Leglay,  en  wy  houden  ons 
ook  by  dit  oordeel  (1). 

Het  tydvak  van  de  regering  der  hertogen  van  Burgondië 
is  gekenmerkt  door  uitkraming  van  uiterlyke  pracht ,  waeruit 
de  kunsten  meer  dan  de  wetenschappen  en  letteren  baet  trok- 
ken. Deze  nogtans  werden  niet  geheel  verstooten  en  deelden 
in  de  milddadigheid  der  vorsten.  Het  was  echter  meer  het 
stoffelyke  dan  het  intellectuele,  dat  aengemoedigd  werd.  Men 
ziet  alsdan  ,  zoo  by  de  edelen  als  by  de  hertogen  zelven  ,  uitge- 
breide boekverzamelingen  tot  stand  komen  ;  doch  dit  gebeurde 
meer  omdat  men  de  schoone  schryfkunst  en  miniatuerschilde- 
ring  wilde  bevorderen,  dan  de  voortbrengsels  des  geest.es 
aenmoedigen.  De  schoone  uitvoering  der  handschriften  werd 
hooger  geschat  dan  de  inhoud  zelve.  Het  was  dus  slechts  om 

(*)  E.  Ie  Glay,  Chronique  rimée  des  troubles  de  Flandre  d  la  fin  du 
XI Pe  siècle.  Lille,  1842,  IX.  —  De  heer  A.  Dinaux  had  reeds  in  zyne 
Trouvères  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis  (.85-100),  dezen  kronyk- 
scliryver,  doch  ten  onrechte  onder  den  naem  van  Anony me  de  Lille , 
bekend  gemaekt. 


de  oogen  te  vergenoegen  ,  en  het  getal  der  boeken  te  vermeer- 
deren, dat  de  groote  heeren  y verden. 

Voor  het  opstellen  van  oorspronkelyke  stukken  of  voor  het 
beoefenen  der  dichtkunst  werd  er  weinig  gedaen.  Het  was 
destyds  eene  algemeene  mode  geworden  de  oude  berymde 
ridder-romans  in  proza  om  te  werken  en  ook  wel  te  verkor- 
ten. Hiertoe  was  er  minder  tyd  noodig  dan  om  nieuwe  letter- 
produkten  aen  het  publiek  te  leveren.  Het  hervinden  van  de 
werken  der  klassische  oudheid  verschafte  eene  ruime  stof  ter 
afschryving  of  vertaling ,  zoodat  men  het  aental  der  hand- 
schriften in  eens  op  eene  degelyke  wyze  kon  vergrooten  en 
dus  den  heerschenden  smaek  voldoen.  De  hertogen  van  Bur- 
gondië  hadden  aen  hun  hof  aenzienlyke  persoonen  ,  die  zich 
door  het  overbrengen  van  dergelyke  werken  als  schryvers  be- 
kend maekten. 

De  dichtkunst  in  't  algemeen  leverde  weinig  op  ,  en  draegt 
meestal  kenmerken  van  wansmaek.  Er  is  niets  eenvoudigs  of 
natuerlyks ;  het  is  alles  te  zeer  gekunsteld  en  vol  van  verve- 
lende beeldenspraek ;  meermalen  worden  geheele  stukken  aen 
kunstgrepen,  zooals  acrostica,  enz.,  opgeofferd. 

Er  is  nogtans  een  genre  van  letterkunde  ,  dat  onze  aendacht 
en  tevens  eenigen  lof  verdient.  Het  zyn  namelyk  de  historische 
gedenkschriften.  Deze  werden  destyds  bykans  uitsluitelyk  in 
proza  opgesteld ,  daer  de  poëzy  geheel  in  het  verval  geraekt 
was ,  en  niet  meer  voor  het  schryven  van  chronyken  gebruikt 
werd.  In  zulke  gedenkschriften  had  men  slechts  te  boeken ,  al 
wat  men  zelve  gezien  of  gehoord  had  ,  en  hiertoe  moest  men 
eenvoudig  de  tael  van  het  dagelyksch  leven  gebruiken.  De 
hoofdvereischten  der  dichtkunst,  vinding  en  vorm,  waren 
geheel  verbasterd ;  ook  bragt  men  niets  goeds  in  die  soort 
voort :  maer  zoodra  men  daervan  afziet  en  tot  het  natuerlyke 
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terugkeert ,  gelukt  men  in  een  belangryk  vak  der  letterkun- 
de,  namelyk  in  het  scbryven  der  geschiedenis. 

Doch  vooral ,  wanneer  Philips  de  Goede  de  onderscheidene 
gewesten  van  Nederland  onder  zynen  scepter  had  vereenigd , 
en  door  het  sluiten  des  vredes  met  Frankryk ,  zyne  zoo  uitge- 
strekte staten  in  diepe  rust  verkeerden,  kon  hy  den  lust  tot 
het  bevorderen  van  kunsten  ,  wetenschappen  en  letteren  bot 
vieren,  en  zyne  voorgangers  in  pracht  en  weelde  overtreffen. 
Het  valt  in  ons  bestek  niet  hier  de  kunstenaers  te  noemen , 
noch  zelfs  niet  al  de  geleerden  of  dichters  aen  te  halen ,  die  aen 
zyn  hof  of  aen  dat  van  Karel  den  Stoute  bloeiden  ;  wy  moeten 
ons  alleen  bezig  houden  met  de  letterkundigen  ,  die  in  Vlaen- 
deren tydens  zyne  regering  leefden  en  tevens  eenen  blik  wer- 
pen op  den  invloed ,  dien  deze  in  geheel  het  burgondisch  ryk 
uitgeoefend  hebben. 

Aen  het  hof  of  onder  de  bescherming  van  Philips  den  Goede 
ziet  men  menig  kronykschryver ,  in  den  trant  van  de  oudere 
Villehardouin ,  Joinville  of  Froissart(x) ,  de  gebeurtenissen  van 
zynen  leeftyd  ,  al  hetgeen  waervan  hy  ooggetuige  was  geweest 
of  had  hooren  verhalen,  boeken.  Uit  deze  pen  vloeide  ter  zelfder 
tyd  wel  het  een  of  ander  stuk,  het  zy  in  proza  ,  het  zy  in  rym. 
Aen  het  hoofd  van  alle  stond  Georges  ChasteUain  ,,  die  ,  zoo  hy 
zelf  getuigt,  in  het  land(2)  van  Aelst,  ten  jare  1404  geboren 

(*)  De  beroemde  Froissart,  te  Valencyn  in  1537  geboren,  reisde 
Vlaenderen  verscheidene  malen  door.  Hy  schreef  onmiddelyk  vóór  den 
slag  van  Roosebeke  eene  pasiourelle  tegen  den  hoogmoed  van  Gent  en 
Brugge.  Le  Pantheon  Littéraire  :  Buchon,  les  Chroniques  de  Jean  Frois- 
sart, III,  517. 

(2)  «  Je  doncques,  George  Chaslellain,  pannetier  de  très-hault,  très- 
puyssant  et  très-fameux  prince,  raon  redoubté  et  souverain  seigneur, 
monseigneur  le  duc  Philippe  de  Bourgogne  ,  fils  Jehan ,  né  en  Vimpérialle 
conté  d'Alost.  "  Uit  deze  regels  trekt  Buchon  het  gevolg  dat  ChasteUain 
te  Aelst  zelf  werd  geboren  ;  volgens  onze  denkwyze  zoude  deze ,  indien 
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werd.  Zyn  vader  droeg  den  naem  van  Jehan  Chastellain  en  was 
de  huizen  van  Massemen  en  Gavere  aenverwant;  nog  jong  zyn- 
de  verliet  Georges  de  studiën  om  vreemde  landen  door  te  reizen. 
Hy  drukte  zich  met  gemak  in  drie  talen  uit.  De  meesle  hoven 
van  Europa  werden  nu  door  den  jeugdigen  Vlaming  bezocht, 
en  het  was  dit  rondzwerven  dat  hem  den  bynaem  van  l'Aven- 
tureux  deed  bekomen.  Hy  droeg  de  wapens  tot  op  den  ouder- 
dom van  veertig  jaren  en  hechtede  zich  weldra  aen  het  hof 
van  Philips  den  Goede,  waer  hy  het  ambt  van  broodmeester 
(pannetier)  en  van  lid  des  geheimen  raeds  bekwam.  In  1473 
verhief  Karel  de  Stoute  hem  tot  ridder  van  het  Gulden  Vlies  en 
ter  zelfder  tyd  bekwam  hy  het  ambt  van  hertoglyke  indiciaire 
of  geschiedschryver.  Op  den  twintigsten  van  lentemaend  1-474 
ontsliep  hy  te  Valencyn,  waer  hy  dit  hooge  eerbewys  had  ont- 
vangen. Hy  werd  aldaer  in  de  Salle-le- Conté  begraven.  Zyne 
dood  werd  veroorzaekt  door  eene  wonde  in  het  beleg  van  Neuss 
bekomen  (1). 

Chastellain ,  in  zyne  werken  ,  toont  zich  warm  den  huize 
van  Burgondië  aengekleefd  :  men  ziet  in  hem  niet  alleen  eenen 
staetkundigen  afkeer  van  de  Franschen  doorschynen  ,  maer 
ter  zelfder  tyd  den  nayver  van  eenen  letterkundige ,  die 
zich ,  met  zyne  landgenooten ,  aen  het  hoofd  eener  school 
wil  stellen ,  om  in  het  gebied  der  letteren  den  scepter  aen  de 
schryvers  van  het  koningryk  te  betwisten.  Indien  men  hem  in 


hy  in  derdaedin  de  stad  het  licht  had  gezien  ,  de  uitdrukking  en  Vimpé- 
riale  conté  cFAlost  door  eene  stiptere  vervangen  hebben.  Misschien  moet 
men  zyne  geboorteplaets  in  het  slot  Masseme  (Masmines)  terug  vinden  ; 
dat,  al  hing  het  ook  van  het  leenhof  van  Dendermonde  af ,  onder  het 
land  van  Aelst  werd  begrepen.  Lindanus,  De  Teneremunda.  Antwer- 
piae,  1612.  I.  cap.  II.  5. 

(*)  Pantheon  Littéraire,  Buchon.   OEuvres  historiques  de  sire  George 
Chastellain.  Paris,  1838.  Nolice  XV. 


Frankryk  uit  dien  hoofde  ,  zoowel  oudtyds ,  als  in  onze  dagen, 
van  partydigheid  heeft  beschuldigd  ,  dan  moeten  \vy  ,  Neder- 
landers ,  niet  uit  het  oog  verliezen  ,  dat  Chastellain  ,  door  een 
gevoel  van  nationaliteit  gedreven  was ,  en  de  eer  zyns  vader- 
lands ,  zyns  vorsten  en  zyner  medeburgeren  tegen  de  vreemde- 
lingen verdedigde.  By  ons  is  tegen  Chastellain  een  ander  ver- 
wyt  opgerezen ,  namelyk  dat  hy ,  de  party  des  hertogen  te  sterk 
toegedaen,  den  volke  vyandig  was,  en  by  het  verhalen  der 
heldhaftige  worsteling  onzer  gemeenten  tegen  Philips  den 
Goede ,  het  gedrag  van  dezen  gestadig  goedkeurt.  Hy  schynt 
eerder  een  Burgondiër  dan  een  Vlaming  te  zyn ,  een  gebrek 
dat  hem  gemeen  was  met  byna  al  de  schry vers ,  welke  de  ge- 
beurtenissen van  die  tyden  in  de  fransche  tael  te  boek  stelden. 
Dit  spruit  daeruit  voort ,  dat  de  meeste  dezer  aen  het  hof  der 
hertogen  gehecht  waren,  of  van  hen  eereposten  bekomen  had- 
den of  jaerwedden  genoten. 

Chastellain's  voornaemste  werk  is  de  Chronique  du  duc  Fhi- 
lippe,  eene  levensbeschryving  van  Philips  den  Goede  ,  vooraf- 
gegaen  van  eene  voorrede  en  inleiding ,  waerin  hy  den  moord 
van  Jan  zonder  Vrees  verhaelt  en  dien  op  den  hertog  van  Orleans 
gepleegd  ,  tracht  te  verschoonen.  De  styl  van  Chastellain  is 
in  al  zyne  werken  schitterend  en  ryk,  doch  te  hoogdravend  en 
opgeblazen.  Wat  zyne  tael  betreft,  hy  nam  de  Oudheid  te  baet 
en  liet  gaerne  half  latynsche  woorden  met  heldere  klanken  uit 
zyne  pen  vloeijen.  Zeker  bedroog  hem  zyn  oordeel  over  de 
Oudheid  *,  hy  bootste  enkel  'tuiterlyke  na.  Zeker  had  Chastellain 
weinig  meer  waerde  dan  die  van  eenen  letterkundigen  geluk- 
zoeker; doch  't  ware  ondankbaerheid  te  beweeren,  dat  zulke 
stoute  gelukzoekers  aen  de  talen  in  tydstippen  van  samenstel- 
ling niet  van  dienste  zyn.  Zyne  kronyken  en  ook  twee  lofre- 
denen ,  de  eene  ter  eere  van  Philips  den  Goede ,  de  andere 
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van  Karel  den  Stoule  ,  beide  wanneer  de  eerste  reeds  dood 
was  geschreven ,  maken  het  beste  dat  hy  voortbragt ,  uit.  Tot 
voorbeeld  zyner  schryfwyze ,  strekke  de  volgende  vergelyking 
tusschen  de  twee  hertogen,  die  men  aen  het  einde  van  het 
èloge  de  Charles  Ie  Hardy  aentreft  : 

«  Differoient  aussi  en  auscuns  cas ,  et  dont  la  différence  tou- 
tefois  ne  porte  point  de  deslos  :  1'un  estoit  froid  et  1'autre 
bouillant ;  1'un  long  a  merveilles  ,  1'autre  actif  et  prompt  :  1'un 
négligent  du  sien ,  1'autre  diligent  et  aspre ;  differoient  en 
leurs  repas  par  long  et  par  brief,  et  en  diversité  de  convives 
en  privé  lieu  ;  differoient  en  volupté  de  la  chair  par  plus  et  par 
moins  ,  et  en  manience  d'argent  par  trop  et  par  peu  :  differoient 
en  amours  par  cure  et  non  cure ,  et  en  divers  soulas  ,  qui 
humains  sont  :  mais  de  tout  ce  qui  estoit  de  perfection  au  père  , 
de  mesme  se  para  Ie  fils,  et  tant  que  de  la  clarté  du  nis  ,  Ie  père 
ne  doibt  avoir  honte.  » 

Chastellain's  schriften  moeten  zeer  talryk  geweest  zyn  :  vol- 
gens Molinet  vervaerdigde  hy  :  immemorables  cantiques ,  chan- 
sons orphéynes  ,  proverbes  salomoniques ,  tragédies ,  comédies  , 
mètres  virgiliens  et  sentences  prosaïcques.  Van  dit  alles  is  er 
echter  veel  verloren  gegaen  :  ten  minste  ,  niet  tegenstaende 
de  opsporingen  van  de  hedendaegsche  geleerden  en  byzonder 
van  den  verdiensteSyken  heer  Buchon,  zyn  talryke  zyner  wer- 
ken niet  teruggevonden.  Het  merkwaerdigste  van  die  welke 
ons  overschieten  is  eene  verhandeling  Sur  vé rite  mal  prise,  aen 
Karel  den  Zevenden,  koning  van  Frankryk ,  toegestuerd.  Het 
schynt  dat  by  gelegenheid  der  vredesluiting ,  Chastellain 
eenige  onbeduidende  rymen  had  vervaerdigd,  waerin  hy  zyn 
hof  aen  den  hertog  Philips  ten  nadeele  van  Karel  en  zyner 
natie  maekte.  De  fransche  vorst,  doch  byzonder  zyne  hove- 
lingen waren  hierover  zeer  gestoord  en  het  schol  weinig  of  de 
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schryver  werd  in  hechtenis  genomen.  Het  was  ter  zyner  ver- 
schooning dat  hy  dit  boek  schreef  om  ter  zelfder  tyd  zyne  ver- 
sen  en  zyne  gezindheid  ,  zynen  persoon  en  zynen  vorst  te  ver- 
dedigen. In  deze  verhandeling  vindt  men  meer  dan  ergens 
rhetorykerspralery  en  allegorische  beelden.  Chastellain  stelt 
zyne  verontschuldiging  voor  in  eene  samenspraek  tusschen 
V  acteur  (hy  zelf)  VA  me  (zyne  ziel) ,  Fmaginacion  francoise  (de 
inbeeldingskracht  zyner  beschuldigers).  Entendement  (zyn 
verstand) ,  Mémoire  (zyn  geheugen) ,  enz. ,  enz.  Het  al  wordt 
door  versen  doorzaeid,  waervan  hy  de  waerde  en  beteekenis 
onderzoekt,  en  die  hy  ter  zyner  verschooning  uitlegt.  Onder 
een  letterkundig  opzicht  heeft  het  stuk  weinige  verdiensten  ,  of 
bestaen  er,  dan  worden  zy  onder  de  wansmakige  personificatie 
van  de  afgetrokkenste  gedachten  meestal  versmoord.  Doch  in 
de  inleiding  treft  men  vele  byzonderheden  wegens  het  leven 
van  den  schryver  aen .  hetgeen  het  opstel  zeer  belangryk 
maekt. 

Weinig  kunnen  wy  bybrengen  over  zyne  overige,  tot  hier- 
toe onuitgegevene  prozawerken,  zoo  als  eene  verhandeling 
over  den  vrede  van  Pérone  .  het  Mistere  des  12  dames  de  Rhéto- 
riqne ,  dat  hy  schreef  om  zyne  vermaerdheid  by  het  hof  van 
Bourbon  te  handhaven ;  het  stuk  dat  hy  onder  den  naem  van 
Rèmontrances  of  troostwoorden  aen  Marguerite  d'Anjou  ,  echt- 
genoote  van  Hendrik  VI  van  Engeland,  die  ten  jare  1263  te 
Sluis  was  gekomen ,  toewydde ;  eindelyk  les  Epitaphes  de  Hec- 
tor  et  Achilles  auec  Ie  jugement  d'Alexandre  ,  half  in  rym  ,  half 
in  proza  vervaerdigd.  Zyne  bekendste  gedichtjens  zuilen  wy 
hier  insgelyks  opsommen,  het  zyn  :  1°  eene  kleine  rymkro- 
nyk,  indien  men  ze  zoo  mag  noemen  ,  of  recollection  des  mer- 
veilles  advenues  en  nostre  temps.  Zy  bestaet  uit  4«B  strophen 
van  acht  gekruiste  en  achtsylbige  rymen  ;    2°  eene   samen- 
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spraek  tusschen  Burgondiën ,  Frankryk  en  Engeland,  (zes 
stancen  van  4  gekruiste  en  tiensylbige  rymregels);  3°  eene 
complainte  der  negen  landen  die  onder  Philips  den  Goede's 
scepter  stonden  by  zyn  afsterven  (9  st.  7  r.  10  s.)  [a] ;  -4°  en 
eindelyk  de  volgende  hallade  ,  die  wy  voor  zyn  beste  dichtstuk 
houden  en  hier  overschryven  : 

Soufflé,  Triton,  en  ta  bucce  argentine, 
Muse  en  musant  en  ta  doulce  musette, 
donne  louange  et  gloire  célestine, 
au  dieu  Phébus  a  la  barbe  roussette , 
quand  du  vergier  oü  croist  mainte  noisette, 
oü  fleurs  de  lys  yssent  par  millions , 
acompaigné  de  mes  petits  lyons , 
ay  combattu  1'universal  araigne 
qui  m'a  trouvé ,  par  ses  rébellions , 
lyon  rampant  en  croppe  de  montaigne. 


Le  cerf  volant  qui  nous  fait  eest  actine 
fut  recueilly  en  nostre  maisonette, 
souef  nourry  sans  poison  serpentine; 
par  nous  porte  sa  noble  coronnette ; 
et  maintenant  nous  poinct  de  sa  cornette: 
ce  sont  povres  rémunéracions ! 
Mais  Dieu,  voyant  mes  opéracions, 
m'a  fait  avoir  victoire  en  la  Champaigne 
et  veult  que  soit  sur  Francois  mencions , 
lyon  rampant  en  croppe  de  montaigne. 


(1)  Mémoire  historique  sur  la  bibliothèque  de  Bourgogne.  (Notes  de  Gé- 
•ard).  Bruxelles.  1809,  127. 
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Louange  a  toy ,  glorieuse  virgine , 

dame  Palas,  qui  regis  mon  aubette 

quand  de  1'estoc  oü  je  prins  origine 

ay  extirpé  la  vénimeuse  herbette; 

tant  qn'il  n'y  a  homme  qui  plus  barbelte , 

sans  excepter  royne,  roe   ne  pyons ; 

comme  ung  Hector  ou  ung  des  Scypions , 

ou  comme  Arthus  en  la  Grande  Bretaigne, 

lui  demeuré  entre  les  champyons 

lyon  rampant  en  croppe  de  montaigne. 

Tremblez  ,  Liégeois  ,  tremblez  par  légions  , 
car  vous  verrez,  si  je  veulx  ou  je  daigne , 
comme  je  suis ,  ès  basses  régions , 
lyon  rampant  en  croppe  de  montaigne. 


In  zynen  leeftyd ,  en  kort  na  zyne  dood,  werd  Chastellain 
door  sommigen  als  de  eerste  fransche  letterkundige  der  XVe 
eeuw  aengezien ;  al  de  schryvers  van  het  burgondisch  hof 
schatteden  hem  wonder  hoog  en  herkenden  hem  als  hunnen 
meester  in  de  kunst.  Molinet ,  by  voorbeeld ,  die  een  vervolg 
op  zyne  kronyk  vervaercligcle  ,  drukt  zich  in  de  volgende  woor- 
den over  zyne  verdiensten  uit  :  «  C/est  Ie  vrai  scribe  et  scient 
compilateur,  qui  par  son  traict  magistral ,  pellifioit  de  précieu- 
ses  gemmes  les  somptueux  personnages  de  ce  triumphant  manoir .  » 
En  vroeger  had  hy  hem  reeds  genoemd  «  homme  tres  éloquent, 
der  a"  esprit ,  très-aigre  d'engin,  prompt  en  trois  langages ,  tres 
expert  orateur  et  non  Ie  pareil  de  son  temps.  » 

Maer  weldra  geraekte  hy  in  eene  algemeene  vergetelheid. 
Het  burgondisch  huis  was  uitgestorven.  De  oostenryksche 
stam  ,  de  spa.nsche  koningen  waren  zeer  onverschillig  omtrent 
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de  achting  die  men  eenen  geschiedschryver  der  vorige  eeuwen 
toedroeg  :  by  ons  verwierp  men  zyne  werken  als  zynde  tegen 
den  volkszin  gerigt ;  en  in  het  fransche  koningryk  vond  hy 
weinig  Sezers  omdat  hy  in  eenen  anderen  geest  dan  dien  van  het 
fransche  hof  had  geschreven .  De  geschiedschryver  der  hertogen 
van  Burgondië  onderging  het  lot  van  het  huis  zyner  vorsten  ; 
na  eenigen  tyd  alom  gevierd  te  zyn  geworden ,  geraekte  hy  in 
vergetelheid  ,  en  zoo  men  inde  vorige  eeuwen  iets  onder  zynen 
naem  uitgaf,  het  waren  werken ,  die  uit  zyne  pen  niet  vloei- 
den, zoo  dat  slechts  sedert  een  vyftiental  jaren  men  iets  stel- 
ligs  over  hem  en  zyne  lettervruchten  heeft  teruggevonden  (1). 

Chastellain,  zegden  wy,  was  de  eenigste  kronykschryver 
niet ,  die  onder  Philips  den  Goede  en  Karel  den  Stoute  leefde. 
Er  zyn  ook  nog :  Monstrelet ,  wiens  chronyk  van  1400  tot  145!B 
loopt;  Olivier  de  la  Marche  ,  wiens  werk  de  jaren  1435-1492 
omvangt;  Molinet,  die  een  vervolg  schreef  op  Chastellain  ; 
Du  Clercq,  die  over  het  gebeurde  van  1-448  tot  1492  handelt ; 
Philips  van  Comene ,  meer  bekend  onder  den  naem  van  Phi- 
lippede  Commines,  die  met  1464  begint  en  met  1498  eindigt. 

De  eenigste  dezer  schry vers ,  die  in  ons  bestek  valt ,  is  Du 
Clercq.  De  drie  eerste  zyn  geene  Vlamingen  en  Philips  van 
Comene ,  wiens  verraed  en  overlooping  tot  de  Franschen  zynen 
naem  schandvlekken,  zoo  ais  het  aen  ieder  bekend  is,  vattede 
slechts  de  pen  in  de  hand  omtrent  1 488,  toen  hy  reeds  in  Frank- 
ryk  leefde  en  aen  zyn  vaderland  geheel  vreemd  was  gewor- 

C1)  Men  heeft7  doch  ten  onrechte,  aen  Chastellain  twee  stukken  toege- 
schreven, namelyk  leChevalier  délibérê, dat  aen  Olivier  de  la  Marche  be- 
hoort, en  ookde  kronyk  van  Jacob  de  Lalaing,  wier  vervaerdiger  de 
heraut  van  wapenen  Charrolois  blykt  te  zyn.  Wanneer  in  1857  de  heer 
Buchon  de  chronyk  van  Jacob  de  Lalaing  uitgaf,  verkeerde  hy  nog  in  de 
gedachte  dat  zy  uit  Chastellain's  pen  vloeide.  Doch  het  volgende  jaer 
kwam  hy  gansch  van  dit  gevoelen  terug.  Pantheon  littéraire.  OEuvres 
historiques  de  sire  Georges  Chastellain.  Paris,  1838. 
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den(1).  Hy  behoort  dus  in  het  geheel  niet  meer  tot  ons  tydvak. 

Jacques  Du  Clercq  leert  ons  dat  hy  geboren  werd  in  142-4, 
dat  hy  licentiaet  in  de  rechten  en  ter  zelfder  tyd  ook  raedsheer 
van  Philips  den  Goede  in  de  kastellenyen  van  Douai ,  Ryssel  en 
Orchies  was.  Du  Clercq  heeft  minder  letterkundige  verdiensten 
dan  Chastellain  en  menig  ander  schryver ;  maer  men  kan  hem 
niet  van  de  zelfde  partydigheid  betigten,  hy  leefde  aen  het 
hof  zelf  niet  en  kon  dus  met  meer  vryheid  zyne  denkwyze 
uitdrukken.  Zie  hier  hoe  deze  schryver  door  den  geleerden  de 
Reiffenberg  werd  beoordeeld  (2)  : 

«  De  gedenkschriften  van  Du  Clercq  leveren  noch  een  opzet- 
telyk  pleidooi  ten  voordeele  van  ,  noch  eene  voorbedachte  be- 
schuldiging tegen  het  landsbestuer  en  de  maetschappy  van 
zynen  tyd  op.  Hy  verhaelt  eenvoudig  wat  hy  gezien  heeft.  Zyn 
styl  is  onnauwkeurig  en  uiteenloopend.  De  langdradige  volzin- 
nen ,  die  hy  gebruikt,  met  herhalingen  overladen,  worden 
door  betrekkelyke  voornaemwoorden  aeneengeschakeld.  De 
tongval  zyner  vaderstad  brengt  in  zyne  verhaelwyze  een  aental 
ruwe  en  plompe  uitdrukkingen.  Meer  uit  schroomvalligheid 
dan  uitbygeloof,  durft  hy  het  minste  wondervoorval ,  het  ge- 
ringste volksverhael  niet  achterlaten  ;  maer  om  te  toonen  dat 
hy  zich  niet  door  al  de  in  omloop  zynde  sprookjens  laet  mislei- 
den ,  voegt  hy  er  meestal  by  dat  hy  boekt  hetgeen  hy  gehoord 
heeft.  Een  aental  gemeene  en  kinderachtige  omstandigheden 
slopen  in  zyn  verhael  nevens  de  ernstigste  en  gewigtigste  ge- 
gebeurtenissen   in.  Wanneer  hy  spreekt  van  hetgeen  in   ver- 


(1)  Michaud  et  Poujoulat,  Nouvelle  collection  de  mémoires potir  servir 
a  Vhisloire  de  France  depuis  Ie  XlIIe  siècle  jusqu'a  la  fin  du  XVIIfc  siè- 
cle. IV.  blz.  VII  en  VIII, 

(2)  De  Reiffenberg.  Mémoires  de  Jacques  du  Clercq  sur  Ie  règne  de 
Philippe-le-Bon ,  duc  de  Bourgogne.  1855  ,  (sec.  éd.)  1 ,  18-19. 
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afgelegene  landen  plaets  greep ,  slaet  hy  meest  altyd  schrik- 
kelyk  mis.  Wat  echter  zyn  vaderland  en  Frankryk  betreft , 
dit  alles  is  hem  goed  bekend.  Eindelyk  moet  men  hem  deze 
groote  verdienste  toeschryven ,  dat  hy  de  eenige  van  al  de  ge- 
lyktydige  kronykschryvers  uit  de  Bnrgondische  staten  de  mis- 
bruiken, die  de  voor  de  zynen  al  te  toegevende  Philips  gedoogde, 
en  de  gruwelyke  overdaden  van  's  hertogen  hovelingen  zonder 
bewimpeling  ter  neer  schryft.  » 

By  de  schryvers,  die  onder  Philips  den  Goede  zich  bezig  hiel- 
den met  het  bewerken  van  middeleeuwsche  ridder-epopen  ,  zul- 
len wy  ons  hier  niet  langer  ophouden  ,  omdat  men  geene  dezer 
met  zekerheid  tot  Vlaenderen  kan  terugbrengen.  De  bekend- 
ste hunner  is  zekere  Raoul  Lefêvre  (x) ,  wiens  werken  in  het 
nederduitsch  ,  kort  na  dat  zy  in  het  fransch  ontstonden  ,  over- 
gebracht werden.  Wat  den  roman  van  Loijs  de  Gavres  betreft, 
zyn  wy  niet  ongenegen  aen  te  nemen  dat  de  uitgegevene  proza- 


(*)  P.  Paris ,  Les  manuscrits  de  la  bibliothèque  du  rot  Paris  ,  1 858  ,  II , 
275,  276,  279  en  359.  —  Van  Praet,  Recherches  sur  Louis  de  Bruges, 
Seigneur  de  la  Gruthuyse.  Paris,  '1851.  173-177. 

Zie  hier  het  begin  van  dit  stuk  : 

«  Cy  corainence  Ie  volume  intitulé  Ie  recueil  des  histoires  de  Troyes, 
composé  par  Ie  vénérable  homrae  Raoul  Lefêvre,  prestre  chappellain  de 
mon  tres  redoubté  seigneur,  monseigneur  Ie  duc  Philippe  de  Bourgogne 
en  Pan  de  grace.  mil  IIIIe  LXIIII.  » 

Hetgeen  in  eenen  Haerlemschen  druk  van  4485  vertaeld  wordt  door  : 

«Hier  beghint  deze  volumen  ghenoemt  die  vergaderinge  der  historiën 
van  Troyen  ghecompozeerdt  ende  vergadert  van  den  eerbaren  man  mees- 
ter Roelof  die  Smit,  priester  ende  eappelaen  van  mijn  seer  geduchtigde 
here,  mijn  here  den  bertoghe  van  Burgongen  Philipus.  In  't  jaer 
MCCCC  ende  LXIIII.  « 

De  roman  van  Troijen  van  Raoul  Lefèvre  werd  insgelyks  in  het  en- 
gelsch  overgebracht  door  den  eersten  engelschen  drukker  Caxton,  die 
langen  tyd  in  ons  land,  inzonderheid  te  Brugge,  verbleef. 

De  Reiffenberg  ,  Le  Bibliophile  Beige.  Bruxelles ,  1845.  1 ,  230. 
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tekst  (x)  der  XVC  eeuw,  opeen  vroeger  bestaende ,  doch  tot 
hiertoe  niet  ontdekt  rymwerk  berust. 

Behalve  de  werken  die  wy  hier  opgaven  ,  bestaen  er  ook  nog 
eenige  ,  zoo  wel  oorspronkelyke  stukken  als  vertalingen  uit  het 
latyn,  die  men  aen  Vlamingen  verschuldigd  is.  Een  dezer,  Jehan 
Mielot,  kanunik  van  Sl  Pieters ,  te  Ryssel,  en  geheimschryver 
van  Philips  den  Goede,  vervaerdigde  in  1-4-48  :  Ie  Miroir 
deVhumaine  salvation^)  naer  Vincentius  Bellovacensis  ;  het 
volgende  jaer  vertaelde  hy  :  la  controversie  de  noblesss ,  naer 
den  Pisaner  Bonus  Accursius.  Beide  stukken  van  Mielot  zyn 
aen  Philips  den  Goede  opgedragen.  Hy  bragt  verder  uit  het 
jatyn  over  :  De  quatuor  novissimis  van  Dionysius  a  Ryckel  en 
nog  een  aental  andere  schriften. 

De  beroemde  brugsche  drukker  Colard  Mansion  vertaelde 
zelf  uit  het  latyn  in  het  fransch  :  la  Pénilence  d' si  dam ,  aen 
Loclewyk  vanGruuthuyse  toegeëigend  ;  leDialogue  des  Créatures 
uit  het  latyn  van  Nikolaes  Pergaminus  ,  en  verder  les  Mêtamor- 
phoses  d'Ocide  moralisées  en  Ie  Donat  spirituel ,  naer  Gerson(3). 

Philips  de  Goede  vereenigde  met  onze  verscheidene  land- 
streken ook  de  boekverzamelingen  door  onze  vroegere  herto- 
gen en  graven  byeengebragt.  Wanneer  nu  al  zyne  twisten  met 
Frankryk  of  Engeland  geëindigd  waren ,  legde  hy  er  zich  op 
toe ,  eene  ryke  bibliotheek  te  bezitten  :  misschien ,  min  uit 
liefde  voor  de  boeken  zelven ,  dan  om  daerin  ook  den  toon 
aen  de  overige  vorsten  te  kunnen  geven. 

Te  Brussel  werd  er  onder  het  geleide  van  David  Au  bert , 

(*)  Histoire  des  seigneurs  de  Gavres ,  roman  du  XV*  siècle ,  publié  par 
Vandale.  Bruxelles,  fac-sïmile  van  het  hs,  in  4°. 

(2)  Recherches  sur  Louis  de  Bruges.  104,  105,  113.  —  Van  Praet,  No- 
tice  sur  Colard  Mansion ,  libraire  et  imprimeur  de  la  rille  de  Bruges. 
Paris,  1829.52-55. 

(5)  Notice  sur  Colard  Mansion.  lo-25. 
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een  der  bekwaemstebibliophilen  van  zynen  leeftyd  een  scripto- 
rium tot  het  vervaerdigen  van  handschriften  opgericht.  Deze 
David  Aubert  schattede ,  reeds  ten  jare  144Sde  verzameling  des 
hertogen  boven  alle  overige  europische  boekeryen.  De  hand- 
schriften ,  die  Philips  de  Goede  in  zyn  bezit  had ,  hemsteden 
echter  niet  alle  op  ééne  plaets.  Er  waren  er  bibliotheken  van 
te  Gent,  te  Brugge,  te  Brussel,  te  Antwerpen ,  te  Dijon  en  te 
Parys.  Onder  al  deze  was  de  Brugsche  de  voornaemste,  en  be- 
vatte tydens  het  afsterven  van  Philips  den  Goede  in  1 467 , 
duizend  en  zeven  en  dertig  verschillige  werken  (1). 

De  smaek  voor  het  verzamelen  van  boeken,  waervan  de  her- 
tog het  voorbeeld  gaf,  deed  den  zelfden  lust  by  eenige  onzer 
groote  heeren  en  edelen  ontstaen.  Onder  de  voornaemste  ne- 
derlandsche  bibliophilen  telde  Lodewyk  van  Gruuthuyse  die 
aen  zyne  boekery  vry  aenzienlyke  sommen  besteedde. 

De  heer  van  Gruuthuyse  is  in  onze  geschiedenis  onder  meer 
dan  een  oogpunt  bekend.  Uit  een  der  vermaerdste  geslachten 
van  Vlaenderen  gesproten,  was  hy  zoon  van  Jan  van  Gruut- 
huyse, beroemden  ridder,  die  hem  in  het  aenmoedigen  der 
letterkunde  was  voorgegaen.  Lodewyk  het  voetspoor  zyns  va- 
ders volgende  had  in  zyne  jeugd  ,  in  al  de  steekspelen  waeraen 
hy  deel  nam ,  den  prys  weggedragen.  Tydens  den  oorlog  van 
Philips  den  Goede  tegen  de  Gentenaren ,  voerde  hy  het  be- 
vel te  Brugge ,  en  bewees  de  grootste  diensten  aen  den  hertog. 
Op  het  slagveld  van  Gavere  werd  hy  tot  het  ridderschap 
verheven,  en  den  2en  van  bloeimaend  1461  ,  in  het  kapit- 
tel des  Gulden  Vliesordens  te  St-Omaers  gehouden  ,  werd  hy 
als  lid  aenvaerd.  Toen,   na   Philips  dood,  Karel  de  Stoute  te 

(*)  Laserna-Santander,  Mémoire  historique  sur  la  Bibliothèque ,  dite  de 
Bourgogne.  Bruxelles,  1809.  —  Voisin,  Documents pour  servir  d  Vhis- 
toire  des  bibliothèques  en  Belgique.  Gand,  1840  ,  142. 
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Gent  ingehuldigd  werd ,  en  aldaer  een  oproer  ontstond  .  was  ny 
het  die  zoo  den  vorst  even  als  het  volk  tot  bedaren  bracht.  Ty- 
dens  Maria  van  Burgondië  speelde  hy  nog  eene  aenzienlyke  rol 
en  hy  vertoont  zich  telkens  als  eenen  man,  die  op  zyne  landge- 
nooten  een  groot  vermogen  had. 

Hy  werd  ook  door  de  te  vroeg  afgestorvene  vorstin  als  een 
der  uitvoerders  van  haren  uitersten  wil  aengeduid.  Later  toon- 
de hy  zich  eenen  der  verdedigers  der  Staten  en  als  dusdanig 
zien  wy  hem  te  Mechelen  in  hechtenis  genomen.  Hy  overleed 
den  24  van  slachtmaend  1492. 

Gruuthuyse  leefde  met  de  grootste  pracht  en  alles  wat  hem 
omringde  droeg  daervan  de  blyken.  Hy  deed  zich  te  Brugge 
een  prachtig  huis  bouwen  en  versierde  het  met  al  de  kostbaer- 
heden  ,  die  de  kunsten  kunnen  voortbrengen.  Wanneer  koning 
Eduard  IV,  Engeland  ontvlugtende  naer  Vlaenderen  week , 
nam  deze ,  met  een  deel  van  zyn  gevolg ,  zyn  intrek  by  Lode- 
wyk  van  Gruuthuyse,  die  later,  als  de  koning  op  zynen  troon 
hersteld  was,  hierom  tot  graef  van  Winchester  werd  benoemd. 

Zyne  boekery  verwekte  de  bewondering  van  den  engelschen 
vorst  en  deze  door  de  schoone  en  ryke  uitvoering  der  hand- 
schriften getroffen,  deed  er  voor  zyne  eigene  rekening  eeni- 
ge  vervaerdigen.  Lodewyk  had  de  meeste  kunstenaers,  schoon- 
schryvers ,  verlichters,  enz.,  zoo  te  Gent  als  te  Brugge  ,  aen  het 
werk  gesteld.  De  grootte  der  boeken ,  die  ons  uit  zyne  biblio- 
theek overblyven ,  de  zuiverheid  van  het  perkament ,  de  ryk- 
heid  van  de  kleuring,  de  menigvuldigheid  der  miniaturen,  de 
pracht  der  banden  in  verschillend  fluweel ,  de  ryke  sloten  en 
toebehoorten  bewyzen  dat  door  hem  geene  zorg  of  geene  kos- 
ten gespaerd  werden  (1). 

(l)  Recherches  sur  Louis  de  Bruges.  Passira, 
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Reeds  ten  jare  1-454  was  te  Brugge  eene  gilde  opgericht  van 
boekverkoopers  of  boekvervaerdigers.  Eenige  jaren  later  zien 
wy  Colard  Mansion  te  voorschyn  komen  ;  deze  genoot  de  by- 
zondere  aenmoediging  van  Lodevvyk  van  Gruuthuyse. 

Na  dat  Mansion,  ten  jare  147^-1-47-4 ,  het  dekenschap  be- 
kleed had ,  verliet  hy  voor  korten  tyd  zyn  vaderland  om  de 
de  drukkunst  te  gaen  aenleeren.  Alles  schynt  te  bewyzen  dat 
de  heer  van  Gruuthuyse  hem  hiertoe  aennoopte  en  hem  waer- 
schynlyk  den  noodigen  geldelyken  onderstand  verschafte. 

Het  eerste  werk  door  Mansion  gedrukt  was  Le  Jardin  de  dé- 
votion  ,  dat  zonder  jaertal ,  doch  in  1474  of  1475  verscheen; 
het  volgende  jaer  gaf  hy  uit  :  CEuvre  de  Bocace,  du  dechiet  des 
nobles  hommes  et  femmes ,  en  dit  boek  werd  nog  door  twintig 
andere  gevolgd ,  zoo  dat  er  vóór  den  dood  des  drukkers  ,  ten 
jare  1484  voorgevallen,  twee  en  twintig,  waervan  één  in  het 
latyn  en  al  de  overige  in  het  fransch ,  by  hem  van  de  pers  wa- 
ren gekomen  (x). 

Reeds  vóór  dat  Mansion  te  Brugge  eene  drukkery  stichtte  , 
had  een  andere  Vlaming ,  Dirk  Martens  ,  er  eene  te  Aelst  opge- 
richt en  wel  in  147S.  Deze  legde  zich  vooral  toe  op  het  verme- 
nigvuldigen van  latynsche  boeken,  ten  minste  tot  op  het  jaer 
1482.  Wat  hy  later  verichtte  ,  valt  niet  meer  in  ons  bestek  (2). 

Terwyl  Aelst  en  Brugge  in  het  bezit  van  drukkers  waren, 
vestigde  er  zich  een  derde  te  Audenaerde.  Arend  of  Arnold  de 
Keysere  was  de  man  die  hier  te  voorschyn  trad. 

By  hem  zagen  aldaer  het  licht  D'Fstorie  van  Saladineen  ver- 

(^  Notice  sur  Colard  Mansion.  —  Discours  prononcés  a  Bruges,  lors 
de  la  remise  des  éditions  de  Colard  Mansion,  léguées  par  M.  Van  Praet  a 
la  Bibl.  publique  de  cette  ville.  9  Juin,  1837. 

(2)  De  Gand  (oeuvre  posthume);  Recherches  historiques  et critiques  sur  la 
vie  de  Thierry  Mariens.  Alost,  1 845.—  Van  Iseghera,  Biographie  de  Thier. 
ïtj  Marlens  d'Jlosl  suivie  de  la  bibliographie  de  ses  éditions.  Alost,  1852. 


der  twee  latynsche  werken,  waervan  het  eene  het  jaer  1480 
draegt.  Weldra  kwam  hy  naer  Gent  over  en  voltooide  in  deze 
stad ,  den  derden  dag  van  bloeimaend  1 485 ,  een  zwaerlyvig 
in  folio  ,  de  V\jf  boeken  Boecii ,  dat  nog  kort  daerna  door  andere 
gevolgd  werd  (l). 

Opmerking  verdient  het  dat  Colard  Mansion  byna  uitsluite- 
lyk  fransch e  werken  drukte,  Dirk  Martens  niets  dan  latynsche 
boeken  in  het  licht  gaf  en  Arnold  de  Keysere  meestal  vlaem- 
sche  ter  pers  legde. 

Dat  de  uitvinding  der  boekdrukkunst  eenen  zeer  ^rooten 
invloed  op  de  letteren  gehad  heeft,  zal  niemand  zoeken  te  be- 
twisten. Doch  tot  op  de  tweede  helft  der  XVIe  eeuw  zien  wy 
verre  boven  alle  andere  de  latynsche  schriften ,  zoo  die  der 
Oudheid  als  die  der  middeleeuwen,  door  de  pers  vermenigvul- 
digd worden.  Aldus  heeft  het  drukken  op  de  vaderlandsche  en 
fransche  letterkunde  niet  onmiddelyk  eene  gelukkige  werkincr 
kunnen  uitoefenen.  Integendeel  de  nieuwe  richting,  die  de  op- 
komende Renaissance  aen  de  geesten  toebragt ,  had  dezen  uit- 
slag dat  men  weldra  met  verachting  neerzag  op  al  wat  in  de 
levende  talen  geschreven  was.  De  meeste  voortbrengsels  onzer 
voorvaderen  werden  alsdan  aen  den  kant  gesteld ,  om  plaets 
te  maken  voor  latynsche  theologen  of  voor  oude  klassieken , 
en  menig  meesterstuk  der  middeneeuwsche  letterkunde  ging 
ongetwyfeld  destyds  verloren. 

(1)  Yoisin,  Bibliotheca  Gandavensis.  Jurisprudence.  Gand ,  1840.  LVII 
LXXXI-LXXXH.  —  Documenls  pour  servir  a  l'hist.  des  bibl.  en  Beigi- 
que.  57  en  volg.  —  Dr  Yan  der  Meersch ,  Audenaersche  bibliographie.  I.  5. 
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Vlaemsche  Letterkunde.  —  Opkomst  der  kamers  van  Rhetorika.  — 
Opsomming  der  by  ons  vóór  1482  bestaende  Rederykcrsgezelschap- 
pen. 


Niettegenstaende  het  belang  dat  de  kamers  van  Rhetorika 
voor  onze  letterkunde  opleveren ,  hebben  deze  aloude  inrich- 
tingen tot  hiertoe  geenengeschiedenisschryver  gevonden,  want 
de  poogingen  van  Kops  (T)  en  Gérard  (2),  hoe  verdienstelykook, 
moeten  als  zeer  onvolledig  en  te  weinig  kritisch  beschouwd 
worden.  Vroeger  werden  er  door  Lindanus,  en  in  onze  dagen 
door  de  heeren  Willems,  Blommaert,  Snellaert,  Vandermeersch, 


(*)  Werken  van  de  maetschappy  dor  Nederlandsche  Letterkunde.  Lei- 
den, 1774,  II;  W.  Kops,  Schets  eener  geschiedenisse  der  Rederijkeren. 
215-351. 

(2)  Laserna ,  Mémoire  historique  sur  la  bihliothèque  de  Bourgogne 
avec  notes  de  l'acad.  Gérard.  Bruxelles,  1809.  152-200.  —  Handschrift 
van  Gérard  op  de  Bibliotheek  te  's  Hage. 
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Van  Duyse  en  anderen  leerryke  bladzyden  geschreven  over  die 
of  gene  rederykersgilde  van  Vlaenderen ;  doch  ook  voor  onze 
landstreek  in  het  byzonder,  zoo  als  voor  geheel  Nederland  , 
mangelt  het  aen  een  algemeen  overzicht. 

Door  de  prenzen  der  prysvraeg  zelve  beperkt,  moeten  wy 
slechts  handelen  over  het  opkomen  en  niet  over  den  schoon- 
sten  bloeityd  dezer  aloude  letterkundige  genootschappen. 
Waeraen  zyn  zy  hunnen  oorsprong  verschuldigd  ?  Die 
vraeg,  meer  dan  eens  voorgesteld,  wacht  tot  hiertoe  nog 
op  een  voldoende  antwoord ;  en  dit  zal  onzes  dunkens  slechts 
alsdan  kunnen  gegeven  worden  ,  wanneer  het  nader  raedple- 
gen  der  stedelyke  of  andere  archieven  hieromtrent  een  nieuw 
licht  zal  verspreiden. 

De  kamers  van  Rhetorika  ,  zoo  als  men  weet ,  waren  gezel- 
schappen uit  dichteren  samengesteld  en  die  zich ,  onder  een 
bepaeld  reglement ,  op  zekere  dagen  en  plaetsen  vereenigden  , 
tot  het  opstellen  en  voorlezen  van  allerlei  gedichten,  doch 
vooral  tot  het  uitvoeren  van  tooneelstukken.  In  de  vroegste 
tyden,  zien  wy  ze  onder  den  naem  van  :  Gezelscap  van  den  es- 
battemente  verschynen. 

Wanneer  echter  hebben  de  kamers  hunne  wettelyke  en  re- 
gelmatige inrichting  bekomen?  dat  schynt  stellig  niet  vroeger 
dan  de  Burgondische  regering  te  dagteekenen.  Deze  vond  er 
belang  in ,  alle  soorten  van  gilden  of  gezelschappen  aen  wet- 
ten te  onderwerpen  en  ze  onder  het  opzicht  der  stedelyke  of 
geestelyke  overheid  te  plaetsten.  ïn  de  veertiende  eeuw  hadden 
de  neeringen  en  gilden  zulke  gewigtige  rol  gespeeld,  dat  zy  aen 
vorsten ,  die  het  volk  mistrouwden ,  gevaerlyk  voorkwamen  , 
en  toch  waren  deze  inrigtingen  by  ons  zoo  diep  ingeworteld  , 
dat  het  niet  mogelyk  was  ze  uit  te  roeijen.  Voeg  hierby  dat  de 
geestelykheid  er  prys  aen  hechtte  genootschappen  van  gelet- 
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terde  en  vrydenkende  persoonen  te  bewaken ,  vooral  na  dat  de 
scheuring,  die  de  kerk  had  verdeeld,  geëindigd  zynde,  zy 
haer  grootendeels  verloren  gegane  gezag  trachtte  te  herwin- 
nen. Men  verwondere  zich  dus  niet  dat  priesters  en  muniken 
dikwyls  zelven  de  stichters  waren  der  kamers  van  Rhetorika  of 
ten  minsten  daeraen  de  hand  leenden. 

Dat  de  herschepping  der  alsdan  beslaende  gezelschappen 
in  geregelde  kamers  van  Rhetorykers ,  voorzien  van  wetten  en 
tucht ,  op  de  eigenlyke  letterkunde  eenen  gelukkigen  invloed 
gehad  hebbe,  kunnen  wy  niet  instemmen.  In  der  daed  het  vrye 
en  losse ,  dat  wy  vroeger  in  de  letterprodukten  aentreffen , 
ging  verloren  ,  en  werd  door  styf-  en  gedwongenheid  vervan- 
gen ,  en  terwyl  de  tooneelspelen  zich  met  vervelende  en  lang- 
dradige beeldenspraek  vervullen  ,  ziet  men  meest  alles  aen 
de  uiterlyke  pracht  opgeofferd  worden. 

Niets  was  zoo  heerlyk  als  die  landjuweelen  of  wedstryden  en 
byeenkomsten  der  kamers  uit  onderscheidene  steden.  Het 
hooge  bestuer  en  de  plaetselyke  overheden  ondersteunden  deze 
feestelykheden  door  geldelyke  bydragen  en  meer  dan  eens 
werden  er  vertooningen  voor  onze  vorsten  gegeven. 

Doch  juist  by  gevolge  van  al  deze  bygebragte  plegtigheden 
raekte  de  eigenlyke  letteroefening  by  de  Kederykers  in  verval. 
By  de  kampslryden,  landjuweelen  zoo  het  heette,  waerop  de 
verscheidene  kamers  die  van  andere  plaetsen  beriepen  ,  ziet 
men  weldra  onze  gemeenten  meer  wed y veren  voor  den  prys 
der  schoonste  intrede  ,  dan  voor  den  lauwertak  aen  de  poëzy , 
aen  de  dramatische  uitvoering  toegekend.  ledere  stad ,  ieder 
dorp  spande  al  zyn  vermogen  in ,  om  de  rykste  feesten  te  ge- 
ven, de  prachtigste  geschenken  uit  te  deelen  ofwel  om  elders 
den  meesten  luister  in  den  algemeenen  stoet  der  verschillende 
maetschappyen  te  kunnen  ten  toon  spreiden. 
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Aen  hem  echter,  die  de  taek  op  zich  zal  nemen  eene  volledige 
geschiedenis  der  Rederykkamers  van  gansch  Nederland  te 
schryven,  zy  't  overgelaten,  over  dezer  aenvang,  karakter, 
strekking  en  invloed  breedvoeriger  uit  te  wyden ;  wy  zyn  hier 
slechts  gehouden  de  ons  bekende  byzonderheden  nopens  die 
kamers  van  Rhetorica  ,  welke  hier  in  Vlaenderen ,  vóór  het 
afsterven  van  Maria  van  Burgondië  tot  stand  gekomen  zyn  , 
mede  te  deelen. 

Te  Gent,  reeds  in  1481,  vindt  men  de  gezellen  van  den 
ebat tementen  vermeld,  die  de  H.  Sacraments-processie  door 
hunne  spelen  verheerlykten ,  en  by  de  geboorte  van  den  eer- 
sten zoon  van  Philips  den  Goede  binnen  deze  stad,  in  1432, 
eene  pryskaert  uitzonden  ,  behelzende  de  vrage  :  «  Wie  best 
het  kerstendom  ende  d'edelheit  van  den  kinde  van  hertoghe 
Philips  ,  ghenaempt  Joes ,  nieuwe  gheboren  te  Gent,  declareren 
soude.  »  Ten  jare  1440  gaf  men  in  de  zelfde  stad  pryzen  voor 
het  uitvoeren  van  battement-spelen  ,  ter  zelfder  tyd  dat  eene 
schieting  met  «  den  edelen  voetboghe  »  was  uitgeschreven. 
Zeven  tooneelgenootschappen  kwamen  herwaerts  om  naer  de 
uitgeloofde  pryzen  mede  te  dingen. 

In  de  gentsche  stadsrekeningen  (x)  maektmen  meermaels  mel- 
ding van  de  Ghesellen  van  der  Conste;  in  die  van  hetjaer  1441 
wordt  er  gesproken  van  hetgene  men  had  «  ghegheven  in  hof- 
scheden  den  ghesellen  van  der  conste  ter  hulpen  haren  coste , 
die  zy  hadden  t' Antwerpen  aengaende  den  esbattementen  3  L. 
gr.  -  In  de  rekening  van  't  jaer  1442  leest  men  :  «  By  bevele 
van  de  scepenen  den  ghesellen  van  der  consten  ,  die  trokken  ter 
Nieuwerpoort   (Nieuport)   aengaende  den    esbatemente ,    den 


(1)Blommaert,  Geschiedenis  der  Rhetor  ijkkamer  de  Fonteine;  —  Belgisch 
Museum,  (1837)7  1 ,  417-444;  (1846)  X  ,  364-458. 
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croenemente  dat  ons  Heere  ghecrust  was  up  don  Goeden  Vrin- 
dach  ,  te  hulpen  haren  coslen  2  L.  gr.  » 

In  de  laetste  helft  der  XVe  eeuw  waren  reeds  vyf  Rederyk- 
karaers  alhier  tot  stand  gekomen. 

1°  De  oudste  dezer,  namelyk  die  der  Fonteine ,  wier  veror- 
deningen door  het  magistraet  van  Gent  den  9n  december  14-48 
werden  goedgekeurd. 

2°  Die  van  Sint  e  Jgnete  (De  Boómlooze  Mande),  by  brieven 
van  den  22n  van  wynmaend  1471  erkend, 

J8°  De  kamer  van  Maria  ter  Eere  ,  den  14n  van  Oogstmaend 
1478. 

4°  Het  genootschap  van  Sinte  Barbara  reeds  in  stads  reke- 
ning vermeld  in  1468,  en 

5°  De  hoofdkamer  van  Jesns  met  de  Balsembloem  door  her- 
tog Philips  den  Schoone ,  den  20n  van  lentemaend  1492, 
opgericht. 

Des  anderen  daegs  van  de  inkomst  van  Philips  den  Goede 
te  Gent  (hooimaend  1458)  hadden  er  pryskampen  plaets  in  de 
spel-  en  battementvertooningen ,  door  het  stedelyk  bestuer 
uitgeschreven.  De  vraeg  was  «  soe  wat  gezelscip  van  buten  oft 
van  binnen  ,  van  neringhen  ,  wyken  oft  ghebuerten  ghenou- 
chelijcst  esbatetnenten  soude  voor  schepenhuus  ,  in  300  versen  , 
in  reynen  ,  nieuwen  ,  welgestelden  dichte  ,  zou  winnen  een  sil- 
veren  schale  .  verwapent  met  de  stede  wapenen  ,  weghende  6 
oneen.  »  Aen  de  maetschappy  de  Fonteine  werd  de  prys  van 
het  battement  toegestaen. 

Zeven  gezelschappen  lootten  voor  het  vertoonen  van  schouw- 
spelen mede  :  het  Rhetorica  van  Ste  Barbara,  de  wyk  van  den 
Groenenbriel,  diegene  van  de  Vierwegscheede  aen  de  Augus- 
tynen ,  het  Rhetorika  der  Fonteine,  de  wyk  van  de  Vrydag- 
markt ,  die  der  Ketelpoort  en  zekere  Jan  de  Cuelenare  met 
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zyne  gezellen.  De  prys  viel  aen  de  vvyk  der  Vrydagmarkt. 
Wy  zegden  vroeger  dat  de  Fonteinisten  in  14-48  hun  wette- 
lyk  bestaen  bekwamen ;  het  reglement ,  dat  alsdan  door  de 
stad  werd  goedgekeurd,  is  ons  overgebleven  en  Jonkheer  Blom- 
maert,  in  zyne  lezenswaerdige  verhandeling  over  deze  gent- 
sche  kamer,  heeft  het  laten  afdrukken.  Zie  hier  eenige  der 
voornaeinste  artikels  uit  dit  belangryk  stuk  : 

Het  wapen  of  blazoen  verbeeld  eene  fonteine  ,  «  beheymt 
in  eene  loke  ofte  muragïe,  met  eenen  turrekine  uprisende  ende 
daerut  sprutende  drie  goten,  overal  sproeyende,  in  teekene 
der  helegher  Triniteit.  » 

De  antaer  der  Fonteinisten  is  in  de  kapel  der  H.  Drievul- 
digheid, boven  de  zuiddeur  in  S.  Nikolaeskerk ,  waer  deleden 
des  zondags  ,  ten  zeven  ure  's  morgends  de  mis  hooren. 

Het  bestuer  bestaet  uit  eenen  deken  en  vier  raedslieden , 
welke  t'  eiken  twee  jaren,  binnen  de  Paeschdagen ,  door  al  de 
leden  van  het  gezelschap  worden  gekozen  :  dit  bestuer  be- 
noemd dan  eenen  geheimschryver  en  eenen  bode. 

De  dichtoefeningen  worden  op  de  volgende  wyze  ingerigt : 
«  Alle  drie  weken  't  sondags ,  ten  tweën  naer  noene ,  np  de 
camer  van  der  Fonteine ,  zal  men  gheven  een  hoedeken  ,  ende 
de  ghene  dien  't  ghegheven  zal  worden  ,  zal  zyn  ghehouden, 
binnen  derden  daghe  daer  naer,  over  te  ghevene  een  refrain 
van  alzo  vele  versen  als  hem  ghelieven  zal ,  omme  't  ghesel- 
scip  binnen  den  drie  weken  daer  naer  te  dichtene.  Ooc  zal  hy 
eenen  prys  upstellen  zulc  ende  alzoo  cleene  van  prise  als  hem 
ghelieft,  omme  te  hebbene  den  ghuene  diene  best  naedoen  zal. 
Ende  de  ghuene  die  't  hoedeken  alzo  ghehadt  zal  hebben,  zal 
dan  den  ghezelscepe  te  voren  gheven  eenen  pot  wijns  van  zes 
grooten ,  ende  voort  by  haerlieden  rade  't  hoedeken  overghe- 
ven .  in  der  manieren  voren  verclaert.  » 
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Reeds  in  de  tweede  helft  der  XVC  eeuw  verkreeg  de  Fonteine 
op  de  overige  gentsche  gezelschappen  ,  den  bovenrang,  dien  zy 
Jater  ook  behield. 

Karel  de  Stoute ,  uit  byzondere  achting  voor  het  gezelschap 
der  Fonteine,  stond  by  besluit  van  29n  van  bloeimaend,  aen 
de  kamer  het  recht  toe,  kleederen  en  kaproenen  te  dragen  in 
zyne  kleuren  ( zwart  en  rood )  ,  met  zyn  zinnebeeld  van  de 
stalen  en  de  viersteenen  geborduerd  en  doorzaeid  ,  als  ook  om 
te  mogen  voorspelen  ,  en  niet  met  de  andere  kamers  te  moeten 
loten  ,  wanneer  eenig  battement ,  of  mysterie,  of  geschiedenis 
zou  vertoond  worden. 

Over  de  brugsche  kamers  heeft  men  tot  hiertoe  weinige  na- 
rigten.  Alleenlyk  wordt  de  halfverdichte  oorsprong  der  Hei- 
lige Geestkamer  door  Sanderusf1)  en  Van  Male(2)  verhaeld.  De 
getuigenissen  van  beide  schryvers  te  samen  getrokken  loopen 
op  het  volgende  uit  : 

«  Reeds  vóór  1428  bestond  er  te  Brugge  een  dichterlyk  ge- 
nootschap onder  den  naem  van  het  Penseehen  bekend ,  welken 
zy  echter  liet  varen  om  dien  van  Heiliggeestkamer  aen  te 
nemen.  De  gelegenheid,  waerby  deze  naemver wisseling  ge- 
beurde ,  werd  door  de  latere  Rederykers  met  bovennatuerlyke 
omstandigheden  tot  grooteren  roem  der  gilde  verteld. 

<c  Dertien  leden  van  het  Penseeken ,  welker  afbeeldsels  en 
namen  ten  tyde  van  Sanderus  nog  op  een  bord  ,  in  de  eetzael 
der  Heiliggeestkamer  werden  bewaerd  ,  hadden  zich  op  wit- 
tendonderdag  1428,  ten   huize   van  eenen  hunner  Jan   van 

C1)  Verheerlykt  Vlaandre.  's  Graavenhage,  1732,  169-170;  gevolgd 
door  :  Kops,  Schets.  222 ;  Werken  der  Maetschappy  van  Brugge.  V,  50  5 
C.  P.  Serrure,  Kunst-  en  Letterblad.  1840,  VII,  43.  Al  deze  schryvers 
noemden  Jan  van  Hulst  ten  onrechte  Jan  van  Huift. 

(2)  Ontleding  ende  verdediging  van  de  Edele  ende  Reden-rijcke  Konste 
der  Poezye.  26-27, 
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Hulst(1),  den  proost  des  gezelschaps  ,  binnen  de  stad  Brugge 
vereenigd,  en  sloten  het  avondmael  met  het  doppen  van  brood 
en  wyn.  Nadat  zy  een  aendoenlyk  gedicht  over  de  Passie  Christi 
hadden  hooren  lezen ,  en  middelervvyl  zy  over  dit  godvruchtige 
onderwerp  redekavelden ,  vloog  eene  witte  duif  over  hunne 
hoofden  en  bragt  hun  deze  spreuk  :  «  Mijn  werck  is  hemelich» 
hetgeen  aenleiding  gaf  tot  den  naem  des  gezelschaps. 

Alle  jaren  hield  de  broederschap  eene  vergadering  waerin 
men  een  spel  over  het  lyden  van  den  Zaligmaker  opzegde. 
Die  zitting  werd  gehouden  ten  huize  van  den  proost  en  men 
noemde  het  festum  mandati.  Alle  die  er  zich  bevonden , 
kregen  eenen  stoop  wyns.  Het  voornaemste  feest  van  die  kamer 
van  Rhetorica  was  op  den  zondag  der  Heilige  Drievuldigheid. 
Zy  had  eene  kapel  in  de  kerk  der  Predikheeren  en  werd  be- 
stierd door  dertien  mannen,  als  zoo  vele  opvolgers  van  de 
eerste  stichters.  Een  der  dertien  was  de  proost  van  't  gezel- 
schap. Men  koos  ook  eenen  deken  en  gezworene,  en  wanneer 
deze  die  plaets  niet  wilden  aenvaerden ,  betaelden  zy  eene 
boete.  Er  bestond  ,  behalve  de  dertien,  ook  een  koning,  die  de 
overige  byeen  riep  in  de  kapel ,  waer  zy  insgelyks  gehouden 
waren  te  verschynen. 

Oudenaerde  is  de  stad  van  Vlaenderen  alwaer  de  opkomst 
en  vroegste  geschiedenis  der  Rederykkamers  het  best  bekend 
is,  dank  aen  den  yverigen  en  kundigen  Dr  Vandermeersch , 
wiens  opsporingen  ,  zoo  in  Stadsarchief  als  elders ,  hierover 
een  groot  licht  verspreid  hebben  (9). 

In  de  eerste  jaren  der  vyftiende  eeuw  was  de  H.  Sacraments- 
processie te  Oudenaerde  nog  zeer  eenvoudig.  Alles  scheen  nog 

(1)  Over  het  leven  en  de  werken  van  Jan  van  Hulst  leze  men  ons  veer- 
tiende hoofdstuk 

(2)  Belgisch  Museum,  (184'2)  VI.  575  en  volg. 
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besloten  in  de  statige  kerkplegtigheid  ,  bygewoond  door  de 
stedelyke  overheden.  Dit  duerde  echter  niet  lang  meer,  en 
reeds  in  1409  begonnen  de  Minderbroeders  feeste  te  geven, 
ter  eere  van  en  uit  blydschap  voor  de  eenheid  der  Heilige 
Kerk  en  het  benoemen  van  den  nieuwen  paus.  Dit  feest  be- 
stond uit  geestelyke  vertooningen  ,  in  welke  de  persoonagien  , 
met  zinspelende  spreuken  op  rollen  geschreven ,  hunne  bedie- 
denis  aenduidden.  Zy  werden  op  sleden  of  wagens  door  an- 
dere Minderbroeders  voortgetrokken.  Van  dan  af  geraekten 
deze  vertooningen  in  gebruik ;  de  broeders  ontvingen  daer- 
voor  t'elken  maei  van  de  stad  eenen  presentwyn  van  acht  stoo- 
pen ,  boven  de  schadeloosstelling. 

Door  de  geestelyke  overheden  goedgekeurd,  door  de  heeren 
der  wet  raildelyk  begunstigd  ,  bestonden  deze  spelen  niet  lang, 
of  zy  vonden  navolging  onder  de  burgery  :  reeds  in  het  jaer 
1-412  werd  er  een  presentwyn  gegeven  aen  uden  ghesellen  die 
met  den  Freren  speelden  te  sacramentsdaghe.  »  Twee  wyken 
der  stad  gaven  eene  stomme  vertooning  op  eene  stellagie,  wan- 
neer de  processie  voorby  trok.  Het  volk  schepte  hier  behagen 
in,  en  menig  buiten  man  werd  hierdoor  in  de  stad  gelokt; 
zoodat,  om  de  openbare  spelen  meer  en  meer  aen  te  moedigen, 
de  schepenen  het  volgende  jaer  pryzen  te  verdienen  stelden 
voor  <c  den  ghesellen  die  't  scoenste  ende  beste  spel  maecten,  ter 
eeren  van  den  Helighen  Sacramente.  »  Vyf  wyken  van  de  stad 
dongen  naer  den  prys.  De  schepenen  gaven  daerenboven  eenen 
presentwyn  van  12  stoopen  aen  den  deken  van  Paraele  «  die 
oec  metgaders  den  ghemeenen  geselschipe  van  den  dorpe  over 
de  gheheele  prochie  feeste  maecten,  ter  eeren  van  den  Sacra- 
mente. »  Elke  wyk  of  straet ,  die  te  dier  gelegenheid  eene  ver- 
tooning gaf,  't  zy  op  eene  slede  of  op  eenen  wagen  ,  't  zy  op 
eene  stellagie ,  werd  insgelyks  van  wege  de  stad  ,  met  acht  of 
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twaelf  stoopen  wyns,  volgens  verdienste,  begiftigd .  In  1414 
ontmoet  men  voor  het  eerst  het  woord  ebattement  in  stadsre- 
kening. Acht  jaren  later  vindt  men  de  eerste  melding  van  eenen 
kamp,  waerin  de  Oudenaerdsche  «  goede  lieden  van  den  ebate- 
mente  »  deel  namen.  Zy  vergezelden  de  voetbooggilde  van 
Sint-Joris  ,  naer  Kortryk  ,  en  ,  weinigen  tyd  later,  wonnen  zy 
een  juweel  opeen  schietspel  te  Brugge.  In  1426  was  het  groot 
ebattementfeest  te  Dninkerke.  Die  van  Oudenaerde  wonnen 
er  twee  juweelen  ;  op  hunne  terugkomst  kregen  zy  van  de 
stad  de  gewoone  12  stoopen  wyns  en  daer  en  boven  nog  eene 
geldelyke  vergoeding  hunner  kosten. 

In  1427  kwamen  er  twee  herauten,  een  van  Brugge,  een 
van  Mechelen  ,  weike  de  gezellen  van  den  ebattemente  berie- 
pen. Zy  werdendoor  de  stedelyke  overheid  begiftigd  ,  doch 
niets  komt  bevestigen  dat  deze  uitnoodiging  beantwoord  werd. 

Voor  de  eerste  mael  ontmoet  men  hier  den  titel  van  een 
spel  :  de  Historie  van  den  miracle  van  Cambroen  door  de  gezel- 
len niet  op  den  H.  Sacramentsdag,  maer  wel  in  de  eerste  dagen 
van  Bloeimaend,  ten  tooneele  gevoerd. 

Tweejaren  hierna  was  er  een  esbatement  te  Mechelen,  waerop 
die  van  Oudenaerde  eenen  prys  verdienden.  In  14B1  gaf  men 
verschillende  spelen  op  wagens.  De  gezellen  van  den  ebatte- 
mente te  Gent  namen  deel  aen  deze  plegtigheid  ,  en  gaven 
insgelyks  eene  vertooning  op  eenen  wagen. 

Wanneer  in  het  volgende  jaer  Philips  de  Goede's  eerste  zoon 
te  Gent  werd  geboren  was  het  vreugd  en  feest  heel  Vlaenderen 
door.  Die  van  Oudenaerde  behaelden  den  tweeden  prys  by  den 
kampstryd  te  Gent  geopent,  en  ook.  in  hunne  stad  terugge- 
komen, gaven  zy  tooneelvertooningen  te  dezer  blyde  gelegen- 
heid. In  1440  wonnen  zy  ,  in  Vlaenderens  hoofdplaets  eenen 
anderen  prys.  Reeds  vroeger  (1434)  hadden  zy  te  Meenen; 
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waer  zy  met  de  schutters  waren  heen  getrokken,  eene  zilve- 
ren schaei  ontvangen. 

Het  was  in  1-441  dat  in  stadsrekeningen  de  Oudenaerdsche 
gezellen  begonnen  met  den  naem  van  Ghesellen  van  Rhetorike 
vereerd  te  worden.  Ter  zelfder  tyd  kwamen  uitnoodigingen 
voor  de  rhetorisienen  op  ebattementspelen ,  te  Antwerpen  ,  te 
Brugge,  te  Sluis  en  te  Berchem  (in  Vlaenderen)  aen.  Naer  dit 
laetste  dorp  toog  men  heen ,  en  men  behaelde  er  eenen  der 
uitgeloofde  pryzen.  Na  eenen  grooten  pryskamp  te  Sluis  (1-442) 
betaelde  Oudenaerde  aen  Bnssaert  Snypin ,  amman ,  met  zyne 
speelgenooten,  175  ponden  parisis,  ter  vergoeding  van  het  door 
hem  besteedde ,  voor  het  uitvoeren  van  het  ebattementspel 
waermede  zy  den  opperprys  bekomen  hadden.  Aen  eene  uit- 
noodigingskaert  op  een  ebattementfeest  te  Brugge  werd  niet 
geantwoord ,  en  het  is  insgelyks  waerschynlyk  dat  men  geen 
gevolg  gaf  aen  eenen  anderen  letterkundigen  wedstryd  ,  in  het 
volgende  jaer  door  Nieupoort  uitgeschreven. 

In  1444  speelden  de  rhetorykers  voor  het  magistraet ,  op 
den  namiddag  van  den  H.  Sacramentsdag  «  het  spel  ende 
dicht  van  den  VII  blommen  van  Onser  Vrauwen  »  hetgeen  in 
't  vervolg  nog  lang  werd  vertoond.  De  Oudenaerdsche  gezellen 
woonden  dit  jaer  nog  een  battementspel  te  Brussel  by ;  doch 
zy  waren  by  deze  gelegenheid  niet  gelukkig. 

De  burgeroorlog ,  die  den  slag  van  Gavere  voorging ,  kwam 
deze  vreedzame  wedstryden  door  bloedige  twisten  vervangen. 
De  geschiedenis  der  Oudenaerdsche  gezellen  spreekt  van  geen 
enkel  battementspel  in  eene  andere  stad  van  Vlaenderen  ,  tus- 
schen  1445-1455,  gehouden  ,  waer  zy  aen  deel  namen.  Slechts 
by  voortdurende  gewoonte  bleef  men  vertooningen  geven  op 
den  H.  Sacramentsdag. 

Later  by  de  geboorte  van  Maria  van  Burgondië  (lSn  sprok- 
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kelmaend  1457)  werden  er  te  Oudenaerde  vele  vreugdefeesten 
gegeven.  De  stedelyke  overheid  om  ze  aen  te  moedigen,  had 
bestemd  «  vyf  zelverin  prisen  an  den  ghenen  die  scoenste  ha- 
batemente  maecte.  »  Zes  wyken  en  een  voorgeborgte  wedyver- 
den  u  voor  Heere  ende  wet.  »  De  pryzen  werden  plegtiglyk 
uitgereikt  en  elk  met  eenen  presentwyn  beschonken.  Vier  jaren 
daerna  waren  er  schiet-  en  ebattementspelen  te  Peteghem  (by 
Deinze)  en  in  1478  te  Leuven.  De  Oudenaerdsche  gezellen  be- 
kwamen by  dezen  kampstryd  eenen  prys  ;  doch  het  schynt 
niet  dat  zy  by  den  tweeden  met  den  zelfden  goeden  uitval  be- 
kroond werden.  In  1-471  vindt  men  voor  het  eerst  twee  ge- 
zelschappen met  onderscheidene  benamingen  aengeduid ,  te 
weten  :  de  Rhetoryke  van  Oudenaerde  en  die  van  Pamele. 

Omtrent  het  tydstip,  waermede  onze  verhandeling  ophoudt, 
waren  er  te  Oudenaerde  vyf  of  zes  onderscheidene  kamers  of 
scholen  van  Rhetorykers.  De  voornaemste  was  die  der  Pax- 
vobianen  ,  alzoo  genaemd  omdat  zy  voor  kenmerkende  zin- 
spreuk :  Pax  vobis  (Joannes,  XX,  v.  19.)  had  genomen.  Er 
bestond  een  ander  Oudenaerdsch  dichtersgezelschap ,  waeraen 
men  eene  wyl  den  naem  gaf  van  Schole  van  den  Heiligen  Geest; 
deze  vereenigde  zich  weldra  met  de  vorige  ,  en  alsdan  werd  de 
zinnebeeldende  duif,  tot  kenleeken  of  blazoen  aengenomen. 
Zy  stelde  zich  onder  de  geestelyke  bescherming  van  de  H. 
Maegd  en  vierde  den  feestdag  harer  Presentatie. 

De  schole  van  Pamele ,  met  blazoen  de  Kersouwe  of  Made- 
lieve, en  zinspreuk  Jonst  souct  Const,  had  zich  insgelyks  onder 
de  bescherming  van  O.  L.  V.  geplaetst  en  vierde  hare  Bezoe- 
king. Verder  waren  het  nog  de  Rederykers  der  Peynsmarcht 
en  die  van  den  Eyndriesch  (eene  bevolkte  wyk  der  stad) ,  ook 
onder  den  naem  van  gezellen  van  den  Droogen  Boom  bekend. 

Er  bestond  eindelyk  nog  een  vierde  gezelschap  genaemd  de 
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Jonge  Rhetoriket1),  'twelk  vermoedelyk  aen  de  andere  Kamers 
kundige  kweekelingen  opleverde.  Het  schynt  raaer  eenige  jaren 
in  wezen  te  zyn  gebleven. 

Thands  zullen  wy ,  volgens  alphabetische  orde  der  steden , 
raededeelen  al  wat  wy  omtrent  de  overige  Kamers,  die  in  Vlaen- 
deren tydens  het  tydperk,  dat  door  de  prysvraeg  bedoeld 
wordt,  bestonden.  Wenschelyk  ware  het  dat  men  rakende 
deze  oude  inrichtingen  nieuwe  opzoekingen  deed. 

Aelst(*).  De  twee  Kamers  van  Ste  Catharina  en  Ste  Barbara  wer- 
den ten  jare  1 475  door  den  bisschop  van  Kameryk  goedgekeurd . 

Dender  monde  (3).  Deze  stad  bevattede  in  1-489  drie  Rederyk- 
kamers  : 

1°  Die  der  heilige   Dorothea  (de  Roos)  ontving  hare  regïe- 

C1)  Messager  des  Sciences  historiques.  1853,  13;  Notice  sur  André  van 
der  Meuten,  par  E.  Vanderstraeten. 

(2)  Kops.  Bylaag  A,517. 

In  de  Schets  eener  Geschiedenis  der  Nederlandsclie  Letterkunde  van  Dr 
Snellaert  lezen  wy  op  blz.  60-61  (fransche  uitgave  :  71)  het  volgende  : 
«  De  Katharinisten  van  Aelst  brengen  de  geboorte  hunner  kamer  tot  op 
het  jaer  1107,  volgens  het  jaerschrift  aMor  VlnCIt.  Dit  is  onwaer- 
schynlyk;  evenwel  laet  zich  de  zaek  misschien  volgender  wyze  verklaren. 
Pelgrim  men  uit  het  heilig  land  gekomen,  zullen  in  die  plaets  eenige  mys- 
teriën vertoond  hebben,  en  de  overlevering  heeft  voor  vaste  gezelschap- 
pen beschouwd  wat  eigeniyk  maer  toevallige  byeenkomsten  waren  van 
enkele  persoonen.  Wellicht  ook  was  Aelst  een  tyd  lang  de  verblyfplaets 
van  eenige  menestriers.  » 

Wat  ons  betreft,  wy  zien  in  het  aMor  VlnCIt  niets  dan  een  chro- 
nograrama,  in  later  tyd  zonder  eenigen  historischen  grond,  door  de 
ydelheid  der  Aelstsche  Rederykers  uitgevonden,  om  hunne  oudheid 
zoo  hoog  mogelyk  te  doen  opklimmen.  Mogten  de  Katharinisten  hun- 
nen oorsprong  tot  het  begin  der  Xlle  eeuw  niet  terugschuiven  ,  de  Brug- 
sche  Heiliggeestkamer  beweerde  immers  wel  haer  totstand  komen  aen 
een  mirakel ,  eene  tusschenkomst  van  de  Godheid  zelve ,  te  moeien  dank- 
weten ! 

(3)  Davidis  Lindani  Gandavensis  de  Teneremunda  libri  tres.  Antver- 
piaj,  1612.  100. 
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menten  in  1478.  José  van  Hoecke,  Willem  Ingels  en  Christof- 
fel  de  Vrieze  waren  hare  inrigters. 

2°  Die  van  Sint  Hilduardus  (De  Leeuwerik) ,  welke  beweerde 
ouder  te  zyn  en  hare  papieren  in  de  oorlogen  der  XVIe  eeuw 
verloren  te  hebben.  Zy  komt  te  voorschyn  in  stadsrekening 
van  1-489,  zoo  als  ook 

3°  Die  van  den  Heiligen  Rochus  (de  Distelvink). 

Hulst (1).  De  Transfiguratie  v an  Hulst  gaf  den  zevenden  van 
herfstmaend  148S  eene,  tot  ons  overgekomene  pryskaert  uit , 
die  men  als  eene  zeer  belangryke  oorkonde  voor  de  geschie- 
denis onzer  Rederykkamers  moet  aenschouwen. 

Kortrijk^).  De  Barbaristen  ,  het  oudste  gezelschap  der  stad, 
bestonden  reeds  in  1427  ,  wanneer  zy ,  eene  zekere  somme  by 
erfenis  verkregen  hebbende,  eene  kapel  bouwden.  Zy  behaelde 
pryzen  op  onderscheidene  landjuweelen  :  te  Brugge  (1-4S1 ) ; 
te  Sluis  (1441);  te  Oudenaerde  (1462) ;  te  Dendermonde  (1464). 

2°  De  Kruisbroeders  (rainnelyk  van  herten  door  het  kruis 
ons  Heren),  was  reeds  in  1451  als  geestelyke  broederschap  in 
wezen . 

S°  Wat  de  Anthonisten  of  Fonteinisten  betreft ,  zy  bekomen 
slechts  in  1  SI 0  hunnen  instelbrief. 

Nieuwkerke  (3)  bezat,  volgens  Kops,  reeds  in  1434  eene 
Rederykkamer,  die  negentien  jaren  later  als  vry  erkend  werd. 

Fperen  ,  dat  later  tot  zes  maetschappyen  bezat ,  kan  met  ze- 
kerheid het  bestaen  van  geene  dezer  in  de  XVe  eeuw  bevestigen. 
Alpha  en  Omega  (ubi  vult  spirat ;  de  gheest  blaest  waer  hy  wil) 
wilde  nogtans  later  aen  Gent  en  Brugge  den  rang  van  Vlaen- 
derens  oudste  hoofdkamer  betwisten. 


f1)  Belgisch  Museum.  (Willems),  1840.  IV,  411-^ 

(2)  lbid.  (Snellaert),  1859.  III,  5. 

(3)  Kops.  526. 
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Buiten  de  aengehaelde  Rederykkamers  bestonden  er  nog, 
waerschynlyk  in  verscheidene  andere  steden  en  plaetsen  van 
Vlaenderen.  Men  weet  dat  er  te  Meenen  in  1424  ,  te  Duinkerke 
in  1426,  te  Sluis  in  1442,  te  Nieuport  in  1448  ,  Ie  Peteghem 
in  1461  ,  te  Veurne  in  1480  landjuweelen  gegeven  werden; 
mag  men  hieruit  besluiten  dat  destyds  aldaer  reeds  gezelschap- 
pen ingericht  waren  ? 

Niet  een  enkel  tooneelstuk  uit  de  vyftiende  eeuw  of  van  het 
eerste  tydvak  der  Rederykers ,  dat  in  Vlaenderen  te  huis  be- 
hoore ,  is  tot  hiertoe  ontdekt.  Men  kan  zich  nogtans  een  denk- 
beeld vormen  van  den  aerd  zulker  stukken  door  het  lezen  van 
d'eerste  bliscap  van  Maria(l),  een  spel  van  2084  rymen,  dat  te 
Brussel,  waerschynlyk  op  den  Zavel,  ter  gelegenheid  van  het 
eerste  huwelyk  van  Karel  den  Stoute,  werd  uitgevoerd.  Dit 
stuk ,  of  ten  minste  dergelyke ,  werden  stellig  by  ons  ten  too- 
neele  gevoerd  en  daerom  wyden  wy  daerover  eenigzins  uit. 
Het  begint  met  den  val  des  menschdoms  en  eindigt  met  de 
aenkondiging  van  de  geboorte  des  Zaligmakers ,  en  is  geheel 
met  leenspreukige  persoonen  zoo  als  «  INijt ,  Innich  Gebet, 
Ontfermicheit,  »  doormengd. 

Dit  mysterie  levert  ons  belangryke  narigten  op  over  den 
bouw  der  tooneelen.  Zy  hadden  drie  gaenderyen;  de  boven- 
ste verbeeldde  den  Hemel,  bezet  met  ryen  van  engelen,  die 
hunnen  kring  openden ,  telkens  als  God  zich  deed  zien.  Het 
middenvak  vertoonde  de  aerde  ,  beplant  met  boomen  ,  waertus- 
schen  eenige  openstaende  huizen ,  en  van  onder  zag  men  den 
mond  der  helle ,  als  eenen  wyd  opgesparden  balg ,  waer  de  dui- 
vels in  en  uit  kropen.  Nooit  veranderde  het  tooneel;  doch  de 
spelende  persoonagien  klommen  of  daelden  in  de  drie  ver- 
diepingen, naer  het  hunne  rol  meébragt.  Zoo  boort  in  het  on- 

(l)  Belgisch  Museum.  (Willems),  1845.  IX,  59. 
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derhavige  stuk  Innich  gebet  een  gat  naer  den  Hemel ,  kruipt 
daerdoor  en  verschynt  boven  by  God. 

Het  ten  tooneele  voeren  van  spelen  was  wel  de  hoofdzaek 
der  Rederykers,  maer  niet  hunne  eenige  bezigheid.  Door  hen 
werden  ook  dichtstukken  vervaerdigd. 

Terwyl  men  by  ons  de  kamers  ziet  tot  stand  komen  ,  treft 
men  insgelyks  in  Fransch  Vlaenderen  ,  en  wel  te  Douai(1),  eene 
inrichting  bekend  onder  den  naem  van  Puy  d'amour ,  aen , 
waervan  de  leden  deelnamen  aen  eenen  wedstryd,  diete  Atrecht 
in  J4S1  plaets  had.  Zulke  Puys  d'amour  bestonden  destyds  in 
onderscheidene  steden  van  het  zuidelyke  deel  van  Nederland  , 
zoo  als  te  Valencyn,  te  Atrecht,  te  Doornik ,  enz.  Deze  laetste 
plaets  gaf  in  1456  een  feest,  waerby  een  rederyker  van  Oude- 
naerde,  Willem  de  Somere,  niet  schroomde  zyne  rym-  en 
speelkonst  te  beproeven.  Hy  behaelde  eenen  prys  «  een  zelve- 
rin  juweel  dat  hy  met  dichtene  ende  met  spelene  ghewonnen 
hadde  te  Dornick ,  ende  dat  hy  der  stede  presenterde  »  waer- 
voor  de  stad  «  in  hoeschede  voor  zijnen  cost  »  hem  begiftigde 
met  eene  zekere  somme  gelds. 

Dewyl  hier  van  geene  andere  gezellen  wordt  gewaegd  ,  zegt 
Dr  Van  der  Meersch  ,  mag  men  vermoeden  dat  Willem  zyn  ju- 
weel bekwam ,  omdat  hy  zyn  dichtstuk  speelsgewys  had  uitge- 
galmd ,  zoo  als  het  in  de  waelsche  gewesten  veelal  gebruikelyk 
was. 

(*)  Gérard,by  Laserna.  174. 


VEERTIENDE  HOOFDSTUK. 


Jan  van  Hulst.  —  Brugsche  Rederijkers :  —  Anthonis  de  Roovere ,  — 
Jan  Bartoen.  —  Jacob  Vilt.  —  Andries  van  der  Meiden,  van  Ou- 
denaerde.  —  Chronyken  :  —  Olivier  en  Jan  van  Dixmude.  — 
Overzicht  der  Nederlandsche  Letterkunde  in  Holland  en  in  Braband. 


In  het  twaelfde  hoofdstuk  deden  wy  Lodewyk  van  Gruut- 
huyse  ,  als  eenen  voornamen  boekzamelaer  kennen.  De  hand- 
schriften ,  uit  welke  zyne  bibliotheek  bestond  ,  waren  groolen- 
deels  in  het  fransch.  Te  Parys  bewaert  men  meer  dan  honderd 
van  hem  herkomstige  werken  en  slechts  een  enkel  vlaemsch 
manuscript.  Het  ware  echter  verkeerd  te  denken  dat  hy  uitslui- 
telyk  de  eene  tae!  by  achterstelling  van  de  andere  beminde. 

Heteenige  vlaemsch  manuscript  dat  te  Parys  bewaerd  wordt, 
een  exemplaer  van  de  vyf  boeken  Boëtii  de  Consolatione ,  is 
zulkdanig  een  meesterstuk  van  uitvoering,  dat  er  geen  schoo- 
ner  bekend  is(1).  De  reden  van  het  ontbreken  van  meerdere 

C1)  Van  Praet,  Recherches  sur  Louis  de  Britges.  57 ,  142.  —  P.  Paris, 
Les  manuscrits  francais  de  la  bibliothèque  du  Roi.  Paris,  1836.  I,  293-96. 
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vlaemsche  handschriften  aldaer  is  ,  ons  dunkens  ,  licht  te  ver- 
klaren. 

Jan  van  Griuithuyse  ,  Lodevvyks  zoon  ,  werd  op  het  slagveld 
te  Guinegate  door  de  fransche  legerbenden  gevangen.  Na  deze 
gebeurtenis  bleef  hy  in  den  dienst  van  den  koning  en  stond 
later  zyne  boeken  aen  Lodewyk  XII  af.  Waerschynlyk  dat  de 
vlaemsche  werken,  die  dan  voor  de  Franschen  geen  belang 
hadden,  hieronder  niet  begrepen  werden,  ten  zy  de  Boëtius 
alleen  om  zyne  zoo  uitmuntende  uitvoering.  De  nederduitsche 
boeken,  wellicht  door  Jan  van  Gruuthuyse  alsdan  behouden, 
zyn  ongetwyfeld  later  hier  en  daer  verstrooid  geworden. 

Één  is  thands  in  het  bezit  van  den  lieerde  Croeser  te  Brugge, 
en  werd  onlangs  door  den  eerw.  heer  Carton  in  de  werken  van 
de  Maetschappy  der  Vlaemsche  Bibliophüen  uitgegeven (1). 
Men  ziet  op  eene  der  bladzyden  :  «  Rhetoryke-  ende  ghebedenboek 
van  Mher  Loijs  van  Gruuthuse.  »  Dit  werd  er  echter  door  eene 
latere  hand  opgeschreven,  en  het  blykt  dat  het  hs.  voor  Jan  , 
vader  van  Lodewyk,  werd  vervaerdigd. 

De  geheele  bundel  bevat  1-io  liederen  met  bygevoegde  mu- 
zyknoten  ,  en  een  aental  andere  dichtstnkken.  De  eerste  zyn 
meestal  minnezangen,  waervan  eenige  ,  zeer  onzedelyk  ,  zon- 
derling afsteken  met  het  overige  van  den  Codex ,  die  meest 
van  godsdienstigen  en  stichtenden  inhoud  is.  Om  over  de  lie- 
deren te  laten  oordeelen  ,  zullen  wy  hier  het  eerste  couplet  van 
een  tweetal  mededeelen ,  die ,  zoo  als  men  uit  den  tongval  ge- 
makkelyk  kan  opmaken ,  waerschynlyk  te  Brugge  zelf  ge- 
schreven werden.  De  andere  echter  zyn  in  een  ,  eenigzins 
naer  het  duitsch  zwemend  dialekt ,  en  werden  misschien  in 
Gelderland  of  in  Limburg  berymd. 

f1)  2e  serie,  ir  9, 
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Ie  hadde  een  lief  vercoren , 

soe  es  sedert  lanc  , 

soe  hadde  een  ore  verloren, 

daertoe  ghinc  si  manc. 

Soe  diende  so  wel  na  minen  danc, 

seidic  neen,  soe  seide  ja  : 

nu  gaet  voren,  voren,  voren 

du  gaet  voren,  ie  volge  u  na. 

De  capelaen  vau  Hoedelem 

die  soude  eens  nuchtens  messe  doen 

Di  coster  die  drouch  bachten  hem 

sinen  bouc  ende  sinen  caproen , 

hi  seide  :  «  coster,  lieve  garsoen  » 

de  bottelkalagi  de  madamoers  sondi,  sondi 

de  bottelkalagi  de  madamoers  de  voustvi! 

Te  midden  in  de  minnedichten  leest  men  het  Kerels-lied 
waervan  wy  reeds  vroeger  gewag  maekten.  Zie  hier  dit  stuk 

Wi  willen  van  den  kerels  zinghen  : 

si  sijn  van  quader  aert; 

si  willen  de  ruters  dwingen; 

si  draghen  enen  langhen  baert. 

Haer  cleedren  die  zijn  al  ontnait; 

een  hoedekin  up  haer  hooft  ghecapt, 

't  caproen  staet  al  verdrayt, 

haer  cousen  ende  haer  scoen  ghelapt. 


Wronglen,  wey,  broot  ende  caes, 
dat  hiet  hi  al  den  dach; 
daer  omme  es  de  kerel  so  daes, 
hi  hetes  meer  dan  hijs  mach- 
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Henen  groten  rucghinnen  cant 

es  arde  wel  sijn  ghenouch, 

dien  neimt  hi  en  sijn  hant 

als  hi  wil  gaen  ter  plouch. 

Dan  comt  tot  hem  sijn  wijf,  de  vuie , 

spinnende  met  enen  rocke, 

een  sleter  omtrent  haer  mule, 

ende  gaet  sijn  scuetle  broeken. 

Ter  kermesse  wille  hi  gaen, 
hem  dinct  datti  es  een  grave ; 
daer  wil  hijt  al  omme  slaen, 
met  sinen  verroesten  stave. 
Dan  gaet  hi  drincken  van  den  wine , 
stappans  es  hi  versmoort; 
dan  es  de  werelt  zine , 
stede,  lant  ende  poort. 

Met  eenen  zeeuschen  knive , 

so  gaet  hi  deur  sijn  tassehe; 

hi  comt  tote  zinen  wive, 

al  vul  brinct  hi  sine  flassche. 

Dan  gheift  soe  hem  vele  quader  vlouke, 

als  haer  de  kerel  ghenaect; 

dan  gheift  hi  haer  een  stic  van  den  lijscouke 

dan  es  de  pays  ghemaect. 

Dan  comt  de  grote  cornemuse, 
ende  pijpt  hem  turelurureleruut ; 
ay,  hoor  van  desen  abuze, 
dan  maecsi  groot  gheluut! 
Dan  sprincsi  alle  al  over  hoop, 
dan  waecht  haer  langhe  baert, 
si  maken  groot  gheloop  : 
God  geve  hem  quade  vaert  ! 

21 
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Wi  willen  de  kerels  doen  greinsen, 

al  dravende  over  't  velt; 

hets  al  quaet  dat  zi  peinzen, 

ie  weetze  wel  bestelt. 

Me  salze  slepen  ende  hanghen , 

haer  baert  es  al  te  lanc; 

sine  connens  niet  ontganghen, 

sine  dochten  niet  sonder  bedwanc. 

De  ernstige  stukken  aerzelen  wy  niet ,  met  den  uitgever , 
den  eerw.  heer  Carton,  alle  aen  den  brugschen  dichter  Jan 
van  Hulst  toe  te  kennen ,  al  is  het  dat  slechts  eenige  dezer 
zynen  naem,  het  zy  in  een  acrosticon ,  het  zy  anders  dragen. 

Reeds  vóór  dat  die  bundel  gedrukt  was ,  had  Willems  een 
berymd  stuk  ontdekt  en  uitgegeven  ,  door  eenen  eerweerdighen 
joncheere,  geheeten  Jan  van  Hulst  aen  Percheval  van  der  Noc- 
querstocke,  priester  te  Gerardsbergen ,  toegestuerd.  Het  loopt 
over  de  vriendschap  in  het  algemeen  ,  en  ook  over  eenen  man  , 
die  zynen  hond  meer  genegenheid  dan  zynen  vriend  toedroeg^ ). 

Het  is  ten  overvloede  door  den  heer  Carton  bewezen ,  dat 
Jan  van  Hulst  een  edelman  en  priester  was,  en  dat  de  dicht- 
stnkken ,  waerover  wy  hier  spreken  ,  tot  stichting  van  Jan  van 
Gruuthuyse  geschreven  werden,  die  in  1892,  nog  geen  ze- 
ventien jaer  oud  zynde ,  koning  werd  van  den  fVitten  Beer, 
iets  waerover  in  een  der  gedichten  toespelingen  voorkomen. 
Wy  denken  in  dien  Jan  van  Hulst ,  die  op  het  einde  der  veer- 
tiende en  in  het  begin  der  vyftiende  eeuw  schynt  gebloeid  te 
hebben  ,  den  stichter  en  proost  der  brugsche  Heiliggeestkamer 
te  hervinden  ,  die  ,  zoo  als  wy  in  het  vorig  hoofdstuk  zagen  , 
ten  jare  1 4^8  ingericht  werd. 

(')  Willems,  Belgisch  Museum.  1841.  V,  451-453. 
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De  stukken  van  Van  Hulst,  die  men  in  het  Gruuthuyser  lis. 
geboekt  vindt,  bestaen  uit  geestelyke  liederen,  godgewyde 
lierdichtjens  en  eindeiyk  uit  zin&preukige  verhalen. 

Onder  de  eerste  zyn  er  glossen  van  het  Miserere,  van  het 
Onze  vader;  van  het  Salve  Regina;  van  het  Ave  Maria,  enz. 
De  strophen  zyn  van  verschillend  metrum  ,  en  in  een  dezer  ge- 
zangen gebruikt  men  den  versbouw  van  den  ff^apen  Marten. 
Onder  zyne  godgewyde  lierdichten  treft  men  een  stuk 
aen ,  opgedragen  aen  Sint  Jan  den  Dooper,  een  soort  van 
dithyrambe  aen  de  heilige  Maegd  5  eindeiyk  een  rymwerk  in 
acht  stancen  tegen  de  zeden  des  tyds.  Al  de  overige  stukken , 
behalve  een  soort  van  allegorisch  tafelspel ,  hebben  de  vol- 
gende hoofdgedachte  :  de  liefde  voor  God  moet  boven  alle  wereld- 
lijke min  gesteld  worden.  Zoo  vindt  men  daer  eene  beurtspraek 
tusschen  eenen  jongen  mensch  en  eenen  hermiet.  De  anacho- 
reet tracht  hierin  te  betuigen,  dat  de  min  die  zynen  jeugdigen 
tegenspreker  voor  eene  vrouw  koesterde ,  dezen  de  bron  der 
zeven  hoofdzonden  was;  waertegen  zich  natuerlyk  de  jongeling 
verzet.  Ook  heeft  men  van  Jan  van  Hulst  een  Tijdverlies ,  dat 
verre  beneden  dat  van  Boudewyn  van  der  Loren  staet;  eene 
glosse  op  den  A.  B.  C,  waerin  hy  zich  tegen  de  wereldlyke  min- 
naers  verheft.  Andere  rymen  schreef  hy  op  het  zelfde  onder- 
werp ,  waerin  hy  byzonder  de  vereering  van  God  en  de 
heilige  Maegd  aenpryst. 

Eindeiyk  zyn  er  van  hem  vier  langdradige,  bykanseindelooze 
droomen.  In  eenen  dezer  waent  de  dichter  zich  in  eene  vreemde 
streek  verplaetst ,  en  daer  komt  er  menige  allegorische  ge- 
beurtenis voor,  in  welke  Hoop,  Twyfel ,  Jeugd,  Zuiverheid, 
enz.,  onder  de  gedaente  van  ridders,  vrouwen,  boomen  of 
kasteelen,  eene  groote  rolle  spelen.  De  dichter  schynt  over  de 
wildheid  zyner  jeugd  te  treuren.  Dit  gedicht ,  in  den  trant  van 


den  roman  der  Roose  geschreven  ,  is  doorzaeid  met  eenige 
coupletten,  die  uit  den  mond  van  dezen  of  genen  der  leen- 
spreukige  persoonen  vloeijen.  Ten  slotte  geeft  het  hs.  nog 
eene  expositie  van  een  sermoen,  dat  de  dichter  op  Paschen- 
middag  zekeren  broeder  Jan  Lyoen  had  hooren  uitspreken. 

De  heer  Carton  noemt  Jan  van  Hulst  «  eenen  goeden  dich- 
ter, ]>  wy  kunnen  hem  deze  lofspraek  niet  toekennen.  Er  is 
weinig  of  geene  poëtische  vlugt  in  zyne  gedachten  ;  de  tael  is 
door  bastaerdwoorden  ontsierd,  alles  is  langdradig,  tot  ver- 
velens toe  en  zonder  vuer  behandeld ;  verder  draegt  het 
de  kenmerken  van  de  wansmakige  beeldenspraek,  die  destyds 
heerschte.  De  volgende  brok  uit  de  samenspraek  van  den  jon- 
geling en  den  heremiet  uit  Jan  van  Hulst's  gedichten  getrok- 
ken ,  diene  tot  staeltjen  : 

«  Vader,  ghi  noomt  daer  pointen  viere, 
die  qualike  waren  van  minen  bestiere. 
Te  vastene  ne  mochtic  mi  niet  poghen, 
mijn  hooft  ne  zouder  niet  jeghen  mogen.  »  — 

«  Kint ,  des  lieghens  di  verdraghe 
want  du  zelve  maecs  dijn  claghe ; 
dat  waken,  geselschap  ende  brasseeren 
di  uutwaert  doen  gaen  solaceeren. 

«  Vader,  God  weet,  dats  emmer  waer, 
ie  kenne  mi  daer  of  lughen^er. 
Ie  wilde  ie  ghisteren  hadde  ghevast , 
mijn  hooft  ware  mi  nu  bet  gherast. 

«  Kint,  waeromme  ne  doestuut  niet?  »  — 
«  Vader  als  men  't  gheselscap  ziet 

een  meinsghe  en  caens  niet  wel  ghedoen.   »  — 
«  Kint,  dat  en  es  gheen  ocuzoen.  » 
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Nogtans  om  den  man  recht  te  laten  wedervaren  ,  moeten  wy 
bekennen  dat  hy  zeer  yverig  was ,  veel  opleverde  en  dit  alles 
oorspronkelyk. 

Een  ander  Bruggeling  is  verre  boven  Van  Hulst  te  stellen  , 
namelyk  Anthonis  de  Roovere(1),  die  zoo  wat  vyftig  jaren  na 
den  eersten  bloeide.  Hy  was  van  bedryf  een  metselaer,  en  had 
pas  zeventien  jaren  bereikt ,  toen  hy  op  zeker  feest  van  rheto- 
ryke ,  te  Brugge ,  den  eersten  prys  behaelde  door  een  refrein 
op  de  kamervraeg  «  oft  moederlijck  herte  lieghen  mach?  » 
Door  dit  en  een  ander  stuk  «  tot  lof  van  den  Heilighen  Sacra- 
mente,  »  wekte  hy  zoodanig  de  bewondering  op  dat  hy  in  zyne 
geboorteplaets ,  als  prins  der  Rhetoryke  werd  uitgeroepen, 
en  by  geestelyke  en  werelcllyke  overheden  den  naem  verkreeg 
van  Vlaemsch  doctoor  end  e  poëtisch  rhetoricien.  Hy  schynt  de 
latynsche  tael  bestudeerd  te  hebben,  vermits  hy  daernit  een 
gedicht  overbragt  :  Ouicmiqne  vult  salvus  esse ,  enz.  Zyne 
zinspreuk  was  :  den  voys  hoort  er  an ,  zynde  het  anagramma 
van  zynen  naem. 

Eerst  tachtig  jaren  na  zyne  dood,  den  zestienden  van  bloei- 
maend  1  -482 ,  voorgevallen  ,  verzamelde  een  ander  brugsch 
dichter,  de  schilder  Eduard  de  Dene  's  mans  overgeblevene 
dichtstukken  en  gaf  die  in  het  licht  onder  den  titel  van  : 
Rhetoricale  toereken  van  Anthonis  de  Roovere ,  vlaemsch  doctoor 
ende  gheestich  poëte. 

Die  bundel  bevat  echter  niet  al  de  werken  van  de  Roovere; 
want  men  zoekt  er  vruchteloos  zyne  drie  spelen  in,  ten  jare 
1466  op  een  landjuweel  der  gilden  van  hand-  en  voetboog 
binnen   Lier  vertoond,    waervan   melding  in   de   rekeningen 

C1)  Willems ,  Verhandeling  over  de  Nederditytsche  Tael-  en  Letterkunde. 
Antwerpen,  1819.  I,  205-205.  —  Belgisch  Museum.  1844.  VIII,294-5; 
1845,  IX,  187-195;  1846,  X,  45-6, 
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dezer  stad  gemaekt  wordt  in  dezer  voege  :  «  betaelt  Anthoni 
de  Roover  te  Brugghe ,  van  drie  spelen  te  dichtene  in  de  inne- 
comste  18  stuyvers  groot.  » 

Met  Willems  zyn  wy  het  omtrent  de  verdiensten  van  De 
Roovere  eens ,  en  hebben  het  met  eenige  zyner  stukken  zeer 
hoog  op,  terwyl  wy  de  andere  als  wangewrochten  achten. 
Wanneer  de  brugsche  dichter  uit  eigen  gevoel  en  eigene 
inspraek  te  werk  gaet,  dan  is  hy  een  allergeestrykst  en 
allerverdienstelykst  dichter.  Hy  schreef  in  eene  zeer  zuivere 
tael  bevallige  stukjens;  het  volgende  van  Sotte  amoreusheyt , 
zoo  hy  het  noemde ,  strekke  tot  voorbeeld  : 

Ie  heete  Pantken ,  mijn  lief  Pampoeseken , 

dat  geerne  een  croeseken 

licht,  met  vreuchden,  daer  't  niet  en  gheeft. 

Ghy  en  saecht  ten  daghen  noyt  blijder  droeseken , 

alst  appelmoeseken 

sijn  buyexken  al  vol  gheten  heeft : 

ick  minse  soe  dat  mijn  herte  beeft. 

God  wilse  verenapen ; 

want  alle  de  sorghe ,  die  in  haer  cleeft , 

dat  's  eten  en  slapen. 

Men  schrevet  niet  in  ses  vellen  van  schapen , 

als  ick  haer  wille  een  pintken  schincken, 

hoe  vriendelijck  dat  haer  ooghskens  pincken! 

't  Is  in  mijn  herte  een  dyamantken , 

ende  huer  callantken 

ben  ick,  eenpaerlijck  sonder  vercoelen. 

Als  ick  met  huer  drincke  een  quantken  : 

«  Godt  loondse ,  Pantken !   » 

Seyt  sy  gheringhe ,  «  dats  blijde  ghevoelen !  » 


—  sas  — 

«  Pampoeseken ,  seg  ick,  voor  al  mijn  boelen 

hebtstu  proper  seden 

dan  seegtse  :  «  Pantken ,  laet  staen  dijn  loeien , 

die  soolster  mede  » 

dan  lachtse  met  rechter  minnelij  ckhede , 

men  soudes  nemmermeer  voldincken 

hoe  vriendelijck  dat  haer  ooghskens  pincken! 

Sy  gaet  met  eenen  bruynen  coocxkene 

ende  van  den  roocxskene 

soe  sijn  haer  handekens  peperwit; 

haer  mondeken  dat  rieckt  van  den  loocxkene; 

van  haren  ghesproocxkene 

soe  es  ontsteken  mijnre  herte  pit ! 

Waer  Paessehen  hier,  door  minnen  verhit, 

wy  houweden  ghereedt; 

ende  als  ick  haer  wille  verclaren  dit , 

lachtse  duymen  breedt. 

Hy  en  leeft  niet,  die  ten  vollen  weet 

als  ie  segghe  :   «Pampoeseken,  ghaen  wy  drincken!  » 

hoe  vriendelijck  dat  haer  ooghskens  quincken. 


PRINCE. 

Ghelijcke  treckt  tot  ghelijcken ; 
natuere  can  selden  haer  helden  mincken! 
Ick  en  liete  u  nemmermeer  vol  gheblijcken 
hoe  vriendelijck  dat  haer  ooghskens  quincken. 

Eenander  stuk  Van  der  mollen  feesten,  een  soort  van  dooden- 
dans ,  waerin  alle  slach  van  menschen  voorkomen  ,  is  insge- 
lyks  met  veel  gemak  en  losheid  geschreven.  Het  geheel  bestaet 
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uit  twael f  coupletten  ,  waervan  wy  hier  het  derde  en  het  vierde 
raededeelen  : 

Der  mollen  heere,  d'opperste  prins 

die  den  mol  schiep,  die  blinde  beeste 

heeft  ontboden  haer  engins 

onder  't  volck,  minste  ende  meeste, 

dat  sy  commen  ter  mollen  feeste, 

daer  sy  hof  houden  onder  d'eerde 

als  dlichaem  sal  scheiden  van  den  gheeste 

sal  men  elck  dienen  naer  zijn  weerden. 

De  paus  ende  zijn  cardinalen 
moeten  alle  t'deser  feesten  sijn, 
legaten,  bisschoppen,  dekens,  officialen, 
prochiepape,  predicare,  jacopijn, 
freermineuren ,  vrouwenbruers  ende  augustijn , 
priesters  ,  clercken ,  ende  meesters  wijs  ; 
dese  moeten  alle  binnen  corten  termijn 
trecken  ter  feesten  te  Mollengij s. 

Ten  slotte  nog  dit  aerdig  Rondeel  : 

Die  gheen  pluymen  en  can  strijcken, 
die  en  dooch  ter  werelt  niet ; 
is  hy  arm,  hy  en  sal  niet  rij  eken; 
die  gheen  pluymen  en  can  strijcken 
alomme  soe  heeft  hy  't  achterkijeken; 
die  gheen  pluymen  en  can  strijcken 
die  en  dooch  ter  werelt  niet. 

Doch  wanneer  de  Roovere  geleerdheid  wil  uitkramen ,  en 
het  hoogste  der  kunst  van  den.  destyds  in  zwang  zynden  rede- 
rykers  trant ,  bereiken  ,  dan  gebruikt  hy  zulken  erbarmelyken 
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rimram ,  zulke  opeenstapeling  van  bastaerdvvoorden  ,  dat  men 
zyne  stukken  niet  kan  lezen. 

Het  zy  genoeg  eerst  een  enkele  strophe  over  te  schryven  van 
zyn  «  Constich  lof  op  Maria,  op  al  de  letters  vanden  A.  B.C.  :  » 

Ave,  Advocate,  Adverteriglie, 
Afdoende  Afgrijsselijcke  Arguatie, 
Adams  Aercheyls  Absolverighe, 
Als  Alder  Aerdichste  Abitatie. 

en  verder  de  vyf  eerste  regels  van  zyn  bekend  treurdicht  op 
het  afsterven  van  Philips  den  Goede ,  een  stuk  dat  geheel  is 
verwrongen  om  daerin  het  acrosticon  :  Phelippus  dux  Burgun- 
die.  MCCCCLXVII,  in  Brugghe  Ro(vere) ,  te  brengen.  Men 
oordeele  : 

Periculuese  Moort ,   onghenadich  , 

Hongerighe ,  Coideuverijneghe  beeste , 

Envydieuse ,  Coroz  ij  f  verradich , 

Latende  ons  Clachtich  ende  beschadich , 

Ioyeusheyt  Cranckende  troost  ende  feeste,  enz.  (1) 

Lang  kende  men  niets  van  de  Roovere  dan  dit  laetste  stuk  , 
en  het  valt  dus  licht  te  beseffen,  dat  men  by  veel  onzer 
schryvers  over  hem  een  zeer  ongunstig  oordeel  geveld  vindt. 
Eerst  Willems,  in  1844  ,  herstelde  dien  dichter  door  de  uit- 
gave van  onbekende  stukken  in  zyne  eer. 

Zyne  tydgenooten ,  zooals  wy  zagen,  schatteden  hem  zeer 
hoog  en  in  1465  verkreeg  hy  van  de  stad  Brugge  ,  op  aenzoek 
van  Karel  van  Charolais  ,  eene  jaerwedde  van  zes  ponden  groo- 

(*)  Die  excellente  cronike  van  Vlaenderen ,  t'Antwerpen  ,  by  Willem 
Vosterman,  1531,  130  verso.  —Kops,  Schets  eener  geschiedenisse  der 
rederijkeren,  231. 
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ten  zyn  leven  lang.  Welke  armzalige  belooning ,  en  dan  nog 
op  het  aendringen  van  den  zoon  des  ryken  hertogen  van  Bur- 
gondië ,  maer  uit  's  stads  penningen ,  aen  een  verdienstelyk 
man  gejond ! 

Op  de  Roovers  overlyden  schreef,  in  1482  ,  zyn  vriend  en 
medegezel  Jan  Bartoen  (x)  een  gedicht,  waerin  wy  over  zyn 
leven  verscheidene  belangryke  inlichtingen  bekomen. 

Een  vierde  Bruggeling  moet  hier  nog  opgenoemd  worden  , 
namelyk  Jacob  Vilt (2) ,  goudsmid,  die  in  1462  begon  en  vier 
jaren  later  voltooide  eene  vertaling  van  Boëtius,  deels  naer 
het  oorspronkelyke,  deels  naer  het  fransch  van  Jehan  de  Meurs. 
Zy  is  in  proza ,  doormengd  met  versen ,  en  mag  niet  verward 
worden  met  den  Boëtius  door  Arend  de  Keysere  te  Gent ,  in 
1484,  gedrukt. 

Al  d'lijden  dat  op  der  aerden  gheschiedt, 
hoe  groot  verdriet  «  dat  en  acht  ick  niet, 
sonder  dlijden  van  der  doodt  alleene ; 
want  al  ander  lijden,  soo  men  siet, 
coempt  ende  vliedt  «  nu  niet,  nu  iet 
alsoe  fortune  haer  draeyen  biedt. 

Maer  de  doodt  die  maket  al  in  weene  : 

dit  is  wel  kennelijck,  ons  allen  ghemeene 

by  den  verliese  der  vrientschap  reene 

van  Anthonis  de  Roovere ,  my  deert  't  vermaen  . 

Rhetorica  conste  hielt  hy  te  leene; 

dies  moghen  wy  segghen ,  groot  ende  cleene , 

o  doodt,  tfy,  hebdy  ons  dit  ghedaen? 

(!)  Willems,  Belgisch  Museum ,  1845,  VIII,  195-6. 
(2)  Willems,  Verhandeling,  1,201-2. 


De  Heylighe  Gheest  sy  sijn  verlichtere  : 

hy  was  een  meester  dichtere  «  geen  vruechden  svvichlere, 

ende  abel  oock  van  den  langhen  sweerde; 

was  't  lastich,  lastigher,  of  ghewichtere, 

hy  en  was  gheen  swichtere  «  maer  dies  doorsichtere , 

ende  van  den  voetboghe  een  aerdich  plichtere ; 

met  metsene  hy  hem  ambachtelijck  gheneerde,  enz. 

Terwyl  de  stad  Brugge  ons  stof  voor  de  letterkundige  ge- 
schiedenis van  dit  tydvak  oplevert ,  treffen  wy  insgelyks  te 
Oudenaerde  eenen  man  aen  ,  by  wien  wy  een  oogenblik  moeten 
stil  houden.  Het  is  Andries  van  der  Muelen  of  van  der  Meu- 
len  (T).  Zyn  juiste  geboortetyd  is  onbekend.  De  eerste  melding, 
die  men  van  hem  vindt,  is  op  1-465  ;  acht  jaren  later  wordt  hy 
in  de  stadsrekeningen  als  huissier  d 'armes  genoemd.  Meer  dan 
eens  werd  hem  door  de  overheden  van  Oudenaerde  de  last 
opgedragen  om  boeken,  akten  en  andere  stukken  af  te  schry- 
ven.  Toen  Vlaenderen  zich  tegen  Maximiliaen  verzettede,  en 
die  van  Oudenaerde  zich  voor  dien  vorst  hadden  verklaerd , 
liet  van  der  Meulen  een  hevig  schimpschrift  tegen  de  Gente- 
naers  uit  zyne  pen  vloeijen.  Hierop  werd  geantwoord,  en  er 
ontstond  een  pennentwist,  die  niet  weinig  bybragt  om  de 
inwooners  van  beide  steden  tegen  elkander  te  verbitteren ,  en 
aenleiding  gaf  tot  onderscheidene  moorden  van  beide  zyden 
gepleegd.  Van  der  Meulen  leefde  tot  in  1509  of  1510. 

Van  hem  heeft  men  :  een  zuverlic  boucxhin  van  der  kety- 
vighetjt  der  tnenschelicker  naturen  ,  eene  berymde  vertaling  uit 
het  latyn ,  die  twee  of  driemael  te  Gent  in  de  zestiende  eeuw 
werd  herdrukt.  Het  is  het  eenigste  van  hem  tot  ons  gekomene 

(J)  Dr  Van  der  Meersch,  Belgisch  Museum,  1842,  597.  —  Van  der 
Straeten,  Messager  des  Sciences  historiques  7  1855,  9-20. 
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stuk.  Dat  hy  andere  werken  had  gemaekt ,  is  zonder  twyfel. 
Zoo  leest  men  by  zynen  stadgenoot  Casteleyn ,  dat  Van  der 
Meulen  : 

Collegieerde  vele  uten  keur  van  historiën 

eenen  boeck  zoo  gheheeten ,  men  vinten  publyck  (i) . 

Hy  schynt  eene  tamelyk  zuivere  tael  gebruikt  te  hebben. 
Daer  hy  echter  eerst  ruim  vyf-en-twintig  jaren  na  ons  tydvak 
stierf,  dunkt  het  ons  by  hem  niet  lang  te  moeten  stilstaen. 

De  heeren  Van  der  Meersch  en  Vanderstraeten  hebben  ge- 
dacht aen  Andries  van  der  Meulen  eenen  ridderroman,  namelyk 
d'Ystorie  van  Saladine,  te  mogen  toeschryven.  Dit  gevoelen 
berust  hierop  dat  deze  roman  door  Arend  de  Keysere ,  rondom 
1480  te  Oudenaerde  gedrukt  werd}  het  is  verder  op  niets 
anders  gegrond.  Wat  ons  als  stelliger  toeschynt,  is  dat  de  Fsto- 
rie  van  Saladine  slechts  van  Van  der  Meulen's  leeftyd  dagtee- 
kent.  Zy  is  in  der  daed  in  eenen  geheel  anderen  versbouw 
dan  de  ridderepopen  der  XII%  XIIIe  en  XIVe  eeuw  geschreven , 
en  geeft  in  geener  mate  de  verhaelwyze  van  dergelyke  op- 
stellen terug.  Alles  is  in  de  Saladine  op  eene  beknoptere  wyze 
verteld ,  en  de  schryver  houdt  zich  met  geen  voordragen  van 
kleine  omstandigheden  op.  Zyne  pen  schildert  breed  en  veelal 
goed ;  doch  zy  geeft  de  zuivere  middeleeuwsche  kleuren  niet 
meer  terug. 

Onlangs  heeft  Prof.  Serrure(2) ,  van  de  Saladine  eene  nieuwe 
uitgave  bezorgd ;  hy  heeft  zich  echter  in  zyne  voorrede  meer 
bezig  gehouden  met  de  bibliographie  van  dit  boek  dan  met  den 
inhoud  of  den  vermoedeiyken  schryver. 

(1)  Snellaert ,  Bekroonde  Verhandeling ,  200  ,  213. 

(2)  Maetschappy  der  vlaemsche  bibliophilen ,  2e  serie.  (Werken  voor  de 
leden  alleen  bestemd,  N°  1.  Gent,  Annoot-Braeckman.) 
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Nu  D'Fstorie  van  Sahdine  bevat  245  XJ*  strophen  ,  elke  van 
acht  regels  ,  in  gekruiste  rymen. 

«  De  proloog  behelst  eene  aenspraek  tot  den  lezer  en  het 
opgeven  van  het  hoofclzakelyke  des  gedichts.  Zie  er  hier 
eene  korte  schets  van  : 

»  Wanneer  Saladyn  soudaen  van  Babylonien  was  ,  droeg 
Boudewyn  van  Sibborch  (Sebourg),  uit  het  geslacht  van 
Builloen  (Bouillon)  gesproten,  de  Jerusalerasche  kroon.  De 
oneenigheden  die  des  tyds  tusschen  de  Christenen  in  Syrië 
ontstonden  en  zelfs  door  gevechten  gevolgd  werden  ,  deden 
den  soudaen  tot  de  gedachte  komen  het  Heilig  Land  te  over- 
meesteren. In  gevolge  trok  hy  met  dertig  koningen  en  acht 
honderd  duizend  man  derwaerts.  Na  het  verslaen  zyner  voor- 
hoede rukte  hy  zelf  tot  by  de  hoofdstad  van  het  ryk ,  en  sloeg 
zyne  tenten  op  den  berg  der  Olyven.  In  eenen  eersten  uitval 
's  nachts  door  Boudewyn  gedaen ,  geraekt  de  patriarch  onder 
de  handen  der  Sarasynen.  Saladyn  verklaert  aen  den  gevange- 
ne dat  hy  hem  in  vryheid  wil  stellen,  indien  hy  hem  eens  de 
gelegenheid  verschaft  den  koning  te  zien  ,  zoo  groot  is  de 
achting  die  hy  voor  Boude wyns  dapperheid  heeft  opgevat. 
Door  eed  verbonden  ,  keert  de  patriarch  in  de  stad  terug  ;  hy 
verhaelt  de  voorwaerde  zyner  slaking  aen  den  vorst ,  die  , 
om  er  aen  te  voldoen,  zich  in  het  vyandlyke  kamp  begeeft. 

n  Hier  wordt  hy  heerlyk  door  Saladyn  ontvangen  ;  doch 
weldra  doet  deze  hem  het  voorstel ,  de  leer  van  Mahomet  te 
belyden  en  hem  als  zynen  leenheer  te  huldigen  ;  dan  zal  hy 
eenen  gedurigen  vrede  genieten. 

»  Boudewyn  verwerpt  beide  eischen  ;  hy  wil  van  zyn  geloof 
niet  afgaen  en  zich  ook  niet  vassael  van  eenen  heidene,  die  geen 
ridder  is  geslagen  ,  erkennen.  Hierop  laet  Saladyn  dit  gesprek 
varen  ,  en ,  na  eenen  sierlyken  maeltyd  leidde  hy  den  vorst , 
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lot  aen  's  stads  wallen  terug.  Beide  gedragen  zich  met  veel 
defligheicl  ,  doch  by  het  afscheidneraen  dagen  zy  elkander  uit. 

i)  Gedurende  's  konings  afwezigheid  waren  Hugo  van  Taba- 
rië ,  met  den  bastaerd  van  Builloen  ,  aen  het  hoofd  van  eene 
legerschaer  de  belegerden  ter  hulp  gesneld  en  waren  zich 
twee  mylen  van  Saladyns  kamp  komen  vestigen.  Weldra  greep 
het  gevecht  tusschen  hen  en  de  Sarasynen  plaets,  en  Boudewyn 
rukte  andermael  met  de  zynen  de  stad  uit  om  deze  op  het  lyf 
te  vallen.  De  drie  christene  helden  pleegden  wonderen  van 
dapperheid  ;  doch  het  getal  der  heidenen  was  zoo  groot,  dat  er 
nooit ,  ja  zelfs  te  Ronceval ,  eene  zoo  schrikkelyke  slagting  van 
Christenen  gebeurde. 

5>  Intusschen  kwam  de  dageraed  het  gewoel  nog  vermeerde- 
ren ;  de  bastaerd  van  Builloen ,  ter  dood  gewond ,  werd  door 
zyn  paerd  den  stryd  onttrokken  ;  zieltogend  lag  hy  uitge- 
strekt by  eene  waterbron  en  vurig  verlangde  hy ,  vóór  dat  hy 
stierf,  zynen  hartvriend  Hugo  nogmaels  vaerwel  te  zeggen. 
Deze  vocht  met  weinig  helden  tegen  de  ontelbare  sarasyn- 
sche  legerbenden.  Hy  ziet  den  slag  voor  de  zynen  verloren  en 
eindelyk  terugwykende ,  komt  hy  by  de  afgelegene  fontein 
aengereden  :  hier  ontvvaert  hy  den  bastaerd ,  in  zyn  bloed  ba- 
dende, en  wordt  door  hem  verzocht  zyne  weldra  kinderlooze 
moeder  te  troosten  en  hem  met  zyne  wapenbroeders  te  wre- 
ken. Hugo  was  zoo  diep  ontroerd,  dat  hy  in  bezwyming  viel; 
als  hy  ontwaekte ,  stond  hem  een  lyk  voor  oogen.  » 

Dit  aendoenlyk  tafereel  wordt  met  veel  gevoel  en  dichter- 
lyke  kracht  afgeschetst   : 

De  nacht  verghinc.  Schijn  van  der  manen 
bracht  haer  clareyt  binnen  palen. 
Een  vorsche  bataeylge  quam  daer  ter  banen, 
die  alle  scoten  venijnde  stralen. 
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Die  edel  bastaert,  met  Gods  vassalen, 
was  berinct  in  dit  onghevoueh , 
duerschoten ,  ghewondt  met  groter  qualen , 
daer  hem  uter  perssen  zijn  peert  ontdrouch. 

Dus  dolende  reet  de  rudder  vry, 

bedauwende  met  zijnen  bloede  d'eerde, 

tot  hi  quam  t'eender  fonteijne  bij. 

Ter  doodt  ghewondt,  spranc  van  den  peerde; 

zeere  beclaeghde  die  hoghe  weerde, 

der  kerstinen  ieghenspoedeghen  noot ; 

bat  uterlic  Gode  of  hijt  begheerde 

om  Hughen  te  sprekene  voor  zijn  doot. 


Onder  de  Sarasijnsche  scaren, 

met  cleender  menichten,  Hughe  vacht, 

daer  zij  al  meest  bleven  waren , 

ten  dade  de  donkerheyt  van  den  nacht. 

Hughe  aensach  der  kerstenen  cracht 

te  nieuten,  ende  den  wijch  verloren. 

Ter  stont  anhoorde  dat  reyn  ghedacht 

een  peert  neven,  daer  hi  na  slouch  met  sporen. 


Quam  ter  fonteynen,  daer  die  bastaert 

gestrect  lach  met  bebloedden  oghen; 

den  iammer  die  daer  was  gheopenbaert 

en  soude  gheen  meinschelic  zin  betoghen  : 

ontboet,  daer  hi  dus  lach  in  doghen. 

Sijnder  moeder  een  groeten  met  drouven  schine, 

ende  zijne  broeders  dat  zij  hem  poghen 

zijn  doot  te  wrekene  up  Saladine. 
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Bat  Hughen,  den  vromen  radder  weert, 

dat  hij  Gheeraerde  wilde  gheven 

sijn  ors  Blankaert ,  schilt  ende  zweert , 

theenen  lijcteekene  beseven; 

noch  bat  die  edel  bastaert  verheven 

dat  Hughe  zijn  alsberch ,  so  duerscheurt , 

sijn  broeders  toeghe,  dat  zij  deurt  sneven 

zouden  ter  wrake  meer  zijn  beceurt. 


Naer  vele  compasselike  tale, 
die  de  bastaert  sprac  in  zijn  doot , 
quam  Hughen  van  iammer  sulke  quale 
dat  hij  in  ommacht  viel  over  doot. 
Als  hij  bequam,  besief  hij  bloot 
den  edelen  radder  overleden. 
Ne  wiste  duer  desen  wederstoot 
wat  bedrieven  van  iammerheden. 


«  fntusschen  komt  hertog  Jan  van  Pontieu  ,  een  uit  zyn 
vaderland  gebannen  fransch  ridder,  met  twee  honderd  pel- 
grimmen,  den  verslagene  ter  hulp.  Het  gevecht  herbegint 
bloediger  dan  ooit ,  tot  dat  de  koning  van  Syrië ,  schrikkelyk 
gewond  en  onthelmd,  stervend  onder  Saladyns  handen  valt. 
De  overige  Christenen  moeten  zich  weldra  ook  overgeven. 

>»  Van  hare  moedigste  verdedigers  beroofd ,  kan  Jerusalem 
den  koenen  soudaen  niet  wederstaen.  Deze  ,  zich  steeds  edel- 
moedig gedragende ,  geeft  aen  de  koningin  ,  Boudewyns  onge- 
lukkige echtgenoote  ,  drie  dagen  om  met  hare  onderdanen  de 
heilige  stad  te  ontruimen. 

»  Nu  slaet  Hugo  van  Tabarië  Saladyn  tot  ridder  :  iets  hetgeen 
hier  in  drie  strophen  wordt  behandeld ,  doch  stof  verstrekte 


—  %m  — 

zoowel  in  de  oude  fransche  letterkunde^)  als  in  de  onze(s) 
aen  eene  op  zich  zelve  bestaende  sproke. 

»  Als  Saladyn  nu  op  het  edel  geslacht  van  Builloen  Jerusalem 
had  veroverd ,  wilde  hy  het  land  der  Christenen  bezoeken , 
en  vergezeld  door  Hu  go  van  Tabarië  en  den  hertog  van 
Pontieu,  kwam  hy  te  Parys  aen. 

»  De  fransche  koning  was  van  zyne  hoofdstad  afwezig;  hy 
hield  een  parlement  te  Sint  Omaers ,  om  aldaer  zyn  oordeel 
over  eene  zaek ,  die  veel  gerucht  maekte,   te  vellen. 

»  De  hertog  van  Berri  had  de  zuster  van  Jan  van  Pontieu  ten 
huwelyke  gevraegd  ;  doch  zyne  bede  was  verstooten  geworden. 
Over  de  weigering  der  schoone  gehoond  ,  zwoer  hy  zich  te  wre- 
ken. Hy  strooide  vergift  op  de  spys,  waervan  de  koning  moest 
eten.  Midden  het  mael  stond  hy  schielyk  op  en  wierp  al  het 
vergiftigde  eten  de  honden  toe ,  die  het  met  gulzigheid  ver- 
slonden en  oogenblikkelyk  dood  vielen.  Nu  verweet  hy  des 
hertogen  dochter  dat  zy  den  koning  had  willen  doen  omkomen 
omdat  hy  haren  broeder  in  ballingschap  had  gezonden. 

)>  De  edelvrouw ,  ten  gevolge  van  deze  betichting  veroor- 
deeld, moet  nu  sterven,  wil  niemand  voor  haer  in  't  kamp  treden. 

»  Als  Hugo  en  Saladyn  dit  voorval  hoorden  vertellen,  ont- 
staken zy  in  hevigen  toorn ,  en  reden  in  allen  haest  naer  Sint 
Omaers.  Wanneer  zy  aldaer  waren  aengekomen,  wierp  zich  de 
soudaen ,  als  kampioen  der  beschuldigde  op.  Hy  aerzelt  niet 
om  ,  volgens  de  gewoonte  der  ridderen ,  vóór  het  gevecht  te 
bidden  en  by  het  beeld  van  Maria  te  knielen ;  en  met  moed 


(*)  L'ordène  de  chevalerie.  Méon  ,  Fabliaux  et  contes  des  poêtes  fran- 
cois  des  XIC,  XIIe,  XIIIe,  XI F*  et  XV*  siècle s ,  publiés  par  Barbazan- 
Paris,  1808,  I,  59-86. 

(2)  Huge  van  Tyberien ,  gedicht  van  Hein  van  Aken ,  raet  ophelderin- 
gen van  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum,  1842,  VI,  94-104. 
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in  het  kryt  rukkende,  zegeviert  hy  over  den  snooden  hertog 
van  Berri. 

»  Nu  werd  een  tornooi  teKameryk  ingericht,  waer  de  koning 
van  Engeland,  Richard ,  en  een  aental  ridders  uit  deze  streek, 
alsook  uit  Nederland ,  benevens  den  franschen  adel ,  deel 
kwamen  aen  nemen. 

)>  Eenieder  bewonderde  de  pracht  en  den  moed  van  Saladyn; 
doch  niemand  wist  wie  hy  was.  De  graef  van  Vlaenderen  zag 
hem  te  recht  voor  eenen  Sarasyn  aen ,  die  het  christenland 
kwam  bespieden  ;  maer  de  overige  heeren  dachten  slechts  aen 
het  steekspel ,  dat  weldra  plaets  greep. 

»  De  eer  van  den  dag  behoorde  nogmaels  aen  Saladyn ;  deze 
nam  nu  oorlof  van  den  koning  en  zyn  gevolg ,  om  met  zyne 
gezellen  naer  den  Oosten  terug  te  keeren. 

»  Nu  noodigde  de  graef  van  Vlaenderen  de  vorsten  van  Frank- 
ryk  en  Engeland  en  al  de  ridders  uit ,  om  feesten  en  nog  een 
steekspel  op  zyn  hof  te  IVlale  by  te  woonen.  De  henegou wsche 
baroen  van  Chavengy,  die  in  het  vorig  tornooi  door  Saladyn 
uit  den  zadel  gelicht ,  zyn  peerd  had  verloren  en  eene  wonde 
bekomen  ,  nam  deze  gelegenheid  te  baet  om  zich  in  zyne  eer 
te  herstellen  en  bleef  overwinnaer  in  het  kryt. 

»  ïn  tusschentyd  was  Saladyn  in  Syrië  terug  gekeerd.  Hy 
koesterde  in  zynen  geest  de  gedachte  van  het  christenland 
te  overmeesteren.  Dit  voornemen  maekt  hy  aen  Hugo  van 
Tabarië  en  aen  den  hertog  van  Pontieu  bekend  ,  en  vraegt 
hun  of  zy  hem  willen  helpen.  Aen  beide  wordt  het  opgelegd 
om  in  het  Westen  de  plaets  te  gaen  bespieden,  alwaer  men 
het  best  zal  kunnen  aenlanden.  De  ridders  waren  over 
dezen  voorstel  hevig  in  hunne  eer  gekrenkt ;  doch  zy  verbor- 
gen hun  misnoegen  en  scheepten  in.  Zy  zeilden  nu  in  allen 
haest    naer    Engeland,    alwaer  zy  openbaerden ,    hoe   Sala- 
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dyn  te  Sint  Omaers  en  te  Kameryk  had  gestreden,  en  hoe 
het  Heilige  Land  door  hem  was  overmeesterd. 

a  Aen  koning  Richard  maekten  zy  bekend  dat  Saladyn  hen 
had  uitgezonden  om  de  zwakste  zyde  van  het  christenland 
te  ontdekken,  en  hoe  zy  naer  de  sterkste  zochten ,  om  die 
den  soudaen  aen  te  wyzen  en  aldus  zynen  togt  te  doen 
mislukken.  De  engelsche  vorst  duidde  Noerantoen  aen. 

»  Koning  Richard  zond  nu  Soyhier,  zynen  zoon ,  aen  den 
franschen  vorst,   om  hem  deze  mare  mede  te  deelen ;  doch 

deze 

ontseyde  hem  hulde  ende  zijn  ghespan, 

om  dat  men  niet  teerst  quam  binnen  zijnen  wike 
end  om  dat  bode  was  hertooch  Jan. 

)>  Verbolgen  reed  de  jonge  ridder  naer  Valencyn,  waer  hy 
de  vorsten  en  heeren  vond  ,  die  op  het  tornooi  te  Kameryk 
tegenwoordig  geweest  waren  ;  en  deze  snelden  allen  te  Noe- 
rantoen den  engelschen  koning  ter  hulpe. 

))  Saladyn  kwam  met  zyne  vloot  toegevaren.  Vier-en-vyftig 
koningen  en  acht  honderd  duizend  man  stonden  onder  zyn 
bevel.  De  Sarasynen  landden  aen  ;  maer  werden  tweemael  na 
eene  bloedige  worsteling  verslagen.  Na  zes  weken  wapenstil- 
stand stelde  Saladyn  vóór,  om  alle  verdere  onnoodige  men- 
schenslagting  te  vermyden  ,  dat  men  in  het  kryt  twee  christene 
en  twee  saracynsche  kampers  zou  laten  optreden  ,  en  dat  de 
uitval  van  hun  gevecht  den  zegeprael  zou  beslissen.  Verwon- 
nen de  heidenen  ,  dan  moesten  de  christenen  achteruit  trek- 
ken ;  werden  zy  verslagen  ,  dan  verbond  zich  Saladyn  weder 
naer  Azië  te  keeren  ,  en  van  zyn  voornemen  om  het  christen- 
land te  overmeesteren,  af  te  zien.  Chavengy  en  de  markgraef 
van  Montferaet  treden  nu  als  stryders  voor  de  christenen  op, 
en  Saladyn  stelde   tegenover   hen   Corsubel  en   Briant.  Deze 


laetste  kwam  met  Chavengy  overeen  dat  zy  tusschen  hen 
beide  het  gevecht  zouden  beginnen.  Reeds  lang  echter  hadden 
zy  geworsteld  en  de  avond  begon  te  vallen  ,  toen  : 

Chavengy  sprac  :   «  Den  dach  wert  cranc. 
Laet  ons  becurten  desen  strijt ! 

Ter  eerden  sal  ie  ligghen  bloot , 

twee  slaghen  suldi  slaen  op  mi , 

blivic  dan  niet  versleghen  doot 

so  rijsic,  dan  suldi  ligghen  ghi ; 

eenen  slach  sallic  slaen  op  dij ; 

dus  suldi  altoos  int  voordeel  wesen , 

duerende  tot  deen  versleghen  zij. 

Maer  dat  ie  teerst  mach  mijn  bedinghe  lesen.   » 

»  Briant  stemde  dit  voorstel  by.  De  slagen,  die  hy  nu  aen 
Chavengy  toebragt ,  kwetsten  dezen  in  geener  mate  ;  doch 
wanneer  de  Henegouwer  op  zynen  vyand  den  eersten  sloeg, 
hieuw  hy  den  Sarasyn  het  lyf  in  tweeën.  Corsubel  dit  ziende, 
vlugtte  het  strydperk  uit. 

»  Ten  gevolge  van  den  uitval  dezes  gevechts  verliet  Saladyn 
de  kusten  van  Engeland  en  voer  naer  Palestina  weer. 

»  Terug  met  Saladyn  in  het  Heilig  Land  gekomen  ,  wordt 
Hugo  van  Tabarië  van  verraed  verdacht ;  hy  breekt  openlyk 
met  den  soudaen  af,  en  vlugt  van  zyn  hof  weg  naer  Mekka. 
Hier  vindt  hy  zyne  zonen ,  Geeraert  en  Seghin  van  Meliden, 
terug,  en  komt  met  hen  aen  het  hoofd  van  eene  legerschaer 
het  beleg  voor  Babylonië  zetten.  Middeler  wyl  had  hy  boden 
naer  Frankryk  en  Engeland  gezonden  ,  opdat  men  eenen  togt 
ter  verlossing  van  Palestina  zou  ondernemen. 

»  Geeraert  werd  by  verrassing  door  de  belegerden  gevangen 
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genomen  ,  en  Hugo  met  Seghin  het  ondernomen  hebbende  ,  in 
koopmansgewaed  hem  te  komen  verlossen ,  ondergingen  het 
zelfde  lot.  Edoch  Salatrie,  koningin  van  Babylonië  ,  was  op 
Geeraert  vurig  verliefd  geraekt,  en  ftlorinde  ,  koningin  van 
Meliden  ,  voor  den  dapperen  Seghin  niet  onverschillig  geble- 
ven. Door  toedoen  van  Picolet ,  die  ter  zelfder  tyd  kamerling 
van  Salatrie  en  bewaker  van  Hugo  en  Seghin  was,  werden 
deze  verlost.  In  tusschentyd  kwam  Corsubel  met  twee  honderd 
duizend  man  ,  door  Saladyn  afgezonden,  ter  ontzetting  van 
Babylonië  toegerukt;  zyn  leger  echter  werd  door  Hugo  ver- 
slagen en  hy  werd  ook  gekwetst.  De  stad  gaf  zich  weldra  over. 
Geeraert  huwde  met  Salatrie  en  Seghin  met  Morinde ,  en  al  de 
Sarasynen  moesten  uit  de  twee  koningryken  van  Babylonië  en 
Meiinde  wyken. 

»  Heel  Frankryk  en  Engeland  was  by  het  aenhooren  der 
tydingen  uit  Palestina  op  de  been  geraekt.  De  koningen  van 
beide  landen  stelden  zich  aen  het  hoofd  hunner  baroenen  en 
zeilden  naer  het  Heilig  Land. 

»  Saladyn  had  Jan  van  Pontieu  als  koning  van  Akers  aenge- 
steld.  Nauwelyks  zyn  de  kruisvaerders  ontscheept,  of  de  her- 
tog verklaert  zich  ten  hunnen  voordeele,  en  jaegt  de  Sarasynen 
uit  de  stad. 

n  De  soudaen  trok  nu  met  zyne  legerscharen  de  Franschen  en 
Engelschen  te  gemoet,  en  in  een  eerste  gevecht,  waer  Cha- 
vengy  zich  vooral  doet  opmerken ,  verloor  hy  negen  zyner 
onderhoorige  koningen.  » 

Nu  volgt  eene  episode,  waerin  verhaeld  wordt  hoe  de 
koningin  van  Frankryk  Saladyn  in  't  geheim  beminde  ,  hoe  zy 
de  kruisvaerders  verried  en  eindelyk  om  haer  snood  gedrag 
wordt  omgebragt. 

«  Middeler  wyl  had  Hugo  van  Tabarië  met  zyne  zonen  steeds 
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hunne  overwinningen  voortgezet  en  was  eindelyk  de  Chris- 
tenen te  Akers  komen  vervoegen. 

»  De  kruisvaerders  stelden  zich  nu  in  beweging  naer  Jerusa- 
lem.  Na  verscheidene  algemeene  en  byzondere  gevechten  , 
waerin  Saladyn  zich  steeds  rechtschapen  toont ,  en  even  als  de 
christene  opperhoofden  met  riddergevoelens  bezield,  grypt 
eene  bloedige  worsteling  plaets  ,  waerby  Chavengy  door  zyne 
dapperheid  te  verre  in  de  gelederen  der  Saracynen  doorge- 
drongen zynde  ,  gevangen  wrordt  genomen.  Den  Henegouwer 
ziet  men  alsdan  te  Damas  in  eenen  kerker  gesmeten  ;  maer  op 
hem  ook  wordt  eene  mahometaensche  prinses  verliefd;  hy 
bekomt  zyne  vryheid ,  op  eene  gelykaerdige  wyze  als  de 
zonen  van  Hugo  van  Tabarië.  Tn  tusschentyd  waren  de  kruis- 
vaerders ter  zyner  verlossing  toegerukt. 

"  Saladyn  by  het  aenhooren  van  hetgeen  er  te  Damas  gaende 
was  .  had  op  nieuw  een  talryk  heir  vergaderd  ,  en  kwam  in 
allen  spoed  de  koningen  van  Frankryk  en  Engeland  den  stryd 
aenbieden.  Hier  ontstond  nogmaels  een  reusachtig  gevecht. 
Saladyn,  na  zich  dapper  gekweten  te  hebben,  wordt  gewond  en 
in  zyne  tente  gebragt ;  doch  hier  werd  hy  door  Seghin  van 
Meiinde  en  Geeraeri.  achtervolgd,  en  deze  laetste  stiet  hem 
eene  lans  in  't  lyf ,  die  hem  door  de  darmen  schoot. 

»  Het  laetste  uer  van  den  koenen  soudaen  had  geslagen  ;  en 
nu  ziet  men  hem ,  die  zyn  heel  leven  lang  de  christenen  had 
bevochten,  zelf  christen  worden ,  en  vroom  sterven.  » 

Door  deze  analysis  der  Ystorie  van  Saladine  kan  men  zich 
juist  geen  volkomen  denkbeeld  van  de  schoonheden  en  de  ge- 
breken van  dit  stuk  vormen.  Wy  hadden  reeds  gelegenheid 
het  te  zeggen  ,  dat  in  de  Saladine  alles  in  zoo  weinig  woorden 
mogelyk  uitgedrukt  wordt.  Hieruit  ontstond  dat  wy  in  onze 
schets  niet  alleen  veel  belangwekkende  détails  moesten  ach- 
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terlaten ,  raaer  zelfs  bykans  heele  episoden  tot  eenen  volzin 
brengen. 

Verder  zyn  er  in  dit  epos  vele  herhalingen  van  de  zelfde 
voorvallen  en  gedachten  ,  zoodat  er,  by  voorbeeld,  tweege- 
vechten op  bykans  elke  bladzyde  voorkomen;  en  zoo  als  men 
het  denken  zal ,  verzwegen  wy  by  voorkeur  dergelyke  reeds 
meermaels  herhaelde  omstandigheden. 

Thands  iets  over  den  historisch  en  grond  van  dit  gedicht. 
Het  hoofdonderwerp  is  de  waerachtige  geschiedenis  der  over- 
meestering van  het  Jerusalemsche  koningryk  door  Saladyn  en 
zyne  worsteling  met  Philips-Augustus,  koning  van  Frankryk , 
en  Richard-Leeuwenhart,  koning  van  Engeland,  tegen  hem 
ter  kruisvaert  opgetrokken.  Niet  alleen  de  gewaende  ontsche- 
ping  van  Saladyn  in  Engeland,  raaer  nog  een  aental  andere 
verbloemingen  krenken  er  de  historische  waerheid.  Vooreerst 
zal  de  lezer  reeds  opgemerkt  hebben  dat  hy  Boudewyn  van 
Sebourc  met  Gui  de  Lusignan  verwart  en  de  daden  van  den 
tweede  onder  den  naem  van  den  eerste  voorstelt.  Later  doet 
hy  Robrecht  den  Vries  (*)  in  plaets  van  Philips  van  den  Elzas, 
aen  den  derden  kruistogt  deel  nemen  ;  en  eindelyk  zien  wy  den 
beroemden  Sigis  van  Melide ,  die  in  1302 ,  in  den  slag  der  Gul- 
den Sporen  onder  de  vaendels  der  Franschen  vocht  (2),  in  de 
laetste  jaren  der  twaelfde  eeuw  te  voorschyn  komen. 

Uit  de  talryke  zinspelingen  op  Vlaenderen ,  zooals  op 
het  slot  van  Male,  op  Brugge,  enz.,  enz.,   zou  men  mogen 

(l)Bh.  4o. 

(2)  Blz.58,  alwaer  het  luidt  : 

Dese  Zeghin  bleef  int  ghequei, 

te  Groeninghe,  voor  de  vlaemsehe  macht; 

nochtan  zijn  cracht  viel  zo  rebel , 

dat  hij  de  vlaemsehe  scare  duer  vacht. 
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veronderstellen  dat  men  het  aen  een' Vlaming  verschuldigd  is. 

In  den  loop  der  XVe  eeuw  ontmaekte  zich  de  kronyk  van 
de  versmaet  waerin  vader  Maerlant  en  zyne  school  ze  hadden 
ingelyfd.  Drie  kronykschryvers  bloeiden  in  Vlaenderen  vóór 
U8*2. 

De  eerste,  een  onbekende  (*),  die  zyn  werk  volgens  den  ouden 
trant  in  dichtmaet  opstelde ,  en  wiens  gewrocht  niet  min  dan 
10,569  versen  telt,  begint  zyn  verhael  met  de  geschiedenis 
van  Liederik  van  Haerlebeke  (op  het  jaer  79^)  en  eindigt  met 
de  intrede  van  Jan -zonder- Vrees  ,  te  Gent  (1404  ,  den  25en  van 
grasmaend). 

Hieruit  kan  men  dus  's  schryvers  leeftyd  opmaken.  In  zynen 
tongval  meenen  wy  eenen  Oostvlaming  te  herkennen.  Dichter- 
lyke  waerde  heeft  deze  chronyk  niet.  De  tael  zelve  is  niet 
zuiver,  maer  met  talryke  bastaerd-  en  stopwoorden  doorzaeid. 
Men  ontmoet  er,  op  schier  elke  bladzyde  :  verstaet  die  dinc , 
si  hu  bekant ,  geloef t  mi  das ,  en  dergelyke  uitdrukkingen  bloot 
voor  het  rym  gebruikt. 

Zie  hier  hoe  deze  kronyk  eindigt  : 

Curt  hier  naer  voer  waerhede 

slouch  Jan,  haer  sone ,  als  grave ,  zijn  hant 

an  Vlaendren,  ende  wart  een  prinche  vaeliant, 

ende  was  binnen  Ghend  ontfaen 

int  iaer  MCCCC  ende  viere ,  sonder  waen , 

up  den  XXVen  dach, 

die  in  de  maent  van  april  lach. 

Als  bron  voor  de  geschiedenis  is  het  slechts  het  laetste  ge- 

(i)  Ednard  Kausler,  Denkmaler  allniederlandischer  Sprache  und  Lite-* 
ralur  :  Reimkronik  von  Flandern.  Tübingen,  1840. 


deelte,  de  leeftyd  van  den  schryver,  dat  in  aenmerking  kan  ko- 
men, want  geheel  bet  eerste  is  eene  vertaling  van  de  bekende 
Genealogia  comitwn  Flandrice  of  dergelyke  latynscbe  werken. 
De  andere  chronykscbryvers  kleeden  bun  verhael  in  een- 
voudig prozagewaed  in.  Het  zyn  namelyk  Jan  (*)  en  01ivier(2) 
van  Dixmude,  beide  Yperlingen  ,  gesproten  uit  het  geslacht 
der  oude  kasteleinen  van  Dixmude.  De  eerste  was  kanunik 
van  de  proostdy  van  St-Marten  in  zyne  geboortestad ,  en  stierf 
kort  na  14S6  ;  de  andere  was  tien  mael  sladsschepen  ,  vroegst 
in  14^S  laetst  in  1-458,  Jan  van  Dixmude's  werk  :  de  Cro- 
nike  ende  Genealogie  van  den  prinsen  ende  graven  van  den  foreste 
van  Huc%  dat  heet  Vlaenderlant  strekt  zich  uit  van  868  tot  1  hh%. 
Beide  schryvers  hebben  zeer  ongelyke  verdiensten  ,  zoo  ten 
opzichte  van  tael  en  schryftrant ,  als  van  het  belang  dat  zy 
voor  de  geschiedenis  opleveren.  Jan  klimt  veel  te  hoog  op  en 
heeft  in  zyn  boek  al  wat  hy  by  andere  gevonden  had  ,  zonder 
kritiek  overgenomen.  Hy  had  veel  minder  wereldkennis 
dan  Olivier,  die  een  onpartydig,  eenvoudig  en  nauwkeurig 
schryver  mag  geacht  worden.  Hy  was  niet  zoo  lichtgeloovig 
als  zyn  naemgenoot  en  verspilde  zynen  tyd  niet  aen  het  ver- 
halen van  nietigheden.  Met  den  toestand  en  de  inrichtingen  van 
Vlaenderen  en  Braband  was  hy  zeer  bekend.  Men  ziet  hierin 
den  man  doorstralen ,  die  de  noodige  kennissen  bezat  om  het 
schependom  met  eere  te  vervullen.  Hy  spreekt  insgelyks  zeer 
grondig  over  Frankryk  en  Engeland  ;  doch  wanneer  hy  gewag 
maekt  van  Italië  of  andere  ver  afgelegene  landen  ,  clan  slaet 
hy  dikwyls  mis.  Zonder  tot  de  oorzaken  der  gebeurtenissen 

(*)  Lambin }  Dits  de  cronike  ende  genealogie  van  den  prinsen,  enz. 
Ypre,  1839. 

(2)  Lambin ,  Merhivaerdige  gebeurtenissen  vooral  in  Plaenderen  en 
Brabant  (1377-1435).  Ypre,  1835. 


op  te  klimmen,  ziet  men  hem  nogtans  fraeije  tafereelen ,  zoo 
van  hetgeen  onder  zyne  oogen  plaets  had  ,  als  van  hetgeen  hy 
uit  den  mond  van  anderen  had  gehoord  ,  ophangen.  Het  blykt 
uit  alles  dat  hy  nooit  tot  hoogere  bedieningen,  noch  aen  het 
hof  der  hertogen  van  Burgondië,  werd  geroepen  en  zich  met 
het  eenvoudig  ambt  van  schepene  vergenoegde. 

Ten  einde  men  deze  twee  kronykschryvers  kunne  verge- 
lyken,  deelen  wy  hier  de  beschryving  mede  van  het  huwelyk 
van  Philips  den  Goede  met  Isabella  van  Portugal,  eerst  zoo 
als  die  by  Jan  van  Dixmude  gevonden  wordt ,  en  dan  zoo  als 
ze  voorkomt  by  Olivier  : 

ii  In  't  selve  jaer  van  XXVIII ,  doe  was  dat  huwelyc  ghe- 
maect  tusschen  den  hertoghe  Philips  van  Borgoengen  ende 
vrouwe  Ysabeele  van  Poerteghale,  des  conincx  Jan's  doch  tere  , 
de  welke  ter  Sluus  quam  tip  den  heleghen  Kerstdach.  Daer 
was  zo  ondertrouwe  ghedaen,  ende  omtrent  den  derthiendach 
doe  was  de  feeste  van  der  brulocht  te  Brugghe  ghehouden.  » 

Zie  hier  hoe  de  andere  dit  verhaelt  : 

u  Na  deisen,  bin  corten  tyd,  zo  quam  de  mare  dat  myn  vrauwe, 
myns  heeren  bruut,  commen  ware ,  sconincx  dochter  van 
Portingale,  ghenaerat  Ysabeele,  ter  Sluus  an,  up  de  mid- 
winter dach  ,  ende  was  daer  zeere  rykelike  ontfanghen  ,  ende 
waren  de  straten  met  alle  ghedect  met  lakine ,  ende  was 
t'huus  te  Godevaerts  Wilden  ,  ende  daer  trocken  de  vier  leden 
haer  wellecommen  met  grooten  state ,  ende  met  haer  quam 
over  haer  joncste  broeder  en  eende  grave  haer  rechtzwere  met 
vele  jonghe  joncvrauwen  ende  vele  lieden.  Den  8e  dach  van 
Lauwe  (1-429),  zo  quam  myn  vorseide  vrouwe  te  watre  te 
Brugghe ,  up  eenen  zondach  nuchtent ,  totter  Speypoorte  ende 
daer  zo  was  zoe  ghestelt  in  eene  rikelike  horsbare,  ghetoomt 
van  der  vranscher  ghyse,  ende  twee  tellende  peerden,    drie 


waghenen  van  haren  joncvrauwen,  met  vele  yrauden  ende  vele 
trompetten  vooren  haer  al  te  voet ,  ende  waren  de  strate  alle 
behanghen  daer  zoe  leet  met  rode  lakinen  ende  groote  menichte 
van  scavoten  up  de  maerct,  daer  zoe  duere  leet  met  veile  meer 
andre  rykelycheden ,  ende  voer  also  in  myns  heeren  hof* 
Myn  here  quam  een  half  huere  hier  na  in  de  vorseide  stede, 
ende  hadde  nachts  gheleighen  te  Male  ,  ende  waren  alle  zine 
lieden  verkleet  met  blawen  la'kinne  van  damast ,  ende  men 
hilter  hof  zes  daghen  in  eene  rykelyke  zale  daertoe  ghemaect , 
ende  boven  al  verdect  met  lakinen  van  drie  collneren.  Ter  vor- 
seider  brulocht  was  myn  vranwe  de  regente,  myns  heeren 
zustre ,  myn  vranwe  van  Namen ,  myn  vranwe  van  Lncen- 
bnerch  ende  andere.  Up  den  dach  van  de  feeste  was  ghemaect 
voor  de  poorte  eenen  leewe ,  die  gaf  t'sinen  pote  wyn  van 
Beanen  (vin  de  Beaune)  eiken  diere  toecommen  mochte.  Bin 
den  hove  in  de  plaetse  so  was  ghemaect  een  hert  die  gaf 
drie  manieren  van  winen.  Ten  onderste  hende  van  de  tafele, 
by  den  driehonc  was  ghemaekt  een  eenhoorne  met  eenen 
sinen  eenhoorne,  zeere  wert  ende  was  wel  lanc  drie  ellen, 
ende  gaf  d'eenhooren  t'sinen  poote  roosewater  alle  man  diet 
ghecrighen  conste ,  ende  dit  ghednerde  wel  drie  daghen  , 
ende  veile  andere  rykelicheden  ,  die  ie  niet  scriven  can ,  ende 
men  stacker  alle  daghe.  » 

Dat  de  werken  van  beide  van  Dixmude's  voor  onze  geschie- 
nis  belangryk  zyn  ,  is  onbetwistbaer.  Men  leze  hierin  al  wat 
den  zevenjarigen  oorlog  der  Gentenaren  tegen  Lodewyk  van 
Male  betreft,  waervan  zy  de  omstandigheden  in  hun  waer 
daglicht  stellen  en  den  Gentenaren  recht  laten  wedervaren. 

Door  hunne  gematigdheid  ,  onpartydigheid  en  vaderlands- 
liefde verdienen  zy  verre  den  voorkeur  boven  de  fransche  schrif- 
ten van  eenen Froissart,  Chastellain.  Olivier  de  laMarche,  enz., 
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waerin  de  waerheid  meestal  aen  eene  blinde  verkleefdheid 
aen  het  huis  van  Burgondië  opgeofferd  wordt  (1). 

Er  blyft  ons  nog  over,  ter  vergelyking,  in  weinige  volzinnen 
den  toestand  der  vaderlandsche  letterkunde  in  de  overige 
nederlandsche  streken  van  op  het  tydslip ,  waer  wy  deze  lie- 
ten varen  ,  samen  te  vatten. 

In  Holland  wierp  de  letterkunde  eenige  schittering  op  een 
tydstip ,  dat  zy  by  ons  aen  het  kwynen  was  geraekt,  namelyk 
in  de  laetste  jaren  der  XIVe  eeuw  en  het  begin  der  XV0. 

De  vorsten  van  het  huis  van  Beijeren  toonden  zich  der  let- 
terkunde toegenegen.  Graef  Aelbrecht  was  gedurig  door  ne- 
derlandsche of  duitsche  sprekers  omringd  ;  ja  niet  alleen 
verbleven  er  in  zyn  gevolg ;  maer  ook  nog  die ,  welke  aen- 
zienlyken  persoonen  vastgehecht  waren  of  een  rondzwervend 
leven  leidden  ,  kwamen  aen  zyn  hof  hunne  kunst  uitoefe- 
nen (2).  Onder  de  sprekers,  die  gewoonlyk  voor  hem  opzegden, 
muntte  vooral  uit  Willem  van  Hildegaertsberge(3),  dien  wy  van 
1898  tot  1401  in  de  rekeningen  opgenoemd  vinden,  en  die  tel- 
kens om  zyn  talent  eene  voor  den  tyd  aenzienlyke  somme  tot 

('JWy  spraken  in  onze  verhandeling  niet  van  onderscheidene  memorie- 
boeken  die  buiten  de  letterkundige  geschiedenis  vallen.  Zoo  is  het 
geval  met  de  Gedenkschriften  van  Mher  Jan  Heere  van  Dadiselle 
(Kervyn  de  Lettenhove,  Mémoires  de  Jean  de  Dadizeele.  Bruges,  1850)  , 
eene  verzameling  van  vlaemsche  en  fransche  stukken  van  allen  aerd, 
zoo  als  brieven  ,  rekeningen  enz  ,  die  voor  de  geschiedenis  van  die  tyden 
hoogst  belangryk  zyn. 

Jan  van  Dadizeele  behoorde,  zoo  als  men  weet7  lot  den  hoogen  adel 
van  Vlaenderen  ,  en  speelde  eene  aenzienlyke  rol  in  zyn  vaderland  tydens 
Maria  van  Burgondië.  In  den  haet  geraekt  van  Maximiliaen,  werd  liy  te 
Antwerpen,  den  derden  herfstmaend  1481  ,  op  bevel,  schynt  het,  van 
voorname  raedslieden  van  dien  vorst ,  vermoord. 

(2)  In  1395  verscheen  onder  anderen  voor  hem  de  spreker  van  den 
vlaemschen  heer  van  Halewyn. 

(5)  Van  Wyn,  Historische  en  Letterkundige  Avondstonden.  Amsterdam, 
1800.  339-342. 
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belooning  bekwam.  Van  dezen  Willem  van  Hildegaertsberge 
blyft  ons  eene  verzameling  fabliaux  en  andere  sproken  over  , 
die  meestal  nog  onuitgegeven  zyn  (1). 

De  genegenheid  voor  de  sprekers  moet  van  Aelbreclit  tot 
zynen  zoon  Willem  VI  overgegaen  zyn.  Wy  zien  toch  ,  dat  deze 
in  1S99,  wanneer  hy  nog  graef  van  Oosterbant  was  ,  graeg  het 
oor  leende  om  eene  nederlandsche  sproke  aen  te  hooren  (2). 

Onder  de  regering  van  Willem  VI  schreef  Dirc  Potter  zynen 
der  Minnen  Loep  (3) ,  die  een  der  sieraden  onzer  midden- 
nederlandsche  literatuer  uitmaekt. 

Potter  behoorde  niet  tot  de  lagere  standen  der  maetschappy, 
maer  uit  een  deftig  geslacht  gesproten  ,  bekleedde  hy  tot  in 
1-412  het  ambt  van  baljuw  te 's  Gravenhage.  Later  werd  hy 
herhaeldelyk  als  gezant  door  de  hollandsche  graven  uitgezon- 
den;  zoo  reisde  hy  in  Duiischland  ,  in  Italië  en  in  Frankryk. 
Hy  stierf  den  SO  april  U28. 

Der  Minnen  Loep  is  een  lieflyk  leerdicht  over  de  min,  met 
aengename  verhalen  doormengd  ,  die  als  voorbeelden  van  zyne 
begrippen  worden  opgegeven,  of  heeft  men  dit  liever,  het  is 
eene  verzameling  van  fabliaux  by  middel  eener  hoofdgedachte 
gerangschikt  en  ineenendidaktischen  vorm  ingelyfcl.  Hy  scheen 
zyn  gewrocht  op  Ovidius's  Metamorphoses  geschoeid  te  hebben, 
en  wellicht  ook  was  Boccacio's  Decamerone  hem  niet  onbekend. 

Onder  de  hertogen  van  het  burgondische  huis  is  de  letter- 

(*)  D.  Buddingh,  Beschrijvingen  inhoudopgave  van  het  Haagsche  hs. 
der  gedichten  van  Willem  van  Hillegaertsberch  ,  ingelascht  in  het  werk 
over  de  oude  en  latere  drinkplegtigheden.  's  Gravenhage,  1842.  — 
Verslagen  en  herigten  uitgegeven  door  de  V ereeniging  ter  bevordering  der 
oude  Nederlandsche  Letterkunde.  Derde jaergang.  Leiden,  1844.  -53-34. 

(2)  Van  Wyn,  loco  citato,  340. 

(3j  Leendertz,  Der  minnen  loep  door  Dirc  Potter,  in  de  Werken  uitge- 
geven door  de  Vereeniging  ter  Bevordering  der  oude  Nederlandsche  Let' 
terkunde.  Leiden  ,  1 ,  1 845  ;  II ,  1 846. 
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kundige  geschiedenis  van  Noord-Nederland  gansch  begrepen 
in  het  lot  stand  komen  der  vroegste  rederykersgezelschappen. 
Het  was  in  Zeeland  en  in  Zuid-Holland  ,  misschien  door  den 
invloed  van  het  naburige  Vlaenderen,  dat  de  eerste  Kamers 
opdaegden.  Men  beschouwt  algemeen  als  de  oudste  het  Bloem- 
ken  Jesse  van  Middelburg  (1430),  en  achter  deze  stad  duidt 
men  Vlaerdingen  (U£3)  en  Gouda  (1437)  aenf1). 

Ook  in  Braband  onder  de  regering  der  burgondische  vorsten 
blyft  ons  weinig  belangryks  over  voor  de  middennederlandsche 
literatuer,  ten  zy  het  vroeger  gemelde  mysteriespel  «  die  eer- 
ste bliscap  van  Maria  >.  te  Brussel  in  1-444  vertoond,  en  de 
eerste  sporen  van  aldaer  bestaende  Kamers  van  Rhetorika. 

De  eerste  brusselsche  Kamer  was  die  van  het  Boeck,  welke 
zoo  het  schynt  van  1401  dagteekent(2) ,  en  eenmael  hertog 
Jan  IV  onder  hare  leden  telde  (3).  Te  Leuven  waren  er  ver- 
scheidene Rederykkamers ,  die  men  vóór  1482  vermeld  vindt 
en  onder  deze  de  Boos ,  die  men  later  als  de  oudste  van  Bra- 
band aenzag  (4). 

Even  als  voor  Vlaenderen  kennen  wy  voor  Braband  het 
meeste  narichten  over  het  tot-stand-komen  der  rederykers- 
gezelschappen omtrent  eene  stad  van  tweeden  rang.  By  ons  was 
het  Oudenaerde  ,  en  in  het  hertogdom,  Lier  (5).  In  beide  plaet- 
sen  bekwamen  deze  genootschappen  hunnen  eersten  oorsprong 
op  eene  gelykaerdige  wyze.  Eerst  had  er  de  geestelykheid  de 

(1)  Lambrechtsen  ,  Beknopte  Geschiedenis  van  de  middelburg  sche  rhe- 
torijkkamer  het  bloemkkn  jesse  ,  in  de  Verhandelingen  van  de  Maat- 
schappij der  TSedert andsche  Letterkunde  te  Leijden.  Leyden,  1819.  III,  128. 

(2)  A.  Henneet  Wauters,  Histoirede  laville  de  Bruxelles.  1845.  I,  179. 

(3)  Kops,  lococitato.  221. 

(4)  C.  P.  Serrure,  Beoefening  der  moedertael  te  Leuven,  in  de  Neder- 
duitsche  Letteroefeningen.  Gent,  1834.  241-242. 

(5)  Willems  ,  Kronyk  der  kamer  van  Rhetorica  te  Lier,  in  het  Belgisch 
Museum.  VIII  ,  291  en  volg. 
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volle  hand  op,  en  later  bleef  het  wereldlyk  element  alleen 
meester.  Wy  zagen  vroeger  dat  de  brugsehe  dichter  Anlhonis 
de  Roovere  in  1 466  voor  de  Lierenaren  drie  spelen  dichtede  ; 
de  stad  Lier  telde  echter  onder  hare  inwooners  zekeren  Hen- 
drik Bal ,  dien  wy  van  1441  tot  1478  steeds  als  opsteller  en  ook 
als  uitvoerder  van  mirakelspelen  aengeduid  vinden. 

Zoo  als  men  gemakkelyk  uit  het  hier  opgegevene  kan  be- 
sluiten, stond  Vlaenderen  tydens  de  regering  van  het  huis  van 
Burgondië  aen  het  hoofd  der  nederlandsche  letterkunde,  al  is 
het  dat  wy  dit  tydstip  geen  bloeitydstip  voor  onze  middel - 
eeuwsche  literatuer  mogen  noemen. 

Deze  had  vroeger  haer  toppunt  bereikt ,  en  had  getrouw, door 
geniale  produkten,  den  woelenden  riddergeest  en  de  positievere 
strekking  der  burgery  terug  gegeven ;  maer  even  als  later  in 
de  maetschappy  het  verschil  tusschen  de  standen  meer  en 
meer  verdween ,  zoo  ook  smolten  deze  twee  rigtingen  te 
samen  en  werd  de  eenheid  van  grondgedachte,  die  eens  de 
ridderpoëzy  en  dedidaktische  school  van  Maerlanl  beheerschte, 
uitgewischt.  Er  ontstond  alsdan ,  om  zoo  te  zeggen ,  eene 
soort  van  ontbinding  der  kunst.  De  omwenteling  die  de 
Benaissance  in  gansch  Europa  te  wege  bragt ,  verkeerde  by 
ons  destyds ,  even  als  by  de  naburige  volkeren  ,  in  hare  eerste 
wording  en  het  bestudeeren  der  Oudheid  begon  met  eenen 
afbrekenden  invloed  te  werken  ,  om  in  de  zestiende  eeuw  de 
literatuer  op  nieuwe  grondlagen  herop  te  bouwen. 

Terzelfder  tyd  verloor  onze  tael ,  ten  gevolge  van  gedurige 
en  onvermydelyke  wryving  met  de  fransche,  meer  en  meer 
hare  zuiverheid  door  het  indringen  van  bastaerdwoorden  ;  en 
hoe  kon  het  missen ,  nu  dat  Vlaenderen  ,  Braband  en  Holland 
zich  met  waelsche  landgewesten  vereen igd  bevonden  onder 
den  scepter  van  vorsten  uit  eenen  uitheemschen  stam,  die  aen 


hun  hof  de  fransche  letterkunde  zoo  veel  en  misschien  meer 
dan  de  koningen  van  Frankryk  acnmoedigden,  en  onder  welke 
er  één,  Philips  de  Goede,  als  fransch  dichter  optrad(1).  Al- 
hoewel echter  de  Vlaming  zyne  moederspraek  tegen  het 
gift  van  vreemde  uitdrukkingen  niet  kon  verdedigen,  zoo 
bleef  zy  hem  toch  even  lief  als  voorheen ,  en ,  gelyk  wy 
het  in  ons  vyfde  hoofdstuk  zagen  ,  telde  het  de  Gentenaer  van 
tydens  Maria  van  Burgondië ,  even  als  die  van  tydens  Gwy 
van  Dampierre ,  onder  zyne  kostbaerste  voorrechten ,  aen  de 
bevelen  der  vorsten  dan  enkel  te  moeten  gehoorzamen,  wan- 
neer ze  in  het  nederlandsch  uitgevaerdigd  waren. 

(l)  De  la  Borde  (Essai  sur  la  musique  ancienne  el  moderne ,  1780,  II , 
357)  gaf  eene  ballade  van  Philips  den  Goede,  aen  den  in  Engeland  ge- 
vangenen hertog  van  Orleans  toegestuerd,  uit;  welke  Willems  in  zyne 
Oude  Vlaemsche  Liederen,  blz.  28,  opnam. 


BESLUIT. 


Thands  zyn  wy  aen  het  einde  der  taek  gekomen ,  die  ons 
door  de  prysvraeg  was  voorgeschreven  ,  en  wy  achten  deze  in 
eenen  ruimen  zin  beantwoord.  Wy  durven  hopen  weinig  of 
niets  dat  eenig  belang  oplevert,  zoo  voor  den  toestand  der 
fransche,  als  voor  dien  der  vlaemsche  letterkunde,  in  ons  oude 
graefschap  onaengeroerd  gelaten  te  hebben. 

Wanneer  wy  nu  op  al  het  verhandelde  eenen  blik  terug 
werpen,  dan  blykt  het  ons  dat  Vlaenderen ,  in  de  middeleeu- 
wen ,  niet  alleen  door  zynen  rykdom,  door  zynen  koophandel , 
door  zyne  zoo  wyze  inrichtingen  en  wetten  ,  een  der  eerste 
landen  van  Europa  was  geworden ,  maer  tevens  ook  dat  aldaer 
de  zedelyke  beschaving  eenen  trap  van  volmaektheid  had  be- 

23 
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reikt,  dien  men  elders  te  vergeefs  zou  zoeken.  Men  weet  hoe 
by  ons  de  schilderkunst  in  de  vyftiende  eeuw  heerlyk  bloeide  ; 
doch  minder  algemeen  is  men  met  den  vroegen  toestand  onzer 
letterkunde  bekend ;  wy  verhopen  dat  onze  verhandeling 
eenigszins  zal  bydragen  om  op  dat  punt  meer  en  meer  de 
aendacht  te  trekken. 

Het  kon  niet  anders  of  onze  voorvaders ,  die  zoo  verre  in 
alles  gevorderd  waren  ,  moesten  ook  het  genoegen  smaken  dat 
er  uit  de  beoefening  der  wetenschappen  en  letteren  ontstaet. 
Wy  mogen  er  recht  trotsch  op  zyn ,  dat  by  ons  de  Reinaert 
geboren  werd  ,  een  zoo  uitmuntend  letterprodukt,  dat  andere 
volkeren  bezwaerlyk  iets  daertegen  kunnen  doen  opwegen. 
Ook  werd  dit  meesterstuk  zeer  vroeg  in  alle  talen  van  Europa 
overgebragt ,  en  hiervoor  ten  minste  kunnen  de  Franschen 
ons  niet  beschuldigen ,  dat  wy  hun  dit  ontnomen  hebben ; 
in  tegendeel  is  het  bewezen  dat  een  hunner  branches ,  uit  onze 
tael ,  ja  soms  letterlyk  en  met  het  behoud,  op  eene  plaets,  van 
een  nederlandsch  woord  ,  in  de  hunne  is  overgesteld(1). 

De  duitsche  geleerden  bekennen  ronduit  dat  hunne  vroege 
schryvers  veel,  zeer  veel  aen  de  onze  verschuldigd  zyn.  De 
dichtstukken ,  die  op  de  boorden  der  Schelde  en  Leije  het 
oor  onzer  voorvaders  streelden  ,  werden  met  verrukking  op 
die  der  Elbe  en  Weser  herhaeld.  Wy  spraken  van  Grave 
Ruodolf ,  van  Merlyn  enz.,  die  by  ons  te  huis  hoorende , 
slechts  in  een  opperdialekt  overgebleven  zyn.  De  geschiedenis 
der  stad  Hamburg  levert  eene  belangryke  getuigenis  voor  onze 
letterkunde  op(2).  In  het  jaer   1392  vereenigden  zich   eenige 


l1)  Willems,  Reinaertde  Vos.  Gent,  1836.  Inleiding,  XLII-XLIII. 

(2)  Tideman,  Jacob  van  Maerlant,  d'bouc  van  den  Houte,  in  de  Werken 
uitgeg.  door  de  Vereeniging  ter  Bevordering  der  Oude  Ned.  Lett.  Leiden, 
1844   Inleiding,  XVI1-XVIII. 
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invvooners  van  Hamburg  ,  die  Flanderfahrer  geheeten  ,  onder 
den  naem  van  Bruder schaft  des  Heil.  Leichnams  zu  S.  Johannis, 
met  een  godsdienstig  oogmerk,  en  onderwierpen  zich  aen  be- 
paelde  regels  en  opbrengsten.  Deze  lieden,  die  waerschynlyk , 
zoo  "als  hun  naem  vryheid  geeft  te  vermoeden ,  eene  of 
meer  dan  eene  reis  naer  Vlaenderen  hadden  gedaen  ,  of  op 
Vlaenderen  gewoon  waren  te  varen  ,  stelden  kort  daerna  eenen 
bundel  geestelyke  en  wereldlyke  gedichten  samen,  waeraen 
zy  den  titel  van  Harte-bock  gaven  ,  en  die  de  volgende  zeven 
stukken  behelsde  :  1°  Van  der  Bort  Christi ,  1017  v.  "2°  Fan 
deme  Holte  des  hilligen  krützes  ,  769  v.  3°  Fan  eynem  eddelen 
Krutgarden  ,  218  v.  4°  Dit  is  de  Kranszhals,  BI  A  v.  5°  Unser 
leuen  Frouiven  Bosenkrantz ,  105  v.  6°  Fan  Namelosz  und 
Vale,ityn  ,  enz.  7°  Van  dren  konijngen ,  fragment  van  300  v. 
En  stellig  zyn  n°  2  en  6  naer  Maeriant's  boec  vanden  houte  en 
naer  onzen  Valentijn  ende  Nameloos (')  vertaeld. 

By  geen  volk ,  zoo  als  wy  boven  reeds  aenstipten  ,  klimt 
het  wereldlyk  tooneel  zoo  hoog  op  als  by  ons.  Wy  mogen  dus 
fier  zyn  op  de  overgeblevene  spelen  ,  waervan  het  wenschelyk 
ware  dat  er  hier  te  lande  een  druk  verscheen,  ten  einde  die 
stukken  meer  algemeen  naer  weerde  te  doen  schatten. 

Het  dietschsprekend  gedeelte  van  Vlaenderen  heeft  onder- 
tusschen  een  ontegenzeggelyk  ruimer  aendeel  in  de  letter- 
kunde dan  het  fransche.  Al  de  vakken  werden  by  ons  met  het 
beste  gevolg  beoefend  ,  zoodat  de  geschiedenis  der  midden- 
nederduitsche  letterkunde  in  ons  graefschap  een  ,  op  zich  zelve 
bestaende  geheel  uitmaekt,  en  alleszins  kon  en  verdiende 
afzonderlyk  behandeld  te  worden.  Voor  fransch  Vlaenderen 
is  zulks  het  geval  niet ,  men  ontmoet  aldaer   slechts   enkele 

(')  Waervan  een  fragment  werd  uitgegeven  door  Haupt  en  Hoffmann  , 
in  hunne  Altdeutsche  Blcilter,  I?  204-207. 
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schryvers  en  enkele  stukken ,  die  niet  talryk  of  niet  genoeg- 
zaem  afgewisseld  zyn  om  de  stof  tot  eene  eenigszins  volledige 
letterkundige  geschiedenis  op  te  leveren.  Doch  geen  wonder 
dat  de  schael  ten  voordeele  van  het  vlaemsch  gedeelte  des 
graefschaps  overweegt  :  het  was  ook  driemael  grooter  en  veel 
vermogender  en  ryker  dan  het  andere. 

By  ons  werd  byna  uitsluitelyk  in  de  moedertael  geschreven , 
en  bezwaerlyk  kan  men  eenige  namen  aenhalen  van  schryvers 
uit  vlaemschsprekend  Vlaenderen ,  tydens  de  middeleeuwen, 
die  zich  van  het  fransch  bedienden.  In  de  dertiende  eeuw  heeft 
men  tot  hiertoe  geenen  enkele  met  zekerheid  kunnen  aendui- 
den  ,  terwyl  in  de  volgende  ,  vóór  de  troonbeklimming  van 
Philips  den  Stoute ,  toen  wy  van  het  waelsche  gedeelte  ge- 
scheiden waren ,  niet  een  fransch  letterprodukt  door  eenen 
onzer  landgenooten  vervaerdigd  werd.  Eindelyk  na  dien  tyd  , 
en  in  de  vyftiende  eeuw  ontmoet  men  slechts  twee  edelen,  van 
welke  de  eene,  zoo  als  wy  boven  zagen,  als  een  verbasterde 
landgenoot,  de  Gentenaers  zulk  eenen  hevigen  haet  toedraegt, 
en  waervan  de  andere  Georges  Chastellain,  geheel  aen  het  huis 
van  Burgondië  verkocht,  de  zachtmoedigheid  jegens  de  over- 
wonnene vyanden,  in  Karel  den  Stoute  durft  pryzen(1),  die 
toen  reeds  de  inwooners  van  Luik  en  Dinant  op  zulke  onmen- 
schelyke  wyze  had  behandeld !  Zoo  waer  is  het  dat :  wie  zyne 

TAEL  MISKENT  OOK  ZYN  VADERLAND  VERLOOCHENT  ! 

(l)  Pantheon  Littéraire.  Buchon,  Paris,  1838.  «  De  victoire  il  usoit 
courtoisement  et  usoit  plus  de  mercy  que  de  cruauté  après  vaincre.  » 
(Ëloge  de  Charles  Ie  Hardy).  p.  511. 


NALEZINGEN 


Bh.  18.  De  verdienstelyke  heer  Tarbé  in  de  voorrede  zyner 
uitgave  van  den  roman  van  Lancelot  de  la  Charette  (l),  denkt, 
zoo  als  wy,  dat  Chrestien  de  Troyes  zynen  bynaem  van  Cham- 
pagnes hoofdstad  ontleende.  Hy  wil  echter  in  de  Madame  de 
Champagne,  aen  welke  hy  zynen  Lancelot  de  la  Charette  opdroeg, 
Marie  de  France ,  dochter  van  Lodewyk  VII ,  koning  van 
Frankryk,  terugvinden.  Deze  vorstin  huwde  met  Hendrik  I , 
graef  van  Champagne  ,  en  wanneer  zy  in  1181  weduwe  werd , 
bestuerde  zy  het  graefschap  als  voogdes  van  haren  zoon  Hen- 
drik II.  Zy  trok  het  alsdan  aen  voor  Philips  van  den  Elsas, 
wanneer  hy  met  Philips-Augustus  in  twist  geraekte;  ja  zelfs 

(l)  P.  Tarbé ,  Le  Roman  du  chevalier  de  la  Charette  par  Chrélien  de 
Troyes  et  Godefroid  de  Laüjny.  Reims ,  1849.  Blz.  24. 
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bevond  zy  zich  een  oogenblik  op  het  punt,  met  hem  in  den 
echt  te  treden.  «<  La  venve  du  comte  Henry  n'est-elle pas  celle 
d  qui  vent  plaire  Ie  protégé  de  Philippe  d'Alsace  »  ,  vraegt  de 
heerTarbé,  hieruit  gevolg  trekkende  om  zyne  gedachte  omtrent 
de  opdragt  van  den  roman  nog  waerschynlyker  te  maken. 
Doch  niet  tegenstaende  de  hooge  achting  ,  die  wy  voor  den 
franschen  geleerde  voeden  ,  denken  wy  ons  vorig  gezegde 
omtrent  Chrestien  de  Troyes  te  mogen  staende  honden.  In  der 
daed  ,  wanneer  men  onze  denkwyze  nopens  zyne  vermoe- 
delyke  levensomstandigheden  niet  aenneemt ,  dan  wordt  het 
onmogelyk  zich  op  eene  voldoende  wyze  de  oorzaek  te  ver- 
klaren ,  waerom  de  schryver  van  het  Tomoiement  d'Antechrist 
Chrestien  eenen  Henegouwer  noemt. 

Blz.  19  regel  9.  Lees  1 185,  in  plaets  van  1285. 

Blz.  19  regel  16.  De  schryver,  dien  wy  volgens  Pasquier 
en  de  Histoire  littéraire  de  France,  Huon-le-Méry  noemden, 
hiet  wezentlyk  Huon  de  Méry  (sur  Seine)[1]. 

Blz.  25.  Hendrik  III,  hertog  van  Braband  ,  de  bekende 
trouvhre ,  droeg  aen  Willem  of  aen  Gwy  van  Dampierre  een 
zyner  liederen  op,  «aervan  de  laetste  strophe  aldus  luidt  : 

Quens  jolis 
de  Flandres ,   amis 
cui  j'ai  chier, 
me  sauriez  vous  conseillier 
de  li 


j  aim  si 
que  j'en  ai  et  cuer  et  cc-rs  joli?(«). 

(!)  P.  Tarbé,  Le  Tomoiement  de  l'Antechrist par  Huon  de  Méty  (sur 
Seine).  Reims,  1851. 

(2)  Jubinal,  La  complainte  etlejeu  de  Pierre  delaBroce.  Paris, 1835.  45- 
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Blz.  28.  Perrin  d'Angecourt  of  d'Angiconrt ,  een  dichter  door 
Dinaux  onder  de  Atrechtsche  trouvères  gerangschikt^)  en  door 
Tarbé  onder  de  dichters  van  Champagne  teruggebragt  (2)!,  en 
die  onzes  dnnkens ,  eerder  tot  Picardië  behoort ,  richtte  een 
zyner  liedjens  aen  Gwy  van  Dampierre,  dat  uitgaet  op  : 

Cancon ,  a  Guy  Ie  conté  de  Flandres  di  , 

qu'amours  netie  et  escure 

li  ener,   qu'ele  a  bien  saisi  : 

vaillant  Ie  fait  et  hardi 

et  de  courtoisie  apresure ; 

bien,  sans  li,   nest  forin  pasture. 

Een  ander  lied  droeg  Perrin  op  aen  den  hertog  van  Braband . 
Daer  hy  lang  in  het  gevolg  van  den  graef  Karel  van  Anjou  , 
broeder  van  den  H.  Lodewyk,  verbleef,  en  met  dezen  naer 
Provence  reisde,  is  het  te  vermoeden  dat  hy  aen  onze  neder- 
landsche  vorsten  deze  stukjens  opdroeg,  tydens  dat  Karel  van 
Anjon  hier  in  het  land  tegen  de  d'Avesnes  den  oorlog  voerde 
(1258-1256). 

Blz.  !B0.  De  derde  zoon  vanWillem  van  Dampierre  en  Marga- 
retha  van  Constantinopelen ,  Jan  heer  van  Crevecceur,  volgde 
ook  het  voorbeeld  zyner  broederen  in  't  beminnen  en  aen  moe- 
digen der  letteren.  Wy  zien  immers  den  Atrechtschen  dichter 
Carasaus  hem  een  lied  toerichten  (3). 

Blz.  37  regel  6.  Lees  ou,  in  plaets  van  on. 

Bh.  88.  Het  Bochoute  ,  waervan  de  schepenen  de  door  ons 


(1)  Dinaux,  Trouvères  Artésiens.  559-66. 

(2)  P.  Tarbé,   Les  Chansonniers  de  Champagne  aux  XIIe  et  XIII' 
siècles.  Reims,  1850.  VIII-XIV. 

(5)  Dinaux,   Trouvères  Artésiens.  125-50.  —  P.  Tarbé,   Les  Chanson- 
uiers  de  Champagne  aux  XIIe et  XII Ie  siècles.  Reims,  1850.  XX1X-XXX. 
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uitgegevene  vlaemsche  charter  van  1249  verleenden ,  is  niet 
het  Bouchoiite  uit  de  Vier  Ambachten ,  vier  uren  noordwaerts 
Vlaenderens  hoofdstad  gelegen,  maer  wel  een  wyk  van  Dickel- 
venne,  dorp  naby  Velsicke  ,  tusschen  Gent  en  Oudenaerde. 

Bh.  89.  Wy  deelden  de  vroegste  tot  dus  verre  bekende 
originele  charter  in  onze  tael  mede ,  namelyk  eene  akte  der 
schepenen  van  Bochoute  van  den  jare  1249,  en  vermeldden 
verder,  als  hierop  in  ouderdom  volgende,  een  diploma  van  1251 
van  Gwy  van  Dampierre  en  eene  overeenkomst  tusschen  de 
abdy  van  Sint  Baefs  en  den  schout  van  het  zelfde  gesticht,  van 
1252.  Wy  maekten  alsdan  geen  gewag  van  een  verdrag  der 
abdy  van  Sint  Pieters  ,  van  12IB0  gedagteekend  ,  en  dat  Die- 
rickx  in  zyn  Gends  Charterboekje(l)  inlaschte ,  omdat  wy  de 
verzekering  hadden  dat  de  vlaemsche  tekst  van  dit  stuk  slechts 
tot  een  later  tydstip  behoort.  Sedert  wy  dit  schreven,  kwamen 
ons  ter  hand  de  Aanteekeningen  op  hel  vierde  deel  van  den  Spiegel 
Historiael  van  Jacop  van  'Maerlant  (*)..,  door  den  heer  Hal- 
bertsma  ,  waerin  deze  geleerde  de  charter  van  1280  op  nieuw 
liet  herdrukken ,  benevens  de  bovengemelde  akte  van  Sint 
Baefs,  beide  volgens  afschriften  hem  door  den  provincialen 
archivaris  Van  der  Meersch  afgeleverd.  Zie  hier  hoe  de  heer 
Halbertsma  zich  omtrent  deze  stukken  uitdrukt  :  u  Allereerst 
moest  echter  de  vraag  bij  mij  oprijzen,  of  er  eenige  diploma- 
tische zekerheid  bestond,  dat  het  oorspronkelijke  en  geene 
uit  het  latijn  vertaalde  charters  waren  ,  welk  laatste  men 
te  eerder  zoude  kunnen  vermoeden ,  daar  zij  uit  abdijen 
afkomstig,  en  althans  eenerzij  ds ,  door  geestelijken  opge- 
maakt waren,  die  hun  slecht  latijn  ver  boven  goed  neder- 


f1)  Gent,  1821.  55. 
(2)  Deventer,  1851.  121. 
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landsch  hielden.  Omtrent  dit  punt  heeft  echter  de  Baron  de 
Saint-Genois ,  hoogleeraar  te  Gent,  door  wiens  beleefde  tus- 
schenkomst  mij  de  afschriften  gewierden ,  mij  getracht  volko- 
men gerust  te  stellen ,  verklarende  de  beide  charlers  voor 
ontwijfelbaar  echt ,  hoezeer  Gheldolf ,  de  vertaler  van  Warnkö- 
nig,  daaraan  schijne  te  twijfelen  (Warnk.  II,  363 ,  noot).  Ik 
moet  ook  bekennen ,  dat  de  taal  en  de  woordvormen  van  het 
oudste  charter  van  1230  mij  nieuwer  voorkomen  dan  die  van 
het  jongere  van  1252.  »  Vermits  de  heer  Halbertsma  over 
het  door  ons  in  Hoofdstuk  ^aengeraekte  onderwerp  gehandeld 
heeft ,  vinden  wy  ons  verpligt  eenigzins  omtrent  de  charter 
van  1230  ,  waervan  wy  aldaer  niet  spraken  ,  omdat  zy  ons 
geen  origineel  toescheen  ,  uit  te  moeten  weiden. 

Thandsheb  ik  op  nieuw  de  zaek  onderzocht,  en  niet  genoeg- 
zaem  op  eigene  ondervinding  vertrouwende,  verzocht  ik  mynen 
vader,  die  vroeger  het  toezicht  over  ons  provinciael  archief 
had  ,  de  charter  van  1230  te  gaen  bezichtigen.  En  op  zyn  ge- 
zag steunende  ,  durf  ik  hier  verklaren,  dat  het  geschrift  van 
dit  stuk  slechts  naer  de  jaren  dertienhonderd  terugwyst ,  en 
dat  het  verdrag  van  Sint  Pieters  dus  waerschynlyk  als  eene 
latere  vertaling  eener  charter,  ten  jare  1230  in  't  latyn  opge- 
steld ,  moet  beschouwd  worden. 

Hetgeen  verder  tegen  de  oorspronkelykheid  van  den  vlaem- 
schen  tekst  der  charter  van  Sint  Pieters  ten  volle  getuigt,  is 
dat  het  blykends  de  laetste  daerin  voorkomende  regelen  een 
chierograef  zou  moeten  wezen,  en  het  daervan  geene  de  minste 
teekens  draegt.  De  aerzelingen  van  den  heer  Halbertsma  waren 
aldus  niet  ongegrond,  en  hy  had  gelyk,  wanneer  hy  verklaerde 
«  dat  de  taal  en  de  woordvormen  van  het  oudste  charter  van 
1230  hem  nieuwer  voorkwamen  dan  die  van   1252.  » 

Wat  de  akte  van  1252  betreft,  wy  herhalen  het,  de  neder- 
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iandsche  teksl  is  stellig  origineel ;  maer  in  de  kopy  van  deze  en 
van  de  andere  charter  aen  den  heer  Halbertsma  afgeleverd, 
werd  het  verschil  tusschen  de  y  en  de  ij ,  dat  in  de  originelen 
wel  wezentlyk  bestaet,  niet  waergenomen  ,  en  deze  onnauw- 
keurigheid bragt  den  hollandschen  geleerden  andermael  op 
dendwaelweg,  wanneer  hy  in  den  Overijsselsche  Almanak^1), 
in  een  artikel  getiteld  :  de  y ,  eene  neder  Iandsche  letter,  uit  de 
spelling  der  door  hem  ontvangene  afschriften,  beweegredenen 
voor  het  aloude  gebruik  der  Y  in  onze  tael ,  putte. 

Bh.  14S,  regel  19.  De  heer  H.  Van  de  Velde,  in  een  verdien- 
stelyk  artikel  getiteld  :  Recherches  sur  Vorigine  dn  roman  du 
Renard  et  sur  ses  rapports  avec  les  anciennes  factions  des  Bla- 
votins  et  des  Isangrinsi^)  besluit  met  ons,  doch  op  andere 
beweegredenen  dan  wy  steunende,  dat  de  Reinaert  de  Vos  niet 
tot  omtrent  1170,  zoo  als  Willems  het  dacht,  maer  tot  een 
weinig  later  tydstip  behoort. 

Bh.  147.  Wy  toonden  aen  dat  de  stampien  in  de  oïlsche  let- 
terkunde in  het  begin  der  XIV6  eeuw  bekend  waren.  Wy 
hadden  er  alsdan  moeten  byvoegen  dat  men  ze  by  de  Proven- 
calen  reeds  omtrent  \WA,  onder  den  naem  van  stampide  terug 
vindt (3),  zoo  dat  de  beweegreden  door  Jonckbloet  uit  het 
woord  stampien  afgeleid ,  om  den  tweeden  boek  des  Reinaerts 
tot  de  XIVe  eeuw  terug  te  brengen  volkomen  tegengesproken 
wordt. 

Bh.  167.  Een  ander  bewys  dat  Maerlant  tot  den  leekenstand 
behoorde,  is  dat  de  beroemde  wysgeer  Henricus  Gandavensis  , 
gestorven  in  129^  ,  hem  niet  opnoemt  in  de  lyst  der  geeste- 
lyke  schryvers,  welke  hy   als   een   vervolg  op  die   van  den 

(2)  Overijsselsche  Almanakvoor  Oudheid  en  Z,e£tere«.Deventer,l  853.1 85. 

(2)  Annales  de  la  Sociêtê  d 'E 'mulation,  2e  série.  Bruges,  1843.  I,  87-132. 

(3)  De  Reiffenberg  ,  Le  Bibliophile  Belye.  1845.  f,  162-163. 
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H.  Hieronymus  en  van  Sigebert  van  Gembloux  vervaerdigde  ('). 

Blz.  187.  Uit  te  vagen  van  :  Heeft  het  (regel  1)  tot  aen  en 
met  Hij  (regel  JB). 

Blz.  189,  regel  27 '.  Lees  summum,  in  plaets  van  summun. 

Blz.  209.  Meer  dan  een  De  Wevel  was  in  de  middeleeu- 
wen schepene  van  het  Vrye  van  Brugge  (2).  Het  was  stellig  aen 
dit  edel  geslacht  dat  Gillis  toebehoorde. 

Blz.  220.  Wy  vermeldden  in  eenige  regelen  een  boek  over 
chirurgie  en  geneeskunde  door  zekeren  Jan  Ypermans.  In 
tusschentyd  dat  ons  werk  afgedrukt  werd,  verscheen  in  de 
4 finales  de  la  Sociéfê  de  Mëdecine  de  Gand(3),  eene  belangryke 
verhandeling  over  dezen  ouden  schryver  en  hiermede  de  ver- 
taling van  het  eerste  deel  van  zyn  traktaet,  door  doet.  Carolus 
van  Brussel.  Dr  Carolus  heeft  het  zeer  hoog  met  Ypermans 
op,  en  noemt  hem  den  vader  der  heelkunde  in  ons  vaderland. 
Zie  hier  in  eenige  woorden  het  hoofdzakelyke  van  hetgeen  hy 
over  Jan  Ypermans  zegt : 

«  Ypermans  werd  waerschynlyk  te  Yperen  geboren  in  de 
laetste  vyf-en-tvvintig  jaren  der  XIIIe  eeuw.  In  zyn  heelboek 
verklaert  hy  ons  dat  hy  in  deze  stad  en  in  hare  omstreken  de 
chirurgie  uitoefende,  na  te  Parys  aen  de  hoogeschool ,  in  1295, 
de  lessen  van  Lanfranc,  van  Milanen ,  gevolgd  te  hebben. 
Het  ontdekken  van  het  werk  van  Ypermans  brengt  eene  gan- 
sene omwenteling  in  de  geschiedenis  der  heelkunde  in   België 

(*)  Men  zie  hieromtrent  Liber  Henriet  Gandavensis,  archidiaconi  Tor- 
nacensis,  de  Scriptoribus  ecclesiasticis ,  opgenomen  in  de  door  Fabricius 
verbeterde  en  heruitgegeven  Bibliotheca  ecclesiastica  van  Mirceus.  Ham- 
burgi,  1718.  Blz.  1 17  en  volg. 

(2)  Priem  ,  Documents  extraits  du  dépöt  des  archives  de  la  Flandre 
occidentale  d  Britges,  deuxième  série,  t.  VII.  Bruges,  1850. 

(3)XXeannée,  1854.  La  chirurgie  de  maitre  Jean  Ypermans,  lepere 
de  la  chirurgie  flamande  (1295-1551),  par  Ie  docteur  Carolus.  —  Verder 
nog  het  verslag  over  deze  verhandeling  door  Dr  Snellaert. 
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te  wege.  Hierdoor  wordt  ten  duidelykste  bewezen  dat  men  by 
ons ,  vóór  het  verscbynen  der  werken  van  Vesalns  ,  reeds  veel 
meer  gevorderd  was,  dan  men  het  wel  tot  heden  dacht.  De 
heelmiddelen  ,  die  Ypermans  voorschryft,  betoonen  den  reeds 
voldoenden  staet  der  wetenschap ;  men  vindt  verscheidene 
operaliën  beschreven  ,  die  men  gewoonlyk  tot  een  later  tydstip 
terugbrengt.  De  kruidmengkunde  is  er  ook  vry  van  die  kwak- 
zalvery,  die  men  hier  te  lande  op  het  laetste  der  veertiende 
eeuw  in  zwang  zag  komen ,  en  die  op  België  drukte  tot  aen 
de  hervorming,  welke  eerst  drie  eeuwen  later  door  Willem 
Marcquis  voor  dit  vak  der  menschelyke  kennissen,  in  ons 
vaderland  bewerkt  werd. 

Dank  zy  den  heere  Carolus,  die  eenen  der  groote  mannen 
van  Vlaenderen  aen  de  vergetelheid  ontrukt  heeft. 

Blz.  220.  Wy  hadden  in  ons  negende  hoofdstuk  onder  de 
middennederlandschewetenschappelyke boeken,  in  Vlaenderen 
geschreven,  kunnen  opnoemen  een  stuk  van  1869  versen  , 
waerin  de  aloude  wetten  van  het  Vrye  van  Brugge  berymd 
werden(1). 

IHz.1^%,  regel  2  (in  de  nota).  Lees  bidden,  inplaets  van  badden. 

Blz.  228.  Een  Symoen  Colpaert  telde  onder  de  aenvoerders 
der  Witte  Caproenen  tydens  Jan  Hyoens(2). 

Blz.  229.  De  heer  De  Baecker,  in  zyne  bearbeiding  over 
de  ]Nibelungen(3),  wydt  eenige  bladzyden  aen  de  Vier  heren 
fVenschen,  en  ziet  dit  stuk  voor  een  lied  aen.  Misschien  moet 
men  al  de  wenschen  als  romancen  beschouwen  ? 

(*)  Annales  de  la  Société  d'émulation  pour  l'histoire  et  les  antiquités  de 
la  Flandre  Occidentale.  Bruges ,  1839,  I. 

(2)  Bits  die  excellente  cronike  van  Vlaenderen.  Antwerpen,  1531.  Fob 
46  verso. 

(3)  Des  Nibelungen  ,  saga  mérovingienne  de  la  Néerlande.  Paris ,  1853. 
366  en  volg. 
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Blz.  230  ,  regel  20.  Lees  si  wouden,  in  plaets  van  si  wonden. 

Blz.  249.  Over  Jan  Knibbe  raedplege  men  Willems.  Belgisch 
Museum.  I.  346-8-47,  —  Oude  viaemsche  liederen .  44-48. 

Blz.  259.  By  de  noordnederlandsche  dichteren ,  van  welke 
wy  op  het  einde  van  ons  tiende  hoofdstuk  spraken,  hadden  wy 
misschien  moeten  voegen  Pieter  van  Iersele(l),  van  wien  een 
fabliau  ,  getiteld  fVisen  raet  voor  Vrouwen,  groot  230  versen, 
ons  overblyft.  Zyn  stuk  begint  aldus  : 

Ghi  hebt  ghehoert,  te  meneger  stonden, 
dat  vrouwen  wisen  raet  vonden, 
te  Haerlem,  of  in  andere  steden. 

Iersele  of  Eersele  ,  nu  Eersel ,  is  een  dorp  in  Noordbraband  , 
by  Eindhoven. 

Blz.  279,  regel  1 .  Lees  in  ons  vierde ,  in  plaets  van  in  ons  vorig. 

Blz.  293.  Over  Jehan  Mielot  leze  men  nog  :  De  Reiffenberg , 
Le  Bibliophile  beige.  Bruxelles,  1845,  T.  II,  378-386;  1846, 
T.  111,381. 

2?/s.294.  Wie  nader  met  het  getal  boeken,  dat  onze  vorsten 
uit  het  huis  van  Burgondië  bezaten,  wil  bekend  zyn,  raedplege 
't  belangryk  werk  van  M.  Barrois  :  Bibliothèque  protypographi- 
que  ou  librairies  des  fits  du  roi  Jean  ,  Charles  V ,  Jean  de  Berri, 
Philippe  de  Bourgogne  et  les  siens.  Paris  1830. 

Blz.$A\,  regel  10.  Over  Olivier  van  Dixmude  zie  men  nog  : 
Additions  a  la  succession  des  chdtelains  de  Dixmude,  in  de 
Annales  de  la  Société  d'Emnlation.  (Bruges,  1842.  IV. 
Blz.  112-113.) 

(*)  Willems  ,  Belgisch  Museum.  1 ,  549-350. 
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